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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
(Дополнения) 


горнян. — горнянский 
обонеж. —обонежский 


*пауцай (5е)/*пам тай (5е): сербохорв. навати, навйам ‘сматывать, на- 
матывать; склонять, пригибать; заводить (часы), н. на сво]у руку ‘го- 
ворить себе на пользу’ (Караций), пауйан, паууат ‘наматывать; скло- 
нять; сплетать; досаждать; поворачивать; натягивать, притягивать; за- 
сучивать, заворачивать; поднимать; украшать’ (КУА УП, 738), 
навй}ати, навй]ам то же и ‘приводить в движение, заводить; пить, на- 
клоняя сосуд; менять направление движения, поворачивать; прихрамы- 
вать; направлять, обращать; склонять (на свою сторону); заставлять, 
принуждать; хлопотать, заниматься; иметь склонность; поддерживать’, 
н.се ‘наматываться, сматываться; наклоняться; поворачивать (в сторо- 
ну), сгибаться; крутиться (вокруг); летать, метаться (вокруг); прибли- 
жаться; двигаться; становиться способным к действию’ (РСА ХШ, 
455—457), диал. навй]а ‘наматывать пряжу на ткацкий станок’ (7. Ди- 
ний. Речник тимочког говора 154), ‘наматывать пряжу на навой (при 
подготовке к тканью)” (М. Марковий. Речник у Црно] Реци 370 (128), 
пауйай ‘прививать (виноградную лозу, фруктовое дерево)’ (Ма$. 444), 
пауй а, пауЦёп ‘наматывать; завивать (волосы); заводить (часы); (пере- 
носн.) обманывать; склоняться, быть приверженцем (чего-л.)’, п.5е ‘за- 
виваться (о волосах); заводиться (о часах); склоняться, убеждаться’ 
(Нгазе-—Зипипо\ [, 642), пауйа! ‘навивать, наматывать, крутить; дог- 
нать или обогнать’ (Р. Рес — С. ВабЩа. КебшК Бабюй Випеуаса 187), сло- 
вен. пауйай ‘наматывать; заводить (часы); досаждать’ (Ре. 1, 678), чеш. 
‘пауйен, {т ‘навивать, наматывать’ (апотапп П, 640), слвц. пауйаг (ва) 
‘наматывать(ся), накручивать(ся)’ ($51 П, 303), в.-луж. пау’Йес ‘наматы- 
вать, навивать’ (Ра 414), н.-луж. пау’Йа$ ‘наматывать; навивать’, п.5е 
‘навертываться, наплетаться; вертеть подолом (о развязной, франтова- 
той женщине)’ (Мика $1. П, 886), ст.-польск. пайас ‘намытывать’, и.51е 
‘везти, удаваться” ($. ро]57с2. ХУ! \., ХУ, 424), польск. па’йас ‘нама- 
тывать, навивать; обматывать; (диал.) поворачивать; (редк.) слегка вы- 
вихивать сустав’, п.5е ‘попадаться, встречаться, случаться; возвра- 
щаться, возмещаться’ (\Маг$7. Ш, 206), словин пауйас, -а]а ‘навивать’ 
(Катий 119), лауй/ас ‘наматывать’ (Гогепи. $1оу1п2. \Ъ. П, 1306); 

цслав. навниватн (кросна) Ша про сиситисеге (Мозес ГР 399), 
болг. навивам ‘сматывать, наматывать; заводить пружину механизма; 
завертывать, завинчивать, завивать’ (БТР), то же и ‘вывихивать, выла- 
мывать’ (Геров Ш, 123-124), диал. навивам ‘наматывать пряжу; побе- 
ждать; превосходить’ (Горов. Страндж. - БДТ, 114), ньвивъм ‘наматы- 
вать пряжу; побеждать’ (свищов., Колев БД Ш, 307), то же и ‘заводить 
часы’ (карлов., Ралев БД У, 149), макед. навива ‘навивать; наматы- 
вать; заводить (механизм); (спорт.) болеть’, н.се ‘навиваться’ (Кон. Г, 


*паутоЯ (5е) | 6 


435; И-С), сербохорв. диал. навивати, навивам ‘наматывать, навивать’ 
(РСА ХШ, 453), навивам ‘навивать, наматывать’ (Н. Живковий. Речник 
пиротског говора 89), словен. пауай ‘навивать’ (Ре. Т, 678), в.-луж. 
паи"’ас ‘навивать, наматывать’ (Ра 414), др.-русск. навивати ‘на- 
кладывать вилами’ (АМГТ, 152. 1618 г. СлРЯ ХЕХУП вь. 10, 33), русск. 
навивать ‘наматывать на что-н. спиралью; во множестве заготавли- 
вать (витых изделий); нагружать, накладывать куда-н. вилами (обл.)›, 
навиваться ‘наматываться на что-н. спиралью’ (Ушаков П, 314), диал. 
навивать, -4ю ‘натягивать, вытягивать веревку во время причаливания 
судна’ (астрах.), ‘завивать (волосы) (твер., волог., сахалин., костр.), 
‘нагружать, насыпать что-либо’ (твер.) (Филин 19, 165-166), ‘класть, 
укладывать на воз (сено, солому)’ (Словарь говоров Подмосковья 278), 
‘вилами нагружать на телегу, сани сено, солому’ (Словарь русских го- 
воров Прибайкалья (К-Н) 96), навиваться, -аюсь ‘стараться лестью 
вызвать чье-либо расположение? (пск., твер., Филин 19, 166), укр. нави- 
вати, -ваю ‘навивать, наматывать’ (Гринченко П, 469), блр. навваць 
‘навивать, наматывать; (изготовлять во множестве) навивать’ (Блр.- 
русск. 466), диал. навваць ‘наматывать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 124). 

Итератив-имперфектив с суф. -а-, производный от гл. *пауй! (см.). 
Более древней структурой является форма с этимологическим интер- 
вокальным -]/- — *пауйай. 

Структура с интервокальным -у- возникла в результате аналогиче- 
ского влияния итеративов, производных от глаголов с конечным кор- 
невым -и- и -у-, см. УаШапЕ. Огат. сотрагёе Ш, 481, 485. Возможно пре- 
образование старых -/-структур в новые - с интервокальным -у- — в ис- 
тории слав. языков. 

*паутой (5е): макед. навине (се) ‘броситься’ (Кон. 1, 435), сербохорв. 
паутин, паутет ‘согнуть, склонить; вывихнуть’ (КТА УП, 742), навину- 
ти, навинём (диал. навинити) ‘взвести (курок), изготовить оружие; на- 
править; (диал.) вывихнуть; (редк.) использовать, применить’, — се ‘на- 
гнуться, согнуться; перегнуться, нависнуть; завернуть’ (РСА Х, 462), 
диал. пати, -утеп ‘растянуть (руку, ногу)” (Т. Рич, Р. Рак. ВгаК. 
551), словен. пай! ‘подвывихнуть” (Р[е. Т, 678), ст.-чеш. паутий 5оБё 
‘(конечность) подвернуть, подвывихнуть’, п.56 ‘подвывихнуться; испор- 
титься, скиснуть’ ($1551 3, 333), чеш. памтоий ‘намотать’, п.е ‘случить- 
ся; представиться’ (Типртапп П, 640), слвц. паутиг ‘накрутить, навить’, 
п.за (557 П, 303), н.-луж. паилти$ ‘намотать; навить’, п.5е ‘навернуться, 
наплестись; вертеть подолом (о развязной, кокетливой женщине” 
(МукКа $1. П, 886), ст.-польск. паултас че ‘попасться, встретиться; удать- 
ся’ (51. ро152с7. ХУ1 \., ХУТ, 424), польск. пам/иас ‘намотать, навить; об- 
мотать; повернуть; (редк.) подвывихнуть (руку, ногу)’, п.з{е ‘попасться, 
встретиться; возместить’ (\/агз2. Ш, 206), диал. паилпас ‘повернуть’ ($1. 
2%. р. Ш, 277), ‘обвить’, л.5е ‘намотаться; появиться, попасться” (Вг2е?. 
ЯЛют. П, 345), словин. паутос ‘намотать’ (Катий 119), лаутос ‘намотать, 
обмотать’, п.54 ‘навязаться; стать поперек дороги’ (Еогеп!. Ротог. Ш, 
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2, 967), русск. диал. навйнуть ‘набрать на вилы соломы, сена’ (свердл., 
Филин 19, 168), укр. навинути ‘навить, намотать’ (Гринченко П, 469), 
то же и ‘наготовить свиванием, плетением’ (Словн. укр. мови У, 30), 
навинутися ‘навернуться, подвернуться, случайно встретиться’ (Грин- 
ченко П, 469; см. также Словн. укр. мови У, 31: разгов.), блр. диал. 
навнуць: як навме ‘как вздумается’ (Жывое слова 109). 

Сложение *па (см.) и *УтоН (см.). 

*паугай [/*пауёгай (?): болг. навйра ‘набухать, увеличиваться в объеме 
при варке’ (БТР); ср. Геров Ш, 124: навйрамь ‘набухать от кипения’), 
макед. навира ‘прибывать; появляться, приходить на ум; навертывать- 
ся, набегать (о слезах)’ (Кон. Г, 435; см. также И-С), сербохорв. паугаи, 
паугёт ‘разбухать от варки, кипения’ (в словаре Караджича), ‘быть не- 
приятным кому-либо’ (в словаре Стулли) (ВТА УП, 742), навирати, 
-рём! ‘подниматься, извергаться (о воде); появляться в большом количе- 
стве (о людях, животных, материальных объектах, атмосферных явле- 
ниях, мыслях и т.д.)’ и навирати, -рём? ‘набухать, подниматься; расти; 
волноваться, суетиться’ (РСА ХШ, 462-463), диал. пайгог, паугеп ‘уст- 
ремляться, вливаться (о жидкости)’ (Нгазе-бипипоу!к 1. 643), польск. 
паилегас (редк.) ‘набухать, перекипать, переполняться; (переносн.) на- 
сыщаться; покрываться накипью; (диал.) нападать, мучить” (\Маг$7. Ш, 
211); ср. еще позднее производное болг. диал. навйирвам ‘набухать, на- 
полняться водой, слезами’ (родоп., Стойчев БД П, 213), навирва ‘напол- 
няться, перекипать’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 188); 

чеш. паутай, -ат ‘накипать, пахнуть от накипи’ (иетапп П, 644), 
Диал. памта:: Мауга та ‘он боится’ (морав. Вапо$. Зоу. 225), слвц. 
памегаг ‘набухать; наполняться; появляться’ (557 П, 306), диал. па- 
уетаг ‘вытекать, выбиваться наверх’ (ВапзКА Вузвтса, З1оуепзК6 Ргаупо 
У Тигс. #., КАа| 371). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- и с характерным удлинением кор- 
невого гласного от гл. *пауьгён (см.). В большинстве продолжений по 
слав. языкам представлены рефлексы закономерного удлинения 
*Кь) > *1. Корневое *& > *ё в словацкой и, возможно, чешской формах 
является следствием аналогического выравнивания по глаголам типа 
*теги, *тьто, для которых итеративы-имперфективы в нелехитских 
зап.-слав. языках образовывались от основы инфинитива и соответст- 
венно удлинялось корневое е — *ё > *6. Этот способ образования с кор- 
невым *ё как морфонологической характеристикой итеративов может 
быть диалектной чертой позднепраславянского периода, см. 7. Кешвай — 
УЙепег З1ау1$Изсвег А|папась, В. 30, 1992, 299. 

*пауган П: болг. навирам ‘всовывать, пропихивать; наспех надевать или 
обувать’, н.се (БТР; см. также Геров Ш, 124: навирамь ‘всовывать; 
есть, жрать’, -мся ‘всовываться, подвертываться, нырять; быть всуну- 
тым’), макед. навира ‘впихивать; надевать, обувать, напяливать наспех” 
(Кон. 1, 435; И-С), сербохорв. навирати, -рём ‘силой пробиваться’, 
ипрена уеЦе реггатреге айаио (Караций; см. также ВТА УП, 742: только 
в словаре Караджича), навирати, -рём (диал.) ‘наваливаться, нападать; 
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добиваться, напрягаться’ (РСА ХШ, 462—463), памгаий ‘вытаскивать за- 
цепившуюся сеть с помощью специального орудия’ (Гек$1Ка пБагзуа 
231), словен. паугай ‘натягивать, взводить курок; направлять; приста- 
вать’ (Ре. 1, 678), русск. диал. навирать, -аю ‘набить в шапку, в шею и 
т.п.’ (пск., твер., Филин 19, 169), навирёться, -дюсь ‘нечаянно наез- 
жать, находить, натыкаться на что-либо’ (курск.), ‘наедаться’ (Лит. 
ССР) (там же), блр. диал. навраць ‘вешать горох, траву на жерди для 
сушки; подплетать лапти’ (Народнае слова 100). 

Итератив-имперфектив с суф. -а-, производный от гл. *пауеги, 
*пауьго (см.). 

*пауг И (5е) |: болг. навирик, -ишь ‘наполниться водой, слезами’ (Ге- 
ров Ш, 124), диал. навйрим ‘наполнить водой’ (самоков., Шапкарев-Близ- 
нев БД Ш, 245), макед. навири ‘наполниться (о глазах — слезами), — се 
то же (Кон. 1, 435: И-С), сербохорв. диал. навирити и навйрити, -йм 
‘расплакаться’, — се ‘скопиться в одном месте (о воде); наполниться 
слезами (о глазах)’ (РСА ХИ, 464). 

Глагол с основой на -1-, вторичное образование от *паутай Г (см.). 
Праслав. древность сомнительна (наиболее вероятно образование гла- 
гола на -1- как основы соверш. вида, парной к несовериш. на -а-). 

*пауп Я П: болг. навйря ‘поднять’ (БТР; см. также Геров Ш, 124: навирик, 
-ишь), диал. нъвйръ ‘поднять (сосуд, чтобы пить из него)’, (карлов., Ра- 
лев БД УШ, 149), навира, -ишм ‘поднять; перевернуть сосуд с жидкостью 
кверху дном при питье’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 120), сербохорв. 
навйрити, -йм ‘бросить взгляд, ознакомиться; зайти; появиться’, н.се 
‘уставиться, впериться; подняться над чем-либо’ (средн. Тимок) (РСА 
ХШ, 464). 

Глагол с основой на -1-, вторично образованный от гл. *пауйай П 
(см.). Праслав. древность сомнительна (наиболее вероятно появление 
производного в период формирования парности глаголов несоверш.- 
соверш. вида). 

*пау5ай: польск. диал. паи75ас ‘(о стене, более широкой вверху, чем вни- 
зу) нависать, свисать’ (\/аг$2. Ш, 206), русск. нависаёть, -4ю ‘опускать- 
ся, наклоняться, свисать; висеть низко над кем-чем-н.; (переносн.) воз- 
никнув, появившись, быть угрозой, угрожать (о бедствии, опасности и 
т.п.; книжн.) (Ушаков П, 314), диал. нависать, -йет ‘собираться (о до- 
жде)’ (КАССР, Филин 19, 168), укр. нависати, -саю ‘нависать, свеши- 
ваться; собираться’ (Гринченко П, 469), то же и ‘висеть, помещаться 
низко над чем-нибудь; цепляясь за что-нибудь, повисать; (переносн.) 
возникая, угрожать кому-, чему-нибудь’ (Словн. укр. мови У, 31), блр. 
навсаць ‘нависать’ (Блр.-русск. 467). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от гл. *пау{5- 
пой (см.). 

*пау15поН (5е): болг. навйсна ‘повиснув, опуститься вниз’ (БТР); ср. еще 
Геров Ш, 125: навйснж, -ешь ‘навеситься’), диал. навйсна, -еш ‘повис- 
нуть, опуститься (о ветках, отягченных плодами)’, (Кънчев. Пирдопско 
БДТУ, 120), макед. нависне ‘повиснуть, обвиснуть’ (Кон. [, 435; И-С), 
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др.-русск. *нависнути ‘нависнуть’ (Новг. каб. кн. П, 3. 1597 г.; СГГД П, 
324. 1606 г.), *нависнутися ‘нависнуть’ (Пов. о Царьграде, 33. ХУ в. 
—^ ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 34), русск. навйснуть ‘опуститься, на- 
клониться; повиснуть низко над кем-чем-н.; (переносн.) возникнув, по- 
явившись, быть угрозой’ (Ушаков П, 314), диал. нависнуть ‘собраться 
(о дожде)’ (КАССР, Филин 19, 168), укр. навйснути ‘нависнуть, све- 
ситься; собраться во множестве” (Гринченко П, 469), то же и ‘повиснуть 
низко над чем-н.; зацепившись, повиснуть; (переносн.) возникнув, поя- 
вившись, стать угрозой кому-, чему-н.’ (Словн. укр. мови У, 31), блр. 
навснуць ‘нависнуть’ (Блр.-русск. 467), диал. навснуць ‘нависнуть’ 
(Турауск! слоушк 3, 114). 
Сложение *па (см.) и *уё5пон (см.). 

*пау5%ь: сербохорв. пау!5{ ж. ‘зависть’ (КТА УП, 742), навист ж. (устар.) 
‘зависть; злоба’ (РСА ХШ, 464), словен. пауз, -[ ж. ‘зависть’ (Ре. Г, 
678), ст.-чеш. п@уё51, -{ ж. ‘любовь’ (СеБаиег П, 515), ‘враждебность, за- 
висть; симпатия, приязнь, любовь’ (55$ 3, 333-334), чеи. редк. пу 
ж. ‘приязнь, любовь’, ст.-польск. паи 5с ‘зависть’ ($3. $#ро|. У, 127), то 
же и ‘приязнь’ ($1. ро|$7с2. ХУГ \., ХУ1, 425), русск. диал. нависть ж. 
‘зависть’ (Ярославский областной словарь 6, 85), блр. диал. навсць ‘не- 
нависть’ (Янкова 200), навЕсь ‘злоба’ (Турауск слоушк 3, 114). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. -1ь от 
гл. *патаён (см.), см. УаШаш. Огатит. сотрагёе ТУ, 692. Энантиосемия 
в сущ-ном отражает ту же особенность производящего глагола. Ср. 
*пепам5ть (см.). 

*пау $“ ьпъ(ь): сербохорв. навистан, -сна (устар.) ‘завистливый, ненави- 
дящий’ (РСА ХШ, 464), польск. диал. памйту ‘дружелюбный’ ($. Р\. 
р. Ш, 277; см. еще У/агз2. Ш, 206: паийяту, паил5пу), русск. диал. нави- 
стный ‘испытывающий ненависть к другим, завистливый” (забайк., 
Элиасов 221), ст.-укр. нависный ‘безумный, бестолковый, глупый, су- 
масбродный’ (П. Бллецький-Носенко. Словник укра!нсько;! мови. Кив, 
1966, 235). — Ср. еще, как возможное производное, ст.-чеш. пари 
‘враг, противник, завистник’ ($$1 3, 334). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пауйять (см.). 

*пау15ъ/*пауза/*пау!5ь: чеш. диал. и4у{5 ‘кочка на проселочной дороге, 
изрытой водой’ (ганац., Вамо$. $1оу., 225), слвц. диал. пам ‘склон, скат’ 
(ВапзКа Вузшса, К&а| 371), в.-луж. паи ‘склон, откос’ (Трофимович 
145), польск. паил5 (стар.) ‘наклон’ (\Магз2. Ш, 206), диал. паилх ‘снег, 
повисший на деревьях” ($1. 2%. р. Ш, 277; см. также У’агз2. Ш, 206), 
русск. навис (спец.) ‘хвост и грива у лошади’ (Ушаков П, 314; Дальз П, 

‚ 1007), укр. навис ‘снег, нависший на ветвях’ (Гринченко П, 469; Словн. 
укр. мови \У, 31); ср. еще производное польск. диал. паид5ет ‘отлого, 
покато’ ($1. ру. р. Ш, 277); 

укр. диал. навйса ‘крутой склон горы, круча’ (Т.Я. Марусенко. Ма- 
териалы к словарю украинских географических апеллятивов (названия 
рельефов). “Полесье” 237), блр. диал. навкса ‘верх буханки хлеба’ 
(Сцяшков!ч. Слоун. 270); ср. производные польск. диал. паий5ка ‘ко- 
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шелка из березовой коры; кусок цветного, полосатого сукна, навеши- 
ваемый с переда наряда” (51. 2%. р. Ш, 277), блр. диал. навска, навыска 
‘сплетенный из лозы или лыка короб с крышкой (подвешивался за 
спиной), в который клали еду’ (3 народнага слоушка 196; см. также 
Дыялектны слоун!к Брэстчыны 139: навска); 

русск. диал. навись ж. ‘навес, все, что нависло, что навешено, напр. 
навесь барочная, потесь’ (Дальз П, 1007), ‘большое рулевое весло лод- 
ки’ (волог.), ‘ременная связка у цепа’ (курск., орл.) (Филин 19, 169), на- 
вись ж. ‘иней’ (пск., смол., там же), укр. навись ж. ‘висящий на ветвях 
снег’ (Словн. укр. мови \У, 31), блр. навсь ж. ‘навес’ (Блр.-русск. 467), 
диал. наёвсь ж. ‘иней или снег на деревьях’ (Турауск! слоуник 3, 114), 
‘свисающие ветви деревьев’ (Сцяшковч. Грод. 299), ‘ветви’ (Сцяш- 
ков!ч. Слоун. 270). 

Бессуф. имена с -0-, -а- и -{-основами, производные от *пау5ан (см.) 
или *пау5пон (см.). Ср. однокоренные и семантически близкие (однако 
в слав. языках отличающиеся местом ударения) *пауё5ъ/*паубдба/ 
*паубзь (см.). 

*пауцан (5е): польск. патжИас ‘поприветствовать’ (У/аг$2. Ш, 206), 
др.-русск. навитати ‘останавливаться где-л. на ночлег, на постой’ (Пр. 
ХТУ, 98в.; ГБ ХУ, 93в; СДРЯ У, 128), русск. диал. навитаёться ‘неот- 
вязно пристать; появиться, возникнуть’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н) 59). 

Сложение *па (см.) и гл. *упан (см.). Праслав. древность проблема- 
тична. 

*пау (5е) 1: болг. навйя ‘свить, намотать; завести пружину механизма; 
завить’ (БТР) ср. также Геров Ш, 125: навиик, -ешь то же и ‘повихнуть, 
вывихнуть’), диал. навийа ‘намотать’ (ихтим., М. Младенов БД Ш, 110), 
навййа то же (костур., Шклифов БД У, 268), навиа, -еш ‘навить осно- 
ву на кросно’ (Кънчев. Пирдопско БДТУ, 120), ньвийъ то же и ‘намо- 
тать (веревку и т.п.)’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 96), макед. 
навие ‘навить, намотать; завести (механизм)’, н.се ‘обвиться’ (Кон. [, 
435; И-С), сербохорв. навити, нави]ём ‘намотать пряжу; сплести; на- 
гнуть, наклонить; натянуть; возместить’ (Караций), пауйт, пауцет ‘на- 
мотать; свить, согнуть; сплести; повернуть; двинуть (только у одного 
автора); (редк.) возместить; направить’ (К?А УП, 743), навити, нави}ём 
то же и ‘завести (пружину), взвести (курок) и т.п.; натянуть; нагнув со- 
суд, начать пить; склониться к чему-н.; настроить, привести в опреде- 
ленное состояние; (диал.) позволить, допустить; добавить; изменить’, 
н.се ‘согнуться; склониться; (диал.) вывихнуть; наткнуться, появиться; 
стать способным к действию’ (РСА ХШ, 465—466), диал. пауи, пауйёт 
‘намотать; завести механизм’ (М. Ре1б-(. ВабШа. КебмК БабкШ 
Випуеуаса 187), пауи, пауЦеп ‘намотать’ (Нгазе—Зипипоу:с Т, 643), сло- 
вен. пау!, -уЙет ‘намотать; направить, настроить; заставить’ (Ре. 1, 
678), диал. памш [памдЕ, 1:]ет] ‘завести (часы); надрать уши; обмануть’ 
(Капикаг 194), ст.-чеш. лауй ‘свить, сплести’ (51651 3, 334), чеш. пауш 
‘навить; намотать’ (Тапртапп П, 640), слвц. пауй’ ‘намотать; свить, 
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сплести’, п.за (5$ П, 303), в.-луж. паилс ‘намотать; сплести ’(РЕ] 414), 
полаб. поуё ‘натянуть (пряжу на станок)’ (*пауйт, Ро]ай$К-Зервпец 103), 
пой (поуё!) ‘натянуть’ (В. Ое$сВ. ТБезаига$ Ппроае дгауаепоро|аЫсае 1, 
696), ст.-польск. паилс ‘намотать, навить” ($. ро]57с7. ХУ[ \у., ХУТ, 410), 
польск. паилс ‘намотать, навить, наплести много’, п.51е ‘устать от мота- 
ния, плетения’ (\У/аг$2. Ш, 203), диал. памлс ‘намотать пряжу, нить на 
что-л.” (Вг2ет. Лю. П, 344), словин. пауйс ‘намотать” (Г.огепёх. $1оу1?. 
\Ъ. П, 1293), пайс то же (Т.огегие. Ротог. Ш, 2, 952), др.-русск. навити 
‘наложить вилами (сено, солому и т.п.)’ (А. Дедил. воев. избы, № 364. 
1677 г.), ‘нагрузить (на воз) что-л.’ (Гр. Сиб. Милл. Н, 384. 1634 г.) 
(СлРЯ Х-ЕХУП вв. 10, 34), русск. навйть, -вью ‘намотать на что-л. спи- 
ралью; (спец.) во множестве заготовить витых изделий; (обл.) нагру- 
зить, наложить куда-н. вилами’, навйться, -вьюсь ‘намотаться на что- 
н. спиралью’ (Ушаков П, 314; см. также Дальз П, 1007), диал. навйть, 
-вью ‘натянуть, вытянуть веревку во время причаливания судна’ (аст- 
рах.), ‘завить (волосы) (твер., волог., сахалин., костр.), ‘нагрузить, на- 
сыпать что-либо’ (твер.), ‘надуть, намести (снег)’ (арх., ленингр., 
костр.), ‘побить’ (калин.), навйть долги ‘наделать долгов’ (Филин 19, 
165—166), навить ‘намотать основу на круглую часть стана; уложить на 
стог или на воз сено или солому’ (Деулинский словарь 310), ‘надеть (на 
себя или на кого-либо)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н), 59), ‘надуть, намести снега’ (Ярославский областной словарь 6, 
85; Картотека СТЭ), навйться ‘нарядиться’ (смол.), ‘постараться ле- 
стью вызвать чье-либо расположение” (пск., твер.) (Филин 19, 166), 
укр. навйти ‘навить, намотать’ (Гринченко П, 469), то же и ‘нагото- 
вить мотанием’ (Словн. укр. мови У, 30), диал. навыты ‘навить, намо- 
тать пряжу на веретено, на клубок, в мотки, полотно на полотняный 
навой; навить основу на пряжный навой’ (Н.Г. Владимирская. Полес- 
ская терминология ткачества. — Лексика Полесья 233-234), блр, навщь 
‘навить, намотать; навить’ (Блр.-русск. 467), диал. навщь ‘навить, на- 
мотать’ (Турауск! слоунк 3, 114; Жывое слова 232), то же и ‘наготовить 
плетеных изделий; сплески’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 125). 

Сложение *па (см.) и гл. *у1 (см.). 

*пау! (56) П: ст.-чеш. пауйр, -у’и ‘мучить’ (Ва\/ Егор 2964, $551 3, 334: ве- 
роятна ошибка писца, скорее ипауйг; см. еще Себаиег П, 515), пай 5е 
‘мучиться’(Гер. Кае. 2123, там же), чеш. пай (поэт.) ‘утомлять’, пауШ 
‘ослабевать’, п.зе ‘уставать’ (Липртапп П, 640; Кон П, 92), пам ‘утом- 
лять’ (Кой УТ, 1129), диал. пауй 5е ‘уставать’ (Вамо$. З!оу. 225), слвц. ди- 
ал. паза ‘утомляться’ (ВапзКа Вузпса, Ка! 371). 

Фактитив с основой на -г- к *пуй (см.), Масвек? 392. Несмотря на ог- 
раниченность продолжений в слав. языках, праслав. древность доста- 
точно вероятна (см. префиксальные производные *офпау!Ш, *ипауй). 
Родственно лит. пбууй ‘истреблять, опустошать, мучить’, лтш. ий ё5 
‘уставать’, которые считаются отыменными производными, см. 
УаШапе. Огатт. сотрагёе Ш, 424. Праслав. *пауй! также соотносится с 
сущ-ным *пауь (см.). 
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Гипотезу о принадлежности праслав. *пауй! к гнезду и.-е. *5иёу- 
‘быть влажным” см. Ед\мт У. Еау - АТРЬ ХХУ, 4, 1904, 383—384. 

*пауйъКъ/*пауНъКа: болг. навйтък ‘клубок (пряжи)’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. навитак, -тка ‘пряжа, навитая на мотовило’ (Караций), пауйак, 
пауйка то же (КУА УП, 743), навйтак, -тка то же и ‘сплетенная, связанная 
пряжа; пряжа прикрепленная к прялке, пасмо; сверток полотна (Зеница)> 
(РСА ХШ, 464—465), словен. пауйек, -жЖа ‘моток ниток; (мн.) витки нарезки’ 
(Р]е!. 1, 678), ст.-чеш. пауйек, -Ка/-Жи ‘основа, натянутые нити на ткацком 
станке’ (51551 3, 334), пауйек, -Ка/-Ки ‘что-л. навитое’ (СеЪацег П, 515), чеш. 
пауйей то же (Тапетапл П, 640), русск. диал. навйтбк, -тка ‘большой мо- 
ток пряжи на веретене” (нижегор.), ‘веретено, на которое намотана пряжа 
с трех веретен’ (нижегор.), ‘веретено, на которое намотана пряжа с двух 
веретен’ (влад.) (Дальз П, 1008; Филин 19, 169), навйток, -тка ‘количество 
пряжи, помещающейся на веретене’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР (М-Н) 59); 

болг. диал. навийтка ‘деревяшка или железка, которыми стягивают 
веревку, перевязывая что-л.’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД У, 188), 
слвц. идуйка ‘щипцы для завивки волос” (55. П, 303); 

болг. диал. навитки мн. ‘плиссе на платье’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник. — Родопи 1975 № 9, 38). 

Сущ-ные с суф. -ъКъ/-ъКа, образованные от пасс. прич. прош. вр. гл. 
*пауш (см.) — *пауйъ(ь). 

*пауцые: в.-луж. паи/Се ‘наматывание” (Рё 414), польск. паусе ‘нама- 
тывание; (ткацк.) основа’ (\Маг$7. Ш, 203), словин. пасе ‘палочка для 
наматывания пряжи’ (Г.огеп.. Ротог. 1, 557), русск. диал. навитье ‘вет- 
ви’: Много, много у сыра дуба, Много витья и навитья. Много листу 
зеленого (Чердын. Перм., 1860, Филин 19, 169). 

Сущ-ное с первичным значением действия, производное с суф. -1ь]е 
от гл. *пауй! 1 (см.). или с суф. -це от страд. прич. прош. вр. к гл. *па- 
у 1 — *пауйъ (ь). Интересно значение ‘ветви’ у русского диалектизма: 
даже если это окказионализм, его очевидная связь с гл. *пауй подтвер- 
ждает принадлежность к гнезду *уУИГ праслав. *у@уь (см.) 
и реальность корневых чередований гласных в нем (ср. словен. уйуа — 
русск. навитье). 

*па\уъкКа: болг. навивка ‘обмотка’ (Бернштейн), диал. ньвифкъ ‘навива- 
ние пряжи на Ткацкий станок для тканья’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. — БД УП, 96), макед. навивка ‘онуча; один виток нити около пред- 
мета’ (Кон. 1, 435; И-С), русск. навивка действие по гл. навивать (Уша- 
ков ЦП, 313), диал. навивка ‘вал в ручном ткацком станке, на который 
навивают основу’ (волог., том., Киргиз ССР), ‘моток ниток, навитый на 
что-либо” (пск., твер., новг.) (Филин 19, 166), укр. навивка ‘навивание, 
наматывание; предмет, навитый на что-нибудь’ (Словн. укр. мови У, 
30), блр. диал. навйука ‘большое веретено, на котором прядут пряжу’ 
(Сцяшковч. Слоун. 270). 

Сущ-ное с суф. -ъка, производное от гл. *паутай (см. *пауцай/ *паз- 
уан). Праслав. древность проблематична. 
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*пау}аКъ: болг. (Геров) навакъ м.р., наваци мн.ч. ‘птицы, которые лета- 
ют ночью, когда облачно (туманно) и дождливо, и крякают, как утки, 
в дымовых трубах, над рекой и др. Верят, что навяци — это души мла- 
денцев, умерших некрещенными, которые обречены скитаться, как 
грешники. Они налетают на беременных женщин, на родильниц и на 
младенцев и пьют их кровь. Чтобы не допустить их в дома, где есть ро- 
дильницы, в очагах жгут деготь и кости, чтобы выделялся неприятный 
запах; в таких домах ночью постоянно горят огонь и лампада’; сюда 
же, возможно, диал. навляк ‘незванный и нежеланный гость; навязчи- 
вый, надоедливый человек’ (БТР), навяци ‘нечистая сила, злые духи’ 
(Маринов Д. Народна вяра и религиозни народни обичаи. — СбНУ 
ХХУШ,, 1914, 218). 

Производное с суф. -/аЁъ от *пауь (см.). 

*пауо 1 (5е): ст.-слав. наводитн, -ждж, -дишн ёпбуецш, аддисеге, шЁегте 
(Зирг., МозсьЬ ГР 399), ‘наводить, приводить’, ёт4уео, шдисеге (Рзай 
5ирг Нуа| Рапт, 535 19, 283), болг. наводж, -ишь ‘привести, навести’ 
(Геров Ш, 126), диал. навддим ‘наклонять, нагибать; навивать пряжу на 
ткацкий станок как основу для тканья’ (самоков., Шапкарев — Близнев 
БД, 245), сербохорв. навддити, наводим ‘доводить, приводить; скло- 
нять к чему-либо; подводить (воду на мельницу)’, (в Среме) н. платно 
‘поправлять иглой нить в ткани’ (Караций), пауд@1, падуо4ит ‘наводить, 
приводить; наталкивать; цитировать, ссылаться’, п. раю ‘поправлять 
иглой нить в ткани’ (Срем), п. 5е ‘оступаться; (редк.) ссориться’ (КУА 
УП, 754—755), навддити, наводим ‘приводить, сообщать; подбивать, 
подстрекать; заставлять; направлять; настраивать; (диал.) предлагать, 
рекомендовать; (диал.) повязывать пряжей (?); (переносн.) приносить; 
нанизывать на нить ит.п.; нагибать’, н. се ‘наклоняться; качаться на хо- 
ду; (диал.) свешиваться’, ‘много наводиться’ (РСА ХШ, 476), диал. 
пауо4и, паубт ‘приводить, доводить’ (Нгаме-битипоую Т, 644), на- 
вддит, -ддим ‘искривлять’, н. се ‘искривляться’ (Р. Сти]овий. Из лекси- 
ке Васоевийа 249 (131)), словен. паубаш ‘побуждать, подстрекать” 
(Рег. Т, 679), ст.-чеш. пауойй, -2и ‘проводить; приводить, подводить; по- 
буждать; подстрекать; учить, подготовлять; направлять; поправлять’ 
(51651 3, 336), пауойт, -2и ‘навести, согнать’ (Там же 336-337), пауоа! 
‘подстрекать, подводить’ (Мо\&К. $]оу. Низ. 73), чеш. пауо@ т, {т ‘мно- 
го водить, приводить’ (Лапетапп П, 641; Кой П, 93), пахоаш ‘подвести, 
привести; (устар.) побуждать; вызывать, причинять’, слвц. пауойй’ 
(книжн.) ‘подвести, привести, вызвать’ (5$1 П, 304), в.-луж. памоас 
(50) ‘поводить, наводиться’ (Ра! 414—415),.ст.-польск. памоа2< ‘прово- 
дить, приводить; убеждать, побуждать’, п. 5е (31. ро|$7с72. ХУГ м., ХУ, 
426), польск. памодие ‘привести, проводить’, ‘наводить, приводить в 
большом количестве: (арх. и диал.) подводить, наводить; (редк.) при- 
влекать, навлекать; (редк.) цитировать; (арх.) натягивать; (мед.) вправ- 
лять сустав’ (\/агз7. П, 207, 205), диал. паио4лс ‘склонять, вызывать’, п. 
51е ‘покрываться (какой-л. краской), окрашиваться” ($. 2%. р. Ш, 277; 
У’агз2. Ш, 205), словин. пажагзёс ‘побуждать, вызывать’ (Катий 118), 
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пауозеёс ‘приводить; подводить, побуждать’ ([.огеп!й. 51оу1п2. УЪ. П, 
1363), др.-русск. наводити ‘вести кого-л. куда-л., направляя’ (КЕ ХПИ, 
1426), (переносн.) ‘наставлять, обращать к чему-л.’(ЖФП ХПИ, 506), 
‘насылать, навлекать, причинять’ (УСт ХП/Х!, 217 об.; Парем. 1271, 
258 об. — 259; КР 1284, 140в и др.), ‘представлять, изображать’ (ЖВИ 
ХГУ-ХУ, 101 в.), ‘приводить (в рассказе); добавлять к сказанному’ 
(УСт ХШ/Х 27 об.; КР 1284, 134а и др.) (СДРЯ У, 128—129), то же и 
‘вселять’ (Лечебн. ХУП в.), ‘накладывать, покрывать’ (Конск. приб. 
Бор. Фед. Год. 1589 г. 46), ‘доносить’ (наводити наводку) (Срезневский 
П, 268—269), то же и ‘направляя, указывая путь, приводить куда-л. или 
к чему-л.’(ДАИ ХИ, 178. 1684 г.), ‘направлять для нападения на кого-л.; 
призывать, побуждать к нападению; натравливать; напускать’ (Сл. о п. 
ИГг. 35 и др.), ‘направлять, нацеливать (оружие)’ (Пов. Никол. обр.., 17. 
ХУТ в. > ХГУ в.), ‘устраивать, производить, делать кому-л. неприятное; 
причинять’ (Польск. д. Ш, 682. 1570 г.), ‘устраивать, делать, создавать; 
строить, возводить что-л.’(АМГ Т 495. 1633 г. и др.), ‘помогать, спо- 
собствовать чему-л., быть причиной чего-л.’ (Травник Любч., 239. 
ХУП в. ^^ 1534 г.), ‘убеждать, склонять к чему-л.’ (Польск. д. П, 27. 1536 
г.), ‘наговаривать, клеветать’ (Пов. П. и Февронии!, 32. ХУ1-ХУП вв. 
-^ ХУГ в.), ‘делать узор из чего-л. на поверхности изделия, украшать на- 
водом’ (Сим. Обих. книгоп., 6. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 35-36; см. 
еще Творогов 85), наводитисл ‘насылаться’ (Сб. 1076 г.), ‘переходить, 
передаваться’ (Сб. 1076 г.) (Срезневский П, 269; см. еще СДРЯ У, 
128—129), то же и ‘быть наставляемым, направляемым’ (Ефр.-Ер. соч., 
193. ХУН-ХУН вв. ^> ХУ[ в., СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 36), русск. наводить 
‘ведя, указывая путь, приводить куда-н.; указывать кому-н. какую-н. 
поживу и путь к ней (просторечн.); наталкивать, направлять (на какую- 
н. мысль, идею), направлять (внимание, речь) на что-н.; приводить во 
множестве (разгов.); нацеливаясь, направлять на что-н.; покрывать, ок- 
рашивать чем.-н.; (переносн.) приводить в какой-н. вид, придавать ка- 
кое-н. качество; (переносн.) внушать, причинять’ (Ушаков П, 311-312), 
диал. наводить ‘делать, мастерить что-либо’ (ворон., орл., арх., ряз., 
твер., пск.), ‘исправлять’ (сарат.), ‘натягивать (веревку и т.п.)’ (арх.), 
‘увеличивать толщину чего-либо” (арх.), ‘покрывать какую-либо по- 
верхность, предмет, вещь краской, расписывать’ (арх., горьк.), ‘наде- 
вать для скрепления (обруч и т.п.) (арх.), ‘разводить что-либо в чем- 
либо’ (нижегор., волог., костр., влад., вят.), ‘прясть’ (пск.), ‘шить’ (во- 
рон.), ‘разводить, приготавливать (пищу, питье)” (ряз.), ‘изображать, 
показывать’ (ворон.), ‘плести что-либо’ (южн.-урал.), ‘рисовать что-л.’ 
(КАССР, арх.), ‘начинать игру, заводить хоровод; водить в игре’ (арх., 
донск., ленингр.), ‘причинять (ущерб и т.п.) (новг.), ‘вызывать пожар’ 
(арх.), ‘разжигать (об утюге)’ (великол.), ‘точить (косу и т.п.) (тамб., 
пенз., сарат.), ‘бить, стегать’ (арх., курган.), ‘доводить до чего-либо” 
(арх.), ‘вызывать что-либо с помощью чар, колдовства’ (смол.), ‘отпу- 
скать, отращивать (перья, волосы, шерсть)” (арх., беломор.), ‘разво- 
дить (животных, птиц)’ (арх., новосиб.), ‘медлить в ожидании чего-ли- 
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бо, откладывать какое-либо дело’ (яросл.), ‘наговаривать’ (арх.), ‘кле- 
ветой смущать кого-либо” (пск., твер.), ‘надувать, наметать (снег)’ 
(арх.) (Филин 19, 170-172; см. также Дальз П, 1008-1009; Опыт 120), 
‘сделать чай сладким’ (Ярославский областной словарь 6, 85-86), наво- 
диться ‘строиться, устраиваться, сооружаться?” (арх.), ‘надеваться, на- 
биваться (об обручах)’ (арх.), ‘ставить лодку в одну линию с лодкой со- 
седа при ловле рыбы’ (волхов., ильмен.), ‘подкрашиваться, румянить- 
ся, белиться’ (ворон., калуж., ряз.), ‘завиваться (о волосах)” (моск.., 
ряз.), ‘сердиться, быть готовым заплакать’ (пск., твер.) (Филин 19, 173; 
см. также Цальз ПЦ, 1009), наводиться ‘вдоволь понянчиться’ (новг., 
арх.), ‘вдоволь наухаживаться за девушками” (смол.), ‘повадиться” 
(смол.) (Филин 19, 173), укр. навддити ‘наводить; направлять; (о жи- 
вотных) родить; много наговаривать’, н. оком ‘взглядывать’ (Гринчен- 
ко П, 472), то же и ‘цитировать; (переносн.) побуждать; (переносн.) на- 
страивать на мысль, разговор и т.п., вызывать мысль, идею и т.п.; вы- 
зывать какое-либо чувство; (разгов.) рожать в определенном количе- 
стве; (разгов.) приводить; наносить тушь, чернила, краску и т.п. на по- 
верхность чего-либо; доводить до определенного состояния, вида; со- 
оружать (мост и т.п.); (диал.) намешивать в большом количестве” 
(Словн. укр. мови У, 38), ‘(разгов.) народить в определенном количест- 
ве’(там же), наводитися ‘нацеливаться, направляться; наноситься на 
поверхность чего-либо (о туши, чернилах, краске и т.п.); сооружаться, 
наводиться (о мосте, переправе и т.п.); печататься, объявляться’ (там 
же), ст.-блр. наводити: ... наводить гневъ ([С 42, Скарына 1, 342), блр. 
наводзщць ‘наводить; (устанавливать порядок) водворять; доносить; 
(лезвие) направлять; (музыкальный инструмент) настраивать; (просто- 
речн.) наводить, плодить’ (Блр.-русск. 467), диал. наводзщь ‘настраи- 
вать; следить, определять местонахождение? (Турауск! слоушк 3, 114), 
наводзщь ‘нарожать’ (там же). 

Приведенный материал генетически представляет две различные 
структуры: итератив-имперфектив с основой на -/- (и чередованием 
гласных в корне) от гл. *пауезН (см.) и сложение *лпа (см.) с гл. *уо@ 
(см.). 

*пауод (раб: болг. навождамь ‘клонить, наклонять, нагибать, навали- 
вать’, -мся ‘наклоняться, нагибаться, наваливаться’, навождамь ‘про- 
пускать нити основы через ниченки’, -мся ‘продеваться, пропускаться” 
(Геров Ш, 126), диал. наводам ‘пропускать нити основы через ниченки” 
(Къичев. Пирдопско. БДТУ, 120), ньвождъм то же (Н. Ковачев. Севли- 
евско. БД У, 32; П. Китипов. Казанлъшко. БДУ, 132), навдождам то же 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. —- СбНУ ХШ, 1896, 

‚ 254), сербохорв. паудаан, паубаат заиз зирегаие 4ис{ау15зе (у Винковца, 
ВТА УП, 753), диал. наводати, наводам ‘пройти большое расстояние с 
кем-л.›, н. се ‘напровожаться’ (РСА ХШ, 475), др.-русск. навожати ‘на- 
ставлять кого-л.’ (Пал. 1406, 1186-в; СДРЯ У, 129). 

Итератив-имперфектив с суф. -а- от гл. *пахо@и (см.). Праслав. 
древность проблематична. 
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*пауоепье: сербохорв. пауд4ене, отглаг. имя от пауо@ш (5е) (ВТА УП, 
755), ст.-польск. памодгеше ‘убеждение, склонение (кого-либо к чему- 
либо)’ (3. ро]$7с7. ХУ \м., ХУГ, 426), др.-русск. навожение ‘нападение’ 
(Мин. 1096 г., окт. 59), ‘навождение’ (Псков. Г л. 6943 г.) (Срезневский 
П, 270), то же и действ. по гл. наводити ‘побуждать к нападению’ (1067 — 
Радзив. Лет. 98), ‘наущение, подстрекательство к чему-л.’ (Рим. ими. д. 
Т, 280. 1518 г.), ‘донос’ (Хронотр. 1512 г., 239) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 38), 
‘наслание чего-л. (плохого)’ (ФСт У, 74 г), ‘приведение (в речи, рас- 
сказе)? (ИНЧ ХТУ, 201 г.) (СДРЯ У, 129). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -епье от гл. 
*пауо 1 (см.). 

*пауо4ъ: цслав. наводъ шдисно (М оз1сь ГР 399), болг. навод ‘подготов- 
ка к тканью” (Геров Ш, 126), диал. навот ‘продевание нитей основы че- 
рез бердо и ниченки для тканья; приспособление для налаживания 
зубьев у деревянных вил’ (врачан., Хитов БД [Х, 280), навод ‘столяр- 
ный инструмент с железным вальком, под который плотно протягива- 
ется согнутая доска’ (Вакарелски. Етнография 408), макед. навод 
‘ссылка, цитата’ (Кон. Г, 436; И-С), ст.-сербохорв. пауой шдисно, шсиИа- 
тепит, 1101110115510, 110115510 ш Бопа (Майогапис Т, 726-727), сербохорв. 
пауо4 действие по гл. пауезй ‘направить’; ‘убеждение, уговаривание; 
цитата’ (ВТА УП, 753), навод то же и ‘довод, аргумент’, (диал.) навод 
дана ‘конец’ (РСА ХШ, 474), словен. пауда, -удаа ‘наставление, убеж- 
дение; местная комиссия для улаживания межевых споров’ (Ре. 1, 
678-679), диал. пауо4 ‘подстрекание’ (Ве а}. Ейт. $1оуаг $1оуеп. {е2. П, 
216—217), ст.-чеш. пауо4 ‘убеждение, уговаривание; обучение, настав- 
ление; (юрид.) плата за заключение сделки (о предоставлении земель- 
ного участка в пользование)’ (54651 3, 335), патоа ‘направление, наста- 
вление’ (Моу&К. З1оу. Низ. 73), чеш. пдуо4 ‘настраивание, подготовка; 
множество чего-л.; силок, капкан; подговаривание, подстрекание; при- 
чина; наставление, поучение?” (Тапгтапп П, 641), то же и (ткац.) ‘устано- 
вление нового берда’ (Кой П, 92), пауоа ‘наставление, совет; повод, по- 
буждение; способ натягивания нитей в бёрдо’, диал. пауо4; УзесКо 10 2 
141 рН о, 2 П9ЗКЕВо пауо4и (Вацо$. З]оу. 225), ст.-слвц. пауой: уе@е 
уа5еро Яуёво пауоди (1459, У&#пу. ЗйедочекК. Из. 44), слвц. пауоа: ‘по- 
учение, совет, наставление; (юрид.) инструкция’ (557 П, 304), в.-луж. 
пау’о4 ‘руководство, указание’ (РёШ 415), ст.-польск. паио4 ‘наставле- 
ние, совет, побуждение’ ($. ро]57с2. ХУТ \., ХУТ, 425), польск. пажоба 
‘(арх.) наущение, настраивание; (редк.) возвращение, возобновление; 
(диал.) установка ружья на сошках в охоте на медведя’ (\У/аг$2. Ш, 208), 
диал. паз’да ‘установка ружья на сошках” (51. р\. р. Ш, 278), словин. 
пёиудиа, -о4и ‘наущение, побуждение” (Гогеп. 51юу1п72. УЪ. Г, 698), 
др.-русск. наводъ действ. по гл. наводити ‘побуждать к нападению” 
(Польск. д. Ш, 205. 1563 г.), действ. по гл. наводити ‘ниспосылать свы- 
ше’ (Полон. Иерус. П, 236. ХУ! в. ^^ Х в.), ‘наущение, подстрекатель- 
ство’ (Польск. д. Г, 498. 1513 г.), ‘донос’(АСВР П, 101. 1455 г.), ‘узор, 
наведенный на поверхности изделия золотом, чернью, краской и т.п.’ 
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(Оруж. Бор. Год. 27. 1589 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 34-35; см. также 
Срезневский П, 269), русск. навод (стар.) ‘черты, графы, линейки для 
строк или для отбивки полей’ (Даль? П, 1009), диал. наводы мн. ‘кося- 
ки окон, дверей’ (пенз., Филин 19, 174), укр. нав!0, -воду ‘указание, на- 
ущение’, дати нав!0 ‘дать указание, навести на путь’ (Гринченко П, 
469), (устар.) ‘совет, указание” (Словн. укр. мови У, 32), ст.-блр. навод 
‘указание, наставление’ (ДЦ 92, Скарына 1, 342), блр. диал. навод ‘вы- 
шивка’ (Турауск! слоуник 3, 114), навдд ‘научение, наущение’ (Бяль- 
кевмч. Мамл. 273). — Ср. еще производное блр. диал. наводом нареч. 
‘следом, как на привязи’ (Турауски слоуник 3, 115). 

Бессуф. сущ-ное, производное от гл. *пауези (см.) с сопутствующим 
чередованием гласных в корне е/о, характерным для отглаг. имен это- 
го типа, или от гл. *пауой! (см.). О словен. материале см. Ве а}. Ейт. 
$юуаг $[оуеп ]е2. П, 216-217. 

*пауодъКа: болг. диал. навотка ж.р. ‘продевание основы через ремизки’ 
(Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 120), ньвоткъ ж-р. ‘вид ткани с различны- 
ми фигурами’ (Ст. Ковачев. Троянският говор. БД ТУ, 1968, 216), 
нъвотка ж.р. ‘тонкая ткань с различными фигурами’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 255), словен. пауойка ж.р. ‘деталь 
(Часть) мельницы” (Р]е!. 1, 679), слвц. пахоаКа ж.р. техн. ‘подробные 
указания по исполнению какого-л. дела’ (557 П, 305), др.-русск. наводъ- 
ка ‘донос’ (Новг. судн. гр. 1471 г.) (Срезневский П, 269), русск. навддка 
ж.р. действ. по знач. гл., ‘отделка зеркальных стекол нождаком’ (ДальЗ 
П, 1009), навбдка ж.р. действ. по гл. навести во 2,5 и 6 знач. -— наво- 
дить (Ушаков П, 314), диал. наводка ж.р. ‘обруч, надетый на старую 
кадку’ (волог.), ‘деревянные доски, которыми обшиты нос и корма ба- 
рок’ (волог.), наводка бортов ‘набивание бортов небольших деревян- 
ных беспалубных судов для увеличения их грузоподъемности’ (волж.) 
(Филин 19, 173), укр. навддка спец. ‘наводка’ (Укр.-рос. словн. П, 571), 
блр. навддка ж.р. в разн. знач. ‘наводка’ (Блр.-русск. 467). 

Производное с суф. -ъка от гл. *пауой (см.). 

*пауодьбыь: цслав. наводъчий м. зепзи поБ$ пою (МЁ.), ст.-сербохорв. 
пауо4Сиа м.р. ‘доносчик” (Магас [, 727; ВТА УП, 753-754: только в Сло- 
варе Даничича, ХТУ в.; “возможно, следует принять форму пауоа 1”). 

Производное с суф. -ьуь (-/а) от *пауодьсь, кот. не зафиксировано 
(так согласно ВТА УП, 753-754), но см. слвц. пауоаса ‘подстрекатель’ 
(557 И, 304; $1оуеп.-гиз. зюуп. 1, 465), польск. памоагса редк. ‘тот кто на- 
водит, направляет; руководитель, наставник” (\Маг$7. Ш, 207), восходя- 
щие к *пауодьса. Однако возможно образование и с помощью суф. -ь&- 
ыь от *пауофь (см.), *пауо@ (см.). Древность проблематична. 

*пауодые: ст.-слав. наАВОДНк ср.р. (Хорг., Маг.) пАиирура типдано, ‘паво- 
док, наводнение” (575; Ст.-слав. словарь 346), наводнк ср.р. ‘затопление, 
наводнение, разлив, половодье” ($а4.), др.-русск. наводик ‘наводнение’ 
(Лук. \1. 48. Юр. ев.; Гал. ев. ХУП в.) (Срезневский П, 268), русск. диал. 
наводье ‘половодье’ (Ярославский областной словарь 6, 86). 

Производное с преф. па- и суф. -ые от *уода (см.). 
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*пауодьпепые: цслав. наводьнкник ср.р. Етиклуоибс типдаНно (МЩ!.), на- 
водьнкник ср.р. УепсМК, Вез ‘шипдаНно, паводок, наводнение’ (53175), 
болг. (Геров) наводнёние ср.р. ‘наводнение, водополье’; наводнёние 
‘наводнение’ (Бернштейн 189), наводнёние ср.р. ‘природное бедствие, 
при котором определенное пространство заливается водой, которое 
уничтожает посевы, селения и т.п.’ (БТР), сербохорв. пауойНепе ср.р. 
отглаг. сущ. от пауоата (КТА УП, 755: только в Словаре Поповича со 
знач. ‘орошение, обводнение’), стар. наводтьетье ср.р. (нелитер. навод- 
неье) ‘наводнение, разлив, паводок, половодье, место, где вода долго 
задерживается после паводка’ (РСА ХШ, 478), н.-луж. патойНене ‘во- 
дянка’ (Мука 51. 1, 1000), польск. паиоащеще действ. по гл. памтоамс, 
‘орошение’, редк. мед. ‘(оедета) опухоль (отек конечностей)” (\агз7. 
Ш, 207), др.-русск. наводьненик ср.р. ‘наводнение, половодье’ (ЖФСт 
ХИП, 148 и др.) (СДРЯ У, 129), наводнение ср.р. ‘наполнение водою; мно- 
говодье’ (Выг. сб., 363. ХП в.), ‘наводнение, затопление суши водою’ 
(1421 - Ник. лет. ХТ, 237) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 36), русск. наводнёнье 
ср.р. действ. и состояние по гл. наводнить и наводниться, ‘разлив, во- 
дополь, водополье, половодье, потоп; выступление вод из берегов при 
вешнем таянии снегов либо от ливня, набегом вод с гор’ (Даль? П, 
1009), наводнение ср.р. ‘затопление суши водой, выступившей из бере- 
гов, или сильными ливнями, являющееся стихийным бедствием’; 
действ. по гл. наводнить — наводнять (Ушаков П, 314), блр. наваднен- 
не ср.р. ‘наводнение’ (прям. и перен.) (Блр.-русск. 465). 

Производное с суф. -епье от гл. *пауодьии (см.). 

*пауодьышса: болг. (Геров) навддница ж.р. ‘телка, буйволица на втором 
году жизни’, макед. наводници мн.ч. грам. ‘кавычки’ (И-С), сербохорв. 
наводница ж.р. ‘нить, введенная в полотно’ (Карацив; КТА УП, 755: 
также пауоатгса ‘водопровод”), наводница ж.р. ‘кавычка’, диал. ‘нить, 
введенная в полотно; лоза, которая при обрезке виноградника оставля- 
ется для дальнейшего разведения (выращивания), отводок’, нераспр. 
‘подстрекательница, зачинщица’ (РСА ХШ, 477), наводница ж.р. ‘ка- 
вычка; подводная канавка (для поливки); нить, введенная в холст (пос- 
ле обрыва)’ (Толстой 429), наводница ж.р. ‘нитка, которая наводится 
на полотно, где оно соткано редко’ (Лавровский 340), в.-луж. пауодтса 
ж.р. ‘руководительница, заведующая, начальница’ (Трофимович 146), 
польск. пажодтса ‘сооружение, с помощью которого воду направляют 
с более высокого места на более низкое” (\Магз2. Ш, 207), укр. нав0ни- 
ця воен, и пр. ‘наводчица’ (Укр.-рос. словн. П, 567). 

Производное с суф.'-ьп-га от гл. *пауо@ 1 (см.) или с суф. -га от при- 
лаг. *пауо4ьпъ(}ь) (см.). Ряд значений, безусловно, поздних (напр., ‘ка- 
вычка’, воен. ‘наводчица’). Лексемы с семантикой ‘отводной канал 
(для воды); водоток, водопровод’ также вероятнее связывать с *пауо- 
аш (т.к. они обозначают сооружения приводящие, отводя - 
щие и т.п. воду), а не с *уоаа. 

*пауодыиКъ: болг. (Геров) навддникъ м.р. ‘бычок, буйвол на втором го- 
ду жизни’; сербохорв. пауоатк м.р. ‘сводник; кавычка’ (КУА УП, 755), 
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наводник м.р. ‘кавычка’, обычно мн.ч. ‘кавычки’ (РСА ХШ,, 477), сло- 
вен. пауоашй м.р. ‘Сотпиз$аг” (Ре! Т, 679), ст.-чеш. пауоашй м.р. ‘под- 
стрекатель, зачинщик” (СеБацег П, 515), чеш. пбуоатй м.р. то же (Тапр- 
тапп И, 641), польск. па\уодтК ‘веревка, привязанная к поднимаемой 
балке’ (\УМагз7. Ш, 207), а также, вероятно, лажо4"й ‘канал или труба, 
подводящие воду для орошения’ (Там же с примеч. “от иода”), 
русск. диал. навддник м.р. ‘один из участников свадебного обряда’, 
стар. ‘лицо, “портящее” новобрачных” (Словарь русских старожильче- 
ских говоров средней части бассейна р. Оби. Дополнение П, 5), навдд- 
ник м.р. ‘участник свадебного обряда” (том.), ‘лицо, “‘портящее” ново- 
брачных?” (кемер.) (Филин 19, 173), укр. навОник, род.п. -кё м.р. воен. и 
пр. ‘наводчик’ (Укр.-рос. словн. П, 568). 

Производное с суф. ьп-Ё&ъ от гл. *пауо@! (см.) или с суф. -Шъ от при- 
лаг. *пауодьпъ(ь) (см.). Ряд значений (‘кавычка’, воен. ‘наводчик’ и 
нек. др.) явно поздние. Значение польского слова ‘канал или труба, 
подводя щие воду для орошения’ представляется более близким к 
*па- (рп-, огь-} уо@! (см.), чем к *уода, несмотря на противоположное 
мнение составителей Словаря польского языка (\У!агз2.), см. выше. 

*пауодьт И (5е): ст.-слав. наводьнити с адца пареп (МН.), наводьнитн 
сл Рза|1., Еисв., Веп. катаклоС ео даи, 1пипдаге ‘переполниться водой, раз- 
литься’ (575; Ст.-слав. словарь 346), наводьнит'ин сл ‘наполнить водой’ 
(За4.), болг. (Геров) наводнык ‘наводнить’; наводня ‘покрыть водой’, 
перен. ‘явиться в большом количестве’ (БТР), наводня ‘затопить, за- 
лить водой’, перен. ‘лечь, распространиться (о тумане и т.п.); навод- 
нить’, наводня се ‘покрыться водой’ (Бернштейн? 334), макед. наводни 
‘смочить, пропитать водой; оросить, обводнить’ (И-С), сербохорв. па- 
уойшИ ‘ипраге, гадипдаге наводнить, смочить’, пауойпй: 5е ‘разлиться’ 
(ВТА УП, 755), паудати 5е ‘наполниться водой’ (около Винковца) (Там 
же, с примечанием: уо@йи, возможно, не существует), навдднити ‘за- 
лить, затопить водой; (о глазах) увлажниться слезами’, навдднити се 
‘пропитаться, наполниться жидкостью; (о глазах) увлажниться слеза- 
ми’ (РСА ХИ, 477), навддьити ‘залить, затопить водой; наполниться 
водой; (глаза) увлажнить слезами’, навддъити се ‘(глаза) увлажнить 
слезами’ (Там же, 478), диал. пауойпИ ‘оросить, обводнить’ 
(Нгазе-бипипоу1с 1, 644), ст.-чеш. пауодтй — пато4ПУ! ]6 ‘а4адиау!’ 
(ОСеБацег П, 516), чеш. пауодшй ‘покрыть водой’ (Лаартапп П, 641), 
польск. паиодтс ‘наполнить, залить водой’ (\Маг$2. Ш, 207), паиоамс 
‘оросить, обводнить’ (Гессен, Стыпула Г, 512), др.-русск. наводьнити 
‘покрыть, наполнить водою’ (Быт. ХШ, 10 по сп. ХТУ в.) (Срезневский 
П, 268), наводьнитист: Днъстру же наводнившюся, не могоша переити 
(Ип. л. 6734 г.) (Гам же, 269), наводьнити то же, что наводьнитисл 
(ГА ХШ-ХТУ, 31 б-в) (СДРЯ У, 129), наводьнитисл ‘наполниться, за- 
полниться большим количеством воды?’ (ЛЛ 1377, 73 (1093) и др.) (Там 
же), наводнитися 73 (Творогов 85), русск. наводнить, наводнять что 
‘затоплять, ... заливать водою; наполнять местность в избытке чем-л., 
переполнять до излишка’ (Дальз П, 1009), наводнить ‘затопить, напол- 
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нить водой’ (редко), перен. ‘заполнить что-н. чересчур большим коли- 
чеством чего-н.’ (Ушаков П, 314—315), укр. наводнити, наводняти ‘за- 
топить, заполнить водой какое-н. пространство’, перен. ‘заполнить 
что-л. большим количеством кого-н. или чего-н.’ (Словн. укр. мови \У, 
38), ст.-блр. наводнити: ... она же вся наводнена была (КБ 25 6-26) 
(Скарына 1, 342), блр. наваднщь прям. и перен. ‘наводнить’ и наваднйц- 
ца прям. и перен. ‘наводниться’ (Блр.-русск. 465). 

Очевидно, сложение ла- и незафиксированного глагола **уодьши 
или преф.-суф. производное (па-, -Й1) от *уо4ьпьъ(Ть) (см.). Возможна 
калька с лат. — см. СеБауег П, 516: ‘Чанп1$ти$”). 

*пауодьпъ(ь) Г: цслав. наводьнъ, прилаг. потбуетос аш гигашг (М.), 
сербохорв. пауоаан, -апа, прилаг. ‘водный, водянистый, растворенный 
водой’ (КУА УП, 753: только в двух словарях), словен. паудаеп, -апа, 
прилаг. ‘находящийся на воде’ (Ре. 1, 679; Хостник 138), слвц. пауоапу, 
прилаг. ‘обращенный в сторону воды, подвергшийся действию воды” 
(ЭЛПИ, 305), н.-луж. памоапу ‘находящийся на воде, на море’ (МикКа 531. 
Т, 1000), ст.-польск. пажоапу, прилаг. ‘связанный с поверхностью во- 
ды, находящийся на ней’ (51. ро]52с2. ХУТ \., ХУ 426), польск. пам’од- 
пу ‘находящийся на воде, водный; лежащий над водой, надводный” 
(\!аг$2. Ш, 207), памоапу ‘надводный; водяной (живущий в воде, над 
водой)’(Гессен, Стыпула Г, 512), словин. пдуйейлт, -па, -пё, прилаг. 
‘лежащий на воде’ (Г.огепх. 51юу1п2. УЪ. 1, 699), др.-русск. наводный, 
прилаг. ‘затопляемый в половодье; топкий’ (Кн. н. Усолья Кам. П, 3. 
1624 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 37), русск. навддный ‘находящийся на 
воде’: наводная тина; ‘надводный’: наводная половина свай (Дальз 
П, 1010), диал. наводной, -ая, -де ‘отличающийся наводнением?’ (Эли- 
асов 221). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ на базе словосочетания *па уо4ё. 

*пауодьпъ(ь) П: сербохорв. пауоаап, -4па, прилаг. ‘тот, который приво- 
дится; индуктивный; мнимый’ (ВТА УП, 753), наводни ‘кажущийся, 
мнимый; ссылочный, цитированный’ (РСА ХШ, 476-477), словен. пауо- 
еп, прилаг. ‘п4исиу’” (Рег. Т, 679), пдуоатш, -а, -о ‘индуктивный’ (Хост- 
ник 138), чеш. пауоапу, прилаг. ‘руководящий, направляющий; указы- 
вающий’ (Лмигтапп П, 641), слвц. пауоапу см. пауой ‘наставление, по- 
учение’ (551 П, 305), русск. диал. навддный ‘наведенный, к наводке от- 
носящийся’ (Даль? П, 1010), диал. наводной, -4я, -де ‘накрашенный, на- 
веденный’ (олон., новг.), ‘по суеверным представлениям — вызванный 
дурным глазом, порчей? (арх.) (Филин 19, 173), укр. навдний ‘(наталки- 
вающий на мысль) наводящий’, спец. ‘наводной’ (Укр.-рос. словн. 568), 
навдний, -4, -6 ‘наводящий на нужную мысль, помогающий понять что- 
н.’, спец. ‘временно наведенный для переправы’ (Словн. укр. мови У, 
33), блр. навддны разг. ‘(о животных) завезенный’ (Блр.-русск. 467), 
диал. навддны, прилаг. ‘чужой, приблудный, приставший к чужому ста- 
ду’(Жывое слова 109), навддны, прилаг. ‘приведенный из другого ста- 
да’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 125), навддны ‘приведенный (из 
другого места)’ (Турауска слоувк 3, 114). 
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Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пауо@ (см.), *пауофь (см.). О 
блр. слове см. ЭСБМ 7, 175. 

*пауо]ь: цслав. навом м.р. аут(ои, Плаюпит (М), болг. (Геров) навой 
м.р. ‘онуча; место, где женщины навивают ткань; какая-то болезнь ма- 
леньких детей и рожениц; вывих сустава; бельмо на глазу’; навой м.р. 
‘длинная полоска материи шириной в 4—5 см, которой обматывают но- 
гу до колена для защиты от холода; онучи’ (БТР), навой м.р. ‘обмотка’, 
навди ‘обмотки’ (Бернштейн? 334), диал. навой м.р. ‘приспособление, с 
помощью которого навивается основа для тканья’ (Шклифов БД УП, 
268), навои мн.ч. ‘специальные деревянные приспособления для нави- 
вания пряжи на кросна’ (Вакарелски. Етнография, 390) навой м.р. ‘де- 
ревянное приспособление для основания’ (М. Младенов БД Ш, 110), а 
также навой м.р. ‘плетеные бечевки (веревки) из козьей (или другой) 
шерсти, которыми обматывают ноги снизу до колена’ (Ст. Ковачев. 
Троянският говор. БДТУ, 216), навой м.р. ‘веревка или узкая полоска 
(лента) из грубого сукна для обмотки ноги поверх онучи; пояс’ (Хитов 
БД[Х, 280), навой: ... тамъ ти въ кжта, срЪщо оганя расчекналъ се ста- 
рия свекъръ, извулъ своитЪ кални навои..., пече и суши мокритЪ си на- 
вои... (Сп. Китка У, кн. 14, 1886; Ил. Р. Блъсков. Донка хубавица, 39), 
набй мн.ч. ‘кусок белой шерстяной ткани для обматывания ног” (с. 
Въбел. Никополско, Плев. окр.) (С.1. Бебенов, дип. раб.) (Архив Со- 
фийского университета), наву{ м.р. ‘портянка’ (И.К. Бунина. Словарь 
говора ольшанских болгар. — Статьи и материалы: по болгарской диа- 
лектологии СССР, 5. М., 1957, 35), нъвой м.р. ‘веревка для онучей’ (Н. 
Ковачев. Севлиевско. БД У, 32), навуй м.р. ‘шерстяная ткань для об- 
матывания ног (когда ноги обуты в царвулы — крестьянскую обувь из 
кожи, похожую на лапти)” (Денчев. Поповско БД У, 251), навди м-р. 
‘полоска ткани для наматывания на ноги’, приспособление для навеши- 
вания навоя при навивании приготовленной для тканья пряжи’ (Наро- 
дописни материали от Граово. — СбНУ 1905, ХЫХ, 781), наво! м-р. см. 
навуште (в берковских горных селах) (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Западна България. СбНУ Х1Ш, 1896, 254), навуи м.р. ‘шерстяная ткань 
для обматывания ног (когда они обуты в царвулы)’ (Горов. Страндж. 
БД 1, 114), навди мн.ч. ‘широкие белые шерстяные ленты, которыми 
обматывают ноги (вместо того, чтобы надевать чулки)” (Вакарелски. 
Етнография 228), навое мн.ч. ‘черные шерстяные веревки, которые на- 
матывают поверх онучей (шерстяных портянок), чтобы закрепить их 
на ногах’ (Божкова БДТ, 255), навое мн.ч. ‘полоска (лента) ткани, ко- 
торая наматывается на ногу под коленом, чтобы предохранить от хо- 
лода’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД У, 195; М. Мла- 
денов БД Ш, 110: навое), навуи мн.ч. ‘шерстяные обмотки’ (Т.В. Шве- 
цова, Словарь говора села Твардицы 92), навуйе ‘онучи, домотканные 
шерстяные портянки’ (Капанци 335), навуе, науйе мн.ч. ‘портянки, ону- 
чи’(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 60), науе: На ногах зимой 
мужчины носят шерстяные портянки - науе. Бессар. г. (Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. - СбНУ ХЖХ, 1914, 89), макед. наво] 
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м.р.‘мотовило; завод (механизма); винтовая нарезка’ (И-С), диал. науе 
р!. 1. ‘онучи, шерстяные, домотканные портянки’ (Н. Арнаудов. Невро- 
коп. МПрХ, 1-2, 1936, 166), сербохорв. пуд] м.р. ‘наматывание; винто- 
вая нарезка у шурупа (винта); поворот винта; намотанная пряжа; мо- 
ток, свиток’ и др. знач. (ВТА УШ, 755-756 с примеч. “пот. асё. от гл. 
пауш, пауцаи”), наво]} и навд] м.р. ‘винтовая нарезка’, диал. ‘приспособ- 
ление для наматывания пряжи на вал; основа для тканья, намотанная 
на вал (навой); место, где пряжа наматывается на вал (навой) для тка- 
нья’(РСА ХШ, 479), диал. навд] м.р. ‘приспособление для наматывния 
тканья; место, на котором стоит навой; наматывание пряжи для тка- 
нья’ (7. Диний. Речник тимочког говора 154—155), навд] ‘место на краю 
оси, где закручивается гайка’ (Ст. БапиВ. Називи делова кола (Банат) 
205 (204)), Навд] название плодового сада и поля (В. Стевановий. Мик- 
ротопоними]а општине Трговишта 234; 187), словен. пауд] м.р. ‘навой; 
ворот, лебедка” (Р1е!. [, 679), пауд] м.р. ‘кросна; ворот (машина)’ (Хост- 
ник 138), пауд] ‘винтовая резьба’, (техн.) ‘нарезка’ (КониК? 237), пауо] 
‘веревки’ (Г.оКаг 111), ст.-чеш. Мауо] м.р. личное имя (Сефаиег П, 516: ср. 
пауо] ‘навой’), чеш. пуд} м.р. ‘пряжа или основа, намотанная на ткац- 
кий навой; ткацкий навой; мельничные приспособления’, личное имя 
(Тапотапп П, 641), слвц. пауо] м.р. ‘вал в кроснах с намотанной на него 
пряжей’, редк. ‘что-л., намотанное на что-л.’ (55. П, 305), пауо] текст. 
‘моталка’ (З|оуеп.-газ$. юуп. Г, 465), диал. пауо] ‘для наматывания пря- 
жи в ткацком станке” (Ка[а| 371), лауо] ‘часть кросен, на которую нама- 
тывают (навивают)’ (РаКо\!С. 7, уесп. зюуп. $10У&Коу у Мадаг. 341), в.- 
луж. пато]е мн.ч. = падай ‘навой, \’ебегу\апре’ (Ра 1092), н.-луж. 
пау’о] ‘навой’ (МикКа 51. Т, 1000), ст.-польск. паи’д] ‘вал в ткацком стан- 
ке, на который навивается основа’ (1437), ‘пряжа, основа, намотанная 
для тканья’ (ХУ пед.), зоол. ‘вид рыбы, возможно, Сагевопи$ 5р.’ (1472) 
(51. 5бро/. У, 128), памо] м.р. ‘вал (в ткацком станке), на который нави- 
вается основа’ (51. ро15$7с2. ХУГ \., ХУГ 427), Мамо] (1369), Мамоза ж.р. 
(1414) (З4о\т. $1ро]|. пам озобо\усЬ ТУ, 24), Мами] (1366) (Там же 
(Зиретеп), 26), Мао] (1426) (Там же, УП (Зиретеп(), 162), польск. 
пау’д], диал. пау’о] ‘вал в кроснах, в ткацком станке, на который нави- 
вают пряжу, основу; уток, основа, пряжа, намотанная для тканья’ 
(\!аг57. Ш, 208), пам’д] м.р. техн. ‘навой’, текст. ‘основа’ (Гессен, Сты- 
пула 1, 512), пад] ‘вал для основы; вал для полотна (холста); попереч- 
ный брус под полотном (холстом), о который ткач опирается грудью” 
(Гапй$Ка В. Ро]. $. Жасюе Г, 178), диал. пау’д] ‘вал; нити на валу (в крос- 
нах)’ ($1. р\/. р. Ш, 278), памгд] м.р. ‘деталь кросен: вал, на который на- 
мотана пряжа, или вал, на который намотана ткань; пряжа, идущая от 
одного вала до другого в ткацком станке” (Вг2ег. 7401. П, 346), словин. 
пбиуд{ м.р. ‘навой’ (Готегих. $1012. УМЪ. Т, 698), помог м.р. ‘навой’ 
(Г.огеп!х. Ротог. 1, 572), стар. пауд] м.р. ‘в кроснах один из двух валов: на 
один навивается основа, на другой — готовая ткань; пряжа, намотанная 
для тканья, основа?’ (ЗусШМа Ш, 196), др.-русск. навой м.р. ‘поперечник 
ткацкого стана, на который наматывается пряжа’ (Азб., 125. 1634 г.) 
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(СлРЯ ХЕ ХУП вв. 10, 39), русск. навой м.р. ‘действие по знач. гл., дей- 
ствие по качеству его и самый предмет; скалка, вал для намота чего-л.; 
у ткацкого стана: задний вал, на который навита основа; воробы, боль- 
шое мотовило; навитая основа’ (Дальз П, 1007-1008), навой м.р. спец. 
действие по гл. навить - навивать (только ед.ч.), ‘в ткацком станке — 
вал, на который навивают основу; этот вал с навитой на него основой; 
то же, что накат, механизм для наматывания бумаги’ (Ушаков П, 316), 
также диал. навой м.р. спец. ‘вал в ткацком стане, на который наматы- 
вается основа или вытканная ткань’ (Деулинский словарь 310), навой ‘у 
ручного ткацкого станка (кросен) — задний вал, на который навита ос- 
нова’ (Гриб. Хрестоматия, 190), навой ‘палочка с крючком, на которую 
сматывали нить прялки; несколько гвоздей, вбитых определенным об- 
разом в стену, на которые наматывали нити основы, подготавливае- 
мые для тканья; домотканый холст’ (Словарь орловских говоров (Н), 
13), навой м.р. ‘приспособление в ручном ткацком стане для навивания 
холста’ (мн.ч.) (волог.), ‘ткацкая основа, намотанная на вал в ручном 
ткацком стане” (свердл., влад., новосиб.). (Филин 19, 176), а также на- 
вобя ж.р. ‘часть ткацкого станка, навой’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 87), навдя ж.р. ‘часть ткацкого стана, представляющая собой 
деревянный вал, на который навивается основа’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 327), наводя ‘навой в ткацком стан- 
ке’ (Сл. Среднего Урала П, 160), наводя ж.р. ‘часть ткацкого станка, на 
которую навивают основу; навой’ (уфим., перм., новосиб., свердл.) 
(Филин 19, 185), ст.-укр. Навоуи м.р. личное имя: панъ навоуи стоянь- 
ский (Перемишль 1366) (Словник староукрайнсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 
11: ст.-чеш. Мауо}, ст.-польск. Маио), укр. навй, род.п. -вою, м.р. ‘на- 
вой, вал в ткацком станке’ (Гринченко П, 470), навйй, род.п. -вдю м.р. 
‘вал в ткацком станке, на который навивают основу’ (Словн. укр. мови 
У, 33), диал. нав’й, навой ‘верхний или задний вал, на который навива- 
ется основа’ (М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу ук- 
рансько! мови (Правобережне Полпсся). М., 1979, 237), навой м.р. ‘ос- 
нова для тканья’ и устар. навойе, род.п. -Я, ср.р. ‘примитивный ткацкий 
станок’ (П.С. Лисенко. Словник пол!ських говорв 131), блр. навой м.р. 
‘(передний валик в ткацком станке) пришва; (задний валик в ткацком 
станке) навой’ (Блр.-русск. 467), навой ‘горизонтальная круглая палка 
с утолщениями на концах, на которую в ткацком станке наматывают- 
ся нитки и холст’ (Гарэцк 96), навой м.р. ‘столбик для наматывания 
пряжи в кроснах’ (Байкоу-Некрашш. 176), диал. навой м.р. ‘валик, на ко- 
торый наматываются нитки основы’ (Турауск! слоунк 3, 115), навой 
‘передний валик в кроснах, на который наматывается основа, или зад- 
ний, на который наматывается полотно; верхний валик в кроснах, че- 
рез который полотно идет на задний валик; то, что навито на навой 
(мера)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 126), навой м.р. ‘навой’ 
(Бялькевч. Мал. 273), навй м.р. ‘навой’ (Дыялектны слоувк Брэст- 
чыны 139), навой м.р. ‘деревянный вал в ткацком станке, на который 
навивают нитки основы или вытканное полотно’ (Сцяшковч. Грод. 
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300), навд], навы] м.р. ‘сверток полотна и пряжи на навоях ткацкого 
станка; деревянный вал, на который навивается пряжа или готовая 
ткань’ (Лексика Полесья, 234), Навой личное имя (БЬарыла 294). 

Имя, производное от гл. *пауй1 (см.) с характерной апофонией. Как 
отмечает О.Н. Трубачев, данное слово фиксирует такое свойство ткац- 
кого вала, как вращение, навивание на него основы или готовой ткани, 
что на определенном этапе развития ткацкой техники явилось ее важ- 
ной рационализацией. Что касается лингвистической стороны дела, то 
*пауо]ь сравнительно молодое (относительно праиндоевропейской 
эпохи) образование, для которого характерен тот факт, что оно может 
считаться изначально текстильным термином, родившимся в недрах 
специальной терминологии (Трубачев. Ремесленная терминология 
129). См. еще ЭСБМ 7, 176; З$свияег-Зе\уус. Нзюг.-егут. У. 994. 

*пауодьКа/*пауо]ьКъ: сербохорв. пауоЖа ж.р. ‘шнек (в часах)” (ВТА УП, 
756: Зшек 7п. па7.), диал. навока ж.р. ‘мотовило’ (РСА ХШ, 479), 
польск. пажока ‘девушка’ (\Магз2. Ш, 208), палока устар. ‘девушка, де- 
вица’ (Гессен, Стыпула Т, 512), русск. диал. навдйка ж.р. действ. по 
знач. гл.; Действие по качеству его и самый предмет: ‘весло с навойкою 
— с обмотом в оключине; валек, на который навивается пряжа при тка- 
нье холста, навой’ (Даль? П, 1008), навдйка ж.р. ‘вал в ручном ткацком 
станке, на который навивают основу’ (Словарь Приамурья 162; Сло- 
варь Красноярского края? 207), навбйка ж.р. ‘большая катушка, вал 
для навивки — нитей основы; навой’ (Словарь орловских говоров (Н) 
13), навдйка ж.р. то же, что навдй, ‘приспособление для навивания хол- 
ста’ (южн.-сиб., кемер., новосиб., алт., иркут., свердл., арх.), навойку 
навивать ‘готовить основу к тканью” (кемер.), ‘то, чем обмотано вес- 
ло, чтобы оно не терлось в уключине” (астрах.) (Филин 19, 176—177), 
укр. диал. навойка ж.р. ‘мотовило’ (П.С. Лисенко. Словник полських 
говорив 131), навуйка, навуойка ж.р. ‘валек в ткацком станке, на кото- 
рый навивается основа; навой’ (Там же), блр. диал. навойка ж.р. ‘часть 
ткацкого станка, на которую наматывается полотно’ (Янкова 200), на- 
войка ж.р. ‘навой, на который наматывается полотно в кроснах” (Ту- 
рауск! слоуник 3, 115), навойка ж.р. ‘навой’ (Народнае слова 208); 

сербохорв. пауо/ак м.р. ‘веревка’ (ВТА УП, 756), навозак м.р. ‘часть 
какого.-л. гибкого предмета, который обвит (обмотан) около чего-л. 
так, что образует почти замкнутую кривую или ломаную линию или 
кольцо (круг и др.)’ (РСА ХШ, 479), чеш. пахоек м.р. ‘Бесйзеагт” 
(лпгтапп П, 641), ст.-польск. Мамодей, МатоКо (1427 г.) (З4ю\п. $о]. 
па7\ озобо\усй ТУ, 25), польск. пам’о]е(, см. паи’д] ‘уток, основа’ (\УМагз?. 
Ш, 208), пазгоеК ‘навой для основы’ (Еайй5Ка В. Ро|. $. Жасюе Т, 178), ди- 
ал. пато]ек ‘(в кроснах) валек, на который наматывается полотно’ (3. 
2%. р. Ш, 278), блр. диал. наваёк м.р. ткацк. ‘нижний навой’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 3, 121). 

Производные с суф. -ьКа/-ьКъ в разных функциях. В ряде примеров 
они образуют имена от гл. *пауй! (см.), а в ряде других — от *пауо]ь 
(см.). 
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*пауодьиКъ: русск. диал. навойник м.р. ‘скалочка, палочка для навивки 
чего-л., напр., для выделки бумажных патронов, ракетных гильз или 
трубок и пр.’ (Дальз И, 1011), навойник м.р. ‘вал в ткацком станке, на 
которой навивают основу’ (Словарь говоров Подмосковья 280), навой- 
ник м.р. то же, что навой ‘приспособление в ручном ткацком стане для 
навивания холста’ (калин., моск.) (Филин 19, 177), а также навойник 
м.р. ‘головной убор замужней женщины; повойник’ (Словарь говоров 
Подмосковья 281; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 
60; Филин 19, 177: том., кемер., моск.), навойник м.р. ‘женский голов- 
ной убор’ (Словарь русских старожильческих говоров средней части 
бассейна р. Оби. Дополнение П, 5; Словарь орловских говоров (Н) 
13—14). 

Производное с суф. —Ёъ от прилаг. *пауодьпъ()ь)} (см.) или с сложным 
суф. -ьп-щЖь от *пауоть (см.), *памй (см.). 

*пауодьпьь: сербохорв. наво}ни, -а, -0 ‘служащий для навивания, накру- 
чивания (напр. пружины); служащий для изготовления винтовой нарез- 
ки’(РСА ХШ, 479), словен. паудуеп, прилаг.: -с&м$ь гегЙа (З1оуепзК 
ргауор!$ 474), русск. навойный ‘к навивке, навою относящийся, для на- 
вивки служащий; навитой, обмотанный” (Даль? П, 1008). — См. еще суб- 
стантивированное в.-луж. сущ. памопо ‘\Уебег“апре’” (РюШ 415). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пауорь (см.). 

*пауо1 1 ($е): цслав. навлачнтн айгабеге (МЩ.), болг. (Геров) навлёчьк 
‘начесать’; см. еще навлача ‘начесать (шерсти)’ (Бернштейн? 334), ди- 
ал. навлёчим несв., навлечём св. ‘дотаскивать, доносить что-л.; наде- 
вать много одежды’ (Шапкарев-Близнев БД Ш, 245), навлачим безл. 
(мне) удается (представляетя счастливый случай) сказать или сделать 
что-н.’(Божкова БД 1, 255), макед. навлачи ‘начесать (шерсть)’ {И-С), 
сербохорв. пауасш ипрЕ. к пауи ‘натягивать что-л. на что-л., наде- 
вать’, редк. ‘притягивать, привлекать; вытягивать, вытаскивать; заост- 
рять, точить; прививать; натягивать’ и др. знач. (ВА УП, 747-8), навла- 
чити ‘натягивать на что-л.; перестилать постель; надевать; обувать; 
насаживать; тянуть, тащить; волочить; дотаскивать, довозить; прино- 
сить, наносить; всасывать, втягивать в себя’, фиг. ‘мучить; грабить, 
подстрекать, подталкивать (обычно к чему-л. дурному); вызывать ин- 
терес, заманивать, привлекать; схватывать какую-н. болезнь; направ- 
лять гнев, недовольство и т.п. на кого-н., вызывать зло; вообще быть 
причиной чего-л., доводить до чего-л.; направлять разговор на опреде- 
ленную тему’, диал. ‘красить краской или гримом (обычно брови); за- 
острять, точить (брусом и т.п.); ставить развязанные снопы жита око- 
ло столба в центре гумна для обмолота’, навлачити се ‘одеваться; со- 
стязаться, бороться, тягаться с кем-л.’, экспр. ‘поддерживать с кем-л. 
любовную связь, находиться где-л. слишком долго, уединяться; прости- 
раться, расстилаться над чем-л., покрывать, прикрывать, заслонять; яв- 
ляться, появляться; наставать, наступать (о сумерках, ночи и т.д.); при- 
крываться, покрываться; мучиться, перебиваться’ и др. знач. (РСА 
ХШ, 471-473), пала: ‘тянуть сеть к берегу или в лодку; вытаскивать 


*пауо1 1 (5е) 26 


сеть на сушу’ (ГекхКа гаг$уа 231-232), диал. навлёчи ‘надевать, обу- 
вать; втягивать, всасывать’, навлёчи се ‘одеваться’ (7. Диний. Речник 
тимочког говора 458(80)), пауаси несвр. к пауис (М. Рес-(. Вабща. 
КесшК Бабки Випуеуаса 188), словен. па’ ‘натащить, наволочь оп- 
ределенное количество чего-н.; подтягивать нитку’ (ткацк.), пау[4! 5е 
‘вдоволь натаскаться; устать, бороня’ (Р]её. Ь 678), ст.-чеш. па ат 
‘что-н. (напр., кольцо) чем-н. (веревкой и т.п.) прикрепить, привязать; 
построить, сплести что-н. (напр., гнездо), притащив стеблей и т.п.’ 
(УКУГ, 3, 334), чеш. пауаеш ‘много наволочь, натащить; насовать, на- 
пихать или накласть какой-л. рвани, лохмотьев; продеть, протащить 
что-л. через какое-л. отверстие” (апятапп П, 640), слвц. па” аси” экспр. 
‘наносить’, паи’ ба (557 П, 303-304), пайави’ ‘наволочь или натас- 
кать’ (5]оуеп.-га$. $оуп. Т, 464), н.-луж. пам4осу$ ‘натаскивать, ната- 
щить, втаскивать, втащить; много взбороновать, взборонить’, паифосуу 
5е ‘волочься До усталости, поборонивать, поборонить до усталости’ 
(Мика 51. П, 896-897), ст.-польск. паи0с2ус ‘притащить, приволочь 
много чего-н.’, паи{0с2ус яе ‘наскитаться’ (34. ро|52с2. ХУТ \., ХУ, 
425), польск. пам осгус ‘волочить, тащить по земле; направить, навес- 
ти; собрать много чего-л., нагромоздить’ (\Магз2. Ш, 207), пам40с2ус 
разг. ‘затаскать (кого-л.)”, устар. ‘продевать, вдевать; надевать, натяги- 
вать’, паи ос2ус хе разг. ‘натаскаться; набродиться, наскитаться’ (Гес- 
сен, Стыпула Т, 512), диал. паи40с2ус яе ‘утомиться при волочении (т.е. 
бороновании) или ношении чего-н.’ (Вг2е7. /40'. ЦП, 346), паи4осгус= 
пау]екас ‘наволочь, натаскать, собрать’ (31. м. р. Ш, 278), словин. 
па осос за ‘долго бороновать, набороноваться вдоволь’ (Г.огепих, Ротог. 
ТП, 2, 867), пауес то же (Гогеп, З1оу1щ7. У. П, 1319), др.-русск. на- 
волочити ‘натащить’ (Сузд. л. 6745 г.; Никон. л. 6745 г.), ‘покрывать, 
обтягивать’ (Ор. Бор. Фед. Год. 1589 г.), ‘развертывать, распускать 
(знамена)’ (Мам. поб. 28), (Срезневский П, 270), наволочити ‘покрыть, 
натянуть на что-л.; обить, обшить сплошь чем-л.’ (Оруж. Бор. Год. 
1589 г.), ‘развернув, натянуть на что-л., расправить на чем-л.’ (1219 — 
Ник. лет. Х, 84), ‘сплошь покрыть (каким-л. красящим веществом)” (П. 
отреч. П, 329. ХУГ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 40), наволочити ‘ната- 
щить, принести в каком-л. количестве” (1237 — Новг. [ лет., 249) (Там 
же), наволочити ‘натащить чего-л.’ (ЛН ХШ-ЖУ, 123 об.) (СДРЯ У, 
130), русск. диал. наволочить, наволокти или наволочь ‘навлекать, 
навлечь’ не в переносном, а в прямом смысле; ‘натаскивать, наносить, 
натягивать, накрывать или покрывать’ (Дальз П, 1012), наволочитись 
‘вдоволь побродяжничать’ (Там же, 472), наволочиться ‘утомиться, 
устать в процессе боронования’ (Деулинский словарь 311), наволо- 
читься ‘натерпеться горя, испытать трудности’ (Живая речь кольских 
поморов 89), наволдбчить ‘натащить откуда-л.’ (арх.), ‘надеть’ (ле- 
нингр.) (Филин 19, 181), наволочить ‘избить, поколотить’ (новг.) (Там 
же), наволочиться фольк. ‘тащиться, волочиться по земле долгое вре- 
мя’ (север.) (Там же), наволочиться ‘утомиться, устать от ходьбы” 
(ряз.) (Там же), укр. наволочити ‘натягивать, натянуть; надеть (о наво- 


27 *пауоКьКа/*пауоьКъ 


лочке)’ (Н. Волын. у.), ‘пройти известное количество пахоты боро- 
ною’ (Гринченко П, 472), наволочитися разг. ‘много, вволю натаскать- 
ся, наволочиться’ (Словн. укр. мови У, 39), блр. навалычыцца разг. 
‘(устать от ношения чего-л.) натаскаться, наноситься; (много побро- 
дить) наскитаться; (устать от хождения) находиться, натаскаться’ 
(Блр.-русск. 465), диал. навалычымщь ‘наволочь’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 122), наволочыць ‘натаскать, наволочь’ (Турауск! 
слоузк 3, 115). 

Сложение па- и гл. *у0 [Ш (5е) (см.) или имперфектив к *пауе {ГЕ 
(см.). 

*пауоСь: русск. диал. наволочь ж.р. ‘тучи, пасмурность, ненастье” (аст- 
рах.) (Дальз П, 1013), наволочь ж-р. ‘тучи, туман’ (Словарь русских дон- 
ских говоров 2, 154), наволочь [ж.?] ‘облака, тучи’ (Ярославский обла- 
стной словарь 6, 87), наволочь ж.р. ‘легкая облачность’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Н) 14), наволочь [ж.?] ‘облака, тучи, туман’ (астрах., 
ворон., пенз., сарат. и др.) и наволочь ж.р. собир. ‘о людях, занимаю- 
щихся темными делами’ (тобол.), (Филин 19, 182), навлочь ж.р. собир. 
‘мусор, нанесенный на берег во время наводнения’ (Элиасов 221), укр. 
наволоч ж.р. ‘сволочь, сброд’ (бран.) (Укр.-рос. словн. П, 572; Гринчен- 
ко П, 472), блр. навалач м.р. презр. ‘сволочь, сброд’ (Блр.-русск. 465), 
диал. навалач ж.р. ‘сброд’ (Сцяшковч, Грод. 298), навалач ж.р. собир. 
экспр. ‘чужие люди, переселенцы” (3 народнага слоунка 79), навалач 
м. и ж.р. собир. экспр. ‘не коренной житель, приезжий человек”, ругат. 
‘сброд’ (Слоун. пауночн. — заход. Беларус 3, 122), наволоч ж.р. собир. 
‘сбор, сволочь; чужак, пришлый человек?’ (Турауски слоуник 3, 115). 

Производное с суф. -/ь от *пауоКа/*пауоЦъ (см.), соотносительное с 
гл. *пауо[! (см.), или бессуффиксальное производное от этого глаго- 
ла. 

*пауо!6ые: др.-русск. наволочье ср.р. ‘низменный берег реки с наносной 
землей; наносная земля? (?) (Арх. Он. 1682 г.) (СлРЯ Х-ХУН вв. 10, 40), 
русск. диал. наволочье ср.р. ‘перинная наволока, большой мешок” 
(пск., твер.), ‘низменный берег реки, наносный’ (Даль? П, 1013), наво- 
лдчье ср.р. ‘низменный берег реки с наносами’ (пск., твер.), ‘поле’ 
(арх.) (Филин 19, 182), наволочье ср.р. ‘мешок для разных хозяйствен- 
ных целей’ (пск., твер.) (Там же). 

Производное с суф. -ые от *пауоКа/*пауоШЖъ (см.) или от гл. 
*пауо и (см.), *пауе ЖР1 (см.). 

*пауоька/*пауо&ьКъ: сербохорв. диал. навлачка ж.р. (обычно во мн.ч.) 
‘паголенок, шерстяной носок без ступни’ (РСА ХШ, 473), слвц. пам аёку 
мн.ч. ‘перинная холстина, наволочка (для перины)” (5оуеп.-пл$. $оуп. Г, 
464), пака жр., обычно па\[аёКу мн.ч. ‘верхний чехол у перины или 
подушки, наволочка’ ($5. П, 304), польск. диал. пам юс2ка ‘наволочка 
для подушки’ (\/агз7. Ш, 207), паи4дс2Ка ‘игла, в которую продевают 
что-л., иголка’ (Там же), диал. паи4ос2Ка ‘верхняя полотняная наволоч- 
ка для подушки’, паи ос2ка ‘игла для продевания нитки’ (31. 2%. р. Ш, 
277), др.-русск. наволочька ‘подушка, мешок для подушки’ (Пчела 
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ХУИ в.) (Срезневский П, 270), наволочка ж.р. ум. к наволока (Кн. пер. 
им. Бор. Год., 120 об. 1588 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 40), русск. наволоч- 
ка ж.р. ‘принадлежность постельного белья - чехол, надеваемый на по- 
душку’ (Ушаков П, 316), диал. наволочка ‘у шерстобитов кожа, коею 
обита большая кобылка, для сбереженья тетивы’ (Даль? П, 1012), наво- 
лочка ж.р. то же, что наволока ‘облачность, облака’ (Деулинский сло- 
варь 311), наволочка ж.р. ‘наволочка’ (Говоры Прибалтики 163), наво- 
лочка ж.р. ‘чехол для подушки; наволочка’ (Словарь орловских гово- 
ров (Н) 14), наволочка ж.р. ‘небольшой мешок; мешок’ (перм.) (Филин 
19, 181), наволочка ж.р. ‘рыболовная сеть для ловли рыбы с лодки’ (во- 
рон., ряз.) (Гам же), наволочка ж.р. ‘приключение? (сарат.) (Там же), 
блр. навалачка ж.р. см. навалбчка ж.р. ‘наволочка, наволока’ (Блр.- 
русск. 465), диал. навалачка ж.р. ‘наволочка’ (Сцяшковч, Грод. 
298—299), навалёчка ж.р. ‘наволочка’ (Там же, 299), наволочка ж.р. ‘на- 
волочка’ (Турауск! слоунк 3, 115), навалачка м. и ж.р. ‘бродяга’ (Жы- 
вое слова 145), Навалочка, личное имя (Ырыла 294); 

сербохорв. пауГабак м.р., паас № (памаёсг) мн.ч. ‘вид обуви’ 
(Ма*игагис Т, 725), пауасак, пам аск м.р. ‘паголенок, шерстяной носок 
без ступни, надеваемый на чулок; наволочка у подушки; холщовая 
кофта, которую носят зимой крестьяне” (КА П, 747), навлачак, навла- 
чак м.р. ‘вид шерстяного носка, который надевается поверх чулка и 
обычно покрывает ступню и ногу до верха щиколотки; наволочка для 
подушки; холщовая (льняная или конопляная) блуза — часть зимней 
одежды’ (РСА ХШ, 470-471), др.-русск. наволочькъ ум. от наволокъ 
(Жал. гр. Белоз. кн. Мих. Андр. Ферап. пуст. 1450 г.) (Срезневский П, 
270), ср. еще русск. диал. наволочко м.р. ‘небольшой мешок с хлебом” 
(перм.) (Филин 19, 181). 

Производные с ум. суффиксом -ька/-ьКъ от *пауоЖа/*пауоЦъ (см.). 

*пауоНН($е): сербохорв. диал. навоъити ‘женить кого-л. против его воли; 

насытить кого-л., удовлетворить чью-л., потребность в еде или питье, 
— се ‘как следует наесться, насытиться’ (РСА ХШ, 480), диал. пауд/и 5е 
‘иметь в достатке, быть довольным’ (Нгазе-бипипом!с Т, 644), пауойн 
5е ‘удовлетвориться, быть довольным? (Гех. 47), пауой! 5е ‘дать себе во- 
лю; уступать похоти’ (7. Ош, Р. Вы. Вга$К. 551), словен. пауд Пи 5е 
‘надоедать’ (Р1е. |, 679), ст.-чеш. пауойй 56 ‘пресытиться, насытиться” 
(СеБаиег П, 516), чеш. пауойй 5е ‘пресытиться чем-л.’ (Лалпртапп П, 642), 
русск. диал. наволиться ‘нахотеться вдоволь’ (ДальЗ П, 1012). — См. 
еще сербохорв. диал. навдлети, навдъети ‘сделать для кого-л. что-Н. 
полезное или вредное, любя его’, - се ‘насытиться любовью; поже- 
лать, надумать’ (РСА ХШ, 480). 

Сложение па- и гл. *уойи (5е) (см.). Ср. *пеуойи (5е) (см.). 

*пауоКа/*пауо\ъ: макед. навлака ж.р. ‘чехол, наволочка; коронка (на 

зубе); пелена, пеленка’ (И-С), сербохорв. навлака (навлака) ж.р. ‘наво- 
лочка; катаракта’ (Карацив), пауака ж.р.‘наволочка, чехол; вид чу- 
лок; маска; катаракта; бочарный натяг; деревянный инструмент, с по- 
мощью которого мастер натягивает опанок на болванку (колодку); де- 
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ревянное покрытие; легкая облачность; дымка’ (ВТА УП, 748), навла- 
ка, навлака ж.р. ‘полотно, кожа или какой-л. другой материал, подог- 
нанный по размеру и форме того предмета, на который надевается для 
его защиты от загрязнения, порчи; футляр для оружия, инструмента; 
вообще средство защиты, чехол из полотна, кожи, резины и т.п.; тон- 
кий слой чего-л. на предмете; нанос, налет; тонкий слой облаков, маре- 
во’, Диал. ‘вид шерстяных носков, надеваемых поверх чулок и обычно 
покрывающих ступню и ногу до верха лодыжки; обувь (обычно рези- 
новая), надеваемая на башмаки для защиты от влаги, грязи; плетеный 
браслет’, мед. ‘катаракта’, анат. ‘перепонка, кожа, покрывающая тело, 
его части и органы’, бот. ‘плесень на растениях”, диал. ‘деревянный ин- 
струмент, с помощью которого натягивают опанак на колодку; приспо- 
собление, с помощью которого натягивают обручи на бочку’, ‘натяги- 
вание, надевание, обувание” и др. знач. (РСА ХШ, 468—469), диал. 
пауака ж.р. ‘наволочка” (7. Ош с, Р. Ош. Вги5К. 551), навлака ж-р. 
‘полотняная наволочка; чехол’ (7. Мщатовий. Прилог познаваюу лек- 
сике српских говора 163), пауака ж.р. ‘то, что натягивается (надевает- 
ся) на что-л. для защиты...’ (М. Рес — С. ВабЩа. КебшК Бабкш Вуипеуаса 
188), словен. пла\аКа ж.р. ‘грохот, шум; сброд, отродье; наволочка 
(напр., у подушки); привод, передаточный механизм в мельнице; при- 
способление, похожее на колесико в часах (Ре. Т, 678), па ака ж.р. 
‘хлам, рухлядь; сволочь; наволока; часовой завод’ (Хостник 138), пау/4- 
Ка ‘хлам, барахло, дрянь’ (КониК 237), диал. па ака: пащака: ]е 1аКа 
пашака }е юШКо га пароце пауесепера (Топипес 139), слвц. пауака ж.р. 
‘онучи (портянки) на ноги’ (Кой П, 92 с пометой “$оу.”), паука ж.р. 
‘ремешки, которыми прикрепляют керпцы (род кожаной обуви) на но- 
ги’ (55/1 П, 304), диал. пау/аКа то же и пау/ака ‘онучи (портянки)’ (КА!а1 
371), польск. паи4ока ‘шнурок, которым что-л. стягивают; вид шнурка 
для привязывания женских керпцев; посев ржи без предварительной 
вспашки (пахоты), но с заборонованием”, охотн. ‘веревка, к которой 
прикрепляется край охотничьей сети; толстая веревка, на которую на- 
тягивается рыбацкая сеть’ (\Уаг52. Ш, 207), паи4ока ж.р. рыбац. ‘подбо- 
ра’, обл. ‘веревка’ (Гессен, Стыпула 1, 512), диал. пам4ока: пау4о мн.ч. 
‘черные шнурки из шерсти для подвязывания женских чулок” ($4. р\. 
р. Ш, 277), словин. пду@ека ж.р. ‘веревка (канат) для сети’ (Гогепих. 
$10у17. УЪ. 1, 699), помо‘ ка ж.р. ‘бечева, канат в зимних сетях (тене- 
тах)’ (Гогепы. Ротог. [, 572), др.-русск. наволока=наволка ‘покрышка, 
чехол” (Конск. приб. Бор. Год. 1589 г. 45), ‘подушка, мешок для подуш- 
ки’ (Срезневский П, 270), наволока ж.р. ‘чехол, наволока’ (Арх. Стр. Г, 
522. 1574 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 39), русск. наволока ж.р. разг. то же, 
Что наволочка, ‘чехол, надеваемый на подушку’ (Ушаков П, 316), наво- 
лока ж.р. ‘мешок, служащий чехлом, особ. для подушки или перины’, 
наволока ‘нанос; ил с тиною, травою, камышом и пр.›, сеять наволод- 
кою ‘не пахать, а только заборонить семена’, наволдка ? ‘сдобные пи- 
роги’ (перм.) (Даль? П, 1012), диал. наволока ‘чердак’ (Там же: твер.), 
наволока ж.р. ‘облачность, облака’ (Деулинский словарь 310), наволо- 
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ка ‘пасмурное небо, пасмурная погода’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 86), наволока ‘заливной луг, низменный берег реки, поросший 
травой, иногда — кустарником’ (Там же), наволока ж.р. ‘низменное ме- 
сто’ (Иркутский областной словарь П, 38), наволока ж.р. ‘чехол для пе- 
рины; перина’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60), 
наволока ж.р. собир. ‘тучи, облака’ (Там же), наволока ж.р. ‘низмен- 
ный берег реки, заросший лесом’ (?) (Словарь Приамурья 162), наволо- 
ка ‘низменный берег реки, пойменный луг’ (Сл. Среднего Урала П, 
160), наволока ж.р. ‘небольшой мешок’ (перм.), ‘бельмо на глазу’ 
(смол.), собир. ‘переселенцы из других местностей’ (Волга от Твери до 
Астрахани) (Филин 19, 180), наволдка ж. ‘чердак’ (твер.), собир. ‘сдоб- 
ные пироги с яйцами и другой начинкой’ (перм.) (Там же), наволока 
ж.р. [удар.?] ‘скатерть’ (твер.) (Там же), наволока ж.р. ‘тучи, облака, 
туман’ (смол., тул., ряз., куйб., пск., твер.) (Там же), навдлока ж.р. ‘низ- 
менное поемное место на берегу реки’ (тобол., яросл.), ‘нанос -— ил сти- 
ною, травою, камешки и под. на берегу реки’ (Даль), ‘кустарник на бе- 
регу реки’ (перм.), ‘низменное заболоченное место’ (иркут.), ‘луг при 
дороге’ (новг.), то же, что наволок ‘поле’ (ленингр.) (Там же), см. еще 
наволокой нареч.: сеять наволокой ‘сеять рожь, пшеницу по невспа- 
ханному полю, иногда предварительно забороновав его’ (Бурнашев — 
без указ. места) (Там же), укр. наволока ж.р. =волока ‘завязка у лаптей, 
постолов и пр.’ (Гринченко П, 472), наволока ж.р. разг. то же, что на- 
волочка (Словн. укр. мови У, 39), блр. наволдка ж.р. ‘напасть, клевета’ 
(Носов. 300), диал. навалка ж.р. ‘наволочка’ (Янкова 199), навалбка 
ж.р. ‘приезжий, чужой’ (Там же), навалка ж.р. ‘наволочка’ (Юрчанка. 
Мещсл. 137), навалака ж.р. ‘наволочка’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 122), наволока ж.р. ‘бурка, длинная одежда из самотканного сук- 
на’(Сцяшковч. Слоун. 269); 

сербохорв. диал. навлак м.р. ‘верхняя часть набилок ткацкого станка” 
(РСА Х!Ш, 468), словен. пау/аЁ м.р. =па\ ака (Рей. 1, 678), диал. па ак м.р. 
‘клинья у внутреннего мельничного колеса...’ (Ецауес [МЗ 1879, 147), 
чеш. лауак м.р. ‘шнур, бечевка, ремень’ (апртапп НП, 640), памак м.р. 
‘шнур, бечевка’ (Кой П, 92; УГ, 1129: ‘ремешок, которым прикрепляют 
чувяки (керпцы) к ноге’, редк. паук ‘веревочка, шнурок и т.п. для натя- 
гивания, вдевания, шнуровки’, диал. па\аКу м.р. мн.ч. ‘ремешки, которы- 
ми чувяки (керпцы) прикрепляют к ногам’ (Вацо$. 510%. 225; эубгак. 
Капот. 126), слвц. пауйак, обычно пауаку м.р. мн.ч. ‘ремешки, которыми 
чувяки (керпцы) прикрепляются на ноге” (553 П, 304), пама ‘ремешок’ 
(З1оуеп.-гиз. $10уп. Ь 464), диал. па ак ‘ремешок, которым прикрепляют 
чувяки (керпцы) к ноге’ (К4а| 371), патак=па\ак (Там же, 362), пауа 
м.р. мн.ч. = пауаАт, паупаЯ ‘ремешки, которыми обматываются (обвива- 
ются) чувяки (керпцы) на ноге’ (ОПоу$Ку. Сетег. 199), пауоЁ // пауиой 
м.р. ‘ремешки, которыми чувяки (керпцы) крепятся на икрах ног” (НогАК. 
РоБоге|. 163), польск. диал. паифой см. паифос2ка, пау4ес2ка ‘наволочка’ 
(УГаг$7. Ш, 207), диал. паи/ок ‘ремешок для прикрепления чувяков (керп- 
цев)’ (Кисаа 204), словин. пауЮК м.р. ‘вид шерсти, которой выстилаются 
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рукавицы’ (Зусша Ш, 197), др.-русск. наволокъ ‘заливной, поемный 
луг’(Дух. Арт. черн. ок. 1350 г.; Жал. гр. кн. Андр. Мож. п. 1397 г.), 
‘участок, владение поземельное” (Дух. гр. Вас. иг. ок. 1350 г.) (Срезнев- 
ский П, 270), наволокъ ‘пойма реки’ (Гр. 1392-1427; Гр. ХУ) (СДРЯ У, 
129—130), наволокъ м.р. ‘участок земли, на который наносится ил во 
время разлива; вообще прибрежный земельный участок” (Гр. Новг. и 
Псков., 216. ок. 1450 г.), ‘выдающийся в море, озеро или реку мыс, ко- 
са; вообще крутой берег’ (ААЭ ТТ, 425, 1591 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 
39), русск. диал. наволок м.р. ‘заливной луг, низменный берег реки’ 
(Ушаков П. 316), наволок м.р. действ. по знач. гл., ‘что наволочено или 
заволочено’, наволок м.р. ‘поём, пойма, луг, заносимый во время раз- 
лива наносом, поемные луга, низменный берег; вся береговая пойма, 
разливное ложе реки, до уступа, с леском, кустарником, хмелем; уре- 
ма’, ‘низменный мыс, полуостров?’ (арх., олон.), ‘пасмурное состояние 
неба; тучи’ (ряз., симб.), ‘чердак?’ (твер.) (Дальз П, 1012), наволобк м.р. 
‘полуостров?’ (олон.), ‘мыс’ (перм.), ‘место, поросшее густым кустарни- 
ком и богатое озерами’ (перм.) (Опыт 120), наволок ‘выдающиеся в 
море, озеро или реку или возвышающиеся над ними мыс, коса или во- 
обще крутой берег; прибрежный луг’ (Подвысоцкий 96), наволок ‘мыс, 
полуостров, низкое место близь реки, заливаемое водою’ (Куликов- 
ский 60), наволок ‘пасмурное состояние неба’ (Мотовилов. Симбирская 
молвь 25), наволок ‘заливной луг, низменный берег реки, поросший 
травой, иногда — кустарником; нанос - ил с тиной, травой и пр. на бере- 
гу реки’ (Ярославский областной словарь 6, 86), наволок ‘чердак’ (Там 
же), наволоки мн.ч. ‘носилки для переноски сена, состоящие из двух 
жердей’ (Там же), наволок м.р. ‘слой песку, ила, травы и т.п., нанесен- 
ный на берег в половодье; нанос; облако, туча, туман’ (Словарь гово- 
ров Подмосковья 281), наволок м.р. ‘облачность, облака’ (Деулинский 
словарь 310), наволок м.р. ‘низменное место’ (Иркутский областной 
словарь П, 38), наволок м.р. ‘мыс; полуостров’ (Живая речь кольских 
поморов 89), наволок м.р. ‘кусок плотной ткани, который кладется под 
перину’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60), наво- 
лок ‘место, которое окружает река со всех сторон, островок; низмен- 
ное место, окруженное рекой’ (Словарь Красноярского края? 208), наво- 
лок ‘облако; туман’ (Там же), наволок м.р. ‘сырая низменность у ре- 
ки, заливаемая во время весеннего половодья’ (Словарь говоров Соли- 
камского р-на Пермской области 327), наволок м.р. ‘низменный полу- 
остров’ (Опыт словаря говоров Калининской области 133), наволок 


_м.р. ‘небольшой воз’ (Там же), наволок ‘низменный берег реки, пой- 


менный луг” (Сл. Среднего Урала П, 160), наволок м.р. ‘все, что нано- 
сится водой и ветром во время наводнения’ (Словарь Приамурья 162), 
наволобк ‘пойма реки, низменный берег, луг, который во время разли- 
Ва реки покрывается водой с наносами’ (Гриб. Хрестоматия, 190), наво- 
лок м.р. ‘заливной луг на низменном берегу реки; остров, обычно зато- 
пляемый в половодье; небольшое возвышение из песка на дне реки, 
озера’ (Строгова 77-78), наволок ‘сенокосное угодье, поемный луг с 
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хорошей травой’ (Симина 78), наволок ‘намывной мыс’ (Картотека 
СТЭ), наволок м-р. ‘низменное поемное место на берегу реки? (арх., во- 
лог., костр., яросл. и др.), ‘сенокос на месте выкорчеванного леса’ 
(костр.), ‘наносы на берегу реки, образующие полосы, бугры плодо- 
родной земли’ (твер., сев.-двинск., моск., нижегор.), ‘мыс, полуостров’ 
(арх., калин., пск., олон., перм. и мн. др.), ‘мелкое место в реке или озе- 
ре, поросшее тростником” (пск.), ‘лес на заболоченном берегу реки’ 
(том.), ‘низменное заболоченное место’ (том., иркут.), ‘луг’ (костр.., 
свердл. и мн. др.), ‘место, поросшее густым кустарником” (перм.., 
урал.), ‘поле’ (КАССР), ‘участок земли длиною около 80 сажен’ (во- 
рон.), ‘дом, стоящий в стороне от селения и земля при нем; хутор” 
(КАССР), ‘пологий склон хребта’ (иркут.) (Филин 19, 178—179), наво- 
лдк м.р. ‘пасмурное небо, пасмурная погода; тучи, облака, туман’ 
(симб., ряз., моск. и др.) (Там же, 180), наволок м.р. ‘небольшой воз’ 
(калин.) (Там же), наволок м.р. ‘чердак’ (твер.), ‘пол’ (перм.) (Там же), 
наволок м.р. ‘просо’ (кубан.) (Там же), см. еще наволоком, нареч.: бо- 
ронить наволоком ‘боронить, волоча борону за веревку’ (волог.), па- 
хать наволоком ‘хорошо пахать, рассчитывая засеять этот участок на 
следующий год без вспашки’ (кубан.), сеять наволоком ‘сеять рожь, 
пшеницу по невспаханному полю, иногда предварительно забороновав 
его’ (донск., кубан., терск., урал.) (Там же), укр. наволок м.р. ‘жнивье, 
по которому посеян под борону хлеб (без вспашки)” (Гринченко ЦП, 
472), наволоком: аяти (поаяти) наволдком устар., разг. ‘сеять по 
стерне, разрыхляя землю бороной или ралом’ (Словн. укр. мови У, 39), 
диал. наволк название вида земель (Ващенко. Лингв1стична география 
Наддншрянщини 49), блр. навалак ‘этаж’ (Гарэцк! 95: слово редкое и 
старое). 

Имя, производное от гл. *пауе КР (см.) с характерным чередовани- 
ем гласных в корне е/о. Ср. *пауеКа/*пауеКъ (см.). 

*пауо Я: болг. навлажа ‘увлажить’ (БТР), сербохорв. пауйайй ‘увлаж- 
нить что-н.’ (КУА УП, 753), навлажити ‘намочить, увлажнить; навод- 
нить, оросить’, — се ‘стать влажным; увлажниться слезами; залиться 
слезами’ (РСА ХШ, 468), диал. пама2и ‘увлажнить что-л., намочить, 
смочить’, — 5е ‘стать влажным’ (М. Рес — Ц. ВабсЩа. КебпК БабюВ 
Вищеутаса 188), словен. па’ и ‘смочить’ (Р]е{. Т, 678), чеш. пауайи ‘на- 
мочить, сделать влажным’ (лиртапп П, 640), слвц. па/аЯГ ‘смочить 
(чем-л.)’ (557 П, 304; 5]оуеп.-гиз. Зоуп. 1, 465), русск. диал. наволожить, 
наволаживать что ‘навлаживать, увлажить; но не водою, а маслом или 
жиром; намаслить’ (Дальз П, 1012), наволожить ‘намазать’ (Сл. Сред- 
него Урала П, 160), наволожить ‘чрезмерно много намазать’ (Словарь 
Красноярского края? 208), наволожить ‘испачкать, загрязнить’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60), наволожить ‘мно- 
го намаслить; намочить’ (Ярославский областной словарь 6, 86), наво- 
лджить ‘заправить пищу чем-л. скоромным (чаще молоком или смета- 
ной)’, перен. ‘напачкать, нагрязнить’ (Деулинский словарь 310), наво- 
ложить, наволаживать ‘напитать влагой, намочить’ (том., челябин.), 


33 *пауогръ 


‘намасливать, заправлять пищу скоромным (маслом, сметаной, салом, 
иногда молоком)” (твер., костр., яросл. и др.), ‘напачкать, нагрязнить” 
(ряз.) (Филин 19, 177). 

Сложение па- и гл, *уо!и (см.). Ср. *па-1о-у0 и (см.). 

*пауоп’ай, *пауопёй: болг. навонёя ‘начать попахивать, припахивать’ 
(Бернштейн? 334), навонёя ‘навонять’ (Чукалов 459), сербохорв. диал. 
навофати се ‘нанюхаться вдоволь’ (РСА ХШ, 480), пауонаЕ 5е “(вдо- 
воль) нанюхаться’ (Нгаме-—$ипипоу!< Т, 644), ст.-чеш. пауопёи 56 ‘наду- 
шиться вдоволь’ (СеЪацег П, 516), чеш. пауопёй ‘надушить (чем-л. ду- 
шистым)”, - 5е ‘надушиться’, слвц. пауощеЁ ‘надушить’ (5З|оуеп.-па$. 
зюоуп. Г, 465), русск. навонять разг. неодобр. ‘распространить сильный 
и неприятный запах’, сов. к вонять ‘о человеке, животном - испускать 
газы..., портить воздух” (вульг.) (Ушаков П, 316), навонять ‘распустить 
дурной запах, насмердеть’ (Даль? П, 388). диал. навонять ‘распростра- 
нить запах’ (Деулинский словарь 311). 

Сложение па- и гл. *уоп’ан (см.). 

*пауогий (5е): сербохорв. паугапй! ‘зачернить, почернить, т.е. сделать 
так, чтобы что-л. стало черным’ (ВТА УП, 757: только в Словаре Ву- 
ка), навранити ‘покрасить черной краской, сделать черным’, - се ‘ок- 
раситься в черный цвет’(РСА ХШ, 482), диал. паугапй ‘покрасить в 
черный цвет (брови)’, — 5е ‘окраситься в черный цвет’ (М. Реб - 
Ч. ВабЩа. КебпК Бабкш Вищеуаса 340), русск. наворонить, наворани- 
вать (железо) ‘выворонить, наводить воронь’, — ся ‘быть наворанива- 
ему’ (Даль? П, 388), диал. наворонить ‘украсить деревянную вещь вы- 
жиганием’ (Элиасов 221). 

Сложение па- и гл. *уогт Ш (5е) (см.). 

*пауогр!#: цслав. наврапнити шуадеге (М.), словен. паугарй! ‘заклады- 
вать складки’ (Рег. Г, 679), польск. пажторес ‘гневаться, бурчать” 
(\УГагз2. Ш, 209), др.-русск. наворопити ‘напасть’ (Лавр. л. 6633) (Срез- 
невский П, 271), наворопити ‘стремительно, внезапно напасть (напа- 
дать); идти в наступление’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 26. ХУ в. ^> ХТ в.) 
(СлРЯ ХЕ ХУП вь. 10, 41), наворопити ‘совершить набег на кого-л., на- 
пасть’ (ЛН ХШ-ХТУ, 32 об. (1164); Там же, 102 (1225) и др.) (СДРЯ У, 
130), блр. диал. нываропщь ‘наложить много, навалить, нагромоздить’ 
(Бялькевч. Магил. 291), наваротщць ‘много налить’ (Грыг.) (ЭСБМ 7, 
173). —- Сюда же макед. диал. производное наврапито ‘внезапно, не- 
ожиданно’ (Д. Маленко. Зборови од Охрид. — М7 П, 6, 1951, 144). 

Сложение па- и гл. *уогри! (см.). См. ЭСБМ 7, 173; Фасмер 1, 354. 
*пауогръ: цслав. наврапъ м.р. проуой\ Анерно, ргаеда (МЁК1.), сербохорв. 
стар. паугар м.р. ‘ипре$, нападение, набег” (ВТА УП, 758 с примеч., что 
значение и происхождение слова не ясны; | пример ХУ в. в Словаре 
Даничича), Маугар, личное имя (ХУ в.) (Там же: также в Словаре Да- 
ничича), словен. паугар м.р. ‘складка’ (Р]е(. [, 679), ст.-чеш. Маугар м.р., 
личное имя (СеБацег П, 516; 551 3, 344), др.-русск. наворопъ ‘разъезд’ 
(Ил. л. 6692 г.) (Срезневский П, 271), наворопъ: поустити, върадити въ 
наворопъ ‘послать передовым отрядом, послать в разведку’ (ЛИ ок. 
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1425 г., 190 об (1169) и др.) (СДРЯ У, 130), наворопъ м.р. ‘набег, напа- 
дение; отряд, совершающий стремительный, внезапный набег; передо- 
вой отряд войска” (1169 — Иплат. лет., 534), а также др.-русск. русск.- 
цслав. наврапъ проуор ‘грабеж, добыча’ (Изб. 1073 г. 104) (Срезнев- 
ский П, 271). 

Бессуффикс. производное от гл. *пауогри! (см.). См. Фасмер 1, 354; 
Кок. Ент. пеёп. П, 507. 

*пауогрышКъ: др.-русск. наворопникъ ‘передовой’ (Игш. л. 6692 г.) Срез- 
невский П, 271), наворопникъ м.р. ‘тот, кто состоит в передовом отря- 
де войска’ (1184 — Ипат. лет., 635), наворопьникъ ‘воин из передового 
отряда’ (ЛИ ок. 1425, 222 об. (1184) (СДРЯ У, 130), наворопникъ ‘ре- 
когносцировщик” (Игп. л. 442) (А. Никольский. О языке Ипатьевской 

„ летописи. — РФВ т. ХГП, 1899, 105). 
Производное с суф. -ЁЖъь от *пауогрьтъ (см.) или с суф. -ь"п-ЩЖъь от 
*пауогри!й (см.) или *пауогръ (см.), 

*пауогрьпъ: сербохорв. стар. паугарап, прилаг. ‘стремительный, резкий’ 
(ВУА УН, 758: 1 пример -— СЛазпк 42, 305). 

Производное с суф. -ьлъ от гл. *пауогрий (см.) или *пауогръ (см.). См. 
Кок. Ейт. пебп. П, 507. 

*пауог{а/*пауогРь/*пауогь: сербохорв. паугаа ж.р. ‘уговаривание, убеж- 
дение, уговоры (кого-л.)’ (КУА УП, 758: только у двух авторов), чеш. 
паугаа ж.р. ‘возвращение чего-л.’ (Лапртапп П, 642); 

макед. наврат м.р. ‘посещение (краткое}; заход; заезд’ (И-С), сербо- 
хорв. паугаЕ м.р. ‘раз’ (КТА УП, 758), наврат и наврат м.р. ‘раз’, не- 
распр. ‘повторный приступ (какой-н. болезни и т.п.)’ (РСА ХШ, 482), 
словен. паугаЁ м.р. ‘поворот, поворачивание” (Ре. 1, 579), ст.-чеш. 
паугаг м.р. ‘возвращение’ (СеБаиег П, 516: $1651 3, 344), чепт. пауга! м.р. 
‘возвращение’ (Тапртапп П, 642), слвц. пауга! м.р. ‘возвращение; вос- 
становление; (551 П, 305), пауга! ‘возвращение; восстановление; воссо- 
единение?’ (51оуеп.-гиз. $1оуп. Г, 465), в.-луж. паито! м.р. ‘возвращение, 
возврат’ (Трофимович 146), ст.-польск. паи/го! бот. ‘белозор болотный, 
Рагпазз1а ро|и$и1$ Г..’(1460) ($1. $ро!. У, 131), пазго! м.р. ‘возвращение, 
возврат; гергез$и$’, бот. “Сювопат Ниубиз Г.. или Сроп4гШа шипсеа Г.., 
растение из сем. сложноцветных; Ти Нит Г., клевер, растение из сем. 
мотыльковых’ ($1. ро]57с7. ХУТ у.., ХУ, 441-442), польск. пауто! ‘воз- 
вращение в лоно семьи, на родину; возвращение, возврат; повторение; 
восстановление; поворот, изгиб’ (\/аг$2. Ш, 210), памгдЕ м.р. ‘возвраще- 
ние, возврат; поворот’ (Гессен, Стыпула 1, 512), паиго! м.р. бот. ‘воро- 
бейник (Гипозретиит)” (Там же), диал. лаи’го! ‘об отправлении домой с 
помощью тумаков’: Паб Коти паи’гоЕ ($. ру. р. Ш, 278), пажго! ‘неболь- 
шая задержка при пахоте в том месте, где нужно повернуть волов; раз’ 
(Там же, 279), паз’го! м.р. ‘повторное появление чего-л.” (Втг2е?. 2404. П, 
346), словин. пфёиудт м.р. ‘поворот (назад), возвращение’ (Гогеп. 
$1оут2. УМЪ. 1, 698), пам см. палуго! м.р. ‘поворот, вращение, оборот, 
изгиб’, мн.ч. пало ‘капризы’ (Г.огепих. Ротог. 1, 576; 572), п’дугоие р1. 
{. см. п’дуачеё р. 1. ‘капризы’ (ЗусМа Ш, 196), русск. диал. наворот и 
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наворот м.р. действ. по знач. гл. (Дальз П, 1014), наворот м.р. ‘ворот, 
приспособление для доставания воды; устройство для вытаскивания 
большого рыбацкого невода’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 133), наворот м.р. ‘колодезный ворот; ворот для вытаскивания 
большого невода’ (Филин 19, 184: калин.), укр. наворот м.р. ‘поворот; 
возвращение, повторение’ (Гринченко П, 472), диал. наворот м-р. ‘по- 
ворот’ (Словн. укр. мови У, 39), блр. наварат: друг м наваратам ‘вто- 
рой раз’ (Блр.-русск. 465), диал. нёворот ‘заход или заезд туда и обрат- 
но’ (Турауск! слоунк 3, 115), наварат м.р. ‘верхний косяк у дверей’ 
(Народнае слова 228 [222]); 

русск. диал. навороть ж.р. фольк. ‘ворот’ (Филин 19, 184: арх.), блр. 
диал. навараць ж.р. ‘облака’ (Сцяшков!ч. Слоун. 269). 

Бессуффиксальные именные образования от гл. *пауогий (см.). См. 
ЭСБМ 7, 173. Относительно значения ‘капризы’ (в словин. яз.) ср. 
близкую семантику у русск. вы-верты ‘странности, капризы, причу- 
ды’, арготич. навороты, а также чеш. уттосй м.р. ‘каприз, причуда, при- 
хоть, дурь, блажь’, относящихся к тому же корню *уь/1-/*уот-. Ср. лит. 
пиоуата. 

*пауогЫй (5е): болг. (Геров) навратж ‘вернуть, возвратить назад’, макед. 
наврати ‘направить, навести, повернуть; зайти, навестить, заглянуть 
(И-С), диал. навратиа са (‘перевернуть, опрокинуть’): “Или кандилото 
съ наврати дё съ истури затине?” (К. Мирчев. Принос към словаря на 
неврокопското наречие. — МПр У, 2, 1932, 125), сербохорв. паугаии 
‘а4Чисеге, ш4исеге, ге44еге, направить; довести воду; привить (расте- 
ние); зайти, завернуть; вернуть’ - 5е ‘вернуться; навалиться, набросить- 
ся, ударить’ и др. знач. (ВТА УП, 758-759), навратити ‘привести, дове- 
сти (воду) с помощью канала; привлечь, приманить; навести, натолк- 
нуть, направить; зайти по пути, мимоходом; завернуть; зайти ненадол- 
го; подговорить, склонить (к чему-л.), навести, натолкнуть; привер- 
нуть, натянуть; привить, сделать прививку растению’, — се ‘зайти (ми- 
моходом), завернуть на минутку; появиться вновь, вернуться, возра- 
титься; повернуть, направить свое движение по направлению к чему-л.? 
(РСА ХШ, 482—483), диал. паугойй 5е (Нта\е-—битипо\!С Т, 645), словен. 
паугани 5е ‘завернуть (куда-л.); заехать, заходить (к кому-л.), остано- 
виться (у кого-л., где-л.)’ (Ре, |, 679), паугани 5е ‘остановиться в чьем- 
л. доме, в гостинице’ (Хостник 138), ст.-чеш. паугани ‘возвратить, вер- 
нуть, отплатить, возместить; привести вновь, принести обратно; на- 
гнуть, наклонить’, — 5е ‘возвратиться, вернуться’ (СеБациег ЦП, 517), 
паугайи ‘вернуть, возвратить (кого-л.); вернуть что-н. на прежнее мес- 
то; отдать, вернуть что-н. кому-н.; заплатить, отдать долг; найти что-н 
потерянное, вернуть его; склонить кого-н. к чему-н.; обновить что-н., 
вернуть что-н. в прежнее состояние; перевернуть, изменить; восстано- 
вить что-н. разрушенное; направить (ошибающегося) на верный путь, 
исправить; возместить убытки, расходы; оплатить что-н., отплатить за 
что-н.; выполнить обещание, обет, клятву; что-н. кому-н. дать, предос- 
тавить (то, что ему принадлежит по праву)’ (5$1 3, 345-349), паугаии 
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‘подорвать, вырвать (не до конца), наклонить, высунуть’ (Там же, 349), 
паугайи 56 ‘повернуться; обратиться против кого-л. (неприятеля, 
напр.); вернуться назад, прийти вновь’, юр. ‘обратиться к кому-л. с пра- 
вовой претензией (правовым требованием); начать снова чем-л. зани- 
маться; возвратиться к чему-л., вернуться к соблюдению чего-л.; пре- 
вратиться во что-л., измениться; вернуться к чему-л., опять обрести 
что-л. (напр., здоровье); обратиться к чему-л. (напр., к вере), отдаться 
(предаться) чему-л. (напр., греху); вернуться (об ошибающемся) на пра- 
вильный путь; попасть на прежнее место (о вещах); (о чем-л. абстр.) 
вернуться, прийти опять; обновиться, вернуться (о здоровье, чувстве); 
быть возмещенным (об ущербе, убытках)’ (Там же, 349-352), паугани 
5е ‘(откуда-н.) немного наклониться, высунуться, получив неустойчи- 
вое положение’ (Там же), паугани: “А со? Бу раК пай ргоуёзи то, ю 
ти${ райН а лпаугаии Бе? ушу 127а (Силк. Кп. 301), чеш. паугани ‘вер- 
нуть; нагнуть, наклонить’, - 5е ‘прийти опять’ (Тапртапп П, 642—643), 
диал. пауга!й ‘нагнуть; вернуться’ (Вацо$. 5]0У. 226), слвц. паугаН! ‘вер- 
нуть (на прежнее место); обновить, восстановить’, — 5а ‘вернуться (на 
прежнее место); обновиться, восстановиться’ (557 П, 305), паугаиРг 
‘вернуть; восстановить’, — 5е ‘вернуться’ (5]оуеп.-газ. $1оуп. Г, 465), в.- 
луж. паито@с ‘направить куда-н., повернуть’ (Ра 416), паито&с ‘по- 
вернуть, обратить; направить, навести; возвратить (долг), возместить 
убытки’, - 50 ‘нагнуться, наклониться; возвратиться’ (Трофимович 
146), полаб. поуата!-за 2 л. ед.ч. итрег. геН. (*пауоги 56) ‘назад!’ 
(Ро|ай$К1—Зенпег 103), поматмейфа 2 л. ед.ч. ппр. гей. поуйтат 54 ‘назад!’ 
(В. ОШезсН. ТВезаига$ Пприае дгауаепоро!аЫсае. 1, 695—696), ст.-польск. 
памтосс ‘отправить на прежнее место; склонить к принятию какой-л. 
религии; отдать, вернуть, возвратить’ ($1. $ро/. У, 128—131), паигдм( 
‘повернуть (при движении); сопуецеге’, —- 5е ‘изменить направление 
(движения)” (51. ро|$7с7. ХУГ м. ХУ1, 434—440), польск. паигдсс ‘повер- 
нуть; возвратить, вернуть; повернуть назад, направить; повернуть, 
свернуть; завернуть; отклониться; вывернуть’ и др. знач. (\№аг$7. Ш, 
210), пажтдсс ‘повернуть; возвратиться, зернуться; (кого-н. или что-н.) 
повернуть, направить обратно (назад), религ. ‘обратить (в какую-л. 
веру)’, перен. ‘переубедить’ (Гессен, Стыпула Т, 512), пажгосс яе ‘по- 
вернуть; вернуться, возвратиться’, религ. ‘обратиться (в какую-л. ве- 
ру); принять (какую-л. веру)’, перен. ‘дать себя убедить, переубедить- 
ся, вернуться (к чему-л.)’ (Там же), диал. пажгдсс ‘вернуть, повернуть, 
загнать’ - 51е ‘возвратить(ся), вернуть(ся); поправиться, исправиться; 
посторониться, отодвинуться” (34. 2%. р. Ш, 279), паитдс:с ‘повернуть 
лошадь (назад) (Каса 104), словин. паугдсе!’с ‘повернуть (назад); вер- 
нуть(ся)’ (Ватоьй 119), — 54 ‘вернуться’ (Там же), паугосас ‘вернуться; 
повернуть, выгонять скот (с поля); уговорить, убедить; отменять, изме- 
нять, повернуть к лучшему’, — 5а ‘обернуться; одуматься” (Гогеше. 
Ротог. Ш, 2, 886), др.-русск. наворотити ‘повернуть’ (Новг. Г л. 
6733 г.) (Срезневский П, 271), наворотитиса ‘обратиться’ (Новг. [ л. 
6672 г.) (Там же), наворотити ‘повернуться, обратиться’ (ЛИ ок. 1425, 


37 


*пауогЦай (5е) 


261 об. (1234) и др.) (СДРЯ У, 130), наворотитисл ‘повернуться, обра- 
титься’ (ЛИ ок. 1425, 250 (1213) и др.) (Там же), наворотити ‘повер- 
нув, изменить направление движения кого или чего-л.’ (1245 — Ипат. 
лет., 797), ‘повернув, изменив направление своего движения, устре- 
миться, напасть на кого-л.’ (1164 — Новг. 1 лет., 145), ‘дать чему-л. иное 
направление’ (АИ П, 355. 1610 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 41), русск. на- 
воротить, наворбчать, наворачивать чем на что, что на что или на 
кого ‘поворачивая, найти, набежать, наехать; опрокидывать или нано- 
ся концом, накладывать, надвигать; накладывать, накидывать во мно- 
жестве в кучу’, наворотить на кого работу ‘наложить, особ. за дру- 
гих’, ‘нарезать очень много’ (Дальз П, 1014), наворотить простореч. 
‘наложить в беспорядке, навалить кучей, во множестве, некстати’, пе- 
рен. ‘беспорядочно, как попало наделать, наговорить, написать и т.п. 
кучу чего-н.’ (Ушаков П, 317), диал. наворотить ‘наверстать’ (сев.- 
двинск.) (Филин 19, 184), наворотить, наворачивать ‘поворачивать, 
направлять куда-л.’ (волог., арх., смол. и др.), ‘крениться (о лодке)’ 
(пск., твер.), ‘класть на что-л.’ (новг.), безл. ‘заволакивать тучами, об- 
лаками’ (твер.), ‘много набирать чего-л.’ (свердл.), ‘рассказывать мно- 
го (анекдотов, смешных историй)” (заурал., амур.), ‘избивать кого-л. 
(яросл.); ‘тяжело работать’ (пенз., перм.), ‘делать что-л. усердно’ 
(иван.), ‘говорить нелепицы, гнуть околесицу” (ворон., том.), ‘похо- 
дить, быть похожим на кого-, что-л.’ (смол.) (Там же, 183), наворо- 
титься [‘разрастись’?] (ряз.) (Там же, 184). 


Сложение па- и ГЛ. *уогин (56) (см. )- 


“пауогЦай (5е): болг. диал. навраштам ‘направлять воду в нужном напра- 


влении’ (Божкова БДТ, 255), сербохорв. паугасан ‘вести, поворачивать, 
управлять (в прямом и перен. смысле)›, с.-х., мед. ‘прививать’, ‘угова- 
ривать, убеждать, склонять к чему-л., наводить, наталкивать, побуж- 
дать’, - 5е ‘возвращаться; заходить, заворачивать (к кому-н.)’и др. 
знач. (ВТА УП, 757), наврайати ‘заходить, заезжать (мимоходом, по пу- 
ти), заворачивать; проводить воду с помощью канала; уговаривать, 
склонять, наводить, наталкивать: заставлять, принуждать, управлять; 
(разговор, мысль и др.) направлять’, нераспр. ‘обращать (взор, взгляд), 
— се ‘заходить, заезжать (по пути); появляться (заходить, заезжать и 
уходить, уезжать); возвращаться (о какой-л. мысли и ‚Др. ), снова появ- 
ляться; (о мыслях) обращаться к кому-л. или чему-л.’(РСА ХШ, 484), 
диал. паугасо! ‘посещать кого-л., бывать у кого-л., заходить или заез- 
жать к кому-л.; возвращаться, вернуться” (Нгаме-Зипипоч!с 1, 645), сло- 
вен. паугабай ‹ вести, направлять’: паугасай уодо па Базе ‘ осушать бо- 
лото’, п. 21то ‘гнать скот назад на пастбище’, ‘отплачивать” (Ре. Г, 
675), ст, -чеш. паугасён 56 ‹ возвращаться ” (СеБацег П, 516), чеш. паугасей 
‘возвращать, — 5е ‘возвращаться’, слвц. паугаса! ‘возвращать’, — ба 
‘возвращаться’ (З!юуеп.-га$. 51оуп. Г, 465), в.-луж. паутос'ес ‘наворачи- 
вать, вращать’, 50 ‘нагибаться, наклоняться; возвращаться” (Трофи- 
мович 146), ст.-польск. паитасас (1417, 1436) ‹ поворачивать назад, воз- 
вращаться; содействовать возвращению кого-л. к надлежащим мо- 
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ральным, религиозным основам (принципам), склонять к принятию ка- 
кой-л. религии; повернуть (направить) в каком-л. направлении’ ($1. 
эёро!. У, 128), польск. паигасас ‘поворачивать, возвращаться; повора- 
чивать, направлять обратно’, религ. ‘обращать (в какую-л. веру)’, пе- 
рен. ‘переубеждать’ (Гессен, Стыпула Г, 512), паигасас че ‘поворачи- 
вать, возвращаться’, религ. ‘обращаться (в какую-л. веру), принимать 
(какую-л. веру)’, перен. ‘переубеждаться; возвращаться (к чему-л.) 
(Там же), русск. диал. наворочать см. наворотить (Даль? П, 1014), на- 
ворочать ‘работая, сделать что-л.›, экспр. ‘говоря, сообщить много че- 
го-л.; наговорить много пустого, вздорного” (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР (М-Н), 60-61), ‚ наворочаться экспр. ‘наесться’ 
(Сл. Среднего Урала П, 160), наворочать ‘напахать’ (Словарь орлов- 
ских говоров (Н) 14), наворочаться экспр. ‘устать от долгой тяжелой 
работы’ (Там же), укр. наворочати ‘поворачивать, обращать’ (Грин- 
ченко П, 472), блр. наварочаць ‘(во множестве) (поворачивая с боку на 
бок) повернуть; (заставить упасть) опрокинуть, свалить’, разг. ‘(нагро- 
моздить) навалить, наворотить; (нарубить леса) навалить’ (Блр.-русск. 
465), наварачаць ‘обращать ‚ направлять’ (Байкоу —Некраги. 176), нава- 
рачацца ‘обращаться’ (Там же). 

Здесь объединены два типа глаголов: имперфектив на -(рай к гл. 
*пауогий (5е) (см.) и сложение па- и гл. *уогцаи (5е) (см.). 

*пауогеька: чеш. паугажа ж.р. почт. админ. ‘расписка в получении по- 
сылки и др. почтового отправления’, слвц. паугава ж.р. то же (ЭЛПИ, 
305), польск. паитока ж. р. ‘вид шва, сходного с рубчиком...’ (У!аг$7. Ш, 
211), русск. диал. наворотка ж.р. действ. по знач. гл. (Дальз П, 1014), 
блр. диал. наваратка ж.р. ‘подвернутый рубец в одежде’ (Сцяшкович, 
Грод. 299). 

Производное с суф. -ъКа от гл. *пауогии (см.). Некоторые значения, 
безусловно, новые. Древность проблематична. 

*пауогвьпъ]ь: болг. диал. навратен, прилаг. ‘поверженный, опрокину- 
тый, убитый” (Т. Стойчев. Родопски сб. У, 321), чеш. ‚ паугау, прилаг. 

‘возвратный, обратный’ (оортапи П, 643), слвц. паугату, прилаг. к 
паугаг ‘ возвращение, отдача’ (557 П, 305), паугату: п. гурих ‹ возврат- 
ный тиф’ (Зюуеп.-ги$. Зоуп. 1, 466), в.-луж. паитдбпу 'Иепае-, указа- 
тельный; склонный’ (РЫН 416), паитдту ‘обратный, возвратный’ 
(Трофимович 146), польск. паитоту ‘направленный назад’, стар. 
‘возвратный’, редк. ‘который может быть возвращен” (\!аг$7. Ш, 
210), паиготу ‘возвратный, повторный, вторичный” (Гессен, Стыпу- 
ла [, 512), словин. пмуготт, прилаг. ‘возвратный; сумасбродный, 
взбалмошный’” (Гогеп. Ротог. [, 572), русск. диал. наворотный ‘к 
навороту относящийся, наворачиваемый? (Дальз П, 1014). — Сюда же 
сербохорв. наречие навратно нераспр. с неясным значением: Имаду 
право, да навратно траже одштету против оних, кои им штету нане- 
су’ (РСА ХШ, 484). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *пауогий (см.) или от сущ. 
*пауопа / *пауогть (см.). 
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*пауогъ/*пауога: словен. паудг м.р. ‘рычаг’ (Ре. 1, 679; КойиК 238; Хост- 
ник 138), др.-русск. наворъ [наворь] м.р. ‘снаряд для ловли мелких зве- 
рей и птиц, а также угодье, где их ловят” (?) (АХУ П, 49, 1551 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 10, 40), русск. диал. навор ‘ловушка на тетерева?’ (арх.) 
(Картотека СТЭ), блр. навар м.р. ‘двор для скотины’ (Бялькев!ч. 
Мамл. 272); 

словен. пога ж.р. ‘жердь, заворотень, гнёт (шест) на возу сена” (Рииаг 
Т, 25: возможно, из пауога), русск. диал. навора ж.р. ‘снаряд для ловли 
мелких зверей и птиц’ (КАССР) (Филин 19, 183). 

Бессуффикс. производные от гл. *пауеги (см.). См. ЭСБМ 7, 172, где 
предполагается, что блр. диал. навар образовано на базе словосочета- 
ния на вор. 

*пауог# 1: болг. (Геров) навражьк ‘нашептать’, сербохорв. паугайй бе 
‘рассердиться, разгневаться (как черт)’ (Лика) (ВА УП, 759: угайй 5е, 
возможно, не зафиксировано), словен. паугайй ‘приворожить (кого-л.); 
наколдовать, наворожить’ (Р]е. [, 679), польск. памтог2ус ‘нагадать, на- 
предсказывать” (\/аг$7. Ш, 211), паито2ус ‘нагадать’ (Гессен, Стыпула 
Г, 512), словин. паугой ес ‘нарассказать, наврать, навыдумывать; напеть- 
ся, попеть вдоволь’ (бусша У1, 110), русск. наворожить, навораживать 
‘предвещать, отгадывать ворожбою, нагадать, назнахарить, о вещи, 
особ. съестном, хлебе и воде; нашептывать, наговаривать, наколдо- 
вать, придав ей вредные или целебные силы; кому что наслать, приво- 
рожить, снабдить кого чем-л. чрез ворожбу; испортить кого-л.; приоб- 
ретать ворожбою; наживаться этим промыслом или неизвестными, 
темными путями’ (Дальз П, 1013), наворожить устар. ‘ворожа, нага- 
дать, предсказать что-н. кому-н.; нажить, заработать ворожбой; по ре- 
лигиозным поверьям — волшебством придать чему-н. таинственные 
свойства’ (Ушаков П, 317), укр. наворожити ‘наколдовать, нагадать’ 
(Гринченко П, 472), блр. наваражьщь ‘нагадать’ (Блр.-русск. 465), нава- 
ражыць ‘наворожить, наколдовать’ (Байкоу-Некраш. 176). 

Сложение па- и гл. *уог# 1 (см.). 

*пауогйьтызь: польск. устар. памто2пу ‘вещий, пророческий, предсказыва- 
ющий” (\У/агзт. Ш, 211), русск. диал. наворожный кашель ‘наворожен- 
ный, привороженный’ (Дальз П, 1013): наворожный: наворожный ка- 
шель ‘кашель, начавшийся якобы в результате колдовства’ (Даль) (Фи- 
лин 19, 184). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от гл. *пауогИ и (см.). 

*пауо8 И: болг. навосча ‘навощить’ (Бернштейн? 334), сербохорв. 
пауд$ии ‘намазать воском’ (ВТА УП, 756), навдштити ‘пропитать или 
намазать воском (или чем-н. другим)”, перен. ‘избить, отколотить, от- 
лупить’, — се ‘намазаться, вымазаться; отвердеть, затвердеть’ (РСА 
ХШ, 481), навоштити ‘навощить; натереть воском’ (Лавровский 340), 
Диал. пауо5си ‘покрыть воском’ (Нгазе-бипипо\!< Т, 644; 7. Ош&с, 
Р. Ошас Впьк. 551), паудий (перен.) ‘избить, отколотить; обмазать 
воском какой-н. предмет’, - 5е ‘надраться’ (М. Рес — С. ВабЦа. КебиК 
бабкт Вицеуаса 188), ст.- польск. па\у’о52с2ус ‘провощить, пропитать 
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воском; намазать воском, навощить’ (1500) (51. 5ёро/. У, 128), русск. на- 

вощить см. наващивать ‘натирать воском’, — ся страд. и возвр. по 

смыслу речи (Даль? П, 384, 389), навощить сов. к вощить и наващи- 

вать (Ушаков НП, 317), укр. навощити ‘навощить’ (Гринченко П, 472), 

блр. диал. навашчьць ‘навощить’ (Слоун. пауночн. -заход. Беларус 3, 

123), нывашчьшць ‘навощить, покрыть воском” (Бялькевач. Мамл. 291). 
Сложение па- и гл. *уо$СШ (см.). 

*пауо7й (5е): болг. (Геров) навозхж, -ишь свр. от навозвамь ‘навозить’; на- 
возя ‘навозить много, достаточно’ (БТР), навозя ‘навозить, привезти (в 
большом количестве)’ (Бернштейн? 334), макед. навози ‘навозить’ (И- 
С), сербохорв. навдзити ‘спускать корабль на воду; отчаливать, отва- 
ливать от берега (о судне, корабле)’ (КарациВ), пауд2й{ то же и ‘наво- 
зить (напр., песка на дорогу)’, — 5е ‘отплыть, отъехать, отправиться в 
путь’ (КУА УП, 756), навдзити ‘навозить, довозить’, диал. ‘посыпать 
дорогу (песком, щебнем) для ее выравнивания’, — се ‘начинать плава- 
ние (по реке, морю)’ (РСА Х, 479), навдзити се ‘навозиться досыта’ 
(Там же), диал. пауогИ 5е ‘навозиться вдоволь, до усталости’ 
(Нгайе-—Зипипоме Т, 644), словен. пауо2 ‘навозить какое-то количест- 
во (камней, навоза)’, — 5е ‘вдоволь навозиться, наездиться” (Р1е%. [, 679), 
ст.-чеш. пауо2 ‘ввозить, привозить” (СеБацег П, 516), пахоли ‘(в боль- 
шом количестве) навозить, привозить’ (51551 3, 337), чеш. пауо2Ш ‘мно- 
го чего-л. (на повозке, телеге, машине и др. или на корабле) навозить, 
навезти`, — 5е ‘устать возя; подвергаться частым перевозкам” (Ллшетапп 
П, 642), пауо2ш ‘навозить много чего-л., собрать’, -— 5е ‘завершить, вы- 
полнить много перевозок”, слвц. пауо2И” ‘навозить’, — 5а (557 П, 305), 
пауо2И’ ‘навозить что-л. или чего-.л.?, за ‘навозиться или наездиться” 
(5]оуеп.-па$. 51оуп. Г, 465), в.-луж. паогус ‘много привозить; навозить 
кучу (груду) земли’ (РаШ 415), пазотус ‘навозить, свезти (многое)’ 
(Трофимович 146), н.-луж. паи’о2у5 ‘навозить’ (Мика 31. П, 967), ст.- 
польск. нато2с ‘навезти много чего- л. в несколько приемов’ (5. ро]- 
$2с7. ХУ! \., ХУ, 428), польск. паиохс ‘привезти, навозить; возить по- 
стоянно, перевозить много раз’ (\/агз2. Ш, 208), памо21с ‘навозить, при- 
везти; доставить (много чего-н.)’, — 5е ‘навозиться (возить долгое вре- 
мя; устать от возки)’ (Гессен, Стыпула [, 512), словин. пауЗегес ‘отво- 
зить много” ([.огеп. 51юуши. \Ъ. П, 1374), др.-русск. навозити ‘наво- 
зить, привезти какое-л. количество чего-л. в одно место’ (Назиратель, 
156. ХУ! в.) (СлРЯ Х1-ХУИП вв. 10, 38), навозити ‘привозить, достав- 
лять что-л., привозя, передавать’ (А. Уст. Ё, 28, 1592 г.) (Там же), русск. 
навозить, навезти ‘везучи натолкнуть; привозить во множестве с раз- 
ных сторон или не в один раз’ (Цальз И, 1010), навозить разг. ‘посте- 
пенно возя, привезти во множестве, в каком-н. количестве’ (Ушаков П, 
316), навозить несов. к навезти (Там же), диал. навозить ‘возя, доста- 
вить в несколько приемов (Деулинский словарь 310), навозить ‘запач- 
кать, напасти грязи’ (Словарь русских старожильческих городов сред- 
ней части бассейна р. Оби. Дополнение П, 5), навозить экспр. ‘избить’ 
(Там же), навозить экспр. ‘избить, оттаскать за волосы’ (Сл. Средне- 
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го Урала П, 160), навозить экспр. ‘избить’ (Словарь Приамурья 162), 
навозить ‘родить, произвести на свет в каком-л. (обычно большом) 
количестве; народить’ (перм), ‘побить, поколотить” (кемер., урал., 
КАССР) (Филин 19, 174), навозиться ‘наесться ВДОВОЛЬ, досыта?” (тул., 
арх., новосиб.), (Там же, 175), укр. навозити ‘навозить’ (Гринченко П, 
472), навозити, навезти ‘привозить кого- н. или что-н. в большом ко- 
личестве’ (Словн. ур. мови У, 39), навозити ‘за несколько приемов 
привезти что-н. в большом количестве’ (Там же), навозитися разг. 
‘повозиться вдоволь: навозиться, набарахтаться’ (Там же), ст.-блр. на- 
возити свр. к возити (КЮ 6) (Скарына 1, 342), блр. навазщь ‘наво- 
зить’, разг. ‘повозить (вдосталь), покатать (вдосталь)’ (Блр. русск. 
465) навозэщь ‘навозить’ (Там же, 467), диал. навоз щь ‘навозить’ (Ту- 
рауски слоунк 3, 115). 
Сложение па- и гл. *уо2ИГ (5е) (см.), соотносительно с ОЙ (ем. ). 
*пауо7ъ: цслав. накоЗЪ м.р. аврезва$ (М), сербохорв. пауо? м.р. ‘что-н. 
навезенное” (только 1 пример) (ВТА УП, 756 с указанием, что пауо? в 
знач. ‘Ити$’ в Словаре Стулли — заимствование из русск. яз.), навозм.р. 
‘естественная или построенная пристань; часть дороги, которая служит 
подходом с берега к мосту; наклонная плоскость для подъема, которая 
может заменить лестницу; большая, наклонно положенная, бетонная 
плита (или что-л. подобное), наверху которой идет сборка корпуса ко- 
рабля и вниз по которой корабль спускают на воду; лица и товар, кото- 
рые перевозятся паромом за один раз, перевозка’ (РСА ХШ, 478—479), 
словен. пауд? м.р. ‘подвоЗ, привоз” (Р/еи. 1, 679), ст.-чеш. пауог м. р. ‘на- 
сыпь, навезенная земля’ (СеБацег П, 516), чеш. пауог м.р. ‘груда чего-л. 
навезенного; навоз на поле; холмы (горы) по обе стороны лощины (до- 
роги в ложбине)’ (Фипртапп П, 642), слви. пауог м. р. ‘навезенный мате- 
риал, грунт; слой навезенной земли’ (5$] П, 305), пауох ‘насыпь’ 
(З1оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 465), диал. пауо2 ‘навоз на поле; навезенная земля’ 
(Госй 75), ст.-польск. патог м.р. ‘то, что служит для удобрения почвы; 
аврезтат, пати” (31. ро|57с7. ХУТ \., ХУ, 427), польск. паи’о? ‘привоз; 
то что привозится для засыпки ям, неровностей; навоз, привезенный на 
поле для его удобрения’ (\У/агз2. Ш, 208), памог м-р. ‘удобрение; навоз” 
(Гессен, Стыпула Т, 512), диал. пажог м. .р. ‘природное или искусствен- 
ное удобрение” (Вгге2. 74. П, 346), паиог м.р. ‘привезенное на поле ми- 
неральное вещество, содержащее питательные компоненты для расте- 
ний’ (Согпо\сл. Озаеке таБог$ К: П, 1, 269), словин. п&уои? м.р. ‘подвоз, 
завоз’ (Г.огепёт $1оу2. \Ъ. Т, 699), пм 02 м.р. ‘подвоз, завоз; удобре- 
ние, навоз’ (Еогепих. Ротог. 1, 572), др.-русск. навозъ м.р. действ. по гл. 
навезти и навозити (Цм.,109, ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 38), навозъ 
м.р. ‘помет, смесь помета животных с подстилкой, употребляемая как 
Удобрение, навоз’ (Кн. расх. Кир. м. № 2, 54 об. 1568 г.), ‘помет, экскре- 
менты’ (Арс. Сух. Проскинитарий, 29. 1653 г.) (Там же), русск. навоз 
М.р. действ. по знач. гл.; также ‘предмет, что навезено и притом почти 
исключительно назём, помет скотский в смеси с объедьями и подстил- 
кою, удобрение’; на юге и в перм. говорят навоз вм. привоз припасов 
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(Дальз П, 1011), навоз м.р. ‘перегнившая смесь помета домашнего ско- 
та и подстилки, служащая для удобрения почвы’, перен. ‘что-н. дрян- 
ное, негодное” (разг., пренебр. и бран.) (Ушаков П, 315), диал. навоз 
‘все, что привезено’ (Картотека Печорского словаря), навоз м.р. об- 
щее название удобрений (Говоры Прибалтики 163), навоз ‘съезд гос- 
тей, сбор’ (Картотека Псковского областного словаря), навоз собрание 
молодежи’ (новг.) (Картотека Новгородского ГПИ), навозы мн.ч. ‘на- 
возница, время вывоза навоза со двора в поле’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 133), навоз м.р. ‘удобрение (любое) (Лит. ССР, 
Латв. ССР), ‘мусор, сор? [?] (измаил.), ` скотный двор” (твер.), мн.ч. ‘по- 
ра, время вывоза навоза на поля’ (новг., калин.) (Филин 19, 174), навоз 
м.р. ‘привоз продуктов, припасов на рынок?’ (перм.) (Там же), укр. нав!з 
м.р.‘подвоз, привоз’ (Г ринченко П, 470; Словн. укр. мови У, 33 с поме- 
той “диал.”), диал. навоз, нав’1з -— заимствование из русск. яз. (Никон- 
чук. Сльськогосподар. 228), навоз м.р. ‘навоз’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 131), блр. диал. навоз м.р. ‘навоз’ (Сцяшков:ч, Грод. 
300), навоз м.р. ‘места за огородами вдоль деревни’ (Народная слова- 
творчасць 68), навоз, навос м.р. ‘загуменье; загуменная дорога; поле, 
которое находится за гумном или приусадебным участком’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 125), навоз, навос м.р. ‘навоз’ (Там же), на- 
воз ‘большой участок поля, на котором расположены несколько хуто- 
ров; пристань; участок унавоженной земли возле деревни’, также наво- 
зы, Навоз, топоним (поле и др.) (Яшюн. Блр. геагр. назвы 118), см. еще 
Навозау личное имя (Брыла 294). 

Бессуффикс. производное от гл. *пауолй (см.), *пауеги (см.). Отно- 
сительно русск. навоз Фасмер пишет: “Из на + воз, т.е. ‘то, что навезе- 
но’, см. Мозсь 387. См. возить” (Фасмер Ш, 34). В знач. ‘навоз, удо- 
брение’ данное слово интерпретируется как русизм, в частности, в блр. 
(см. ЭСБМ 7, 176), укр. (см. Никончук. Сльськогосподар. 228), сербо- 
хорв. (см. ВТА УП, 756). 

*па(у)ибе, мн.ч. *па(у)иба: болг. (Геров) навуще ср.р. ‘онучи, носки; тряп- 
ка, которой пользуются, при обмазке (оштукатуривании и т.п.) стен’, 
навойще ср.р. ‘онуча’ (Там же); навуще ср.р. нар. ‘онуча, домотканная 
шерстяная портянка’ (Чукалов 459), диал. навуште ср. р. ‘портянка, 
обмотка, онуча из белой шерстяной ткани (Кънчев. Пирдопско. БД ГУ, 
120), навуште ср. р. ‘квадратный или прямоугольный кусок грубой 
шерстяной ткани для обматывания ноги, когда надевают царвулы 
(крестьянскую обувь из кожи, похожую на лапти)’ (Хитов БД 1Х, 280), 
навушче ср. р. ‘онуча, портянка; тряпка’ (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХГУШ, 483), навоще ср.р. =навуще (Народописни 

‚ материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 781), а также навуща мн. ч. ‘квад- 
ратные куски толстой шерстяной ткани, которыми обматывают ноги 
от ступни до колена поверх “царвул”” (БТР), навуща мн.ч. ‘онучи’ 
(Бернштейн? 335), диал. навушта мн. ч. ‘белый шерстяной квадратный 
кусок ткани, которым обматывают ноги перед тем, как надеть “царву- 
ль?” (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД УМ, 196), ньвушть 
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мн. ч. ‘куски грубого сукна для обматывания ног” (Ст. Ковачев. 'Гроян- 
ският говор. БД ТУ, 216), ньвушть мн. ч. ‘портянки, онучи’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД У1, 63), навуща мн. ч. ‘широкие белые шер- 
стяные куски ткани, которыми обматывают ноги (вместо чулок, нос- 
ков)’(Вакарелски. Етнография, 228), навушта ‘ноги обматываются бе- 
лыми шерстяными плотными онучами’ (Бердян.у.) (Н.С. Державин. 
Болгарские колонии в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 85), наушть ‘куски 
шерстяной ткани, которые зимой привязывают бечевкой к ногам (для 
тепла)’ (с. Каспичан, Коларовградско) (дип. раб.) (Архив Софийского 
университета), навуща или навуе: “большинство овчаров (= пастухов 
овец) ходили в “навущах” из домотканного белого шерстяного сукна... 
(Бит и култура на родопските българи. — СбНУ МУ, 317), навбшта мн. 
ч. = навуща (Гълъбов БД П, 91), навошта мн. ч. ‘квадратные куски бе- 
лого грубого сукна, которыми обматывали ноги до колена, портянка, 
онуча’ (Божкова БДТ, 255), навошта мн. Ч. ‘полоска ткани, которая 
наматывается на ногу (до колена) для предохранения от холода” 
(М. Младенов. БД Ш, 110), см. еще нъвушти ‘шерстяная обмотка для 
ноги’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 32), навоща ‘зимой ноги снизу до 
колен (иногда исключая ступни) обычно обматывают белыми портян- 
ками (онучами) ... и обвивают веревочками из козьей шерсти, бечевкой 
или ремешками’ (Кепов СбНУ ХИ, 38), сербохорв. диал. пауо\е ж.р. 
мн. ч. ‘то, чем поверх чулок (носков) обматывают ноги, “навоште” бы- 
вают обычно из белого сукна, их носят крестьяне около Пирота’ (КУА 
УП, 756 с пометой “темное”), навушт м.р. см. навошт: "На востоке 
Сербии пастухи и другие жители зимой носят на ногах кожаные обмот- 
ки, кот. называют “навушти” (‘навошти”)” (РСА ХШ, 495), навошт 
м.р., навошта ж.р., навоште ср. р. ‘кусок ткани (обычно сукна), реже 
_ кожи, которым обматывают ступню и голень’ (Там же, 480—481), на- 
воште ср. р., навошта мн. ч. ‘кусок полотна (холста), часто навощен- 
ный, который кладется в опанки (= простую крестьянскую кожаную 
обувь) или обматывается вокруг ступни для предохранения от сырости 
и ушибов’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 89). 

Очевидно, производное с суф. -{е (-}а) от гл.*па(у)-ии - ср. аналогич- 
ное родственное образование *0Б-ица от гл. *оБ-ий (см.), а также 
*оБ(п)-иза (русск. онуча). Существует и иная трактовка данного слова, 
согласно которой оно связывается с гл. *па-уй и сущ. *пауоуь и интер- 
претируется как *пауой$се (Зкок. Ш, 600). Если принять первую интер- 
претацию (*па(у)ипа), то, по-видимому, нельзя исключить возможно- 
сти заимствования сербохорв. слова из болг. яз., т.к. оно фиксируется 
лишь на востоке Сербии с рефлексом шт (а не я) на месте {). 


*пауъкКа: 
ЪКа: укр. нёвка = мавка ж.р. ‘дитя женского пола, умершее некре- 


щенным и превратившееся в русалку’ (Гринченко П, 471; 395). 
Производное с суф. -ъКа от *пауь (см.). Мавки, навки, по представле- 
ниям восточных славян, — это злые духи, часто смертоносные, русалки. 
По мнению многих исследователей, русалки представляют собой души 
умерших, т.е. “навьи”, по мнению других (в частности, Д.К. Зеленина, 
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Э.В. Померанцевой), — это души “заложных” покойников, т.е. умерших 
противоестественной смертью. По украинским поверьям, в мавок превра- 
щаются умершие до крещения дети. Известны и иные объяснения того, 
кто превращается в русалку (умершие или родившиеся на Русальной неде- 
ле; утонувшие девушки; невесты, умершие, не дожив до свадьбы и др.). 
Важнейшей особенностью образа русалки является сезонность ее появле- 
ния и исчезновения. Русалки выходят из воды в русальную неделю, следу- 
ющую за троицей, бегают, качаются на деревьях, могут увлечь встречно- 
го в воду или защекотать до смерти. Особенно они опасны в четверг - “ру- 
сальчин велик день”. Поэтому в русальную неделю нельзя было купаться. 
В воскресенье (или понедельник) русалок изгоняли, провожали. Существо- 
вали поверья, что вода — смертоносная стихия, что душа человека после 
смерти погружается в воду. Мавки-русалки, по представлениям, были свя- 
заны с водой и миром умерших. Из литературы см.: Л.Н. Виноградова. Ми- 
фологический аспект полесской “русальной” традиции. — Славянский и 
балканский фольклор. М., 1986, 88-135; В.К. Соколова. Весенне-летние 
календарные обряды русских, украинцев и белорусов (ХХ - нач. ХХ вв.). 
М., 1979; Д.К. Зеленин. Очерки русской мифологии. П., 1916; Э.В. Поме- 
ранцева. Мифологические персонажи в русском фольклоре. М., 1975; Вяч. 
Вс. Иванов. В.Н. Топоров. Мавки. Русалки. — Мифы народов мира. М.., 
1992, т. 2, 87, 390; ЕСУМ 3, 349-350 (с перечнем ряда диалектных форм: 
мявки, малка, майка, маявка и пр., с интерпретацией мавка < навка (в ре- 
зультате деэтимологизации) и с указанием, что русск. диал. мавка и 
польск. диал. тама, таика, тпамжа - из укр. яз.); Фасмер Ш, 35; Преобр. 1, 
588—589. Потебня РФВ 3, 1880, 194—195; Маспек? 391. 

*паууба]ъ: сербохорв. навича} м.р. ‘привычка, навык, обычай?’ (Карацив), 
пауза} м.р. ‘обычай, привычка», (только в нар. песне) ‘место рождения, 
родные места’ (В.А УП, 736), устар. навича] м.р. ‘обычай; привычка; 
привыкание; место рождения, родной край’(РСА ХШ, 466-467), др.- 
русск. навычай м.р. ‘обычай, обыкновение” (Сл. кратко, 25. ХУ! в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 45). 

Производное с суф. -/а/ь от гл. *пауукпон / *пауукг а (см.), *пауукаи (см.). 
Ср. аналогичное родственное образование *орубазь (см.), о котором Фас- 
мер пишет: “Из *ор-уубаь от выкнуть” (Фасмер Ш, 112); *5ъуусаль (см.).. 

*пауубепье: ст.-слав. навыченик ср. р. ра ео, Чосшпа (МК!.), навыченнк 
ср. р. раутра, 91зсрНпа: ‘учение, поучение” СВИ ($15), навыченик ‘изуче- 
ние, обучение: познание” (ба) навыченик ср. р. (ве Это) ‘познание, по- 
нимание” Хил. (Ст.-слав. словарь 346), сербохорв. пауейе ср. р. глаг. имя 
от па (пауйвпиий) (ВТА УП, 736: только в $ауа 21азп. 40, 146; 24, 187), ст.- 
чеш. пауубеше ‘приучение, навык, привычка” (51651 3, 360), чеш. устар. 
пауубет ср. р. ‘приучение, привыкание” (Уипртапп И, 645), в.-луж. 
паиибепе ‘привычка, навык” (РаЫ 416), др.-русск. навыченик ср. р. ‘уме- 
ние что-л. сделать, навык’ (КЕ ХИП, 186а // СбТр к. ЖУ, 191 об - 192) 
(СДРЯ У, 131), навычение ср.р. ‘навык, умение” (Ч. Николы, ГУ, 20. ХУ в. 
^^ ХГв.), ‘постижение, узнавание (высшей истины)” (ВМЧ, Окт. 1-3, 323. 
ХУ[ в. ^ ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 45). 
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Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. на -ея- от гл. *пауу- 
кпон / *пауукЕТ (см.). 

*пауубькКа / *пауубьКъ: польск. патус2ка, паугустей см. пажук ‘дурная при- 
вычка” (\!агз2. Ш. 213), памусгка ж. р. разг. ‘дурная привычка; замаш- 
ка’ (Гессен, Стыпула Г, 513), русск. диал. навычка ж. р. действ. или со- 
стояние по знач. гл. (Даль? П, 389), навычка ж. р. ‘привычка’ (Иркут- 
ский областной словарь П, 39; Словарь Красноярского края” 208), на- 
вычка ‘навык’ (Сл. Среднего Урала П, 161), навычка ж. р. ‘привычка’ 
(ср.-урал., иркут.) (Филин 19, 191), укр. навичка ж.р. ‘привычка; навык” 
(Гринченко П, 469). 

Производные с суф. -ьКа/-ьКъ от *пауука/*пауукъ (см.) или от гл. 
*пауукпай/* пауукЕ г (см.). 

*пауубьпъ(уь): сербохорв. навичан, -чна, -чно ‘привычный к чему-л.; кому 
что-л. вполне обычно; имеющий определенную привычку (навык), при- 
выкший (к чему-л.)’(РСА ХЕ, 467), др.-русск. навычный, прилаг. ‘хоро- 
шо знающий что-л., имеющий навык в каком-л. деле; опытный, сведу- 
щий” (1522 — Ник. лет. ХШ, 209) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 45), русск. диал. на- 
вычный ‘навыкший, искусный по опытности по навыку’ (Дальз П, 1016). 

Прилаг., с суф. -ьпъ, производное от гл. *пауукпай / *пауукЕТ (см.), 
*пауукаий (см.) или от *пауукъ / *пауука (см.). 

*пауу]ьКъ: русск. диал. навоек м.р. ‘завоек, загривок, затылок” (пск.) 
(Дальз П, 1010; Филин 19, 174). 

Производное от *уу/а (см.) с помощью префикса па- и суффикса. 
-ыкъ. См. с. иной вокализацией русск. диал. завыек (Филин 9, 347). 

*пауукай Г / *пауусай: цслав. навыкатн 415сеге (МК|.), ст.-слав. НАвЫЦАТН 
цауФогуеих Ч1зсеге (МИЯ.), НАвыЦАТН (Зирг) пауфауеиу Ч1$сеге, ‘учиться’ 
(525), навыЦАТН ‘учиться’ (ад), навыцатИ доу оуекр ‘ учиться позна- 
вать’ (Супр.) (Ст.-слав. словарь 346), сербохорв. диал. навицати се 
‘приобретать навыки, учиться, приучаться’ (РСА ХШ, 466), ст.-чеш. 
пауукай ‘приучать, привыкать, осваивать’ (5$ 3, 360), чети. пауукан 
‘приучать’, — 5 ‘привыкать, осваиваться’, — 5е ‘свыкаться с чем-л., с 
кем-н.’ пауукан ‘приобретать привычки, приучать кого-л. (Тапатапл П, 
645), слвц. пауука! (51) ‹ приучать к чему-л.; привыкать” (55 ИП, 307), 
польск. пам’укас ‘привыкать’ (\Магз7. Ш, 215), пам’укас ‘приобретать на- 
вык к чему-л.; привыкать к чему-л.; втягиваться во что-л.’ (Гессен, 
СтыпулаТ, 513), словин. пауакас обучать; привыкать” (Гогепи. 510%112. 
УТ. Ш, 1266), др.-русск. навыкати полу сгувку (Мин. ноябр. Син. ХП в.) 
(Срезневский П, 271), навыцати то же (Изб. 1073 г. 12) (Там же, 272), 
навыкати ‘постигать что-л., научиться, обучаться чему-л.’(КЕ ХЦ, 80а 
и др.), ‘привыкать к чему-л., приучаться’ (ЖФСт ХН, 41-41 об и др.), 
‘гадать по числам’ (прич. в роли сущ.) (КЕ ХЦ, 98) (СДРЯ У, 130-131), 
навыкати ‘научаться, приобретать навык к чему-л.’ (988 — Переясл. 
лет., 32), ‘узнавать, познавать что-л.’(Патерик Син., 224. ХЕХИ вв.), 

‘приучать (себя) к чему-л.’(Выг. сб., 150. ХИ в.), ‘приучаться, привы- 
кать к чему-л.’ (Изм. 88 об. ХУГ в. -^ ХТУ-ХУ вв.), ‘употреблять что-л. 
себе на пользу; пользоваться, наслаждаться чем-л.’ (Библ. Генн., 1499 г.) 
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(СлРЯ ХЕХУН вв. 10, 43), русск. навыкать простореч. ‘привыкать, 
приобретать навык’ (Ушаков П, 318—319), навыкать ‘привыкать, обы- 
кать, приучаться опытом, получать навык к чему-л., набивать руку, на- 
остриться, навыреть’ (Даль? П, 1016), диал. навыкать ‘привыкать’ 
(Элиасов 221), укр. навикати ‘привыкать’ (Гринченко П, 465), навика- 
ти разг. ‘привыкать’, ‘(приобретать навык) навыкать’ (Укр.-рос. 
словн, П, 567—568; Словн. укр. мови У, 30-31). 
Имперфектив - дуратив к "лаууктай / *пауукЕТ (см.). 

*пауукай П: болг. (Геров) навыкамь ‘изругать, выбранить; накликать’, 
навикам ‘изругать; созвать (многих)’ (БТР), навикам `‘накричать, отру- 
гать, выбранить; обвинить; назвать, созвать’ - се ‘накричаться’ (Берн- 
штейн? 334), диал. нъвикъм ‘напутствовать’ (Т.И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 96), сербохорв. пауКай ‘поругать, укорить, упрек- 
нуть. ‚ - 5е ‘накричаться’ (ВТА УП, 740-741), навикати см. навикнути 
‘позвать, дохричаться”, необ. ‘ославить’, — се ‘накричаться, нашуметь” 
(РСА ХШ, 459), диал. навиче ‘наговорить’ (М. Марковий. Речник у 
Црно;} Реци 370 (123)), навикам се ‘наплакаться’ (Н. Живковий. Речник 
пиротског говора 89). 

Сложение па- и гл. *уукаи (см.). 

*пауукГьь: ‘ст.-чеш. паууу, прилаг. ‘привыкший, привычный; укоренив- 
шийся; обычный, обыкновенный’ (5651 3, 360-1), польск. памукЬу ‘при- 
выкший, привычный, приученный’ (\У’агз7. Ш, 215), русск. диал. навы:- 
клый ‘навыкший, искусный по опытности, по навыку’ (Даль? П, 389), 
укр. навиклий ‘привыкший, привычный’, редк. ‘(обычный) привыч- 
ный’ (Укр.-рос. словн. П,568). — Сюда же произв. на -о5Гъ: сербохорв. 
навиклост ж.р. ‘свойство или состояние того, кто приобрел какой-л. 
навык или навыки (привычки); навык, привычка’ (РСА ХШ, 459), ст.- 
чеш. пауу [051 ж.р. ‘навык, привычка, обычай” (51651 3, 360), чеш. пазук- 
[051 ‘привычка, навык’, ст.-польск. пажуйю5с ж.р. ‘привычка, навык, 
обыкновение; дурная привычка’ ($1. ро!$7с2. ХУГ\., ХУ 443), польск. 
редк. пам’ {о5с см. паук, ‘привычка навык’ (\Магег. Ш, 215), ст.-блр. 
навыклость сущ. к навыклый (ГС 37 6.) (Скарына 1, 343-344). . 

Прилаг. (прич.) на -1- от гл. *паууклай / *пауукКЕ 1 (см.). 

*паууКпо8 / *паууКЕТ: ст.-слав. навыкнжтн шоудогреит. Ч1зсеге (МИ.), на- 
выкнжти Сорг, Маг, Р5аЦ, С1ох, эург и др. ратубогуеьт, дубаокео9 о; 415- 
сеге, ‘научиться’; сопзцезсете, ‘привыкнуть’ (515), навыкнжтин ‘научить- 
ся’ (5а9), навыкнжти ‘выучиться’ (Вост.), навыкнжти разбое, 
бубаокео"9 оц, катоцдолвогуеку, 2убубаокеоЭ оц ‘научиться, усвоить; по- 
знать, понять’, навыкнжти с^ рлеюодок ‘научиться, усвоить’ (Зогр, 
Мар, Супр и др.) (Ст.-слав. словарь 346), болг. (Геров) навыкнж ‘при- 
выкнуть, навыкнуть, приучиться’; навикна ‘приобретать навык, при- 
выкнуть’ (БТР), диал. навикна то же (М. Младенов БД Ш, 110), навик- 
нем то же (Шапкарев-Близнев БД Ш, 245), навикна то же (Д. Евстати- 
ева. С. 'Тръстеник, Плевенско БД УТ, 195; Шклифов БД УШ, 268), 
навикнъ то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У, 63), макед. навикне 
‘привыкнуть; приучить’, -— се ‘привыкнуть, приучиться’ (И-С), сербо- 
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хорв. навикнути (ср. навийи) ‘приучить’ (КарациВ), паулпий ‘научить, 
приучить; привыкнуть; узнать’ и паз{с! (только в Словаре Караджича), 
-. 5е ‘научиться, привыкнуть’ (ВТА УП, 741-2 с примечанием: уКлпий, по- 
видимому, не отмечено), навикнути, навийи ‘выработать у кого-л. оп- 
ределенный навык, научить; привыкнуть; приобрести определенный 
навык, научиться, приучиться; свыкнуться — се ‘научиться, приучить- 
ся, приобрести определенный навык” (РСА ХШ, 459-460), диал. 
пати ‘приучать кого-н. к чему-н. › (Нгаме-бипипоч1с Т, 643), па йтш 
5е ‘привыкнуть к чему-н.’ (Там же), памс (5е), пауйпти ‘научить, при- 
учить’ (М. Рес — С. Ва Ща. Вебиик Бак Вищеуаса 187), словен. пауЁ п!- 
п ‘привыкнуть, приучиться’ Ре. Т, 678), пай КиШ 5е ‘привыкнуть’ (Хо- 
стник 137), ст.-чеш. паууйпий ‘приучить к чему-л.; привыкнуть, при- 
учиться, ($1651 3, 361), чеш. пауукпоин ‘приобретать привычку” 
(Тапртапп П, 645), слвц. паууклиг ‘способствовать тому, чтобы что-л. 
вошло у кого-Н. В привычку” - 51 (55/7 П, 307), ст.-польск. пау’уклас ‘ на- 
учиться” ($4. зо]. У, 132), пауукпас ‘ привыкнуть; научиться чему-л.' 
(51. ро[57с7. ХУТ\., ХУТ, 443), польск. пахууклас ' привыкнуть, к чему-л., 
втянуться во что-л.; научиться чему-л.’ (\агз2. Ш, 215), пажуклас ‹ при- 
обрести навык к чему-л.; привыкнуть к чему-л., втянуться во что-л.’ 
(Гессен, Стыпула Г, 513), диал. пам’укмас ‘научиться’ ($4. 2%. р. Ш, 281), 
словин. пауакпобцс ‘научиться, выучиться; привыкнуть к чему-л.” 
(Гогепии, З1ю\у17. У Ъ. П, 1266; Он же. Ротог. ПШ 2, 843: пауЖпас; Катан 
119: пауе! Кпос), др.-русск. навыкнти ‘выучиться, узнать, научиться, 
изучить’, даудолеу кроху илжту, Изсеге, регзсеге (Панд. Ант. 
ХГ в. л. 30; Ефр. крм. Лаод. 47 и др.) (Срезневский П, 271-272), навычи 
‘научиться’ (Прол. Г. 20; Жит. Сим. Урод. 15), ‘привыкнуть’ (Панд. Ант. 
ХВ. л. 123) (Там же, 272), навыкноути ‘научиться чему-л., обучиться, 
узнать что-л.’ (Изб. 1076, 162—162 об.; ЖФП ХИ, 42 в-г и др.), ‘о креще- 
ном’ (ГБ ХТУ, 127 6), ‘привыкнуть к чему-л.’ (ИНЧ ХТУ. 196 г.; ЛИ ок. 
1425, 203 (1174) и др.) (СДРЯ У, 131), навыкнути ‘научиться, приобре- 
сти навык’ (Изб. Св. 1076 г., 345-346), ‘познать, постигнуть, узнать 
вполне что-л.’ (Патерик Син., 334. Х-ХП вв. и др.), ‘привыкнуть, при- 
учиться что-л. делать’ (Панд. Ант., 72. ХГ в.) (СлРЯ Х1- ХУП вв. 10, 44), 
навыкнути (30 об.) (Творогов 85), русск. навыкнуть см. навыкать 
(Дальз П, 1016), навыкнуть простор. сов. к навыкать (Ушаков П, 319), 
диал. навыкнуть ‘освоиться с кем-, чем-н., привыкнуть’ (Словарь ор- 
ловских говоров (Н) 15), навыкнуть ‘привыкнуть’ (костр.) (Филин 19, 
189), навыкнуться ‘привыкнуть’ (пск., твер.) (Там же), укр. навик(ну)ти 
‘привыкнуть’ (Г ринченко П, 469), навикнути разг. ‘привыкнуть, навык- 
нуть; натореть’ (Укр.-рос. словн. П, 567, 568; Словн. укр. мови У, 30-31), 
ст.-блр. навыкнути ‘привыкнуть’ (Скарына 1, 344), блр. диал. навукнуць 
‘приучиться, привыкнуть’ (Турауск! слоунк 3, 116). 
«Сложение па- и гл. *уукпой (см.). 

*пауукъ / *паууКа: болг. (Геров) навыкъ м.р. ‘навык, привычка, норов’; 
навик м.р. то же (БТР), диал. навик то же (Кънчев. Пирдопско. БДТУ, 
120), макед. навик м.р. то же (И-С), чеш. пауук м.р. ‘повадка, навык, 
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привычка’; пауук м.р. ‘привычка, навык’ (Тапетапп П, 645), слвц. паузу 
м.р. ‘привычка’ (557 П, 307), польск. пажук м.р. ‘привычка, навык” 
(\!аг$7. Ш, 215; Гессен, Стыпула Г, 513), диал. памук м.р. то же (Вгге?. 
2401. П, 347), др.-русск. навыкъ ‘привычка’ (Мин. Пут. ХГ в. 36) (Срез- 
невский П, 272; СлРЯ ХЕХУЛ вв. 10, 43: ‘навык, умение; привычка’), 
русск. навык м.р. действ. и состояние по знач. гл. (Дальз П, 1016), навык 
м.р. ‘умение, созданное привычкой; привычная реакция (человека или 
животного) на какое-н. раздражение, возникающая в результате мно- 
гократного опыта’ (псих., педаг.) (Ушаков П, 318), навык ‘привычка” 
(костр.) (Филин 19, 189), блр. навык м.р. ‘навык’ (Блр.-русск. 468); 

макед. навика ж.р. ‘привычка, навык’ (И-С), сербохорв. навика ж.р. 
‘привычка, навык’ (Караций), паука ж.р. ‘сопзиедо, аззиеГасио, привычка, 
обыкновение, обычай  (Мабиапс Т 725), паука ж.р. ‘привычка, обычай, на- 
вык’ (ВТА УП, 740), навика то же и ‘привыкание, приучение’ (РСА ХШ, 
458), диал. паужа ж.БаскШ р. ‘повадка, привычная манера поведения” 
(М. Рес — С. Ва@Ща. КезиК Баск\ Випуеуаса 187), словен. пауйа ж.р. ‘при- 
вычка, навык, обычай” (Рег. [, 678), а также, возможно, др.-русск. навыка 
ж.р. название травы (Леч. Ш, 8.ХУШ в. ^^ 1672 г.) (СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 10, 43). 

Бессуффикс. производные от гл. *пауукпай/*пауукг1 (см.), *пауукан 
(см.). См. Фасмер Ш, 35: “От на + выкнуть; см. учить”. 

*+пауугёй: русск. диал. навыреть или навырять (влад., волог.), навыреть 
(пск., твер.) ‘навыкать, применяться, приучаться к делу, к работе, наметы- 
ваться, натореть, набивать руку, перенимать приемы?’ (Даль? П, 1016), на- 
выреёть, навырять ‘навыкнуть’ (пск. твер.) (Опыт 120), навыреть ‘наба- 
ловаться, испортиться, выучиться плутовать’ (Мельниченко 116), навы- 
рёть ‘научиться, привыкнуть’ (Опыт словаря говоров Калининской обла- 
сти 134; Говоры Прибалтики 163: навырёть), навырёть ‘приобрести на- 
вык, опыт; научиться’ (Словарь говоров Подмосковья 281; Ярославский 
областной словарь 6, 87: навырёть), навырёть, навиреть, наворёть ‘нау- 
читься какому-л. делу, приобрести навыки, опыт в чем.-л.’(Деулинский 
словарь 311), навыреть, навырёть ‘научиться чему-л., приобрести навык 
в чем.-л.’ (влад., волог., пск., и мн. др.), ‘стать более общительным, более 
смелым и решительным” (ряз.) (Филин 19, 190), наварёть ‘привыкнуть к 
чему-л.’ (влад.) (Там же, 150), наворёть то же, что навыреть, ‘научиться’ 
(ряз.) (Там же, 183), навурёть то же, что навыреть, ‘научиться’ (новг.) 
(Там же, 188), наварёть ‘привыкнуть к чему-л.’ (влад.) (Там же, 150). 

Сложение пла- и гл. *уугёи (см.). Предполагается родство со слав. ле- 
ксемами, восходящими к *(})иг- (на основе чередования *иг-; *ууг-): 
словен. йий ‘упражняться, ускорять’, игеп ‘изворотливый; юркий, про- 
ворный’, чеш. диал. игпу ‘сильный, большой’, русск. юркий и др. См. 
Л.В. Куркина. — Этимология. 1971. М. 1973, 72-73. 

*паууН ($е): сербохорв. диал. навити ‘запеть (о птицах)’ (РСА ХШ, 466), 
словин. пауёс 5а ‘устать, воя’ (Еогепих. З1юу1п2. \Ъ. П, 1265), пауэс то же 
(Г.отеп!:. Ротог. Ш, 2, 839), русск. навыть см. навывать ‘навопить, на- 
плакать, надоесть вытьем’, -ся ‘навопиться, повыть вдоволь и пере- 
стать’ (Даль? П, 389), навыть, навывать ‘плакать, причитая” (влад.), 
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‘надоедать плачем, вытьем; сзывать воем’ (Филин 19, 188), навыться: 

навыться в причеты ‘наплакаться с причитаниями’ (Там же, 191}, на- 

выться ‘наплакаться с причитаниями’ (Словарь русских старожильче- 

ских говоров средней части бассейна Оби. Дополнение П, 6), навыться 

‘наплакаться’ (В.П. Тимофеев. Диалектный словарь личности, 68). 
Сложение па- и гл. *ъуй (см.). 

*пауь/*пауьь/*пауа/*пауье: цслав.навь м.р. уЕкрос тоцииз$ (М.), 
болг. (Геров) нави ж.-р. мн. ч. ‘злые духи, напр. вилы, самовилы, соглас- 
но одним, три сестры, согласно другим — семь, согласно третьим - две- 
надцать; они мучают рожениц, когда они начинают рожать, и затем по- 
куда они кормят грудью, сосут у них молоко, наваливаются на них, ду- 
шат, мучают их, доводя до потери сознания..., иногда родильница уми- 
рает в тяжелых мучениях. Эти злые духи живут где-то далеко за мо- 
рем. Чтобы спасти от них родильницу, ворожат различными способа- 
ми: гонят их топором... проводят родильницу через зеленый венок; 
кладут в черепок деготь, лук и три истолченных уголька, мажут ро- 
дильницу этой смесью три раза и заговаривают (заклинают словами)’, 
см. навак; диал. нави мн. ч. ‘демонические существа: три женщины, ко- 
торые вызывают у родильниц потерю сознания или смерть; души 
умерших некрещенными младенцев’ (Вакарелски. Етнография, 509), 
нави, навяци ‘нечистая сила, злые духи’ (Д. Маринов. Народна вяра и 
религиозни народни обичаи. — СбНУ ХХУШ, 218), нави мн. ч. ‘духи 
умерших некрещенными детей (верят, что они в образе птичек без опе- 
ренья, голые, летают в дождливые ночи и издают особый высокий 
звук)’ (с. Станьовци, Брезнишко; Самоковско; Харманлийско) (арх. 
мат.; СбНУ ХШ, 3, 142; ХХУ,, 1; 218), макед. нави мн. ч. миф. ‘злые 
духи (12 колдуний, сосущих молоко у родильниц)’ (И-С), сербохорв. пау 
м.р. ‘тоПмиз, мертвец’ (Майигате Г, 724: “Юлеб %агоюу]епзКа, а гагопе!- 
па”), словен. пау м.р. ‘согласно языческим верованиям, душа умершего” 
(Р/ег. 1, 676), пах м.р. ‘душа покойника (по языческому верованию)’ 
(Хостник 136), ст.-чеш. пёу, род. п. -р, м.р., новообразование пёуа ж.р. 
‘могила, потусторонний мир, ад’ (СеБаиег П, 512), пау ж. и м.р. ‘загроб- 
ный мир, царство мертвых, преисподняя, ад? (51651 3, 324), пау м. и ж.р. 
‘потусторонний мир, могила’ (Сепаг. Сез. 1ерепду 281), пау: Кток п4е ао 
пау! (Ра|.), изЧау ппут у пауз! Бу4ю (Аех. УУБ. Г, 1079) (Вгап41 174—175), 
чеш. устар. пау, род.п. -[, пауа, паза ж.р. ‘загробный, поусторонний 
мир’; пау ж.р. ‘могила’ (Кой П, 88 с примечанием, что у древних чехов 
пау означало ‘место обитания добрых душ’), пау ‘могила; преисподняя, 
ад’ (Там же, УТ, 1127-1128), слвц. пёуа ж.р. редк. ‘загробный мир’ ($$) 
П, 301), пауа ‘место обитания добрых душ’ (К а1 370), др.-русск. навь 
‘мертвец, Ёлпиз, труп, садауег’, уекрос (Иов. ХЦ. 15. - Библ. 1499 г. Пе- 
реясл. л. 6599 г. и др.) (Срезневский П, 272), навь, род.п. -и ‘мертвец’ 
(Сб. Соф. к. ХУ, 12 в) (СДРЯ У, 131), навь (навъ) и навье м.р. ‘покойник 
(по представлениям, связанным с культом умерших, способный обере- 
гать живых, помогать им)’ (Ио. екз. Бог., 419 об. ХП в. и пр.) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 10, 45), навь ‘мертвец?’ (Ип.л. 156а) (А. Никольский. О язы- 
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ке Ипатьевской летописи. — РФВ ХГП, 1899, 105), русск. устар. и обл. 
навь м. и ж.р. ‘поднявшийся из могилы мертвец, обитатель загробного 
мира’; стар. и южн., орл., калуж. и др. навь м.р. ‘мертвец, покойник, 
усопший, умерший’ (Дальз П, 1017), диал. навь, род.п. -и и нав, род.п. 
-ы, ж.р. ‘мертвец, покойник’ (южн., орл., калуж. и др.) (Филин 19, 191); 
русск.устар. и диал. навий, навей м.р. то же, что навь (см.) (Даль? П, 
1017), навий то же, что навь ‘мертвец’ (южн., орл., калуж. и др.) (Фи- 
лин 19, 167), навей м.р. ‘мертвец, покойник’ (южн., орл., калуж., новг. 
и др.) (Там же, 154); 
вероятно, болг. диал. навиа ж.р. ‘родильная лихорадка’ (Орханий- 
ско) (СбНУ ХХХУ!, 124), русск. диал. навья см. навь (Цальз П, 1017), 
навья ж. р. то же, что навь ‘мертвец, покойник” (орл., южн., калуж. и 
др.) (Филин 19, 191); 
сербохорв. пауе ср.р. мн.ч. ‘Вадез, 1аПага$, царство мертвых” 
(Ма#пгагис Т, 724: “Маго$1юу.”), диал. навие ж.р. мн.ч. ‘согласно верова- 
ниям, некие демонические существа, кот. по ночам пьют кровь ещё не 
крещеных маленьких детей и сосут молоко у кормилиц (кормящих ма- 
терей) и овец’ (Народ верит, что крики диких гусей, летящих ночью 
или в тумане, это голоса тех существ) (Н. Живковий. Речник пирот- 
ског говора, 89), словен. пауе ср.р. собир. ‘(в сказках) души некре- 
щеных детей’ (Рег. 1, 678), тоуе ср.р. собир. ‘мифологические су- 
щества, души некрещеных детей в образе птиц, летающих по ночам’ 
(тоуе м.р. мн.ч.), ср. тауе, пау]е (Там же, 606), тог’]е ср.р. 
= тоуе (возможно, тоге м.р. мн.ч.) (Там же, 602), пауе ср.р. собир. 
‘в сказках души младенцев, умерших некрещенными’ (Хостник 138: см. 
пау), пау]е ‘некрополь’ (КониКк 237), пауе ‘царство смерти, которое 
представляли лежащим по ту сторону моря. Это га}, пау (или пау]е) от- 
делён от земного обиталища людей “большой” водой. Кто хотел туда 
попасть, должен был переплыть реку, небесное море, или перейти по 
мосту-радуге (млечному пути). В русском пау означает мертвеца, осо- 
бенно его скелет, в чешском — загробный мир теней, рай — теплый 
край, где зимуют птицы? (7. Ма. 51оуепзКе шиою5Ке 5аппе. — СЛазшк 
ХХЬ 34), тоуе ‘младенец, который умер некрещенным и по ночам ле- 
тает в облике большой черной птицы, ища помощи...’, пауе, таке, 
токе ‘души детей, умерших некрещенными, летающие в облике птиц 
по небу и кричащие голосами, похожими на голоса людей...’ (7. Раек 
106—108), чеш. пае ср.р. ‘гибель’ (Кой УТ, 1129), др.-русск. навик 
то же, что навь ‚ мертвец’ (Пов.вр.л. 6597 г.) (Срезневский П, 268), на- 
вье м.р. ‘покойник’ — см. навь (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 45), русск. устар. и 
диал. навье см. навь (Даль? П, 1017), навье ср.р. ‘мертвец’ (Опыт 120: 
орл.), навье ср.р. то же, что навь, ‘мертвец, покойник’ (орл., южн., ка- 
луж. и др.) (Филин 19, 191). 
Согласно традиционной трактовке, представленной уже в Словаре 
Миклошича, *лпауь рассматривается в связи с *пауй (ст.-чеш. пауй! (5е) 
‘мучить(ся)’ , чеш. и-пауш ‘утомлять, ослабевать’, русск. диал. 
о-навиться ‘устать, утомиться, обессилеть’, о-нава ‘слабость, утомле- 
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ние, усталость’) и далее (на основе чередования) - с *пуН (его контину- 
анты имеют значения ‘ныть, тупо болеть’, а также (напр., в блр. диал.) 
‘слабеть, чахнуть’). Из неславянских соответствий приводятся лтш. 
пдуе ‘смерть’, лит. пбуе ‘терпение; смерть’, поу5 ‘мучение’, др.-прусск. 
поий5 ‘туловище, пень’, гот. паи; ‘мертвеп’, др.-исл. паг ‘мертвец, труп’, 
др.-ирл. пила ‘голод’, далее гот. паир5 ‘беда, нужда, стеснение”, др.-в.- 
нем. по! ‘нужда’, тохар. А пир, В паш ‘погибнуть’. См. МКЮзсь 
211-212; 218; Фасмер Ш, 35 (с литературой: Тгаииптапп В5\ 201; 
Мепб-Епду. 2, 703 и др.), Масвек? 391; Вела). Еит. Зюоуаг З1оуеп. }е2. П, 
216; ЭСБМ 7, 273-274 и др. См. также А. МешШее [е5$ аМетапсез 
уосаНаиез еп мемх $]ауе. — МЗ. +. 14, Е. 4, 1907, 359 (сближение *пауь с 
*и-пуй, *пауш не признается бесспорным), И. Добрев. Старинни народ- 
ни думи. София, 1987, 51-52 (как и у ряда других исследователей, к 
русск. навь, ст.-чеш. ипауш, болг. унивам и др. присоединяется упомя- 
нутое историком Яном Длугошем имя бога смерти и подземного царст- 
ва у древних поляков Муа (ХУ в.), отождествляемого с римским Плу- 
тоном); [.. Мо5гуйз К. Зюмлай$Юе па2\муу детопбу и таепаа ‘“Гех1сопи” 
1 шегргеас еутоюр21стпе] Е. Мозясва. — Мо 6еу 2богик. [4], 1993, 
45—46 (с констатацией двух направлений семантического развития дан- 
ной лексемы с {-основой *пауь: [. ‘мертвый’ > ‘могила’ > ‘загробный 
мир’ - ‘ад, преисподняя’ (чеш. и словен. территории) и П. ‘мертвый’ 
—> ‘души умерших’ > ‘души некрещеных детей’ (Словения) —> ‘некре- 
щеная девочка, превратившаяся после смерти в русалку’ (Украина) 
‘демон, вредящий прежде всего родильницам” (Болгария). Слав. *пауь, 
*пауш, *пуй включают в и.-е. гнездо *пди-: *пэи-: *пй- ‘смерть, труп: из- 
мучить, изнурить, утомить до изнеможения’; паи!5 ‘мертвец?’ (Рокощу Г, 
756; см. Ве?1а}. Вит. $1оуаг З1оуеп. ет. П, 216, где, вслед за 
В.Н. Топоровым (ГР УШ, 209), допускается также возможность исхо- 
дить из *Эеп ‘погибнуть”). Шустер-Шевц предложил объединить со 
слав. *пауь и его балтийскими соответствиями ряд лексем, до того с ни- 
ми не сопоставлявшихся: русск. диал. гнобить, укр. гнобити, польск. 
зпеыс, болг. гнявя и др., кот, он возводил к раннепраслав. *впаБ(у)- 
(Н. Зсвизег-бе\мус. Ге АщашфргоШезеп 4ез З1аулзсВеп ип ешире $1с1! 
Чагаи$ егребепае Копзедиепхеп Ёйг Фе $1амлзсве Егутоюз?е ипд шзюпзсве 
Отаттайк — 71$ 35 (1990), 1, 80-81), что не представляется удачным. 
Отметим еще попытку связать *пауь с корнем *5пе6у- ‘быть влажным’ 
(Е.М. Рау. ТЬе п4до-Катеп Маза| Уегфа. — АУРЫ ХХУ, 4, 1904, 381-383). 
Мысль о готском источнике славянского *пауь (см., в частности, 
С.С. ОШепьеск. Ге регптапзсВеп \Убцег АНзау1зсНеп. — АЁРЬ $У, 1893, 
489, а также Ст. Младенов. Старите германски елементи в славянски- 
те езици. — СбНУ ХХУ, П. София, 1909, 89-90) справедливо отвергает- 
ся (см. Фасмер Ш, 35). В последние годы была актуализирована и раз- 
вита версия относительно возможной связи лексемы *пауь с древним 
названием корабля (лат. пау5 и др.) (А.А. Котляревский. О погребаль- 
ных обычаях языческих славян. — Сб. ОРЯС, т. ХЫХ, СПб., 1891, 203; 
А. Афанасьев. Поэтические воззрения славян на природу. М., 1994 (ре- 
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принт издания 1865 г.), 1, 578—580). Основываясь на древнейших пред- 
ставлениях о том, что царство мертвых отделяется от мира живых во- 
дой (морем, рекой), через которую души умерших переправляются на 
ладье или корабле, и учитывая известные данные о роли корабля (лод- 
ки) в погребальном обряде, в частности, у славян, балтов и германцев, 
предполагают связь славянского *пауь с общеиндоевропейским назва- 
нием судна *пди-5, считая значения ‘мертвец, смерть’ вторичными. См. 
Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Иванов. Индоевропейский язык и индоевро- 
пейцы П, 825, 634; 1, 419; Вяч.Вс. Иванов. Лингвистические материалы 
к реконструкции погребальных текстов в балтийской традиции. — Бал- 
то-славянские исследования. 1985. М., 1987, 8-9; Вяч.Вс. Иванов, 
В.Н. Топоров. Навь. — Мифы народов мира. М., 1992, 2, 195; ср. также 
В. ЕсКен. Фит рго Мет 4ег БаН1$сЬ-$1ау15спеп эргесНбе’левипреп. — 2$ В4. 
ХУП, 1972, 5, О.Н. Трубачев приводит мнение Поломе, что и.-е. *пди5 
‘корабль, лодка’ и *паи5 ‘смерть’; мертвец’ — абсолютные омонимы, 
однако не считает это окончательным решением вопроса, приводя то- 
ждественные производные от *паи-5 Ги *паи-5 П: и.-е. *пашо ‘корабель- 
ный’ (есть в крито-микенском, где может, однако, значить ‘храмовый’) 
и слав. *пауьуь ‘мертвец’, последнее может восходить к значению ‘ло- 
дочный’ - ‘в лодке погребаемый’, а *паи5у, возможно, прежде всего 
обозначало ‘корабль мертвых’ (О.Н. Трубачев. Этногенез и культура 
древнейших славян. М., 1991, 174-175). 

*пауьсь?: блр. навёц ‘мертвец?’ (Ластоуски 341). — Сюда же, если непосред- 
ственно не к *пауь, словен. производное с суф.-ькъ пдусёк, род.п. 
-СКа, м.р. ‘колокол, которым извещают о наступившей смерти’ (Хост- 
ник 137), паусёк ‘похоронный звон (= колокол)” (КонмК 236). 

Производное с суф. -ьсь от *пауь (см.). См. ЭСБМ 7, 174, где отме- 
чается факт единичной фиксации данного слова и, возможно, его заим- 
ствованный характер. 

*пауьфь: русск. устар. навий, -ья, -ье: навий день ‘религиозный обряд по- 
минания умерших на могилах на послепасхальной неделе’; навий, при- 
лаг. ‘до навья относящийся”: навья косточка ‘мертвая кость, одна из 
мелких косточек ступни или пясти, иногда несколько, выступающая 
под кожей; косточка в виде боббчка, у комля пальца, через которую 
проходит от мышцы сухожилье, для сгиба перста. По поверью, она бы- 
вает причиною беды, смерти, никогда не гниет в трупе и родится отто- 
го, коли кто в навий день перелезет через забор’ (Даль? П, 1017), диал. 
навий, навья, навье ‘относящийся к навью, к мертвецу: навья кость; 
навьи проводы; навий день (Опыт 120: курск., тул.), навьи: навьи про- 
‘воды посл’и пасх’и ва фторн’ик, нъ ма\’ил’н’ик идут и мал’ин’кыи и 
стар‘ин’кыи (Картотека Брянского областного словаря), навий, -ья, -ье 
‘относящийся к навью (мертвецу)’ (курск., тул., донск., брян. и др.) (Фи- 
лин 19, 167). 

Притяж. прилаг. с суф. -/ь, образованное от *лауь (см.). Относитель- 
но народных верований и обрядов, связанных с навьей (навной) косточ- 
кой и навьим днем, в сопоставлении с балтийским материалом (ср. лит. 
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паущаий5 ‘навья косточка’, лтш. уе/а Каий то же и др.) см. В.В. Иванов 
— В.Н. Топоров. Славянское языкознание. М., 1973, 168; Они же. Исс- 
ледования в области славянских древностей. М., 1974, 68—69; О.А. Се- 
дакова. Балто-славянские этнокультурные и археологические древно- 
сти: Погребальный обряд. Тезисы докладов конференции. М., 1985, 73; 
Н.И. Толстой. Балто-славянские исследования. М., 1977, 87; ЭСБМ 7, 
273—274 (с литературой); Славянская мифология. М., 1995, 271. 

*пауы?птой: чеш. пауЙйпоин ‘увлажниться, отсыреть’, слвц. пауйпиг ‘про- 
питаться влагой; отсыреть’ (Зюуеп.-пи$. $1оуп. р, 465), польск. па’йепас 
‘намокнуть, напитаться влагой, увлажниться; отсыреть’ (Гессен, Сты- 
пула [, 512), русск. диал. навдлгнуть ‘отсыреть, стать влажным” (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 60; Филин 19, 178: во- 
лог., иван., новг., КАССР). 

Сложение па- и гл. *уепой (см.). 

*пауыъ/*пауыь: словен. пдуе[, род.п. -уа, м.р. ‘копна сена’ и пёуе/, род.п. 
-уГа, м.р. -пауе (Ре. 1, 677). 

Предполагается родство, в частности, с русск. облый и др. (*оБуы\»), 
ст.-слав. влЪъна (вльна) ‘волна’ и др. (*уы/па), ст.-слав. вълати (*уай), 
лит. уЙи]5, уЙта ‘волна’ (*уы--) - ступенью редукции к *ие]- (слав. *уа[- 
Ш, *уаръ), далее - к и.-е. *ие][э- ‘вертеть, валить’. См. МЧозксн 377; 
Ве71а}. Ейт. $Зюуаг З]оуеп. }е7. П, 216; РоКогпу Г, 1140; Ж.Ж. Варбот. 
Праславянская морфонология, словообразование и этимология. М.., 
1984, 110, 119. 

*пауьпъь: ст.-чеш. идупу, прилаг.: паупа коз! ‘костный нарост’ (Сефацет П, 
515), паупу, прилаг. к пёу: паупа коз мед. ‘костный нарост (обычно в об- 
ласти суставов или сухожилий конечностей)” ($1651 3, 335), чет. паумй, 
диал. пайт, прилаг. мед. пйупа Ко5! ‘безболезненный твердый нарост 
около суставов или сухожилий, рап?оп’; паупу, пауп! (051) ‘вапёПоп 
костный нарост’ (Тапратапп П, 641), паупу, паупй: п. Коз{. ‘безболезнен- 
ный нарост на пясти’ (Кой П, 92), паапЕ (Ко) -паут (там же УТ, 1073), 
см. ешё русск. диал. субстантивированное навной, род.п. 
-дго, м.р. ‘призрак мертвеца’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 133), навной, род.п. -0го, м.р. ‘домовой’ (твер.) (Филин 19, 
170). —- Сюда же др.-русск. производное с суф. -Ёъ навьникъ: Навьни- 
коу &Цю по разоумоу дарьствоують (Жит. Фед. Ст. 77) (Срезневский П, 
273). 

Прилаг., образованное с суф. -ьпъ от *пауь (см.). Этимологическую 
литературу см, в статьях *пауьть, *пауь5Къ(ь). 

*пауьгёН: болг. (Геров) наврыК свр. от навирамь ‘набухнуть (разбухнуть) 
при кипении’; навря ‘разбухнуть (при варке), развариться’ (Берн- 
штейн? 335), макед. навре ‘прибыть, подняться (о воде); появиться, вы- 
ступить (о слезах)’ (И-С), сербохорв. наврети ‘разбухнуть при кипе- 
нии’ (Караций), лдугей ‘разбухнуть при кипении; набрякнуть от плача” 
(ВТА УП, 760-761), диал. наврети ‘набухнуть, увеличиться в объеме 
при впитывании воды (или другой жидкости); подняться, увеличиться в 
объеме при брожении; подняться при кипении (напр., о молоке); ско- 
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питься, вытекая’ и наврёети, навриети ‘извергаться, течь; набрякнуть 
(© жилах); прийти на память, в голову; переволноваться, перекипеть (о 
чувствах)’ (РСА ХШ, 487), словен. паугёй ‘во множестве устремляться, 
сходиться’ (Рег. 1, 679), паугёи ‘притечь; (о людях) стечься; собраться’ 
(Коник 238), пау’ёи ‘направлять свои мысли; во множестве сбежаться” 
(Хостник 138), ст.-чеш. пауНен ‘получать запах при кипении” (беБацег 
П, 517), чеш. пауНи ‘увеличиться в объеме, подняться при кипении” 

(Тапотапп П, 644), диал. паи? Й ‘разбухнуть’ (КаЫп. СесН. Над. 201), 

слвц. наумеГг ‘выскочить (пузырь и др.); налиться (о жиле и др.)’, пауге- 
[у ти 52у ‘у него выступили слезы” (Зюуеп.-газ. Зоуп. 1, 466), паутмег 
‘увеличить объем, распухнуть; появиться, выступить (на коже)’ (557 П, 
306). 

Сложение па- и гл. *уь!Ёи (см.). 

*пауьг{ай: сербохорв. паугай ‘расположить в определенном порядке, 
построить в ряд, шеренгу’ и ‘написать’ (т.е. ‘заполнить строки’) (КТА 
УП, 763: Т. ОтирКоу!6), наврстати ‘поставить в ряд, разместить по по- 
рядку’, нераспр. ‘возместить, наверстать’, -се ‘стать в ряд; разместить- 
ся по порядку; собраться, сгруппироваться’ (РСА ХШ, 490), русск. на- 
верстать, наверстывать что ‘выравнивать барыши и утраты, добро и 
худо, удачу и неудачу; вознаграждать или отплачивать; мстить; нагото- 
вить чего-л. в одну меру, по образцу; наделать, наработать в количест- 
ве’(Даль? П, 1003), ‚наверстать ‘особыми стараниями возместить про- 
пущенное, догнать’ (Ушаков П, 310), диал. наверстать ‘догнать кого- 
л. ` (Ярославский областной словарь 6, 84), наверстать ‘заплатить, за- 
менить’ (орл.), ‘сравняться’ (калуж.) (Филин 19, 156), блр. навярстаць 
полигр. ‘наверстать’ (Блр.-русск. 469), диал. наверстаць ‘найти, на- 
толкнуться, ‘наткнуться’ (Турауск1 слоушк 3, 112), навярстациа ‘най- 
тись, отыскаться, обнаружиться’ (Янкова 200-201). — См. ещё словен. 
пауг5йи ‘поставить в ряд’ (Р]е. Т, 680). 

Сложение па- и гл. *уьгяаи (см.). Значение ‘наверстать’ (полигр.), 
естественно, позднее. 

*пауьг& 1 (5е): болг. (Геров) наврьииж ‘завершить, кончить; исполнить; 
совершить, закрыть’; навърша ‘исполнить, завершить’ (БТР), навърша 
‘достичь (определенного возраста)” (Бернштейн? 335), диал. навръша 
‘отслужить помин в (круглую) годовщину’ (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД \1, 196), навръша ‘исполниться (о годах)’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 110), макед. наврши ‘достичь (определенного возраста)’ и 
‘обручить, помолвить’ (И-С), сербохорв. паугЯШ ‘ехреге, совершить, 
выполнить’ (Магагатеб |, 727), пауй Ш ‘совершить, выполнить, сделать; 
достичь какой-то поры’ (КГА УП, 763), навршити ‘исполнить; достичь 
(определенного возраста); наполнить до верха’, стар. ‘выполнить, со- 
вершить’, диал. ‘закончить, докончить’, -се ‘исполниться, истекать (о 
времени)’, стар. ‘осуществиться, сбыться, исполниться; произойти, за- 
вершиться, совершиться’ (РСА ХШ, 493), диал. паубг%и ‘достичь года 
(о возрасте)’ (Нгаме-Зиптипоу16 Т, 644, 641), пауЁбй то же, - 5е ‘напол- 
ниться’ (М. Реб — С. ВабЩа. КебшК Бабкв Вицщеуаса 188), словен. пауг Ш 
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‘наложить с верхом или намерить; закончить, завершить’, — 5е ‘кон- 
читься; исполниться” (Р]еи. Т, 680), пауг$ Ш ‘с верхом насыпать; окон- 
чить’, - 5е ‘исполниться’ (Хостник 138), чеш. паугШ ‘нагромоздить’, 
СЛВЦ. ПАУ ‘нагромоздить, свалить в кучу’, —-5а ‘нагромоздиться, сгру- 
диться’ (553. П, 306), пауг$И” свалить в кучу’ (51оуеп.-ги$. $]оуп. Г, 466), 
др.-русск. навершити (навръшити) ‘восполнить, возместить’, перен. 
‘воздать должное’ (Ж.Дан.Пер., 6. ХУГТ в.), ‘завершить, закончить” 
(РИБ УМ, 614. 1458 г.), ‘свершить, исполнить’ (Ж. Иос. Вол.?, 15, 1566 
г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 28-29), русск. диал. навершить что ‘о делах, 
укорно повершить, решить много, но бестолково или криво’ (Даль? П, 
1005), навершить ‘закончить укладку верхней части стога или скирды” 
(Словарь Приамурья 162), навершить пояс ‘перевязажть (сноп) соло- 
менным жгутом’ (Бурнашев) (Филин 19, 158). 
Сложение па- и гл. *уьгЯ1 (5е) (см.). 

*пауьг$е: чеш. паугЗ? ср.р. ‘возвышение, возвышенность’ (апртапп П, 
664), слвц. паугЯе ср.р. ‘холм, пригорок, возвышение” ($57 П, 306), 
пау?е ‘возвышенность, взгорье, пригорок” (З1оуеп.-па$. $|юуп. 1, 466), 
диал. пауг$е! ‘возвышение, возвышенность, холм’ (МаесК. № оуовга4., 
81), русск. диал. навёршье ср.р. ‘вершина, темя, конек, гребень, маков- 
ка’ (Даль? П, 385), диал. навёрщье ср.р. ‘верх, тулья женского головно- 
го убора (сороки)’: “Навершье — красное кумачовое — расшито синей 
шелковой лентой, ею же обшита внизу тыльная часть сороки” (калуж.) 
(Филин 19, 159). 

Префикс.-суффикс. производное (ла- и -ые) от *уьгхъ (см.). 

*пауьг5ьКа/*пауьг$ьКъ: болг. диал. нъвръшкъ ж.р. ‘традиционная трапе- 
за на могиле умершего на 9-ый и 40-ой день, а также в первую и тре- 
тью годовщину после смерти’ (Н. Ковачев. Севлиевско. БД \У, 32), сер- 
бохорв. пауг$ак м.р. диал. ‘часть (деталь) обуви, охватывающая пальцы 
и половину ступни’ (Васоевичи), ‘одна из составных частей удочки, ко- 
торая насаживается на верх удилища’ (Черногория) (КЛА УП, 763), 
навршак м.р. ‘металлический заостренный штырь, набитый на нижний 
конец палки (кия)’, рыбац. ‘прут. насаживаемый на верх удочки, за ко- 
торый привязывается леска с крючком’, диал. ‘часть чулка или голов- 
ки сапога, прикрывающая верх ступни, пальцы; вязаный носок (без 
ступни); часть обуви, охватывающая переднюю часть ступни’ (РСА 
ХШ, 492), паугзаЕ ‘часть (деталь) удочки’ ([еКк$ШКа паг уа 232), диал. 
навршак м.р. часть чулка, которая охватывает пальцы; верх чулка (Те- 
ший 278 (120)). 

Префикс.-суффикс. производные (па- и -ька/-ьКъ) от *уьгхъ (см.). 

*пауьгзышКъ: слвц. диал. ла ‘спинка’ (ВарКа. Ротонепх., 95), русск. 
диал. навёршник м.р. ‘жердочка в ткацком стане, к которой подвеши- 
ваются ниченки; женская одежда, род шушуна сверх сарафана” (вят.), 
‘резное украшение, головка на брусках палисадника’, ‘большой плат, 
платок, коим покрывают невесту, фата’ (твер., пск.) (Дальз Н, 
1004—1005), навёршник м.р. ‘полка в сенях для хранения домашнего ин- 

‚ вентаря’ (Элиасов 221), навершник м-р. ‘наездник, всадник’ (Гам же), 
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навершник “верхний косяк над дверью” (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР (М-Н) 58), навершник м.р. ‘перекладина над столбами 
ворот’ (ряз.), ‘настилка из бревен на плотах сежи, загружающая козлы 
в воду и придающая им устойчивость” (пск.), ‘деталь ткацкого стана — 
палочка, к которой привязываются ниченки’ (твер., арх., моск.), ‘боль- 
пой платок, которым покрывают невесту’ (твер.), ‘женская одежда, 
надеваемая поверх сарафана? (вят.), ‘сарафан’ (вят., ряз., оренб.), ‘жен- 
ская одежда, надеваемая поверх рубашки’ (ряз.), ‘фартук, нагрудник” 
(Морд. АССР) (Филин 19, 158-159), блр. диал. навёрмшк м.р. ‘деталь, 
которая завершает какую-н. часть постройки’ (Сцяшковч, Грод. 299). 

Производное с суф. -ЩЖь от прилаг. *пауьтьпъуь (см.), субстантива- 
ция. 

*пауьг5ьпъь: слвц. пауг$пу, прилаг. редк. ‘находящийся на возвышении, 
на холме?’ (55. П, 306), русск. диал. навершной м-р. ‘верховой, конник, 
вершник’ (Даль? П, 1005), навёршной в знач. сущ. ‘верховой, всадник’ 
(Сл. Среднего Урала П, 159), навершний и навершной м.р. в знач. сущ. 
‘человек, едущий верхом, верховой’ (Элиасов 221), навершный, -ая, -ое 
и навершноай, -ая, -де ‘верховой, едущий верхом” (вят., перм., костр. и 
др.), в знач. сущ. ‘один из участников свадебного поезда, едущий вер- 
хом” (волог.), а также в знач. нареч. ‘верхом’ (влад., волог., арх. и др.) 
(Филин 19, 159). 

Прилаг. (в ряде примеров — субстантивированное), образованное с 
помощью преф.-суф. способа (преф. па-, суф. -ьпъ) от *уьгхъ (см.) или 
производное с суф. -ьпъ на основе словосочетания *па уьгхи (*па уьгхъ). 

*пауьгай (56): болг. (Геров) наврътамь, навртамся ‘вертеться, постоян- 
но находиться возле кого-то; наведаться к кому-л., навещать кого-л.; 
останавливаться на ночлег’, навъртам се нес. ‘вертеться, постоянно 
находиться (возле кого-л., чего-л.)’ (БТР), диал. наврътам съ нес. то 
же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \|, 196), навртам се 
то же и ‘находиться, располагаться; пачкаться, грязниться’ (Гълъбов 
БД НЮ, 91), макед, диал. навртам: наврти ги децата ‘уведи детей домой’ 
(7Ъ. Рабациска. Зборови од Беровско. — МУТУ, 10, 1953, 238), сербохорв. 
паупан, нес. к паугпий ‘направлять, поворачивать воду; прививать, 
делать прививку (растению); начать сверлить, буравить; насаживать’ 
(Герцеговина), ‘наваливать’ (Далмация), п.5е ‘слоняться, бродить’ (КТА 
УП, 764), навртати ‘привертывать, привинчивать, завинчивать; пово- 
рачивать, заворачивать; заходить, заскакивать (на минуточку); с.-х. 
‘прививать, делать прививку (растению), насаживать на вертел’, -се 
‘захаживать, посещать’ (Толстой? 429), также ‘поворачивать, направ- 
лять воду; навертываться (о слезе); направлять разговор; появляться, 
возникать (в памяти); вакцинировать’ (РСА ХШ, 490-491), диал. на- 
вртам, наврчам нес. ‘направлять, наводить, поворачивать (воду); захо- 
дить, заворачивать, заглядывать’ (Н. Живковий. Речник пиротског го- 
вора 89), пауато! нес. ‘окулировать (растение)’ (Нгазе-$ипипоу!6 Г, 
641), ‘прививать виноградную лозу?’ (7. Ри! 616, Р. Ош&1с. Вга5К. 551), сло- 
вен. пауйай сов. ‘пробуравить, просверлить’ (Р[е!. 1, 686), диал. пажата! 
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(Тоттшес 139), чеш. паумаи ‘надсверлить; насверлить, набуравить’, п.5е 
‘устать от сверления’ (Тапртапп П, 644), диал. пауйа! ‘просверлить не 
до конца’ (МаПпа. Ми5й. 67), слвц. пауЙаГ сов. ‘не полностью просвер- 
лить; насверлить много отверстий’ (5517 П, 306), польск. диал. паиетас 
(4е) ‘перевернуть(ся)’ (31. 2\. р. Ш, 275), русск. диал. навертать сов. 
‘говорить с диалектными особенностями в речи’ (донск.), ‘говорить с 
украинскими особенностями в речи’ (Русские на Буковине) (Филин 19, 
156), укр. навертати ‘поворачивать; наваливать; редко появляться; 
обращать; сворачивать на кого; наверстывать’, навертатися ‘повора- 
чиваться; заходить, заезжать; обращаться’, душа не навертаеться 
‘противно (кому)’; навертатися на дч! ‘попадаться на глаза’ (Гринчен- 
ко 2, 468). 
Сложение преф. *па- и гл. *уьтаи (5е) (см.). 


*пауьгЕЕВ (56): болг. (Геров) наврытх, -йшь сов. ‘навить; окрутить, обмо- 


тать’, навъртя сов. ‘навить, намотать’ (БТР), навъртя се ‘повертеть- 
ся, побыть (возле кого-л., чего-л.)’ (Бернштейн), диал. навърт”ъ се сов. 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 60), наварт’а са сов. ‘хо- 
дить вокруг, кружить’ (Т. Стойчев. — Родопски сб. У, 321), макед. на- 
врти сов. ‘направить, нацелить; направить, навести, повернуть; навер- 
теть, намотать, навить’ (И-С), сербохорв. навртети (вост.), навртити 
(зап.), навртети (юго-зап.), наврйети (южн.) сов. ‘просверлить, про- 
буравить’, — пециво на ражаь ‘насадить на вертел’ (Черногория) (Вук), 
пауй ей сов. то же (КГА УП, 764), навртети, навртрети и навртети, 
навртуети сов. то же, ‘привернуть, закрепить винтом’, -— се ‘навертеть- 
ся’ (РСА ХШ, 491), диал. пауа/ ЙЕ 5е сов. ‘навертеться’, ‘раздать в боль- 
шом количестве’, ‘натанцеваться’ (Нга“е-биптипо\1сТ, 641), пауаг® ‘за- 
вить, накудрявить’ (5$ 169), ст.-чеш. паутёи, сов. к умей ‘насверлить, 
набуравить’ ($1651 3, 353), чеш. пауиёи 5е ‘навертеться’ (Лапетапп П, 
644), в.-луж. паидегсес ‘насверлить” (РЕ 414), н.-луж. паметгуе$ сов. 
‘навертеть, намотать (на веретено)’ (МиКа $. И, 873), польск. стар. па- 
илегстес ‘вертя, наделать; насверлить’ (\Магз7. П, 204), словин. пауагсёс 
сов., пауагсэс сов. ‘повернуть; обратить, наставить’, -5а ‘изменить об- 
раз мыслей’ ([.огепих. $1юу17. У. П, 1259; Гогепий. Ротог. Ш, 1, 806), 
паулегсёс сов., пауёгсес сов. ‘насверлить, набуравить’ (Г.огегих. 510У1п27. 
\ЪЪ. П, 1298; Гогеп. Ротог. Ш, 2, 1950), паутсёс ‘навертеть, насвер- 
лить’ (Катий 119), ст.-русск. навертЪти ‘навертеть, провертеть в ка- 
ком-л. количестве (отверстия) (Назиратель, 407. ХУГ в. — СлРЯ 
ХЕХУИ вв. 10, 27), русск. навертёть ‘вертя, намотать, накрутить; вер- 
тя, наделать’ (Ушаков П, 310), диал. навертёть сов. ‘наделать дырок” 
(ряз., арх.), ‘завернуть, обернуть чем-л.’ (том., арх.), ‘завить (волосы) 
(яросл.), ‘наговорить чего-л. с целью возбудить злобу к кому-л., на- 
строить против кого-л., насплетничать’ (ряз.), навертёться сов. ‘наес- 
ться’ (перм.) (Филин 19, 157), навертёть ‘навивать, наматывать; на- 
кручивать, навинчивать; сверлить, насверливать, набуравливать, наво- 
рачивать, направить вертя’ (Дальз ПН, 1004). 
Сложение преф. *па- и гл. *уьмёи (5е) (см.). 
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*+пауьт вой ($е): болг. (Геров) наврънж сов. ‘повернуть, направить воду по 
другому руслу’, навърна сов. ‘возвратить; загонять скот’ (БТР), диал. 
наврнем ‘наклонить сосуд так, чтобы лилась вода’, — се ‘отправляться, 
устремляться в одном направлении; топтаться на одном месте’ (Гълъ- 
бов БД П, 91), нъвърнь (съ) сов. безл. ‘случиться’ (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 255), макед. наврне сов. только 3 л. ед. и 
мн.ч. ‘налить (о дожде); навалить (о снеге), намокнуть, промокнуть (от 
дождя)’ (И-С), сербохорв. наврнути сов. ‘привинтить, привернуть’, 
— пециво на ражать ‘насадить на вертел’, ‘привить растение”, ‘направить 
(воду)’ (Вук), пау/пин сов. то же, - се ‘завернуть, зайти, навалить’ (КТА 
УП, 762), наврнути сов. то же, и ‘направить, повернуть (воду); поспе- 
шить, повалить толпой; перевернуть, преобразить; передать (болезнь)’ 
(РСА ХШ, 488—489), диал. паубгпи сов., паугп сов. ‘привить растение’ 
(Нгае—ЭЗниипо\1С 1, 644—645), наврнем сов. ‘повернуть воду из русла, по 
которому текла, в канал для орошения земли’ (М. Букумирив. Из ра- 
тарске лексике Гораждевца 89), наврне сов. ‘повернуть воду’ (7. Диний. 
Речник тимочког говора 155), ‘нагнуть, наклонить, приблизить (напр.., 
чашку к губам)’ (М. Марковий. Речник у Црно} Реци 370 (128), нарну- 
ти ‘внезапно напасть (о собаке)” (И. Раков. Прилог за дидалектолош- 
ки речник говора Мокрина. — Прилози 7, 1971, 190), словен. паз! сов. 
‘направить, повернуть поток воды; гнать скотину с пастбища; отблаго- 
дарить” (Р1е{. Г, 680), в.-луж. паидетпус ‘навернуть, навертеть’, 50 - 
‘подвернуться, удасться’ (РаЫ 414), н.-луж. пажеттиу ‘навертывать, 
наматывать’ (МикКа $}. [, 873), др.-русск. навьрноутисл ‘поскользнуть- 
ся’(ЛИ ок. 1425, 278 об. (1256) - СДРЯ У, 131), навьрнэтисА ‘оборо- 
титься’ (Игп. л. 6764 г. - Срезневский П, 273), ст.-русск. навернути ‘по- 
вернув, изменив движение кого-л., чего-л., навести, натолкнуть на что- 
л.’(Англ. д., 122. 1584 г.), ‘устремиться, напасть на кого-л.’ (1501 — 
Псков. лет. 1, 86), ‘собрать, накопить (?)’ (Баг. Мат., 168. 1692 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 10, 27), русск. навернуть ‘намотать, вертя, окрутить вокруг 
чего-н.; вращая по винтовой линии, надеть на что-н.’, простореч. 
‘съесть в каком-н. количестве’ (Ушаков ЦП, 310), диал. навернуть сов. 
‘провернуть, сделать дыру’ (тамб.), ‘ударить кого-л.’ (сев.-двинск., 
перм., тул., донск., тюмен., иркут., яросл.), ‘наскоро одеться’ (онеж., 
арх.), ‘отплатить; отомстить’ (пск., твер.), ‘навернуться (о слезах)” 
(ряз.), безл. ‘потянуть на что-либо, захотеть чего-л.’ (яросл.)}, навер- 
нуть кого-л. ‘прийти в голову кому-л.’ (яросл.), навернуться сов. ‘на- 
толкнуться, неожиданно встретиться с кем-л.’ (пск., смол., арх.), ‘слу- 
чайно оказаться, подвернуться’ (перм., арх., ленингр., печор., ряз., 
смол., тобол., том.), ‘зайти по пути, на минутку, мимоходом” (пск., 
твер., костр., ряз., калуж., урал., курган., сиб.), ‘связаться с кем-л., за- 
деть кого-л.’ (волог.), ‘попасть подо что-л.’ (смол.), ‘напасть, набро- 
ситься на кого-л.’ (смол.) (Филин 19, 155-156; Ярославский областной 
словарь 6, 84), навернуться ‘упасть; появиться, прийти неожиданно” 
(Ярославский областной словарь 6, 84), укр. навернути ‘поворотить; 
навалить; раз появиться; своротить на кого; обратить; наверстать’ 
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(Гринченко П, 468), ст.-блр. навернути, сов. в. к вернути (Скарына 1, 
341), блр. навярнуць ‘навалить, наворотить; навалить (что на что); (на- 
крыть, защитив что-л.) прикрыть’, перен. разг. ‘(обременить работой и 
т.п.) навалить’, безл. ‘(нагнать в большом количестве) навалить, на- 
клонить, склонить’, перен. ‘приучить (к чему), приохотить (к чему)’, 
‘наворотить’, навярнуица ‘(о слезах) навернуться’ (Блр.-русск., 469), 
диал. навярнуць ‘заставить, понудить; положить что-л. тяжелое поверх 
чего-л.’, навярнуцца ‘накрыться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 
128), ‘повернуться’ (Жывое слова 46), навярнуць ‘обругать’ (Янкова 
200), перен. ‘съесть’, навярнуица сов. ‘случайно появиться’ (Юрчанка. 
Народнае слова (М-Р) 39), ‘склониться, накрениться’ (Гарэцки 96). 
Сложение преф. *па- и гл. *уьгтон (см.). См. ЭСБМ 7, 181. 


*пауы“Рь/*пауьгва: сербохорв. наврт м.р. ‘черенок, привой’ (Вук, РСА 


ХШ, 490), паут м.р. ‘то, что прививается’ (КА УП, 763—764: Белла, 
Стулли, Вук), наврта ж.р.: коловрта наврта ЮюппШа разюгат 4и1$ гел- 
с1аё ресиз (Вук), диал. наврт ‘привитое дерево’ (би 100), наврта ж.р. 
бран. ‘о человеке, физически и душевно никуда негодном”, ‘инфекция; 
вакцина’ (РСА ХШ, 490), паута ж.р. ‘повязка, то, что накладывается на 
рану’ (ВТА УП, 764), Мауме ж.р. мн.ч., местное название (Там же), слвц. 
пауй м.р. ‘червоточина в дереве? (557 П, 306), русск. диал. навёрт м.р., 
название действия по глаголу (Даль?з П, 1004). 

Бессуфиксальное отглаг-ное производное, соотносительное с гл. 
*пауьтец (см.), *пауьтаи (см.). См.: Кок. Ейт. цебп. Ш, 632. 


*пауьгьКъ/*пауьг(ъКа: сербохорв. навртак м.р. ‘гайка; черенок, при- 


вой’ (Вук), паупак м.р. то же (ВТА УП, 764), навртак и навртак м.р. то 
же, ‘сборка, складка’, навртка ж.р. ‘гайка’ (РСА ХШ, 490—491), диал. 
пауатак м.р. ‘наставленный предмет” (7. Би! <16, Р. Ри 6. Вга$К. 551), 
навртак ‘черенок лозы’ (М16. 21), русск. диал. навёртка ж.р., название 
действия по глаголу, по качеству: ‘плохая навертка; самая вещь: гайка; 
раковина ТегебеЦит; узел, головка пучка конского хвоста при подвяз- 
ке его; буравчик’ (Дальз П, 1004), ‘небольшой бурав, буравчик” (пск.., 
твер., смол.), навёрток м-р. ‘бурав’ (твер., ворон.), навертки мн. ‘пор- 
тянки; онучи’ (ворон.), ‘метки, знаки из связанной узлом травы, приме- 
няемые при дележе сенокоса’ (донск.) (Филин 19, 157), навертки мн. 
‘портянки’ (Элиасов 221). 
Производное с суф. -ъКа, -ъКъ от *пауыть (см.). 


*пауьмьпъ(уь): ст.-русск. навертной, прилаг.: буравль навертной ‘бурав, 


сверло (?), отвертка (?)’ (А. Ворон. приказн. избы, оп. 3, № 373, 15. 
1665 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 27), русск. диал. наверна ‘о бойком, под- 
вижном ребенке” (Сл. Среднего Урала П, 158). — Сюда же субстантиви- 
рованные прилаг-ные: сербохорв. навртахь м.р. ‘гайка’ (РСА ХП, 490), 
русск. диал. навертень м.р. ‘вихор’ (каз., Филин 19, 157), наверни мн. 
‘некрасивая, плохо сшитая обувь’ (твер., Дальз П, 1003; Филин 19, 155). 
Прилаг-ное, производное с суф. -ьпъ от гл. *пауытёи (см.). 


* ФФ ® 74 
пауьгу/*пауьгуёй: болг. (Геров) наврьвх, -Ишь сов. ‘вдеть, продеть, на- 


низать’, ‘тронуться, направиться’, навървя сов. ‘нанизать на веревку 
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или нить’ (БТР), диал. навървем ‘продевать, просовывать веревку че- 
рез что-то’ (Горов. Страндж. БДТ, 114), наврва, -иш св., наврв’ям нес. 
‘нанизать, на веревку, нитку’ (Кънчев. Пирдопско БД ТУ, 120), 
нъвърв’ъм нес. то же (Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 32), навърв’ам то 
же (Божкова БДТ, 255), ньъвървъ сов. ‘шнуровать крестьянскую обувь 
из кожи’ (Ралев БД УШ, 149), ньвърв’ъм нес. то же (Колев БД Ш, 307; 
П. Китипов. Казанлъшко БД У, 132), наврвим са сов. ‘тянуться верени- 
цей один за другим’ (Кънчев. Пирдопско БД ТУ, 120), наврвиме се то же 
(Гълъбов БД П, 91), ньвърв’ъме съ то же (П. Китипов. Казанлъшко 
БДУ, 132), навърв’ъ се сов. ‘находиться (вдоволь) (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД \1, 60), нъвърв ъм нес. ‚нъвърв’ъ сов. ‘просунуть, про- 
совывать веревки через что-л.’, ирон. ‘есть долго, без остановки’ 
(Т.И. Петков, Еленски речник. БД УП, 96), навдрвём то же (Стойчев 
БД ЦП, 213), ньъвърв”ъ сов., ньвъре’ъм нес. ‘есть жадно’ (В. Кювлиева и 
К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД У, 82), ньвърв’ъм 
‘шнуровать обувь’, ‘вступать в половые отношения’ (Мечев БД П, 317), 
навръва сов. ‘вдеть ремень в брюки’ (М. Младенов БД Ш, 110), навръва 
сов. то же, — съ ‘пуститься в путь’ (Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, Пле- 
венско БД УТ, 196), навыреа ‘идти’: Ето нёе ораторите навървеме на 
заточёниёто (К. Мирчев. Принос към словарь на неврокопското наре- 
чие. — МИр УШ, 2, 1932, 125), макед. наврви сов. ‘пойти, направиться; 
пройти (о многих)’, — се ‘скопиться, набраться, собраться; находиться 
(устать от ходьбы)’ (И-С), сербохорв. пау’уей сов. зай$ 5ирегаие соп- 
Пих155е (КТА УП, 764-765), наврвети и наврвети, наврвуети и 
наврвуети сов. ‘скопиться, сгрудиться; собраться (в большом количест- 
ве); нанизать’ (РСА ХШ, 484), диал. наврвим сов. ‘нанизать, надеть’ 
(Н. Живковий. Речник пиротског говора 89), пауГуй сов. ‘собрать в 
большом количестве, навалить’ (М. Ре!б-С. ВабШа. КебшКкК Баскт 
Випуеуаса 188), наврвча опанци ‘шнуровать обувь’ М. Марковий. Реч- 
ник у Црно} Реци 370 (123). - Сюда же отглагольное имя: сербохорв. 
наврва ж.р. ‘стечение, наплыв (народа), суматоха, толкотня, давка’ 
(РСА ХШ, 485); с суф. -ъКъ, -ъКа: болг. навървък м.р. ‘место шнуровки 
обуви’ (Горов. Страндж. БДТ, 114), навръфка ж.р. ‘веревка, которой 
шнуруется обувь’ (Хитов БД [Х, 280). 

Сложение преф. *па- и гл. *уьгуш (см.), ограниченное в своем рас- 
пространении ю.-слав. языками. 

*пауьг2: болг. (Геров) наврьжж, -ешь сов. ‘навязать, перекрутить, при- 
вязать, связать’, навържа сов. ‘навязать, связать (все, многое); перевя- 
зать, связать (всех, многих)’, ‘завязать плод (о растениях)’ (Берн- 
штейн), макед. наврзе сов. ‘навязать, надвязать, подвязать’, перен. 
‘болтать, плести вздор’ (И-С), сербохорв. пауйй 5е сов. ‘привязаться, 
навязаться’ (Вук; ВТА УП, 763), наврсти, наврсти сов. то же, ‘навязать, 
нанизать; повесить, нацепить’, — се ‘навязаться, привязаться, досаж- 
дать; надвязать; напасть, накинуться’, наврзла се болест ‘прицепилась 
болезнь’ (РСА ХШ, 490; Толстой? 429), диал. навржем сов. ‘навязать, 
повязать’ (Н. Живковий. Речник пиротског говора 91), блр. навярзщ 
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‘напороть вздору, наговорить чепуху’ (Блр.-русск. 469). — Сюда же про- 
изводные -— глаголы на -ай: сербохорв. наврзати нес. ‘наставлять, на- 
девать’, сов. ‘связать, повязать’ (РСА ХШ, 487), чет. пауггай ‘часто 
скрипеть дверями’ (Уипртапп П, 644), русск. диал. наварзать ‘напрока- 
зить’ (Н. Белоруссов. Местные слова Вологодской губ. — РФВ. т. ХУШ, 
1887, 284), блр. диал. навурзаць ‘напутать’ (Сцяшковач. Слоун. 271); 
глаголы на -й1: русск. диал. наверзить ‘наврать, наговорить глупостей’ 
(смол., Филин 19, 155; Добровольский 431); глаголы на -пой: русск. на- 
вёрзнуть то же (Филин 19, 155); отглагольные производные с суф. 
-ъкъ, -ьКъ: макед. наврзок м.р. ‘завязка’ (И-С), сербохорв. паугак м.р. 
‘добавление, прибавление’ (КА УП, 765: только у Белостенца), сло- 
вен. пауйек м.р. ‘придача, довесок” (Ре. 1, 680), диал. патаг$й (Топитес 
139). 
Сложение преф. *па- и гл. *уьг2И (см.). 

*пауьзКъ (ь): словен. диал. пат$Ка Коз! ‘мертвая кость, костный нарост’ 
(Рицаг П, 171), ст.-чеш. пау5КУ, прилаг. к па, пау5Ка Ко5{ ‘костный на- 
рост, накостница? (51551 3, 353), чеш. пау5Ау, прилаг.: паука Ко51 ‘ко- 
стный нарост’ (апртапп П, 644), паску Ко5г то же (Кой УТ, 1066), 
русск. диал. навский, -ая, -ое: навский день ‘религиозный обычай 
поминовения умерших на могилах на послепасхальной неделе; раду- 
ница’ (моск., Филин 19, 187), наский, -ая, -ое в сочетании наская бе- 
реза ‘береза с тонкими светло-зелеными листьями, наиболее пригод- 
ная для приготовления веников’ (ленингр., Филин 20, 164), наськая 
береза ‘береза с гладким листом’ (Картотека Псковского областного 
словаря), укр. навський, а, е ‘мертвецкий. Встречается только в вы- 
ражении Навський Велик день — Пасха мертвецов, по народным ве- 
рованиям, в четверг на последней неделе великого поста’, Мавський 
великдень ‘четверг недели Пятидесятницы, когда, по народному по- 
верью, русалки празднуют свой великдень’ (Гринченко П, 474, 395), 
диал. наськ! мн. рел. то же (П.С. Лисенко. Словник пол1ських говорв 
134), Наський Вилёкдинь, устар. ‘четверг после пасхи’ (Корзонюк 
170), блр. науск: ‘покойницкий’ (Ластоуск! 341), диал. навс’кыу, -ого 
м.р. ‘праздник поминовения усопших или посещения кладбищ, отме- 
чается в четверг пасхальной недели’, навс’ка Одшка ‘аппендицит’ 
(Ф.Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья. М., 1968, 48), намська труйца: Вот трбйца жыв3 
празьнык. Жывэ5... жывых на тры дня, а пбсли от у чэтвзр ужэ по 
трбйцы, ну, у нас называёють намська труйца. Г5то умЭрлых. Иу г3- 
тых ум5рлых вжэ тыйи дивчата идуть, дёвкы, котбры поумирёлы, 
дивкы вжэ идуть гуляты воны по жытовы. А потбм уж5 идуть воны 
на кладбишча и с сэб3 одужу пэрэтрушвають, Нёмскый Вэлыкдень 
‘пасха мертвецов’. В этот день направляются с едой и выпивкой на 
могилы родных’ (Полесск. этнолингв. сб. 117, 253), “Навским Скри- 
сённим” (=навским воскресеньем) назывался у белорусов четверг на 
пасхальной неделе (Н.Я. Никифировский. Простонародные приметы 
и поверья 244, № 1929). 
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Производное с суф. -ь5Къ от *пауь (см.). Прилаг-ное *пауьзкъ (/ь) в 
сочетании с сущ-ными *4ьпмь, *Козь, *Бегга и т.п. входит в терминоло- 
гию обряда поминовения усопших, являвшегося составной частью пас- 
хальной обрядности. Весенние дни поминовения мертвых, генетически 
связанные с сельскохозяйственным культом, были наиболее почитае- 
мыми родительскими днями. 

Прилаг. *пауьзкъ ()ь)} входит в название русальной недели. В Поле- 
сье обряд “проводов русалки” называется нёмьска труйца, на Украи- 
не — “русальчинъ и мавскй великдень или еще русалг’ (Труды этногра- 
фическо-статистической экспедиции в Западнорусский край. Материа- 
лы и исследования, составленные П.П. Чубинским. СПб., 1872, т. 3, 
186). По поверьям, русалки в последний день русальной недели забира- 
лись на высокие деревья (березу, дуб, ель), веселились и гуляли там, а 
затем исчезали (Соколова В.К. Весенне-летние календарные обряды 
русских, украинцев и белорусов. М., 1974, 189, 214). Возможно, с этим 
древним поверьем связан первоначальный смысл русск. сочетания на- 
ская береза, т.е. береза, на которой сидели русалки-мавки. 

В поверьях о русалках и ритуале, связанном с днем поминовения 
усопших, видимо, находят отражение древние представления о воде 
как стихии, несущей смерть. В некоторых описаниях поминального об- 
ряда сохранились свидетельства ритуального использования воды: об- 
ливание киселем в навий день (обонеж., Куликовский), инсценирова- 
‘ние бани на могиле, моления навьям в бане (О.А. Седакова. Метафори- 
ческая лексика погребального обряда. Материалы к словарю // Сла- 
вянское и балканское языкознание. Проблемы лексикологии. М., 1983, 
207—208, 218). По совокупности лингвистических, фольклорных, мифо- 
логических данных восстанавливают древнюю индоевропейскую мо- 
дель мира, в которой потусторонний, загробный мир, куда отправля- 
ются души умерших, отделен от мира живого водой. В разных индоев- 
ропейских традициях присутствует мифологический образ корабля, на 
котором переправляются в потусторонний мир. Для исходной и.-е. ос- 
новы *пди-5- восстанавливают первонач. значение ‘корабль, судно, на 
котором переправляются в загробный мир’, лишь вторично балт. и 
слав. слова, продолжающие и.-е. основу, приобретают значение 
‘смерть’ (Т.В. Гамкрелидзе, Вяч. В. Иванов. Индоевропейский язык и 
индоевропейцы ЦП, 825; О.Н. Трубачев. Этногенез и культура древней- 
ших славян. Лингвистические исследования. М., 1991, 174). 

Особо следует обратить внимание на ритуальное использование ко- 
сти в древнем обряде, восходящем к весенним заупокойным тризнам. 
Русск. навья косточка (- чеш. пау5Ка Ко5г) обозначает мертвую кость, 
одну из мелких косточек в ступне, “по поверью, она была причиной бе- 
ды, смерти, никогда не гниет в трупе и родится оттого, коли кто в на- 
вий-День перелезет через забор” (Даль? П, 1018). В день поминовения 
усопших крестьяне не работают. По поверью, у того, кто работает, вы- 
растает на теле мертвая кость (П.П. Чубинский. Указ. соч. 15, 28—29; 
В.К. Соколова. Указ. соч. 121). 
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В исследованиях в области славянских и балтийских древностей со- 
относят слав. *пауь5Къ (ль) аьпь с лтш. Уем 1айв5, ИаПа-Мапез, лит. уей- 
ай, уеЙтё; и отмечают тождество чеш. пау5Ка коз! (- русск. навья кость) 
и лит. стар. пайКаийЙ5, паиЙКаиЙ5 ‘нарост на теле, костный нарост’, 
жем. паи/0; каша5, поуёу Каша; ‘навья косточка’, на семантическом 
уровне сравнивают с лтш. уе/а Каий ‘косточка в стопе’. С этой косточ- 
кой связаны поверья, имеющие стношение к покойнику и домашним 
животным. Обращают внимание на функциональную близость в при- 
веденных сочетаниях первого члена — балтийского названия демона 
или бога (ср. лтш. Уеюпа, Уе[5, лит. у@йтау слав. У@е;ь/Уо1о5ъ), ото- 
ждествляемого со смертью, и слав. *пауь, связываемого с обозначени- 
ем мифологических существ, несущих смерть (ср. болг. нави ‘злые ду- 
хи’, макед. нави ‘злые духи, 12 колдуний, сосущих молоко у родильниц” 
ит.п.). Славянские и балтийские сочетания, употребляемые в ритуаль- 
ном значении, сопоставимы с хетт. наЙа$ раЯат, обозначением кости 
жертвенного животного. Первую часть хеттского сочетания генетиче- 
ски связывают с именем собственным хетт. Иай[$, сближаемым со слав. 
У@езъ/Уо105ъ. Приведенные факты свидетельствуют о древности риту- 
ального использования кости в поминальных обрядах, обрядах жертво- 
приношения. Налицо совпадение мифологических мотивов в разных 
индоевропейских традициях. См.: В.В. Иванов, В.Н. Топоров. Исследо- 
вания в области славянских древностей. М., 1974, 68—69, 170, 135). 

Из литературы см. еще: Фасмер Ш, 35; Масвек? 391; Вейа]. Еит. $10- 
уаг З1оуеп. ]е7. П, 216; ЕгаепКе! 488; А. Афанасьев. Поэтические воззре- 
ния славян на природу. Т. Ш. М., 1994 278, 290; Л.Н. Виноградова. Ми- 
фологический аспект полесской “русальной” традиции // Славянский и 
балканский фольклор. Духовная культура Полесья на общеславянском 
фоне. М., 1986, 121-126; Она же. Фольклор как источник для реконст- 
рукции древней славянской культуры // Славянский и балканский 
фольклор. Реконструкция древней славянской культуры. Источник и 
методы. М., 1989, 101-122; Г.. МозхуйзКи. ЗзоулайзЮе паг\уу детопо\и \ 
таепафасв “Гех1сопи” 1 имегргеасй е{уто]1оз1стпе] Е. МШюозюсва / 
Мю бет 2бопик. Гла\апа, 1993, 45-46. 

*пауьзь: чеш. ядуез ж.р. ‘деревенская площадь’ (Кой ЦП, 90; Лапртапп П, 
639), слвц. пауеу ж.р. то же ($57 П, 302), в.-луж. паме; ж.р. ‘площадь (в 
деревне); выпас, деревенский луг’ (Грофимович 146), н.-луж. па}5 то 
же. 

Из сочетания предл. *па и сущ. *уь5ь (см.). Зенизег-беус. Низюг.- 
аут. УФ. 14, 994. | 

*пауьзье: чеш. пауз! ср.р. ‘деревенская площадь’ (Кой П, 95; УП, 1335; 
апртапп П, 644), слвц. паухе ср.р. то же ($$ П, 302), ст.-польск. пауяе 
ср.р. ‘центральная часть деревни или равнина вдоль дороги, не застро- 
енная домами, земля общего пользования’ ($1. ${ро. У, 131), ‘невозде- 
ланная земля, земля в общем пользовании; пастбище, выгон’ ($. 
ро]52с7. ХУ \., ХУТ, 442), польск. пажяе ‘незастроенная часть деревни, 
используемая под пастбище; луг возле дороги; земля общего пользова- 
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ния, принадлежащая всем жителям деревни; деревня’ (\/аг$2. Ш, 211), 
диал. пау’яе (Кисаа 256). 
Производное с помощью преф. *па- и суф. -ыуе от *уьзь (см.). 
*па2@епъ (}ь): сербохорв. паге[еп, прилаг. ‘зеленоватый’ (КГА УП, 771: в 
словарях Стулли и Беллы), ст.-чеш. паг@еп, паг@епу, прилаг. то же 
(51551 3, 365), чеш. па2еепу то же (Кой П, 97; апртапп П, 646), в.-луж. 
паг@епу то же (Рю 416), блр. диал. назялёна, прилаг. ‘сохранившийся 
зеленым” (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 146). — Сюда же русск. ди- 
ал. назелень ж.р. ‘зеленый цвет от маркой травы’ (Даль? П, 1085). 
Сложение преф. *па- и *г@епъ(}ь) (см.). Сложение па- и прилаг-ного 
выполняет функцию компаративности, степени сравнения качества. 
Аналогия таким сложениям находится в образованиях с начальным во- 
(русск. диал. возеленый ‘зеленоватый’, вожелтый и т.п.). См. Ф.П. Фи- 
лин. Вокрасно, вокрасный. - Русское и славянское языкознание. М., 
1972, 268—271; А.Б. Пеньковский. — Исследования по исторической 
морфологии русского языка. М., 1978. Прилаг. *паг@епъ()ь) подверг- 
лось вторичной адъективации при помощи суф. -ьпъ в цслав. назе- 
леньнЪ, прилаг. ‘зеленый’ (МЧ. Г.Р), др.-русск., русск.-цслав. назельнь- 
ныи ‘зеленоватый’ (Диоптр. Филип. -— Срезневский П, 285), назельньнъ, 
прилаг. кр.ф. ‘зеленоват’ (Вост. 1, 228. ХУ в. - СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 92). 
*пагетъ/*пахьта/*пахьтъ: ст.-польск. Мадет (?) (Зю\п. $0]. паг 
озоБо\гусВ ТУ, 26: 1470-1480), польск. палот ‘верхний слой земли, ис- 
пользуемый в зависимости от его структуры?” (У\!агз7. Ш, 234), ст.-русск. 
наземъ м.р. ‘помет; смесь помета животных с подстилкой, употребляе- 
мая как удобрение, навоз’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 254. 1589 г. - 
СлРЯ ХЕ-ХУН вв. 10, 92), русс. назём м.р. обл. ‘навоз’ (Ушаков П, 355), 
диал. назём и назьма м.р. ‘навоз’ (влад., костр., волог., новг., ленингр., 
олон., онеж., беломор., арх., сев.-двинск., перм., вят., яросл. и др.), ‘по- 
мещение, где стоит скот; двор для скота’ (новг., арх., волог.), назьмы 
мн. ‘место свалки навоза; сваленный в кучи навоз’ (том., перм., челя- 
бин., тобол), ‘коллективный вывоз навоза в порядке очередности (хо- 
зяин, у которого возят навоз, устраивает угощение, пбмочь)’ (сиб., 
верхнеленск.), ‘период вывоза навоза на поля’ (вят., свердл.), назём м.р. 
‘пурга’ (яросл.) (Филин 19, 281; Иркутский областной словарь П, 43; 
Словарь русских говоров Кузбасса 125; Словарь Красноярского края? 
210; Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н, 99; Картотека Сло- 
варя Рязанской Мещеры; Опыт словаря говоров Калининской области 
135; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 331), на- 
зём мн. ‘вся пахотная, удобряемая земля’ (Даль? П, 1085), назём ‘навоз; 
перегной, торф, используемый как удобрение’ (Ярославский област- 
ной словарь, выш. 6, 95), назьмо ср.р. ‘навоз’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 73), назим м-р. ‘навоз’(Былины Печоры и 
Зимнего Берега 1961 — Филин 19, 282), блр. диал. назма ‘нора (лесная)’ 
(ЭСБМ 7, 206). — Сюда же прилаг-ное в сербохорв. назам, прилаг. ‘на- 
земный’ (РСА ХШ, 706), диал. назам, прилаг. то же (Т. Диний. Речник 
тимочког говора 158), назем, прилаг. то же (Н. Живковий. Речник пи- 
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ротског говора 92; М. Марковий. Речник у ЦПрно} Реци 372 (130)); гл. на 
-И7 в русск. диал. назмить и назьмить нес. ‘удобрять, унаваживать” (са- 
мар., перм., новг. и др. — Филин 19, 283). 

Префиксальное имя сложилось на базе сочетания предл. *па и сущ- 
ного *2етъ/*тьть (см.). В свободном виде это сочетание сохранилось, 
вероятно, в др.-русск. на зень (Гр. 1372 (новг.) и др. —- СДРЯ Ш, 379; 
ДАИГТ, 9, 1375 — СлРЯ Х!-ХУП вь. 5, 382). 

См.: Фасмер Ш, 39; Р. Эккерт. — Сб. в честь С.Б. Бернштейна 
492—495. 

*пахетьтъ(ь): цслав. наЗЕемьнъ, -ын, прилаг. Етувюс; (егге$81$; ‘земной’ 
(ЛЗ 19, 290; Ешсв.), сербохорв. наземни, -а, -о ‘наземный’ (РСА ХШ, 
713), чеш. пагети то же (Кой П, 97), ст.-польск. падетпу то же (5. 
ро!$7с2. ХУТ м., ХУТ, 454), польск. пайетпу то же (\Маг57. Ш, 234), сло- 
вин. лафетт, прилаг. то же, пай-ти (Готепе,. $10у1п2. \Ъ. 1, 699, 700), 
ст,-русск. наземный, прилаг. ‘расположенный, построенный, стоящий 
непосредственно на земле (о постройках)’ (Арх. Стр. Т, 670. 1590 г.), 
‘богатый перегноем, унавоженный (о земле)’ (ДАИ Х, 326. 1684 г.), 
‘предназначенный для работы с навозом’ (АХУ П, 481. 1690 г.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 10, 93), русск. назёмный, прилаг. ‘находящийся, действую- 
щий на поверхности земли’, блр. назёмны ‘наземный’ (Блр.-русск. 478). 

Сложение преф. *па- и прилаг. *2етьпъ (см.). В русских диалектах 
представлен вариант прилаг-ного с к. *2ьт-, связанный отношением 
производности с сущ. *пагьть/*пагьта (см.): ср. русск. диал. назёмный, 
ая, ое ‘относящийся к навозу, образованный из навоза, навозный’ (вят., 
волог., арх., том., иркут. и др.) (Филин 19, 282; Словарь Красноярского 
края? 211; Ярославский областной словарь, вып. 6, 95), ‘удобренная на- 
возом земля’ (Элиасов 226), назёмной, -ая, -ое ‘удобренный навозом, 
богатый перегноем’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 332). 

*патёуай (5е): сербохорв. назёвати се, назшёвати се сов. ‘назеваться’ 
(РСА ХШ, 713), н.-луж. пагема$ 5е то же (Мика 3]. П, 1081), польск. 
палежас яе то же (У!агз7. Ш, 234), русск. гиал. назевать ‘позевать вдо- 
воль, назеваться’ (сиб.), ‘слоняясь, простудиться, заболеть’ (сиб.) (Фи- 
лин 19, 280), назеваться сов. ‘накричаться; назваться’ (сиб., Там же), 
назевать ‘накричать’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: 
М-Н, 71). - Сюда же отглагольное имя: русск. диал. назёв м.р. ‘порча; 
сглаз’ (сиб., Даль? П, 1085; Филин 19, 280). 

Сложение преф. *па- и гл. *26ъан (см.). Только в предельной функ- 
ции сложение *па2ёуан с возвр. част. 5е. 

*пагеБа/*патебъ/*патерь: сербохорв. назёб ж.р. (Черногория), назеба ж.р. 
‘простуда’, п42ера ж.р., па2еЬ ж.р. то же (ВТА УП, 771), назеб м.р., назе- 
ба ж.р., назёб ж.р. ‘заболевание верхних дыхательных путей, простуда’ 
(РСА ХШ, 712), диал. назеба ‘простуда’ (ЕС 260), пагеЬ м.р. то же 
(М. Рав - Ч. ВабЩа. Вебтк Бабю!н Вицеуаса 188), словен. пагеёра м.р. 
‘вред, причиненный морозом; простуда, насморк; ревматизм” (Ре. 1, 
681: |5. пагера), чеш. пагера ж.р. ‘простуда, насморк” (Тапётапп П, 646: 
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Козе]. Ш. в. 104), русск. диал. назяб м.р. ‘лед, намерзший на чем-л.’ 
(Элиасов 227). 
Обратное именное производное от гл. *па2ер(по)и (см.). 

*па7еьпой (5е): болг. (Геров) назябнж (да ся) сов. ‘назябнуться’, диал. 
назёмне сов. ‘озябнуть, замерзнуть’ (М. Младенов БД Ш, 111), макед. 
наземне сов. ‘простудиться’ (И-С), сербохорв. назёбнути сов. то же 
(РСА ХШ, 713), диал. назебнем/назебнем сов. то же (Н. Живковий. Реч- 
ник пиротског говора 92), назебне сов. то же (7. Диний. Речник тимоч- 
ког говора 158), чеш. пагафпоий ‘озябнуть’ (Тапгтапп П, 645), диал. 
па{Ьпш ‘подмерзнуть’ (МаПпа. М!58. 67), ст.-польск. падерпас ‘про- 
мерзнуть” (31. ро|52с7. ХУГ \., ХУ, 454), польск. падерпас ‘озябнуть, 
продрогнуть, зябнуть; назябнуться, настрадаться’ (У/агз7. Ш, 234), 
русск. диал. назябнуть ‘мерзнуть’ (Даль? П, 1091), блр. назябнуцца сов. 
‘назябнуться’ (Блр.-русск. 478). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ерпаи (см.). 

*па2еЬ И: сербохорв. назёпсти сов. ‘озябнуть, простудиться’, пагёр5й сов. 
то же (КТА УП, 771), назепсти и назёпсти сов. то же, перен. ‘сбиться с 
пути, впасть в заблуждение; напиться’, — се ‘продрогнуть’ (РСА ХШ, 
713), диал. па265( сов. ‘простудиться’ (Нгазе-бипипоу!6 646), па2ёрз сов. 
то же (7. шек, Р. Ри. Вга5К. 552), па2ёрз{ сов. то же (М. Рас -— 
С. ВабЩа. ВебсшК Бабкт Випуеуаса 188), русск. диал. назябти ‘нарас- 
тать’ (Даль П, 1091). - Сюда же производные глаголы на -ай:; польск. 
палефас, нес. к падеыс (\У!агз7. Ш, 234), др.-русск. назябати ‘остывать; 
замерзать’ (Назиратель, 130. ХУТ в. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 99), русск. 
диал. назябать ‘мерзнуть, остывать, говоря о живом, болышей частью 
о части тела’, ‘нарастать’ (Дальз П, 1091), назябаться сов. ‘назябнуть- 
ся’ (сталингр., Филин 19, 293); глаголы на -Й: сербохорв. паге_! сов. 

‘простудиться” (КУА УП, 771; только у Вольтиджи), польск. падеыс ‘ос- 
ТЫТЬ, простудиться, (\У\агз2. Ш, 234), словин. пагарЙс сов. ‘озябнуть, не- 
много охладиться’ (Г.огегих. 5]оу!117. У. П, 1393). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ери, *теран (см.). 

*па71даН: цслав. назндати ётоикобоцеТи, зирегаеИЙсаге, ‘строить на чем- 
н.’ (5.13 19, 290; Ароз+.; МИозсь Г.Р), болг. назидавам нес. книж. ‘наста- 
влять, давать наставления’ (БТР), макед. назида сов. ‘настроить, пона- 
строить’ (И-С), сербохорв. па2(ааи! сов. ‘надстроить; построить, отстро- 
ить, выстроить’ (только у Вука), ‘созидать, соорудить’ (у Стулли из 
глагол. бревиара, у Даничича из Доментиана), ‘набросать, накидать, 
навалить в кучу’ (Т.Т. Мтау!6 озт. 171) (ВТА УП, 771), назидати сов. 
‘достроить, пристроить; поставить в ряд, наложить; покрыть, пере- 
крыть стеной, камнем; соорудить’ (РСА ХШ, 716), диал. пала! сов. 
‘нанизать, поставить в ряд; построить, соорудить’ (7. Рш&6, Р. Рш&16. 
Вго5К. 552), назида сов. ‘построить’ (7. Диний. Речник тимочког говора 
158), словен. па? аай сов. ‘настроить; наготовить глиняной посуды” 
(Р]ег. Т, 681), ст.-русск. назидати ‘строить, возводить и наблюдать за 
строительством, возведением; воздвигать, создавать’ (Кор. 1. Ш. по сп. 
ХГУ в. и др.), ‘производить, создавать’ (Ерм. Землемерие, 197. ХУ] в.), 
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‘воссоздавать, восстанавливать, создавать заново’: назидати очи ‘воз- 

вращать зрение” (Козм. Инд., 43. ХУ[ в. “^ МУ-ХУ вв.), ‘наставлять, 

приводить к добродетели’ (Суб. Мат. ТУ, 206. 1666 г.), назидатися ‘со- 

здаваться, образовываться’ (Суб. Мат. ГУ, 229. 1665 г.) (СлРЯ 

ХЕХУП вв. 10, 93-94). — Сюда же отглагольное имя в сербохорв. назид 

м.р., назидак м.р. ‘пристройка к дому’ (РСА ХШ, 716; ВТА УП, 771). 
Сложение преф. *па- и гл. *л@ан (см.). 

*па7ите, род.п. -ейа: цслав. назнл ср.р. рогси$, аптис $ (МШозясй Г.Р), 
сербохорв. плате ср.р. ‘годовалый поросенок” (ВТА УП, 772), назиме и 
назиме ср.р. то же, назйме ‘трехгодовалый (баран или овца)’ (Крк) 
(РСА ХШ, 717), диал. палите ‘молодая годовалая свинья’ (М. Рес -— 
С. ВабЩа. КебспК Бабка Випуеуаса 188), назиме то же (М. Чешлар. Из 
лексике Иванде 126), словин. пйигата ср.р. ‘поросенок, только что от- 
нятый у свиньи’ (Г.огеп.. 510112. У Ъ. 1, 699). 

Производное с суф. -е{- от *пагйитъ(\ь)} (см.). 

*па7иса: сербохорв. пагипка ж.р. ‘годовалый поросенок’, пайписа 
‘трехгодовалая овца’ (па КтКи) (КГА УП, 772), назимица и назимица ж.р. 
‘годовалый поросенок; молодая свиноматка’ (РСА ХУ, 717), польск. 
диал. пайтиса ж.р. ‘свинья, родившаяся весной; молодая свинья’ (\Магз27. 
Ш, 234), словин. пд24тйса, пагё-трса, пдгатйса ж.р. ‘поросенок, толь- 
ко что отнятый от свиньи’ (Гогегх. 5З1юуш7. УЪ. Г, 699), по2етиса ж.р. 
‘свинья, родившаяся весной’ (Катий 122). 

Производное с суф. -га от прилаг. *пайть(ь)} (см.). Субстантивация 
последнего. 

*па2итъ(ь): цслав. назнмЪ, прилаг. ёиуафотос, апписиц$, ‘осенний’ (МИо- 
св ГР; 55$ 19, 290), др.-русск. назимъ, прилаг. ‘однолетний’ (КР 1284, 
285 а—б и др. — СДРЯ У 142), назимый, прилаг. ‘в возрасте одного года; 
годовалый, однолетний; молодой (о животных)” (Правда Рус., 352. 
ХУ в. ^ ХП в. и др. —- СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 94), укр. наз(мий, а, е ‘ози- 
мый’ (Гринченко П, 489). — Сюда же субстантивированные прилаг-ные: 
сербохорв. нёзима ж.р. ‘простуда’ (Вук, РСА ХШ, 716), палита ж-р. то 
же (ВТА УП, 772; только у Вука; 25№7: Босния, р-н Сараева), в.-луж. 
пагута ж.р. ‘осень’ (Ра 416), н.-луж. пагута то же (Зсвачег-Зе\с. 
Н15юг.-еут. У. 14, 995), польск. диал. пагйпа ‘поздняя осень’ (\Магс?. 
Ш, 234), др.-русск. Назимъ: Васюкъ Назимъ, помъщикъ. 1500. Писц. 
Ш, 686 (Тупиков 321), русск. диал. назимь ж.р. ‘зазимье, первый снег” 
(Дальз П, 1086). 

Бессуфиксальное прилаг-ное сложилось на базе сочетания предл. 
*па и сущ. *2йта (см.). См. Зсвизмег-бемс. Низюг.-еёут. \\Ъ. 14, 995. 

*патипъКъ/*па7тъка: сербохорв. пагйтак, -тка м.р. ‘поросенок, родив- 
шийся зимой’ (Е.А УП, 772), назимак и назимак м.р. ‘годовалый поро- 
сенок, которого откармливают, чтобы заколоть’ (РСА ХТУ, 717), диал. 
пайтак м.р. ‘зимний поросенок, годовалый боровок’ (М. Раб -— 
С. Ва&ца. ВебиК Ба! Випуеуаса 188), словен. па2йтек м.р. ‘поздняя зи- 
ма’, парт мн.: КоНКог егпи ргед уе!кит ребкот, юНКо палйткоу |е рге4 
$у. аКорот (Ре. 1, 681), польск. палйтей, -тка диал. ‘начало, первая по- 
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ловина весны; весна; поросенок или теленок, оставленный на зиму на 
откорм; заяц, родившийся осенью” (\!аг$7. Ш, 234; $. в\. р. Ш, 283), 
словин. палтк м.р. ‘свинья, родившаяся поздней осенью; канун весны, 
предвесенняя пора’ (буса Ш, 197), пайтк, пойти м.р. ‘начало весны’ 
(Гогепе. Ротог. 1, 557, 572), пайтКк м.р. то же (Г.огеп, З1оу!тт. УЬ. Е 
700), поитКк м.р. ‘начало весны, первая половина весны’ (Катий 122), 
русск. диал. назимок, мка м.р. ‘первый снег; начало зимы’ (ряз.?), ‘го- 
довалый теленок’ (курск.), ‘годовалый бычок” (курск., орл., яросл.), 
‘теленок, оставленный на зиму’ (яросл.), ‘годовалый поросенок” 
(перм.), ‘поросенок, оставленный на зиму (на откормку или на племя)’ 
(перм.), назимок м.р. ‘поросенок на первом году, еще не перезимовав- 
ший’ (терск.), назимок м.р. ‘перезимовавший поросенок’ (перм.) (Фи- 
лин 19, 282—283; Ярославский областной словарь 6, 95), укр. назимок 
‘бычок или теленок, перезимовавший одну зиму’ (Курило 89), блр. ди- 
ал. назмка ‘озимая пшеница’ (Сцяшковч. Грод. 303). 

Производное с суф. -ъКъ, -ъКа, сложившееся на базе сочетания 
предл. *па и сущ. *21та (см.) или образованное непосредственно от при- 
лаг. *палить()ь) (см.). См. ЭСБМ 7, 206. 

*па7итьсь: сербохорв. назимаи м.р. ‘боров’, лайтас, -тса м.р. ‘зимний по- 
росенок’ (КУА УП, 772), диал. назимац, -мца м.р. ‘годовалый боров’ 
(П. Букановий. Говор с. Горне Цапарде 279), ст.-польск. палтиес м.р. 
‘молодой поросенок или теленок, оставленный на зиму на откорм” (3. 
ро1$2с2. ХУГ у., ХУТ, 454), польск. диал. пазишес то же (\УМагз2. Ш, 234; 
$1. ом. р. Ш, 283). 

Производное с суф. -ьсь, сложившееся на базе сочетания предл. *па 
и сущ. *2йта (см.) или образованное от прилаг. *пагитъ(ть) (см.). 

*па7итьсе: сербохорв. назимче, назимче, ум. к назимак, ‘годовалая сви- 
нья’(РСА ХШ, 717), ст.-чеш. палтсё, -@4е ср.р. ‘поросенок, оставлен- 
ный на зиму’ (51651 3, 366), словин. пд2ётёа ср.р. то же и ‘подросток; 
козленок, гусек и т.п. ” (ЗусШа Ш, 197), палитёе ‹ поросенок, полугодова- 
лая свинья’ (АЛК 1, сг. П, 72-73). 

Производное с суф. -е!- от сущ. *паитьсь (см.). См.: Е. Зам. 
Гагуз. — ЭюЮ\шШК ргаЗо\злайз К 3, 14; Е. За\узЮ - Сборник 
В.И. Георгиеву 388. 

*па2ить}е: в.-луж. пагут/о ‘осень’ (РШ 416), русск. циал. назимье ср.р. 
‘первый снег; начало зимы’ (ряз., Филин 19, 283). 

Производное с суф. -ые от *пайта/*пайтьъ(ь) (см.). 

*пахитьпъ()ь): ст.-польск. пагиппе ‘студень, заливное с мясом, овощами” 
(1472 — $. $4ра. У, 133), ‘заливное из рыбы, мяса; студень’ (3. ро]$7с2. 
ХУ! \., ХУ, 454), Ма2итпу (1456 — Зо\уп. $ро/|. паг\. озоБо\усН ТУ, 26), 
польск. диал. пагитпе, па итпе ‘студень из ног’ (\Магз7. Ш, 234; 31. \у.р. 
Ш, 283), ст.-русск. назимный, прилаг.: уха назимная ‘застывший креп- 
кий рыбный бульон, студень’ (Столов. кн. патр. Фил. 1, 127. 1623 г. — 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 94). — Сюда же производные с суф. -гса; болг. (Ге- 
ров) назимничи ср.р. ‘шестимесячный поросенок’, в.-луж. пагутшса 
‘осенняя груша (дерево и плод)’ (РАШ 416), словин. пагётшса ж-р. ‘мо- 
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лодая свиноматка’, ‘старая зима’ (Зусша Ш, 197), палииюмса ‘молодая 
свинья’ (АЗК Т, сг. П, 72); с суф. -Щъ н.-луж. пагутп \ ‘осенний месяц, но- 
ябрь’ (МиКа $1. 1, 1001). 

В составе продолжений праслав. *пагипьпъ(ь) прилаг-ные, сложив- 
шиеся на базе сочетания предл. *па и прилаг. *2гипьпъ(Ть) (ср. польск. 
диал. па 2гиппе), а также производные с суф. -ьпъ от прилаг. *пагитъ(}ь), 
т.е. случаи вторичной адъективации прилаг-ного. 

*па7110й: русск. диал. назинуть сов. ‘неожиданно, вдруг являться, появ- 
ляться; наступать’ (пск., твер.), назинуться сов. ‘неожиданно встре- 
титься с кем-л. в дороге; наехать, наскочить на кого-л., столкнуться с 
кем-л. в пути’ (пск., твер.) (Филин 19, 283), блр. диал. назынуць ‘нава- 
литься, напасть’ (Юрчанка. Мсщсл. 139). — Сюда же производное, от- 
глагольное имя с суф. -ые — макед. арх. назитье р|. ‘кокетство’ (Кон.). 

Сложение преф. *па- и гл. *2той (см.). 

*пайгай (5е): ст.-слав., цслав. назирАтн паратптрео аи, обзегуаге, ‘наблю- 
дать, следить’ ($13 19, 290: Еу., Зш., Рор., Воп., Еисй., Рапт.; МИозсв 
ЕР), болг. (Геров) назирамь ‘смотреть, видеть, как что-то мелькает пе- 
ред глазами’, назирам нес. диал. ‘видеть неясно, вдали’ (БТР), назира 
‘подглядывать, подсматривать’ (Дебърско, ИССФ П, 1906-1907, 298), 
назирам са ‘вглядываться, всматриваться; озираться, оглядываться’ 
(Стойчев БД П, 214), макед. назира нес. ‘заглядывать; вырисовываться, 
виднеться’ (И-С), сербохорв. патаи, нес. к паггей ‘глядеть, видеть’, —5е 
‘наглядеться, насмотреться; заглядывать, подглядывать; неясно разли- 
чать’ (ВТА УП, 772: Стулли, Белла, Вольтиджи, Вук), назирати нес. 
‘смутно, неясно видеть; замечать, примечать; предчувствовать; посма- 
тривать, заглядывать’, -се ‘стать частично видимым, неясно показы- 
ваться, появляться; разглядывая, склоняться над чем-л.’(РСА ХТУ, 
717-718), диал. пайгоЕ нес. ‘неясно, неотчетливо видеть’ 
(Нгазе-—бипипоу!с Т, 646), назират нес. ‘беспричинно опасаться, боять- 
ся, воображать, представлять, ощущать страх, страшиться, бояться’ 
(Р. Сти]овий. Из лексике Васофевийа 252), назирам ‘видеть смутно, неясно” 
(Л. Бирив. Говор Лужнице 146), назирам/назирам нес. то же (Н. Живко- 
вий. Речник пиротског говора 92), назира нес. ‘выглядывать, высматри- 
вать; смотреть, как другие работают’, набира се нес. ‘виднеться’ (7. Ди- 
ний. Речник тимочког говора 158-159), палта! 5е нес. ‘восхищаться, 
смотреть гордо, с достоинством?’ (1. Ош&с, Р. ОшШ&с. Вго$К. 552), чеш. 
пайтай ‘смотреть на что-л.’ (Кой П, 97; апетапп П, 646), ‘смотреть 
пристально; следовать чувствам, внимать; иметь взгляд, судить о чем- 
л., признавать, понимать (в поэзии, музыке ит.п. ); внутренним зрением 
проникать в суть дела’ (Р$1С), слвц. пагегаг нес. ‘заглядывать, присма- 
тривать; судить, выяснять точку зрения; занимать должность; созер- 
цать’ (551 П, 309-310), диал. ‘смотреть, глядеть’ (Ка! 372: Вап$Ка 
Вуз@са, З1оуепзКе Ргаупо у Тшгд. %), польск. стар. падегас ‘встретить 
взглядом; постичь; нравиться; любить кого, иметь склонность’, -5е 

‘заждаться’ (\УМагз7. Ш, 234), диал. пайегас яе то же (31.2\.р. Ш, 283), 
др.-русск., русск.-цслав. назирати ‘наблюдать’ (УСт ХПИХ, 267 и др.), 
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‘опекать, беречь’ (КЕ ХЦ, 66а) (СДРЯ У, 142), ‘смотреть, наблюдать, 
внимательно следить за кем- или чем-л.’ (Остр. ев. 109 об. 1057 г. и др.), 
‘наблюдать с целью проверки, надзирать, присматривать за кем-л.., 
чем-л.’ (Кн. законные, 46. ХУ в. > ХЦ-ХШ вв. и др.), ‘оберегать, блю- 
сти, заботиться о ком-л.’ (Киприана ж. мт. Цетра, 29. ХУТ в. ^^ ХТУ в. и 
др.), ‘стеречь, подстерегать, присматривать; высматривать, выслежи- 
вать’ (Лавр. лет., 241 и др.) (СлРЯ ХЕХУЛ вв. 10, 94-95), русск. диал. 
назирать ‘наблюдать, смотреть’ (север., вост., курск.) (Филин 19, 283), 
назирать ‘надсматривать’ (Добровольский 441), укр. назирати ‘на- 
блюдать, присматривать; видеть; наведываться’ (Гринченко П, 489), 
блр. назраць ‘наблюдать, прослеживать; следить, присматривать; сле- 
дить’ (Блр.-русск. 478), диал. ‘следить, выслеживать’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 146). 

Гл. на -ан с продлением корневого вокализма, связанный чередова- 
нием гласных с гл. *пальгёи (см.). 

*па7пабепье: болг. назначёние ср. ‘назначение (на службу); назначение, 
предназначение” (БТР), сербохорв. пагпабепе ср.р., название действия 
по гл. пагпа&и (ВТА УП, 775), назначете ср.р. ‘уведомление, оповеще- 
ние; пояснение, напоминание; то, что определяется как задаток; кон- 
тур, абрис’ (РСА ХШ,, 721), ст.-польск. пагпасгеще ср.р. ‘знак, приме- 

` та, черта; установление, предписание; устная или письменная инфор- 
мация’ ($1. ро[52с7. ХУ1 \., ХУТ, 456), польск. пагпасгеще, название дей- 
ствия по гл. пагпасгас, стар. ‘знак, примета, печать’ (\/аг$2. Ш, 235), 
ст.-русск. назначение ср.р. ‘назначение, определение на какую-л. 
должность, работу’ (Ворон.Петр.а., 50. 1697 г. —- СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 
97), русск. назначение ср.р., название действия по гл. назначить, ‘об- 
ласть, сфера применения кого-чего-н.’, ‘цель, предназначение” 
(книж.), Диал. назначенье ср.р. ‘обозначение; метка’ (арх. перм., Фи- 
лин 19, 285). 
Производное с суф. -ые от прич. страд. прош. вр. гл. *пагпаёи! (см.). 

*патпа&и (5е): болг. назнача ‘назначить (на какую-л. должность); назна- 
чить, определить’ (Бернштейн), макед. назначи ‘обозначить; назна- 
чить’ (И-С), сербохорв. пагпабш сов. ‘обозначить, отметить; упомя- 
нуть, определить’ (КТА УП, 775-776), назначити сов. то же, ‘опреде- 
лить, установить; назначить (на какую-л. должность; показать (на ко- 
го-л.), отметить, выбрать; подчеркнуть, выделить; сохранить в памяти, 
запомнить’ (РСА ХШ, 722), словен. пагпаёш сов. ‘обозначить, отме- 
тить, определить; характеризовать” (Ре. Т, 681), чеш. пагпабш ‘обозна- 
чить, отметить; указать, наметить; намекнуть, понять’ (Кой П, 97; 
Лапртапп П, 646), слвц. пагпабй!” сов. ‘обозначить, отметить; наглядно 
показать; наметить, указать на что-л.’, устар. ‘пометить, отметить’ 
(55. П, 310), ст.-польск. па2пас2ус ‘обозначить, наметить, начертить, на- 
бросать; постановить, принять решение; сказать или написать о чем-л.; 
закрепить в памяти, запомнить” ($4. ро|32с7. ХУГ \., ХУЬ 462—468), 
польск. пагпас2ус ‘наметить, обозначить; обозначить, отметить, пока- 
зать, указать’ (У/аг$7. Ш, 235-236), диал. ‘предназначить” ($1.2\.р. Ш, 
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283), ‘пометить, сделать метки’ (Н. Сото\лс7. ОлаеК таБог$ П, 1, 
269), ‘назначить на должность’ (Вг2е?. 4юё. П, 349), пагпастус (Каса 
94), словин. пагпас сов. ‘обозначить, определить, отметить’ ([.огепих. 
$1ю\117. \Ъ. П, 1425), пагпабёс ‘назначить, наметить, определить’ 
(Катий 119), ст.-русск. назначити ‘обозначить, сделать метку, знак на 
чем-л.’(АМГ П, 290. 1652 г.), ‘наметить, определить заранее что-л.’ 
(ДАИ \1, 447. 1655 г.), ‘определить, назначить на какую-л. должность, 
работу’ (Куранты!, 131. 1628 г.), ‘сообщить, известить’ (Петр. Г, 147. 
1697 г.) (СлРЯ ХЕХУИП, 10, 97-98), русск. назначить сов. ‘наметить, ус- 
тановить, определить; поставить на какую-л. должность’, диал. назна- 
чить, сов. к назначать нес. ‘отправлять куда-л.’, назначать, назна- 
чить в солдаты (север.), назначать, назначить в поход (калуж.), ‘вы- 
нести приговор, приговорить’ (калуж.), ‘ложно обвинять кого-л. в чем- 
л., клеймить’ (орл.), ‘наметить, останавливаясь в выборе?” (смол.), ‘да- 
вать имя, называть” (перм.), назначиться сов. ‘наметиться, опреде- 
литься’ (том.) (Филин 19, 284—285), укр. назначити ‘отметить, наме- 
тить, обозначить’ (Гринченко П, 490), блр. назначыьщь в разн. знач. ‘на- 
значить, наметить’, назначыцица сов. ‘обозначиться, наметиться’ (Блр.- 
русск. 478), диал. назначыць сов. ‘назначить; выделить’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 146). 
Сложение преф. *па- и гл. *гпа&! (см.). 


*па2паКа/*патпаКъ: сербохорв. пагпака ж.р., название действия по гл. 


пагпаё&ш (ВТА УП, 776), назнака и назнака ж.р. ‘уведомление, оповеще- 
ние; знак, метка; напоминание, напутствие; намек, предзнаменование’ 
(РСА ХШ, 721), чеш. пагпак м.р. ‘знак, признак’ (Кой П, 97), слвц. па2- 
пак м.р. ‘знак, признак, намек, симптом’ (551 П, 310). 

Сложение преф. *па- и сущ. *2пака/*2пакъ (см.). 


*па?патепай ($6): ст.-слав. назнаменати страйлеи», $рпаге, ‘обозначить, 


указать’ (5.5 19, 291: $ирг.), сербохорв. лагпатепаи сов. ‘обозначить, 
отметить’ (КА УП, 776), словен. пагпатепай сов. ‘обозначить, поме- 
тить, указать’ (Ре. Г, 682), ст.-чеш. пагпатепай ‘обозначить, отметить, 
снабдить знаком; сделать отпечаток; запечатлеть, вдавить знаки где-л.; 
пометить, отметить (что, кого)’ (51 $1 3, 366), чеш. пагпатепай ‘обозна- 
чить, наметить, указать’ (Кой П, 97), польск. стар. пагпатопас ‘наме- 
тить, обозначить’ (\Магс7. Ш, 236), др.-русск., русск-цслав. назнаменати 
‘показать, указать что-л., обозначить’ (ЖФП ХИ, 38 г. и др.), ‘изобра- 
зить что-л., начертать’ (КР 1284, 270 г. и др.), ‘означать, иметь значе- 
ние, смысл’ (ПНЧ 1296, 35 и др.), ‘осенить крестным знамением” 
(ЖФСТт ХПГ, 147 и др.), ‘благословить’ (УСт ХП/ХИ, 239 об.), назнаме- 
натисА ‘быть отмеченным’ (ПНЧ ХУ, 166), ‘проявиться’ (СбТр к. 
ХТ, 158 и др.) (СДРЯ У, 143-144), назнаменати (назнамянати) ‘озна- 
чать, значить’ (Изб. Св. 1073 г., 225), ‘выражать каким-л. образом, обо- 
значать’ (Ж. Феодос. Нест. - Усп. сб., 91. ХП-ХШ вв.), ‘указать, назна- 
чить; объявить, предназначить” (Ж. Феод. Нест. Усн. сб., 76. ХП- 
ХШ вв.), ‘изобразить, начертать’ (Арх. Стр. [, 55. 1482 г.), ‘запечатать, 
наложить печать’ (Иов, [Х, 7 — Библ. Генн. 1499 г.), ‘осенить (крестным 
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знамением)’ (Гражд. об. дет., 36. ХУП в.), назнаменатися ‘проявлять- 
ся, обозначаться каким-л. образом” (Пч., 7. ХТУ-ХУ вв. ^^ ХШ в.), 
‘предстать, явиться в каком-л. виде’ (ДАЙ Т, 339. 1419-1430 гг.), ‘изо- 
бражаться’ (СГГД У, 72. 1517 г.), ‘осенить себя крестным знамением” 
(ВМЧ, ноябрь 16, 2068. ХУТ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 96). —- Сюда же 
производное с суф. -ые от причастия страд. прош. вр.: цслав. наЗнаАМЕ- 
наник ср.р. Ши $, з1ртийсаНо, ‘обозначение, значение; знак, символ, 
знамение’ ($51 19, 291: Вез.), сербохорв. пагпатепайе ср.р., название 
действия по гл. пагпатепаи (КЕТА УП, 776: только в словаре Стулли (17 
гк. песп.) и бауа 21азп.), чеш. пагпатепа ср.р. ‘признак, предзнамено- 
вание, замечание, примечание?” (Кок П, 97), польск. стар. пагпатюопаще, 
название действия по гл. пагпатюпаё (\агз7. Ш, 236), др.-русск. 
русск.-цслав. назнаменание ср.р. ‘значение, смысл’ (Изб. Св. 1073 г., 
225 об.), ‘знак, обозначение, указание’ (Сл. Кир. Тур. 71. 1522 г. ^^ ХП в.) 
(СлРЯ ХЕХУИ вв. 10, 95). 
Сложение преф. *па- и *гпатепан (см.). 

*па7патепоуай: ст.-слав. назнамеНнОвАТН отраблеци, $ ртИЙсаге, ‘обозна- 
чать, указывать’ (5.5 19, 291: Зарг.), сербохорв. пагпатепоуан, нес. к 
пагпатепаи сов. ‘значить, означать; выбрать, избрать’ (ВТА УП, 776: из 
словарей только у Стулли: из глаголич. бревиара), словен. пагпатепо- 
уай сов. (нес.) ‘указывать’ (Ре. Т, 682), ст.-польск. пагпатюопомас, па?- 
папепомас ‘отметить, пометить; установить, определить; обозначить, 
отметить; указать, показать, открыть” (31, $4ро]. У, 133; $1. ро$2с2. ХУГ \., 
ХУТ, 469), польск. стар. пагпатюпомаб, пагпатепотас ‘наметить, оп- 
ределить’ (\!агз7. Ш, 236), др.-русск., русск.-цслав. назнаменовати ‘0з- 
начать, значить’ (Ио. екз. Бог., 12. ХИ в.), ‘указывать на кого-, что-л., 
выражать каким-л. образом, обозначать’ (Мин. окт., 123. 1096 г.), 
‘представлять, изображать в каком-л. виде’ (Ефр. Корм., 202. ХП в.), 
‘осенить крестным знамением’ (Пролог (ст. печ.), март, 14 об. 1643 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 97), назнаменоватися (назнамяноватися) страд. 
к назнаменовати в знач. ‘указывать на кого-, что-л., выражать каким- 
л. образом, обозначать’, ‘быть указанным, назначенным” (Д. патр. Ни- 
кона, 342. 1676 г.), ‘от чего обусловливаться, определяться чем-л.’ (Пч., 
291. ХГУ-ХУ вв. ^^ ХШ в.), ‘проявиться, стать видимым, обозначиться” 
(Цветник, 14 об. ХУП в.) (Там же). 

Сложение преф. *па- и гл. *гпатепотаи (см.). 

*па7пай: словен. па2пай сов. ‘разыскать, найти” (Р]е{. 1, 682), ст.-чеш. пагпай 
сов. к 214Й ‘что-то узнать, увидеть собственными глазами’ (51651 3, 367), 
чеш. диал. пагпаЕ: “Ко ]е {еп ЭК\а?” А 10 (аду ]едпети 545едоу1 {е пагпа!” 
— так его прозвали (Вапо$. 531оу. 226), русск. диал. назнать, назнавать что 
‘дознаваться чего-л., узнавать и разузнавать’ (Дальз П, 1087), назнать сов. 
‘повадиться’ (рост., краснодар., Филин 19, 284), укр. назнати ‘узнать о су- 
ществовании в данном месте, открыть’ (Гринченко П, 489). 

Сложение преф. *па- и гл. *2пай (см.), в принципе сравнимое с дру- 
гими случаями сложения и.-е. *апа- и *впо-, ср. греч. дуа-угуифоако ‘уз- 
навать”. 
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*патораН (5е): болг. (Геров) наздбамь сов. ‘наклеваться, поклевать вдо- 
воль; напиться’, назобам се сов. ‘наклеваться’ (БТР), диал. назуб’Ъ сов. 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 60), макед. назоба сов. ‘на- 
кормить овсом, дать корм (лошадям и т.п.) (И-С), сербохорв. пагодБай 
сов. ‘набить, начинить’, П.е ‘наесться (в прямом и переносном смыс- 
ле)’ (ВТА УП, 776-777), назобати сов. ‘накормить овсом или другим 
зерном (обычно коня)”, — се ‘наесться овса, зерна (о животных)”, ‘на- 
клеваться, наесться зерна, ягод (о птицах, животных)’, ‘вообще наес- 
ться’ (РСА ХШ, 723), диал. пагоБа! 5е сов. ‘наклеваться зерна (о кури- 
це)’, ‘наесться вдоволь винограда’ (Нгае-Зитипоу1с [, 647), па2ОБа! 5е 
сов. ‘наесться зерна (кукурузы и т.д.) (М. Реб — а. ВабЩа. Кебик 
Басав Випуеуаса 189), назобем се сов. то же (Н. Живковий. Речник пи- 
ротског говора 92), назобе се то же (1. Диний. Речник тимочког гово- 
ра 158), словен. па2бБан уе сов. ‘наесться (груш, вишни, зерна)’ (Рей. 
Т, 682), диал. пагора! 5е (Тоттес 139), чеш. пагофай ‘наполнить зоб’, 
—5е ‘наесться, наклеваться’, ‘разбогатеть, нажиться’ (Кой П, 97; 
Лапртапп П, 646), диал. пагоБаё Ге во до рае, Бу пагора[ 5уё усе 
(Вапо$. З]оу. 226), слвц. пагораГг5а сов. ‘наклеваться’, рогофаг ‘по- 
клевать вдоволь’ (55) ПИ, 311), ст.-польск. пагорас 51е ‘наесться, накле- 
ваться (зерна) ($. $ро!. У, 134), польск. стар. пагораб, пагоБас ‘покле- 
вать’, -5е ‘наклеваться’ (У\/аг52. Ш, 239), русск. диал. назобать сов. 
‘набить зоб чем-л., поклевать, поесть вдоволь’ (новг.), ‘насыпать, на- 
валить что-л. куда-л. в большом количестве?” (ряз.), назобёться сов. 
‘наклеваться (о птицах)’ (перм., пск., смол., новг., вят.), ‘насытиться, 
наесться?’ (арх., перм., урал., свердл. и др.), ‘накуриться с жадностью” 
(влад.), ‘позаботиться? (пск., твер.) (Филин 19, 286), назобать ‘напи- 
хать, насовать’ (Деулинский словарь 316). — Сюда же отглагольные 
имена: сербохорв. нёзоб м.р. ‘обильное кормление зерном’ (РСА 
ХИ, 722), ст.-польск. Магофа: Рейг МагоБа 1424 м: 5ро[. па2\. 
озоБо\гусН ТУ, 26). 

Сложение преф. *лпа- и гл. *гофай (см.). 

*патоЛй: сербохорв. диал. назо}ет сов. ‘атаковать мух” (?) (Ел. Г), русск. 
диал. наздить нес. ‘норовить’ (?) (яросл., Филин 19, 286; Мельниченко 
117). — Сюда же отглагольное имя в русск. диал. наздй м.р. ‘неотступ- 
ность, настойчивость; наглая требовательность’ (костр., волог., Филин 
19, 287); прилаг-ное с суф. -Йуъ: ст.-русск. назойливо нареч. ‘назойли- 
во, дерзко’ (Влх. Словарь, 14. ХУП в. — СлРЯ Х!-ХУП вв. 10, 98), русск. 
назойливый, -ая, -ое ‘надоедающий приставаниями, навязчивый; не ос- 
тавляющий в покое’ (Ушаков П, 356), диал. назойливый то же (Дальз 
П, 1087), блр. назоймвы ‘назойливый, надоедливый, навязчивый, до- 
кучливый’ (Блр.-русск. 478); прилаг-ное с суф. -ьпъ: наздйный, -ая, 
-0е ‘назойливый’ (яросл., волог., Филин 19, 287), ‘навязчивый, докучли- 
вый, неотвязчивый, неотступный в преследовании цели, требователь- 
ный’ (Дальз П, 1087), блр. назойна нареч. ‘назойливо, навязчиво” (Бяль- 
кешч. Магл. 275). 

Сложение преф. *па- и гл. *2о]И! (см.). 
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*па20]а/*па2оГъ: ст.-русск. назола ж.р. ‘досада, огорчение’ (Песни Квашн.., 
929. ХУЛ в. — СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 98), русск. обл. наздла ж.р. ‘тоска, 
печаль’, ‘о навязчивом, надоедливом, человеке”, диал. наздла м. и ж.р. 
‘тоска, печаль” (сиб., краснояр., иркут., пенз., сарат., ряз. и др.), ‘обида, 
досада’ (иркут., сиб., свердл., перм., волог. и др.), безл. сказ. ‘грустно, 
тоскливо; досадно’ (Вост. Закамье), ж.р. ‘неприязнь’ (твер.), ‘порча, 
ущерб; вред?’ (перм.), м. и ж.р. ‘навязчивый, надоедливый человек; пло- 
хой человек, плохой работник’ (симб., ульян., самар., пенз., влад.), ‘че- 
ловек, причиняющий окружающим огорчение, печаль, досаду’, ‘ник- 
чемный, достойный сожаления человек’ (пенз.) (Даль? П, 1088; Филин 
19, 287-288; Васнецов 141; Опыт 121; Куликовский 61; Добровольский 
441; Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 71-72; 
Сл. Среднего Урала П, 167), ‘злое чувство, гнев, досада’ (Словарь гово- 
ров Соликамского р-на Пермской области 332), ‘злодеяние’, м. и ж.р. 
‘беспокойный человек’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 
95), назол м.р. ‘тоска, печаль” (ряз., смол., орл., нижегор. и др.), ‘назой- 
ливость’ (каз.), ‘зола’ (сарат., ворон., тамб., ряз., орл., тул., моск.), ‘зо- 
ла, пепел, особенно от травы, соломы; щелок, бук, подзол’ (Филин 19, 
287; Дальз П, 1087; Деулинский словарь 316), наздло ср. р. ‘тоска, пе- 
чаль; горе’ (вят., пенз.) (Филин 19, 288), укр. наздла ‘причиняющий 
много хлопот’ (Гринченко П, 490), блр. наздла разг. ж.р. ‘докука’, м. и 
ж.р. ‘(о надоедливом человеке) надоеда, приставала’ (Блр.-русск. 478), 
ж.р. ‘досада, докука; зазноба’ (Байкоу-Некраш. 180), диал. м. и ж.р. 
‘надоедливый, навязчивый человек; человек, доставляющий много 
хлопот’ (Турауск! слоунак 3, 129; Бялькевч. Мапл. 275; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус: 3, 146). - Сюда же производное с суф. - 
ъкъ/ъка: русск. диал. наздлок м.р. ‘отвар, щелок”, пчеловод. “маточная 
пятка, лунка, зачаток маточной ячеи, которая крупнее прочих’ (ДальЗ 
П, 1088), наздлка ж.р. ‘досада, гнев’ (сев.-двинск.), наздлки мн. ‘остат- 
ки от щелока” (влад.) (Филин 19, 288), укр. назлки мн. ‘мужское семя у 
пчел’ (Гринченко П, 489); прилаг-ное с суф. -ьпъ: наздльный, -ая. -ое 
‘назойливый; злобный, привередливый’ (тул., самар.) (Даль? П, 1088; 
Филин 19, 289). 

Праслав. диал. *па2о[а, ограниченное в своем распространении 
вост.-слав. языками, толкуется как архаичное образование, унаследо- 
ванное из и.-е. эпохи. Вост.-слав. образование признается родственным 
лит. а“ ‘вред’, баЙпрах ‘злобный’, лтш. гафа ‘ущерб, повреждение’, 
др.-исл. ваШ ‘вред, ошибка’, дат. вайе ‘вред, боль’, др.-ирл. вааг ‘бо- 
лезнь; забота’, кимр. корн. ва[аг шсйа$, р]апсёз$’, ср.-н.-нем. вайе ‘по- 
врежденное место’, ср.-в.-нем. ваЙе ‘опухоль у лошади’, ‘порча в поро- 
де’, нов.-в.-нем. вайЦе ‘опухоль’, ‘изъян в породе’ (Рокошу Г, 411; 
ЕгаепКе! 1286; Фасмер Ш, 39). Педерсен включил в число соответствий 
хетт. кКаЙаг ‘апРауоигаЫе?’ (Н. Редегзеп. Нини$сВ ип Фе апдегеп ш4оеч- 
гора1зсВеп ЗргасВеп. КобепВаугп, 1948, 46). С учетом сложностей фонети- 
ческого характера было высказано предположение об исходной и.-е. 
форме с ларингальным в позиции после [ перед гласным. (@. ВЖоу. 


75 *па2оа/*патоь 


Гибоатап разв! апд О14 156 вах, Нише КаПаг — Гапри1зйса Вашса 1 
(1992), 213-216). Были попытки осмыслить родственные связи на ност- 
ратическом уровне. Иллич-Свитыч сближал исходную для приведен- 
ных выше слов форму *ейе1-/*в//вйо1- ‘болезнь, ущерб” с картв. *51- 
‘горе, скорбь’, алт. [2 (а)] ‘болеть, грустить’ (В.М. Иллич-Свитыч. 
Опыт сравнения ностратических языков. Введение. Сравнительный 
словарь В - А. М., 1971, 229; Он же - Этимология. М., 1967; 331). 

Традиционное объяснение вост.-слав. слова являет собой пример на- 
рушения процедуры этимологического анализа, требующей использо- 
вания в первую очередь всех возможностей внутриславянской реконст- 
рукции. В приведенном истолковании исследователи, минуя первую 
обязательную ступень внутреннего анализа, прямо соотносят вост.- 
слав. *паго{а с целым рядом и.-е. слов, близких по форме и значению. 
Сходство слав. и и.-е. слов носит чисто внешний, случайный характер, 
и это становится очевидным при более широком охвате славянской ле- 
ксики и внимательном изучении внутриславянских связей. Анализ ма- 
териала показывает, что вост.-слав. слово отнюдь не изолировано в 
словарном составе слав. языков, хотя и в стертом виде, но все же дос- 
таточно определенно прослеживаются семантические и словообразо- 
вательные связи этого слова со слав. *201а (см.), которое, как известно, 
родственно словам *2еъ}е (см.), *2@епъ(ь) (см.), *тойо (см.). При воссо- 
здании такого славянского контекста вост.-слав. *пагоа утрачивает 
статус древнего лексического архаизма, прямо и непосредственно унас- 
ледованного из индоевропейского языка. По всем признакам это - но- 
вообразование позднепраславянского времени. В словообразователь- 
ном плане вост.-слав. *паго[а представляет собой отглагольное бессуф- 
фиксальное имя, образованное от гл. *пагойи (см.), который отмечен в 
диалектах не только вост.-слав. языков, продолжения этого глагола 
находим в диалектах восточной части ю.-слав. языковой области. 

Семантически вост.-слав. *паго[а сохраняет самые тесные связи с гл. 
*пагойш, для которого в качестве основных могут быть выделены зна- 
чения ‘посыпать, посолить’, ‘причинять боль, огорчать’, ‘досаждать, 
надоедать’. Изначальная семантика глагола ‘посыпать золой, пеплом’ 
находит отражение в производном отглагольном имени назол ‘зола, 
пепел’. В народной медицине зола использовалась как лечебное сред- 
ство: золой, пеплом посыпали рану, пепел прикладывали к ушибленно- 
му месту и т.п. (Русский народ, его обычаи, обряды, предания, суеверия 
и поэзия. Собр. М. Забылиным. М., 1880, 419). Праслав. диал. *пагойи 
В значении ‘посыпать порошком, пеплом и т.п. с лечебными целями’ 
(СР. болг. диал. позолите ръцето со пепелта, кье ми оздравеат — ЭСБМ 
7, 207: Сб. Солун 1934, 62) стало отправной точкой семантического 
Развития в направлении ‘раздражать рану, воздействуя на нее порош- 
ком, пеплом и т.п.’ > ‘вызывать боль: тревожить, беспокоить” (ср. блр. 
Диал. назоляць на сёрцэ (на душу) ‘тревожить, беспокоить’), отсюда — 
Досада, огорчение; тоска, печаль’ и ‘беспокойный человек, человек, 
вызывающий раздражение’. 
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Из литературы см. еще: В. Сор. Иута (3)/луа апНКа Ш, $ч. 1-2, 1953, 
190. 

*па7оНй (56): болг. (Геров) наздлъж, -ишь сов. ‘посыпать, посолить чем- 
то’, диал. назулили ‘когда в летнее время мясо залежалось и его заси- 
дели мухи, говорят назулили, т.е. чем-то посыпали, и оттого оно стало 
непригодным для еды’, произв. назулени ‘(о сыре, масле) посыпаны от- 
равой’, назулеёнъ ‘о человеке, которому причинили неприятность’ (Ст. 
Шишков — Родопски напр дъкъ УТ, 10, 1909, 241-244), макед. назоли 
сов. ‘посыпать (сахаром и т.п.) (И-С), русск. диал. наздлить нес. ‘оби- 
жать, досаждать, огорчать кого-л.’ (нижегор., олон., сарат.), ‘надоесть’ 
(ср.-урал.), назолить сов. ‘причинять боль, огорчать кого-л.; досаж- 
дать’ (твер., перм. и др.), наздлиться, нес. ‘испытывать жалость, сочув- 
ствие к кому-л., сострадать, печалиться’ (нижегор.), назолиться сов. 
‘надоесть’ (свердл.) (Дальз П, 1088; Филин 19, 288; Куликовский 61; 
Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 72), укр. назоли- 
ти(ся) ‘надоесть, досадить’ (Гринченко П, 490), блг. назалщь ‘наску- 
чить’ (Байкоу—Некраш. 180). — Сюда же гл. на -ай: макед. диал. назо- 
ам ‘посолить, посыпать чем-л.’ (К. Тошев. Струшкиот говор. Скоцще, 
1979, 38, 103), блр. назаляць ‘надоедать, докучать, досаждать’ (Блр.- 
русск. 477), диал. наздляць нес. то же, назоляць на сёрцэ (на душу) ‘тре- 
вожить, беспокоить в неподходящий момент’, назоляциа нес.: [ так на- 
золяецца на моё сЭрцэ! Хоць ты ужэ не назоляй мне! (Турауск! слоувшк 
3, 129), назаляць ‘надоедать, докучать’ (Гарэцки 98), назаляць нес., на- 
заляцца нес. ‘докучать; насмехаться’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
3, 144—145); глагол на -оуай в болг. родоп. назолёва ‘отложить яйца на 
червивые продукты (о мухах)’ (Стойчев БД П, 214). С другими показа- 
телями гл. класса: болг. наздлиам, назолвам ‘насыпать’ (Геров Ш, 161), 
назолява ‘откладывать яйца на продукты, в которых заведятся черви 
(о мухах)’ (БЕРТ, 652), сербохорв. диал. назо]е ‘засиживать (о мухах)’: 
назо]еле муе меёсо (Ел. 1, 435; ЭСБМ 7, 207). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ойн (см.). 

*патогъ: цслав. назоръ м.р. ипоа, зизрасю (шзресюг) (МИЦ. 403), сербо- 
хорв. па2ог м.р. ‘внимание‘ (Стулли), ‘взгляд, воззрение, мнение’ (КУА 
УП, 777), назор м.р. ‘взгляд, мнение, убеждение, позиция; воззрение, 
точка зрения, учение, теория’ (РСА ХШ, 728), словен. па2ог м-р. 
‘взгляд, воззрение” (Рег. 1, 682: бе$.), чеш. па2от м.р. ‘взгляд, воззрение, 
мнение’ (Р5.С; Кой П, 97; апетапп П, 646), диал. ‘название?’ (ср. Кай4у 
рае па пёаКё пагог), ‘пословица’ (Кошг. Зюу. тогау. 291), слвц. па2ог 
м.р. ‘взгляд, мнение, воззрение’, философ. ‘взгляд’ ($5Т П, 311), др.- 
русск. назоръ ‘подозрение’ (КР 1284, 53—54 и др. - СДРЯУ, 145), русск. 
диал. назор м.р. ‘наблюдение, дозор’ (иркут., якут., север., арх.) (Даль? 
П, 1089; Филин 19, 289), ‘осмотр, осматривание”’ (Подвысоцкий 97), 
‘сторож’ (Элиасов 227), блр. диал. назор ‘присмотр, надзор’ (ЭСБМ 7, 
208). — Сюда же прилаг-ное на -ъ/ь: сербохорв. п4?2ог, нареч., прилаг. в 
качестве предиката гл. ыш: п.БШ ‘внимательно следить, смотреть в 
оба’, пагог пе тцена (Вук, КУА УП, 777), русск. диал. наздрный, -ая, -ое 
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‘настойчивый, упорный, смелый, решительный (?)’ (новг., Филин 19, 
289); производные с суф. -ъКъ/-ъка: чеш. пагогКа ж.р. ‘линия прицела’ 
(Кон П, 97), диал. пагогКи, пагогку И” ‘отправиться на разведку’ (Вапо$. 
Зюоту. 226), ст.-польск. Магогек 1466 (З4ю\уп. $ро]. па2\/ озобо\гусь ТУ, 26), 
русск. диал. наздрок мой ‘воспитанник, за кем назираю’ (Дальз П, 
1089), нареч. назорком ‘следом, не теряя из виду‘ (сарат., Филин 19, 
289); наречия в форме тв.п. ед.ч.: сербохорв. пагогот ‘не теряя из виду, 
сохраняя в поле зрения’ (КУА УП, 777), русск. диал. наздром, нареч. 
‘следом, не теряя из виду’ (арх., север., иркут., петрогр., Филин 19, 289), 
‘не выпуская из вида, тайно подсматривая’ (Иркутский областной сло- 
варь П, 44). 

Отглаг-ное бессуфиксальное производное с вокализмом о в корне 
связано чередованием гласных с гл. *пазьгёИ (см.). 

*патогьПуъ(ь): болг. (Геров) наздорливый, въ, ва, во ‘косой, косоглазый’, 
макед. диал. (юго-зап.) назорлив то же (К. Пеев. За македонската 
ди]алектна лексика. — М7 ХХ 1970, 132), сербохорв. пагогйу, прилаг., 
‘боязливый, пугливо озирающийся (напр. конь)’ (КА УП, 778: Вук), на- 
здръив, назоръйва, о то же (о коне) (Р. Стирювий. Из лексике Ва- 
со]евийва 225), чеш. пагогИ»у ‘наглядный’ (Кой П, 98), польск. диал. 
па20о71ту ‘норовистый (?)’ (\Магз7. Ш, 236), русск. диал. назорливый 
‘охочий гонять в назерку: у борзой, это доброе качество, у гончих -— по- 
рок’ (Дальз П, 1088). 

Производное с суф. -(ь)Йуь от *паготъ (см.). 

*па2огьпъ(}ь): словен. па2огеп, прилаг. ‘наглядный’, пагогпо те }е роё!еда| 
‘посмотрел внимательно и строго” (Ре. Ь 682), чеш. п42огпу, прилаг. 
‘наглядный’ (Кой П, 98; ипетапп П, 647), слвц. пагогпу, прилаг. то же, 
‘наглядный, понятный’ (55/1 П, 311), др.-русск., русск.-цслав. назорьныи 
фоВЕрос (Панд. Ант. Х| в. л. 275 — Средневский П, 286). 

Производное с суф. -ьпъ от *пагогъ (см.). Нельзя исключать лите- 
ратурный, книжный характер отдельный образований, как напр. 
чеш. паготпу ‘наглядный’ - калька с нем. апусраиЙсй то же. 
С последнего калькировано, кстати, и синонимичное русск. нагляд- 
ный. 

*па2оуъ/*па2оуь: сербохорв. пагоу м.р. ‘название’ (ВТА УП, 778: только у 
Стулли), словен. па2ду м.р. то же (Ре. Т, 682), русск. диал. назов м.р. 
‘название, наименование” (сев.-двинск., свердл.), нёздвь ж.р. то же 
(арх., перм., урал. и др.) (Филин 19, 286; Опыт 121; Сл. Среднего Урала 
П, 166; Картотека СТЭ; Дальз П, 1087), блр. диал. назоу ‘название’ (Га- 
рэцк! 98), произв. наздука ж.р. ‘кличка, прозвище” (Бялькевч. Мамл. 
275). 

Отглаг-ное бессуффиксальное имя, производное от основы наст. вр. 

. гл. *патъуай, *пагоуа (см.). См. ЭСБМ 7, 209. 

па2951: болг. (Геров) назжбык, -ишь сов. ‘делать зубцы, зазубрины’, на- 
356я сов. то же (БТР), макед. назаби сов. ‘назубрить’ (И-С), сербохорв. 
паи 1 сов. ‘нарезать зубья, сделать зубцы; забороновать; схватить зу- 
бами’ (ВТА УП, 779: Вук, Белла, Стулли), назубити сов. ‘делать зуб- 
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цы’, — се ‘рассердиться, разгневаться’ (РСА ХШ, 731-732), диал. назу- 
бим сов. ‘делать нарубки, насечки на лезвии инструмента’ (М. Букуми- 
рий. Из ратарске лексике Гораждевца 90), ‘делать зубцы на ровной и 
острой поверхности’ (М. Рес -— Ц. ВабЩща. ВебмК Бабка Випеуаса 189), 
польск. пагеымс сов. тех. ‘сцепить (зубьями)’, —51е сов. ‘сцепиться (зубь- 
ями)’, перен. ‘соприкоснуться; оказаться в тесной взаимосвязи” (Гес- 
сен, Стыпула П, 698), русск. диал. назубить, назубить ‘наточить (пилу, 
серп)” (сев.-двинск., кемер.), ‘побить’ (том.), назубиться ‘наесться’ 
(том.) (Филин 19, 290), блр. назубщь сов. ‘назубрить, насечь’ (Блр.- 
русск. 478), диал. ‘наточить пилу, серп’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 146), назубщица ‘немного прорасти’ (Жывое народнае слова 80). 
— Соотносительный гл. на -ёН в слвц. диал. пагирег ‘рассматривать’ 
(ОПоу$КУ. Оетег. 199). 
Сложение преф. *па- и гл. *29 1 (см.). 

*па7206ъКъ/*па205ъКа: сербохорв. лагирак м.р. ‘навильник (сена, соломы 
и т.п.)’ (ВТА УП, 779: Хорватия), назубак м.р. ‘количество сена, кото- 
рое можно поднять на вилы’ (РСА ХШ, 731: Хорватия), чеш. пагибей 
м.р. ‘гребень’ (Кой П, 98), ст.-польск. Магарек 1483 (З4о\/п.$ро]. па7м. 
озоБо\усН ТУ, 26), польск. пагерек ‘напильник для направки пилы; де- 
ревянные ножны на зубьях пилы’ (\/аг$7. Ш, 233), руск. диал. назубок 
м.р. ‘треугольный терпуг, напилок, для нарезки и точки на пиле зубь- 
ев’ (Дальз П, 1089), назубка ж.-р. ‘насечка (серпов, напильников)’ (тул., 
Филин 19, 290-291). 

Производное с суф. -ъЁъ, -ъка, соотносительное с гл. *пагофи (см.) и 
сочетанием предл. *па с сущ. *2абъЁЪ (см.). 

*па2офьпъ(]ь): болг. назъбен, прилаг. ‘имеющий зубцы, зазубрины” 
(БТР), диал. назабен, прилаг. то же (М. Младенов БД Ш, 111), сербо- 
хорв. пагирал, прилаг. ‘сердитый злой, мстительный” (КУА УН, 779), на- 
‘зубан, -бна, -бно то же, ‘острый на язык’ (РСА ХШ,, 731), ‘имеющий 
зуб (на кого-л.)’ (Толстой? 441), назубан, -а, -о ‘зубчатый, с насечками, 
зубчиками’ (РСА ХШ, 731), польск. пагебпу ‘зубной’, русск. диал. на- 
зубный ‘на зубу находящийся’ (Даль? П, 1089). 

Сложение преф. *па- и прилаг. *2оБьпъ(Ть) (сим.). 

*пагуощИ (5е): словен. лагуоШ 1 5е сов. ‘много звонить’ (Ре. 1, 682), чеш. 
диал. пагуопй’ пёКоти ‘набить’ (Вацо$. Зоу. 226), слвц. диал. пагуот!’ 
‘звонить’ (551 П, 311), словин. стар. пагуошс сов. ‘высечь, выпороть ко- 
ГО-Л.’, -5а сов. ‘устать, измучиться, названивая’ (ЗусШа УТ, 256), русск. 
диал. назвонить сов. ‘избить кого-л., отколотить’ (волог.), ‘много на- 
говорить’ (КАССР, казаки-некрасовцы), назвониться сов. ‘хлебая на- 
есться’ (волог., арх., твер., пск., иркут.), ‘напиться допьяна’ (волог.) 
(Филин 19, 277-278). 

Сложение преф. *па- и гл. *2уот 1 (5е) (см.) в функции сов. в к *2у0п1- 
й либо фигуральное употребление. Лексическая самостоятельность 
проблематична. 

*патъ Е (56): сербохорв. лаги сов. ‘причинить зло, делать что-л. назло” 
(ВТА УП, 775), назлити сов. то же, - се ‘стать злым, разозлиться (РСА 
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ХШ, 719), польск. диал. па2с яе ‘рассердиться, разозлиться’ (Уаг$2. Ш, 
239; 51.с\.р. Ш, 284), русск. диал. назлить сов. ‘причинить кому-л. зло, 
досадить кому-л’ (твер., пск., вят., сев.-двинск.), ‘разозлить кого-л.’ 
(вят.) (Филин 19, 283), назлить: ана мне назл’ила и ]а ]е] нап’исала 
жалъбу (Картотека Брянского областного словаря). — Соотноситель- 
ный гл. на -21 в русск. диал. назлеть ‘надоесть, наскучить’ (Картотека 
Словаря белозерских говоров). 
Сложение преф. *па- и гл. *2ъй1 ($е) (см.). 

*па7оыа: сербохорв. паг! нес. ‘напакостить, наделать гадостей, при- 
чинить вред по злобе’ (ВТА УП, 775), назлобити сов. то же (РСА ХШ, 
719-720), диал. пайоБи сов. ‘причинить кому-л. зло, напакостить’ 
(М. Рас — Ц. ВабЩа. КесшкК Бабк® Вицщеуаса 189), словен. па2юБ сов. 
‘угрожать в гневе’, —5е ‘кому-л. грозить” (Ре. 1, 681), чешт. па2юБИК5е) 
‘сердиться, злиться’ (Кой П, 97), русск. диал. назлобить ‘рассердить 
кого-л.’ (Элиасов 226). — Сюда же отглагольные имена: сербохорв. 
па2ор м.р., па офа ж.р. ‘злоба, пакость’ (ВТА УП, 775), назлоб м.р., на- 
‘злоба ж.р. то же (РСА ХШ, 719), пайоБ м.р. па2юфа ж.р. то же 
(Маёитатие Г, 727), словен. па2[оЬ м.р. ‘злоба, ненависть’, па2 фа ж.р. то 
же, ‘угроза’, па2юфа то же (Ре. Т, 681). 

Сложение преф. *па- и гл. *гыофыи (см.). 

*па7ъуа/*па7ъуъ/*патъуь: чеш. я42еу, род.п. -2уи м.р. ‘название? (Р57С; 
Кок П, 97), па2уа ж.р. 1уЦаюпит (Кой УП, 1335), слвц. п42оу, род.п. -2уи 
м.р. ‘название, наименование” (55] П, 311), диал. пагоу (ВапзКа Вузтса, 
ЗюуепзКе Ргаупо у Тиё 7.) то же (Ка! 372), пагои ж.р. (Набоу5нак. Огау. 
56), польск. паги’а ‘название, наименование, имя’ (У/агз7. Ш, 237), диал. 
то же (Н. Обтоулс2. Оаек{ та!Бог$К П, 1, 269; Вгтей. лю. Ц, 350), сло- 
вин. пагуа ж.р. ‘название’ (ЗусЩа Ш, 198; Катой 119; Гогеп. Ротог. 1, 
558), укр. назва ж.р. ‘название, наименование’ (Гринченко НП, 488), блр. 
назва ж.р. то же (Блр.-русск. 477), диал. то же (Турауск! слоувк 3, 128; 
Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 145). - Сюда же производное с суф. 
- та русск. диал. назвины мн. ‘званые гости’ (твер.), ‘званый пир’ (пск.) 
(Дальз ИП, 1084; Филин 19, 277). 

Отглаг. производное от *пагъуан (см.). См. ЭСБМ 7, 205-206. Ср. ва- 
риант с огласовкой о в корне *пагоуь (см.). 

*пагъуапые: сербохорв. пагуапе ср. р., название действия по гл. пагуан 
(ВТА УП, 780), назватье ср. р. стар. ‘название; звание’ (РСА ХШ, 708), чеш. 
патуап! ср. р. ‘название’ (Кой П, 98), слвц. пагуаше ср. р. то же (557 1, 311), 
ст.-польск. пагмаше ‘название, наименование” (5. ро|$2с2. ХУТ \х., ХУТ, 
474), польск. пагиаше, название действия по гл. па2\/ас, фамилия (\Уагс?7. 
Ш, 238), ст.-русск. название ср.р. ‘имя, название, наименование” (Гражд. 
об. дет., 51. ХУП в. — СлРЯ Х!-ХУИ вв. 10, 90), русск. название ср.р. ‘сло- 
весное обозначение вещи или явления’ (Ушаков П, 354), блр. диал. назва- 
ние, название ср. р. ‘название, наименование?” (Турауск! слоувик 3, 128), на- 
звашя ср. и ж.р. ‘название’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 145). 

. Производное с суф. -ые от причастия страд. прош. вр. на -п- гл. 
па2ъуаи (см.): ср. сербохорв. пагуап, прилаг. 91с81$, уосайаз, арреПаз 
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(Маигатс Т, 728), ст.-чеш. па2уапу, прилаг. ‘названный’, религ. ‘при об- 
ращении К богу, при взывании о помощи’ ($$ 3, 368), чет. пагуапу 
‘названный’ (Кой П, 98), слвц. пагуапу то же ($1оуеп.-гиз. $1оуп. 1, 469), 
ст.-польск. пагуапу то же (3. ро[57с2. ХУГ \м., ХУТ, 474—478), др.-русск. 
назъванъ, прич. страд. прош. к назъвати (ГБ МУ, 99а — СДРЯ У, 145), 
названый (названный), прилаг.: названый братъ, названая сестра ‘тот 
или та, с кем побратались, кого назвали братом или сестрою по особо- 
му к ним расположению”(Требник, 66. ХУ] в.), названый сынъ, назва- 
ная дочь ‘приемный сын, приемная дочь’ (Синб., 13. 1667 г.), названый 
отецъ, названая мать ‘отец, мать, воспитывающие приемных детей; 
не родной отец, не родная мать’ (Ст. сп. Милосл., 97. 1642 г.) (СлРЯ 
ХЕХУИН вв. 10, 90-91), русск. названый, -ая, -ое, прич. страд. прош. вр. 
от назвать, теперь употр. только в знач. прилаг. в выражениях назва- 
ный брат и названая сестра истор. ‘тот, та, с кем кто-н. побратался, 
названый сын, названая дочь обл. ‘приемный сын, приемная дочь’ 
(Ушаков П, 354—355), диал. названный и названый, ая, ое прилаг., в зна- 
чении сущ-ного названный, ого м.р., названная, -ой ж.р. ‘друг, подруга’ 
(арх.), названый м.р. ‘любовник’ (арх., Филин 19, 277), названный брат 
‘побратим или нареченный, по дружбе, с обменом крестов’ (Даль? НП, 
1084), названа ж.р. ‘крестная сестра; названная сестра’ (перм., урал., 
орл.) (Даль? П, 1084; Филин 19, 276), отпричастное имя — названь ж.р. 
‘название’ (пск., твер., свердл.), собир. ‘званые, приглашенные гости’ 

(твер., пск.) (Даль? П, 1084; Филин 19, 277). 

*патъуай (5е): цслав. наЗЪвАТн уосаге, ‘назвать’ (5$ 19, 291: Вез.), болг. 
(Геров) назъвм сов. ‘назвать, наименовать’, назова сов. то же (БТР), 
сербохорв. назвати (се) сов. ‘назвать(ся)’, назвати Бога ‘поздороваться, 
поприветствовать’, пагуай сов. ‘назвать, наименовать; назначить, поста- 
вить; пожелать (в поздравлении); позвать в помощь; позвать’ (КУА УП, 
780—781: с ХУ в.), назвати сов. то же, - се ‘назваться’ (РСА ХТУ, 709), 
пагуай сов. уосаге, потитаге (Ма?игапЕС 1, 728), диал. па2\а! сов. ‘назвать’ 
(Т. рис, Р. Рикс. Вга5К. 552), то же и ‘желать счастья, всего хорошего’ 
(Нтазе- ЗитипочЕс 647), словен. пагуай сов. ‘назвать, наименовать’, — 5е 
‘многократно звать’, п. Коти ого диго ‘желать кому-л. доброго утра’ 
(1№5.) (Ре. Т, 682), ст.-чеш. пагуай ‘назвать, наименовать; кого или что 
кем-, чем- назвать, провозгласить, объявить; кого-л. обвинить, огово- 
рить, опорочить’, религ. ‘почтительно, с мольбой взывать (к богу), ‘что 
объявить, разгласить, сообщить воплем, криком’, ‘позвать, созвать, со- 
брать’ (551 3, 368—370), чеш. пагуай сов. ‘назвать, наименовать; выдать 
за кого-л.; позвать, созвать’, -— 5е ‘сделать много приглашений’ (РУС: 
Кон НП, 98; тлпртапл П, 647), ст.-слвц. пагуай сов.: Ргоюй зи {у МУН дтп 
паги’апу роКоте Чт: 125а (СИ тзК. Ки. 331), слвц. пагуаГ сов. ‘назвать, на- 
именовать’, — 5а ‘назваться’ ($$1 П, 311), диал. пагуаг (Зю1с. З1юуак. у 
Лроз1. 247), ст.-польск. пагу’ас ‘назвать, наименовать’, ‘позвать, назвать 
кого-л., зовя его’ (3. ${ра1. У, 134), ‘дать имя; упомянуть’, —- 5е ‘назвать- 
ся’ (34. ро[52с2. ХУ1 \., ХУТ 469-474), польск. пагмас ‘назвать, дать имя, 
наименовать, прозвать’ (\!агз7. Ш, 237), диал. паги’ас ‘назвать’ ($}. 2%. р. 
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Ш, 283; Н. Сого\ис?. ОзекЕ таФогзКи П, 1, 269), пагиас (яе) ‘дать имя’ 
(Вгге?. 2401. П, 350), словин. пагуас сов. ‘назвать, наименовать” (ЗусШа УТ, 
251; Ватиой 119), пагуас то же (Гогете, $1оу2. У. П, 1429), др.-русск. на- 
зъвати ‘назвать кого-л., кем-л., чем-л.’(ЛИ ок. 1425, 155 об. (1151) и 
др. —- СДРЯ У, 145), назвати ‘назвать кого или что-л. кем или чем-л.` 
(Кн. законные, 84. ХУ в. ^^ ХП-ХИ вв.), ‘пригласить кого-л. в каком-л. 
количестве, созвать’ (АИТ, 354. 1574 г.), назватися ‘назваться, отреко- 
мендоваться, принять или присвоить себе какое-л. имя, название и Т.п.` 
(Куранты', 88. 1627 г.), ‘добровольно взяться за какое-л. дело, вызвать- 
ся’ (АИ Ш, 1. 1613 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 91), русск. назвать ‘дать соб- 
ственное имя, название кому-чему-н.; дать какое-н. прозвище кому-че- 
му-н.; охарактеризовать кого-что-н. каким-н. словом, обозначением; 
произнести имя, название кого-чего-н.’; ‘пригласить, созвать многих’, 
назваться ‘принять, присвоить себе какое-н. наименование; назвать се- 
бя, сообщить, сделать кому-н. известным свое имя’, простор. обл. ‘на- 
проситься, предложить что-н. сделать’ (Ушаков П, 355), диал. назваться 
сов. фольк. ‘пригласить многократно” (север., ленингр.), ‘предложить 
угощение, угостить’ (ворон., брян., курск.), ‘предложить свои услуги, 
ИЗЪЯВИТЬ добровольное желание, вызваться’ (енис., тамб., курск.) (Фи- 
лин 19, 277), ` вызваться, изъявить желание’ (Элиасов 226), укр. назвати 
‘назвать’ (Гринченко П, 489), ст. -блр. назвати, сов. к звати, назватися 
(Скарына 1, 349), блр. назваць ‘назвать’ (Блр.-русск. 477), диал. ‘дать 
имя, название’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 145), ‘назвать’ (Бяль- 
кевч. Мамл. 275). 
Сложение преф. *па- и гл. *2ъъаи (5е) (см.). 

*па?ъу бе: чеш. па2у15Ко ср. р. ‘название, наименование” (Тапртапп П, 
647), слвц. стар. па2у5Ко ср. р. то же ($51 П, 311), ст.-польск. паги Ко ср. 
р. то же ($. ро[$2с7. ХУЕу., ХУТ, 478), польск. пагил5Ко то же (Уагз2. Ш, 
238), диал. пагил5ко (31. в\. р. Ш, 283; Масеежз К. Све?т.-добги. 254), 
‘фамилия’ (Вггег. 34101. П, 350), ‘фамилия, которую дети получают по 
отцу, а жены - по мужу’ (Н. Сбтоулс2. Оше таБог$ Е П, 1, 269), сло- 
вин. /42уд5К, пдгуазк м.р. ‘фамилия, прозвище” ([.огепёх. $1оу1ш2. У. 1, 
700), пагу5Кчо ср. р. то же, па2у55К%о то же (Гогегх. Ротог. Г, 558), 
паг ср.р. то же (Катоий 119), ст.-русск. назвище ср.р. ‘название; 
имя; прозвище’ (Гр. Кевр. и Мез., 621. 1664 г., ДАИ УШ, 268. 1680 г. — 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 10, 91), русск. диал. назвище ср.р. ‘название, наиме- 
нование кого-, чего-л. `(вят., север., арх., олон., сиб. и др.), ‘прозвище’ 
(волог.), назовище ср.р. ‘название, наименование” (пск., арх.) (Филин 
19, 277, 286; Куликовский 60; Опыт 121; Живая речь кольских поморов 
90; Словарь русских говоров Кузбасса 125; Словарь русских говоров 
Прибайкалья: К-Н, 99), укр. назвище ср.р. ‘название’ (Гринченко П, 
488). 

Производное с суф. -156е от *пагъьуа (см.). 

*пахууапье: сербохорв. па2уапе ср.р., название действия по гл. па ан 
(КТА УП, 773), словен. паапе ср-р. ‘называние” (Ре!. Г, 681), ст.- 
польск. пагуиаще то же ($1. %&ро|. У, 135; $. ро|57с2. ХУ м., ХУ, 486), 
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польск. пагуиаще, название действия по гл. пагууас, ‘фамилия’ (\УМагз?. 
Ш, 238), диал. пагухаше ‘фамилия’ ($1. вм. р. Ш, 284), ст.-русск. назы- 
вание (-ье)} ср.р., действие по гл. называти ‘давать имя, название, назы- 
вать’ (Д.Иос. Колом., 123. 1675 г. - СлРЯ ХГ-ХУП вв. 10, 98), русск. ди- 
ал. называнье ср.р., название действия по глаголу, ‘именованье, поиме- 
нованье’ (Даль? П, 1090). 

Производное с суф. -ы]е от прич. страд. прош. вр. на -п гл. *пагууай 
(см.). 

*пагууай: цслав. называти шуосаге (МИозсВ ГР), сербохорв. пайуан, 
нес. к паг2уай сов. (с ХУ в., ВТА УП, 774), називати нес. ‘называть; при- 
зывать; здороваться, приветствовать’, - се ‘называться; выдавать себя 
(за кого-л.)’ (РСА ХГУ, 714—715), диал. називам!називам нес. ‘давать ко- 
му-л. прозвище’ (П. Живковий. Речник пиротског говора 92; Ъ. Ъи- 
рий. Г овор Лужнице 146), словен. пайуай, нес. к пагуай (Ре. 1, 681), ст.- 
чеш. пагууай ‘называть; выдавать за кого-л.; обвинять, оговаривать, 
клеветать на кого’, религ. ‘взывать к богу о помощи; просить божьей 
помощи, просить о чем-л.; что-л. объявлять разглашать’, пагууай 56 
‘называться, именоваться” (51651 3, 370-372), чеш. пазууай нес. ‘назы- 
вать, именовать; считать, объявлять, признавать нечто’, -— 5е ‘назы- 
ваться, получать имя ‚ (Р$3С; Кон П, 98), диал. пагууаг Койо ‘ ругать, бра- 
нить’ (Вапо$. З1оу. 226), слвц. пагууаг нес. ‘называть, именовать’, обл. 
‘называть, называться’ (55. П, 312), ст.-польск. пагуи’ас ‘называть’ ($1. 
${ро1. У, 135), то же, п. хе ‘называться; считать себя кем, выдавать себя 
за кого” ($1. ро]$2с2. ХУТ \., ХУ, 480—486), польск. пагумас ‘называть’ 
(Уагзг. Ш, 238), диал. пагумас ково ‘давать кому прозвище’, п. 516 
‘иметь прозвище?” (31. р\. р. Ш, 284; Вггег. до. П, 350), пагутас (51е) ‘об 
имени `(Кисаа 257; Маслее\. СреНнт.-дофг2. 254), словин. па2{еу@с нес. 
‘назвать’, -— 54 ‘называться’ (Гогеп.. $1оу1п7. УЪ. П, 1419), па2еуас (54а) 
‘называть (ая)’ (Ватий 119), др.-русск. называти ‘называть кого-л. 
кем-л.’(ГБ ХУ, 133 в.), ‘считать кого-л. кем-л’. (ЛИ ок. 1425, 266 
(1240), называтисх ‘называться кем-л., чем-л.’(ЛИ ок. 1425, 271 
(1250) (СДРЯ У, 145), называти ‘звать, призывать, приглашать одного 
или нескольких’ (АИ 1, 212, 1547 г.), ‘давать имя, название, называть, 
именовать кем- или чем-л.” (Ст. сп. рос. послов., 60. 1564 г.), ‘давать 
обидные названия, обзывать’ (Польск. д. Ш, 636. 1570 г .; Каз. ист., 149. 
ХУГ в. и др.), ‘полагать, считать’ (Арх. Стр. 1, 111. 1503 г.), называти- 
ся ‘иметь имя, название’ (Котош., 73. 1667 г.), ‘называть себя кем-л.’ 
(АИТУ, 529. 1674 г.), ‘называться, считаться’ (Ник. лет. Х, 39.) (СлРЯ 
ХН-ХУП вв. 10, 98-99), русск. называть нес. ‘давать имя, название’, на- 
зываться нес. ‘иметь какое-н. имя, название”, диал. называть нес. ‘го- 
ворить’ (новг.. КАССР), ‘спрашивать’ (новг.), ‘звать, приглашать’ 
(перм.), называться нес. ‘предлагать что-л.’ (орл., брян., курск., Донск., 
сиб.), ‘вызывать аппетит’ (орл.) (Филин 19, 291-292), укр. називати 
‘называть’ (Гринченко П, 489), ст. ;блр. называти, многократ. к назва- 
ти (Скарына 1, 349), блр. называць ‘называть, нарицать, именовать’ 
(Блр.-русск. 478; Байкоу-Некраш. 181), ‘называть, звать’ (Турауск! 
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слоунк 3, 130; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 146), ‘обращаться, 
звать’ (Сцяшков!ч. Грод. 303), ‘называть’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 146), называциа называться (Там же). 

Сложение преф. *па- и гл. *-гууай. Связано отношением видовой 
корреляции с гл. *пагъуай (см.). 

*па2ууъ / *па?ууа: макед. назив м.р. ‘название, наименование’ (И-С), сер- 
бохорв. па2// м.р. то же (КУА УП, 772: в словаре Шулека в соответствии 
с лат. (егтти5 (есйтсиз, нем. Кипяаизагиск, (есйтбсйег Аизагиск), назив 
м.р. ‘название, наименование, (РСА ХТУ, 713-714), словен. паг!» м.р. то 
же (Ре. Т, 681), русск. диал. назыв м.р. то же (ср.-урал., костр., бело- 
мор., арх., свердл., новосиб.), называ ж.р. то же (ряз.), назывы мн. то же 
(челябин., свердл.), назывь ж.р. то же (перм.) (Филин 19, 291, 292; Де- 
улинский словарь 316; Картотека СТЭ). — Сюда же производные с суф. 
-ъКа / -ъКъ: сербохорв. пака ж.р., пайак м.р. ‘название’ (ВТА УП, 
773—774: только в словаре Стулли), диал. називак м.р. то же (РСА ХШ, 
714), словен. па2уек м.р. то же (Ре. 1, 681), русск. диал. назывка ж.р. 
‘название, наименование’ (пск., твер., олон.), ‘прозвище’ (олон.., 
КАССР, донск.) (Филин 19, 292), назывок м.р. ‘названье вещи’ (ДальЗ 
П, 1090); прилаг-ные с суф. -ьпъ: сербохорв. прилаг. пайуап ‘относя- 
щийся к названию” (ВТА УЦ, 773: только в словаре Шулека с пометой 
(еппи1о!юр15сВ, епп1пою21со0), русск. диал. назывный, назывной ‘к назва- 
нию относящийся’ (Дальз П, 1090). 

Обратное именное бессуффиксальное производное от гл. *пагууаН 
(см.). 

*па2ьдай: цслав. назьдаТН Епочкобощет»; зирегае саге, ‘построить (на 
чем-н.)” (575 19, 291; М. ГР), сербохорв. пагаай сов. ‘построить, со- 
орудить’ (КГА УП, 770: только в словаре Даничича с ХУ в.), др.-русск., 
русск.-цслав. назьдати ‘воздвигнуть, построить что-л.’ (ЖВИ ЖУ-ХУ, 
44—45 и др. - СДРЯ У, 145), наздати (назъдати) ‘построить, воздвиг- 
нуть, возвести; создать, сотворить’ (Мин. окт., 41. 1096 г. и др.), ‘воссо- 
здать, восстановить, отстроить заново’ (Кн. Степ., 647. ХУ1-ХУП вв. ^- 
1560 г.), наздатися, страд. к наздати в знач. ‘построить, воздвигнуть; 
создать, сотворить’ (Требник 422. ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 10, 93). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ьаанй (см.). 

*пахьгё (зе) 1: ст.-слав. назьрЁ ти пароттрао о, обзегуаге, ‘смотреть, 
наблюдать’ ($]$ 19, 292; Маг., Рза|.), болг. (Геров), назрик, сов. к нази- 
рамь ‘смотреть, видеть’, назра сов. диал. ‘увидеть смутно, вдали’(Берн- 
штейн), диал. назрел ‘заглянуть, подглядеть’ (Родопски напрЪдъкъ П, 7, 
1904, 222), макед. назре сов. ‘заглянуть; посмотреть, взглянуть, окинуть 
взглядом; навестить; показаться (вдали)’ (И-С), сербохорв. па2гей сов. 
‘заметить, увидеть’ (ВТА УП, 778—779: с ХУТ в.), назрети, диал. наздре- 
ти сов. ‘смутно, неясно увидеть; заметить, разглядеть; предвидеть, 
предчувствовать, предугадать’, - се ‘смутно видеть, плохо ориентиро- 
ваться; заглянуть’ (РСА ХШ, 730-731), диал. назрет сов. ‘предвидеть, 
предчувствовать, предугадать’ (Р. Стидовий. Из лексике Васо]евива 
252), пати! сов. ‘смутно, неясно видеть, различать; предвидеть, предуга- 
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дать’ (М. Рес — С. ВаЩа. ВебшиК Бак Випуеуаса 189), назре сов. ‘вы- 
глянуть, заглянуть’ (7. Диний. Речник тимочког говора 159), ст.-чети. 
пагЯей’ “(о боге) посмотреть; заглянуть, взглянуть; заглянуть, посе- 
тить; (о письменности) справиться, заглядывая во что-л.; присмотреть- 
ся к чему-л., принять во внимание; (о влиятельной особе) присмотреть 
за кем-л., позаботиться’, — 5е ‘посмотреть на себя, увидеть себя (в зер- 
кале)’ ($051 3, 367-368), пагЯей ‘заглянуть, посмотреть, присмотреть’ 
(МоуакК. $1оу. Низ. 73), чеш. паг и ‹ посмотреть, взглянуть на что-л.’ 
(Кой П, 97; апртапп П, 646), слвц. папе! сов. ‘посмотреть на что-л.; 
заглянуть, наведаться, остановиться на короткое время у кого-л.’ ($51 
П, 311), диал. пагг()е!” ‘заглянуть’ (КАа] 372: Вапзка Вузшса, З1оуепзКе 
Ргаупо у Тшгб. #.), польск. стар. паггтес ‘увидеть, заметить’, — 51е ‘насмо- 
треться, наглядеться” (\Уагз2. Ш, 239), словин. пагаЁес сов. ‘взглянуть, 
посмотреть’, — 5а ‘наглядеться, насмотреться” (Г.огеп. 51оулп2. \Ъ. П, 
1409), др.-русск., русск.-цслав. назьрЪти ‘наблюдать за кем-л., чем-л., 
присматривать’ (КЕ ХП, 16 6. и др. - СДРЯ У, 145), назрЪти (назьрБти) 
‘заметить, увидеть, узреть, стать свидетелем чего-л.’ (Сл. Илар.,! 171. 
ХУ в. ^^ Х|в. — 1185), ‘посмотреть, взглянуть на кого-л.’ (ВМЧ, Сент. 
1-13, 256. ХУГ в.), ‘опекать, оберегать кого-л., заботиться’ (Ефр. 
Корм., 70. ХП в.), ‘присмотреть, выбрать (для себя), найти подходящий 
случай’ (ВМЧ.Сент. 14—24, 1160. ХУ в.), назрЪтися (назьрЪтися) ‘на- 
глядеться, насмотреться’ (Усп. сб., 139. ХП-ХШ вв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 
10, 98), русск. диал. назреть сов. ‘увидеть, высмотреть” (пск., твер., се- 
вер., вост.), ‘отыскать, выискать, найти’ (пск., твер., север., вост.), на- 
зреться сов. ‘наглядеться, насмотреться; налюбоваться” (север., вост., 
волог.), ‘осмотреться, опомниться” (курск.), назереться нес. ‘осмот- 
реться, опомниться, отдышаться?’ (тамб.) (Филин 19, 289, 282; Дальз П, 
1089), укр. наздрйти ‘заметить, усмотреть; заглянуть’ (Гринченко П, 
489), диал. наздрете сов. ‘увидеть’ (Корзонюк 167). — Сюда же глагол 
на -Ш, производный от основы наст. вр.: русск. диал. назрить ‘наблю- 
дать, смотреть’, назриться сов. ‘наглядеться, насмотреться; налюбо- 
ваться’ (костр., влад., волог., перм., тобол.), назриться ‘осмотреться, 
опомниться” (курск., орл., костр., влад., волог.), ‘упрямиться, не согла- 
шаться на что-л.’ (влад., новг., перм., костр.) (Филин 19, 289-290), на- 
зрить посетить’ (Бычков. Слова Валдайского уезда и Владимирской 
губернии стр. ХЕУП, назриться: назриться не давать кому ‘сковы- 
вать, ограничивать возможность говорить’ (Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н, 72), наздриться ‘появляться, показываться’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н, 99). 
Сложение преф. *па- и гл. *гьгёи (см.). 

*пахьгёй П: болг. (Геров) назрЪик сов. ‘назреть, наядреть’, назрея ‘со- 
зреть (о плодах и т.п.); нарвать, назреть (о нарыве)’, перен. ‘созреть (о 
мысли и т.п.)’,‘назревать (о событиях и т.п.)’ (БТР), русск. назреть 
‘стать спелым; налиться соками; налиться гноем (о нарыве)’, перен. 
‘приблизиться, стать неизбежным’ (Ушаков П, 358). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ьгёи П (см.). 
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*пайерёТ (5е): болг. (Геров) нажегж, нажежик сов. ‘нажечь, накалить, на- 
греть’, нажежа сов. ‘накалить, раскалить’, - се ‘накалиться, раскалить- 
ся’ (БТР; Бернштейн), диал. нажега ‘накалить, раскалить’ (Народопис- 
ни материали от Разложко. - СбНУ ХТУШ, 484), нажегъь то же 
(К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското наречие. - МПр. УШ, 
2, 1932, 125), макед. нажеже, нажешти ‘накалить’ (И-С), сербохорв. 
пайес! сов. ‘зажечь, поджечь’ (КГА УП, 782), нажёйи сов. то же, — се ‘за- 
гореться, воспламениться’ (РСА ХШ, 698), диал. пайёс сов. ‘зажечь’ 
(Нгазе—бипипоу;с 1, 647), чеш. паст, пай йЙи ‘зажечь’ (апртапп П, 648), 
паЁйст, паёйи то же (Кой П, 99), ст.-польск. па2ес ‘обварить, прижечь’, 
(51. ро157с2. ХУГ \., ХУ, 487), словин. па;ес сов.‘зажечь’, — 54 ‘зажечь- 
ся’ (Гогепе. $1оу117. \Ъ. П, 1447), ст.-русск. нажечи ‘накалить, раска- 
лить’ (Леч. П, гл. 132. ХУШ в. ^^ ХУП-ХУИШ вв.), ‘разжечь’ (945 — Ар- 

ханг. лет., 24) (СлРЯ ХТ-ХУП вв. 10, 88), русск. нажечь сов. ‘наготовить 
пережиганием, а также сжечь в каком-н. количестве; накалить, повре- 
дить жаром’, диал. нажечь ‘наджигать, обжигать с одного конца; 
класть метки, клейма жигалом; клеймить раскаленным клеймом; ка- 
лить, накалять, раскалять, разжигать; подстрекать; надуть, обмануть” 
(Дальз П, 1079), ‘накусать, искусать (о насекомых)’ (смол., тул., ле- 
нингр.), ‘побить, нахлестать’ (ряз.), нажечься ‘обманываться, конфу- 
зиться’ (нижегор.) (Филин 19, 270). — Сюда же отглагольное имя: русск. 
диал. нажога м. и ж.р.’прожигание (молния)” (арх.), ‘бойкий, разбитной 
человек’ (пск., твер.), ‘шалун, ‘шалунья’ (пск., твер.., ‘подстрекатель, 
зачинщик” (твер.), нажог м. р: ‘горящий костер’ (сев.-двинск.) (Филин 
20, 272; Дальз П, 1082), нажога ж.р. ‘выжженная метка на какой-л. ве- 
щи’ (Элиасов 226), ‘место, где лес выжжен’ (Картотека Новгородско- 
го ГПИ). 

Сложение преф. *па- и гл. *2езг’1 (см.). 

*пайегИ: сербохорв. лайг/ей 5е сов., паагцеи 5е сов. ‘нажраться’ (ВТА УП, 
782, 784: один пример), диал. пай"! 5е сов., пай ги 5е сов. ‘наесться (о 
животных); нажраться” (Нгаме—бипипоу;с [, 647, 648), па? ати 5е сов. ‘на- 
жраться’ (М. Рес — С. ВасЩа. КебшкК Басю Випеуаса 189), словен. 
пагей 5е сов. то же (Р]еи. |, 683), в.-луж. пай ёс 50 ‘напиться’ (РЕ 417), 

н.-луж. лайтеу 5е, пайгё$ 5е ‘напиться досыта; напиваться” (МукКа $}. П, 
1159), польск. лаёгеб де, паггес 5Ге, стар. паггтес яе ‘насытиться, наесть- 
ся’ (У! аг$7. Ш, 239), диал. па2гес ме ‘нажраться’ ($1. 2%. р. Ш, 239; Вгге?. 
Я Зои. П, 351: Н. Сбто\ис2. ОлаекЕ таог$К П, 1, 269), словин. паг?вс за 
‘наесться, насытиться’ (Гогепия. Ротог. П, 1, 175), пагес 5а то же 
(Гогегих. $10112. У/Ъ. П, 968), паётёс 54 то же (Зусма УТ, 312), блр. диал. 
нажоршся сов. груб., нажэршся сов. ‘нажраться’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларуси 3, 143, 144). 

з Сложение преф. *па- и гл. *#ети (см.). 

пайегъ / *пайега: русск. диал. нажор м.р., название действия по гл. (Дальз 
П, 1082), ‘сваренная как клейстер ржаная мука’ (север.), ‘набухание ко- 
жи после обработки шкуры специальным раствором’ (яросл.) (Филин 
19, 273; Ярославский областной словарь, вып. 6, 94), произв. нажорок 
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м.р. ‘сытная обильная еда; неумеренность в пище (арх., Филин 19, 273), 
укр. Нажора ж.р., река бассейна Днепра (Словн. пдрон!м. Украни 
382), блр. диал. нажор м.р. ‘вода под весенним снегом’ (Сцяшковч. 
Слоун. 275; Юрчанка. Мещсл. 138). 

Бессуффиксальное производное от гл. *паё#еги (см.). 

*па?ей, -йьто (5е): болг. (Геров) нажьмий сов. ‘нажать’, сербохорв. паёей 
сов. ‘нажать, выжать, выдавить, выцедить (ВТА УП, 783), нажети сов. 
то же, -— се ‘напиться, насытиться’ (РСА ХШ, 698), диал. пай 5е сов. 

‘напрячься’ (Нгазе-Зипопо\1с 1, 647), па?ё1, паётеп сов. выдавить, вы- 
жать’ (1. Рис, Р. Ош с. ВгакК. 552), словен. паёей сов. ‘нажать, вы- 
жать, выдавить’ (Р]е:. 1, 682), слвц. диал. пай сов. ‘пропитать влагой” 
(Юрка. ОошпоНепб. 50), ст.-русск. нажати ‘добыть посредством выжи- 
мания (0 соке)’ (ХУШ в. ^^ ХУП в. - СлРЯ Х|-ХУП вв. 10, 87), русск. на- 
жать сов. ‘надавить’, диал. ‘набежать, собраться’ (яросл.), ‘надюжить’ 
(яросл.) (Филин 19, 266), ‘намять (о мозоли)”, ‘запасти (?)’ (Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 94). — Сюда же гл. на -ай, производный 
от основы наст. вр.: нажмать сов. ‘нажать, надавить’ (курск. кубан., 
Филин 19, 272); отглагольное имя с вокализмом, тождественным вока- 
лизму основы наст. вр.: русск. диал. нажма ж.р. “скопление чего-л., ка- 
кой-л. массы от давления” (смол.), нажом м.р. ‘низкое место’ (олон.), 

‘вода, собирающаяся от нагнетания или просачивающаяся на поверх- 
ность земли?’ (олон.) (Филин 19, 272), нажомина ж.р. ‘низкое топкое ме- 
сто с травой’ (Строгова 78). 

Сложение преф. *па- и гл. *2е1, *Хьта (см. ). 

*пайей, -йьпо ($6): болг. (Геров) нажьнх, нажнж ‘нажать, пожать’, нажъна 
Сов. ‘нажать, сжать большое количество’, — се ‘нажать вдоволь’ (БТР), 
диал. нажана сов. ‘нажать’ (М. М лаленов БД Ш, 111), макед. нажнее 
сов., нажние сов. ‘нажать (при жатве)’ (И-С), сербохорв. нажети, 
-жаьём (Нажтьём) сов., нажьети ‘нажать (о жатве)”, па#еи сов., па?пен 
сов. то же (ВТА УП, 782—783, 784), нажети, нажьети сов. ‘нажать сер- 
пом (пшеницы и травы)”, — се ‘нажать вдоволь’ (РСА ХШ, 698), диал. 
нажтье сов. ‘нажать’ (7. Динив. Речник тимочког говора 158), нажьём 
сов. то же (М. ‚Букумирий. Из ратарске лексике Гораждевца 90), сло- 
вен. паё#ен, -Хаплет ‘нажать (пшеницы)’ (Ре. т, 682), диал. пабе, 
паёатет (Топипес 139), чеш. паёаи, паЙи ‘нажать’ (Кой П, 98, 99; 
Лмпртапп П, 648), слвц. пабаг', -2те то же ($5/ П, 312), н.-луж. па{е$ сов. 

‘нажать’ (серпом) вдоволь’, — 56 ‘нажаться до устали ’ (МиКа $1. П, 1147), 
па#пёу сов. ‘нажать в большом количестве’ (Мика $1. П, 1149), ст.- 
польск. па2ас ‘нажать (травы и т.п.)’ ($. $фро1. У, 135, $. ро[52с2. ХУ[у., 
ХУТ, 487), польск, па2ас сов. ‘нажать в большом количестве?’ (У!аг52. Ш, 
239), ст.-русск. нажати ‘снять с корня серпом в каком-л. количестве 
(хлеб, траву и т.п.)* (СлРЯ ХЕ-ХУН вв. 10, 87), русск. нажать, -жну сов. 

‘сжать в каком-л. количестве’, диал. нажать, жну сов. фольк. ‘зарабо- 
тать на жатве (?)’ (арх., Филин 19, 266), укр. нажати ‘нажать’ (Грин- 
ченко П, 488), блр. диал. нажаць то же (Турауски слоузнк 3, 126). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ей, *Жпод (см.). 
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*пайтай (56): сербохорв. па тай нес. ‘выжимать, выдавливать, выцежи- 
вать’ (ВА УП, 783), нажимати и нажимати нес. то же, обл. ‘ и 
(лицо), — се ‘морщить, кривить физиономию (собираясь плакать)’, ‘на- 
прягаться, стараться’ (РСА ХШ, 700), диал. пайтог, нес. к а 
(Нгазе—51типоме Г, 648; 7. шас, Р. Ошас. ВпЖк. 552), чеш. диал. 
пайта! 5е ‘напрягаться, вытягиваться перед тем, как вырвет’ (ЗубгаК. 
ВозКот. 119), русск. нажимать нес. к нажать, диал. ‘сжимать что-л., 
уплотнять, сжимая” (волог., костр., смол.), нажимать требух ‘напря- 
гаться при выполнении трудной работы? (смол.), нажимать ‘набирать- 
ся, скапливаться в большом количестве (о воде)’ (смол.), ‘натягивать, 
тянуть (?)’ (новг.), ‘притеснять кого-л.; зажимать’ (пск., твер.), нажи- 
маться нес. ‘силиться, тужиться’ (новг., твер.), ‘слишком усердство- 
вать, стараться’ (смол.), ‘наедаться до пресыщения, нажираться’ 
(курск.) (Филин 19, 271). — Сюда же отглагольное бессуффиксальное 
имя: русск. нажим ‘утолщение линии при письме пером’, диал. косить 
в нажим (с нажимом) ‘косить с особенным старанием?’ (новг.), ‘топкое 
место под горою, где скапливается вода из родников’ (новг., нижегор., 
моск.), ‘топкое, мокрое береговое место’ (новг., олон., арх., Пск., 
смол.), ‘часть речного берега, ограниченная рекой, дорогою или паш- 
ней’ (волог.), ‘приречный сенокос” (волог.), ‘скопление воды подо 
льдом весной, во время таяния снега” (смол.), ‘слега, которой прижима- 
ют укладку на возу, скрепляя ее’ (яросл., иван.), ‘сухая мозоль’ (волог., 
сев.-двинск., твер., яросл.), ‘старание выторговать, выгадать что-л.” 
(пск., твер.)(Филин 19, 270-271; Картотека СТЭ; Словарь говоров Под- 
московья 283), ‘ледяной затор’ (Словарь русских говоров Прибайка- 
лья: К-Н, 99), ‘обилие влаги, сырость’ (Словарь русских говоров Мор- 
довской АССР: М-Н, 70), ‘задняя веревка, к которой привязывают 
гнет на возу; часть мялки, било; часть ткацкого стана’ (Ярославский 
областной словарь, вып. 6, 94), с суф. -ина нажимина ж-р. ‘сырое место 
с просачивающейся водой’ (Строгова 78), блр. диал. нажым м.р. ‘труд- 
ности, лишения’ (Турауск! слоуник 3, 127), ‘кровяное давление” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 144). 

Сложение преф. *па и гл. *Ятан. Гл. на -ай с продлением корнево- 
го вокализма связан отношением видовой корреляции с гл. *па?еий, 
*пазьта (см.). 

*пайпъ / *паЯпа: сербохорв. Нажина ж.р. ‘добрая, обильная жатва” (РСА 
ХШ, 700), укр. нажин м.р. ‘количество сжатого хлеба’ (Гринченко П, 
488). - Сюда же производные в русск. диал. нажинистый, ая, ое ‘даю- 

‚щий много снопов при жатве, стеблистый (о хлебе, на корню)’ (пе- 
терб., волог., твер., пск., смол.), нажиночка ж.р. ласк. ‘горсть сжатого 
хлеба, составляющая часть снопа’ (киров.) (Филин 19, 271). 

Бессуффиксальное производное от гл. *па#пай, слабо засвидетель- 
ствованного в слав. языках. 

*пайа (5е), -#уо / +-7119 (5е) 1: цслав. нажитн сл зай $ у1х155е (МИюзсВ ГР), 
чепт. па 5е ‘много, вдоволь пожить’ (мартапп П, 648), слвц. паг за 
то же (55. П, 312), диал. пай! ‘жить с кем-л., И. 5а 5 Кут ‘ссориться, спо- 
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рить’ (Кай! 372: ВапзКа Вузса, З1оуепзК& Ргаупо у Тигб. #.), ст. ПОЛЬСК. 
па2ус че, сов. к 2ус (3. рой572с2. ХУГ м., ХУТ, 488), польск. пазус е ‘на- 
сытиться, намучиться в жизни, нажиться, насобирать денег” (\/аг$7. Ш, 
240), диал. ‘насобирать денег” (3. ру. р. Ш, 284), словин. па#ёс 5а сов. 
‘жить достаточно долго’ (бусма УТ, 282), пас за сов. то же (Г.отепы 
$1ом1п7. \Б. П, 1437), па2е ‘с 5а сов. то же (Катий 119), ст.-русск. нажи- 
ти ‘приобрести, добыть, нажить’ (Рим. д., 126. 1688 г. и др.), нажити- 
ся ‘много, вдоволь пожить’ (Вост. 1, 228. ХУ в. и др.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 
10, 88—89), русск. нажить сов. ‘постепенно накопить, собрать (какое-н. 
имущество), получить какую-н. прибыль’, перен. ‘получить, приобре- 
сти (что-н. неприятное), нажиться сов. ‘обогатиться, нажить много 
денег; пожить вдоволь где-н.’, диал. нажить, сов. к наживать (Филин 
19, 272, 268), укр. нажити ‘нажить, приобрести’ (Гринченко П, 488), 
блр. нажыць ‘нажить’ (Блр.-русск. 477), диал. ‘нажить, приобрести’ 
(Янкова 203; Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 144), нажьщь то же, на- 
жыцца ‘много, вдоволь пожить; нажиться, легко обогатиться; посте- 
пенно появиться’ (Турауск! слоуник 3, 127). 

Сложение преф. *па и гл. *Ё1 (см.). 

*паян П: сербохорв. нажити ‘обнажить, делать нагим’ (РСА ХШ, 700), 
ст.чеш. пай то же ($51 3, 373; Моуак. 51юу. Низ. 73), чеш. паи то же 
(Кон П, 99; Уипртапп П, 648), ст.-польск. паёус то же ($1. ро!57с2. ХУ м., 
ХУ, 488), польск. стар. па2ус то же (\аг52. Ш, 240). _ 

Гл. на -й1, производный от прилаг. *паеъ(]ь) (см.). 

*пайёъКъ: ст.-русск. нажитокъ м. р. ‘то, что нажито, приобретено, нажи- 
тое имущество; прибыль, доход” (Курантыи, 204. 1638 г.; Ревел. а. 1, 274. 
1655 г. и др.) (СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 10, 89), русск. диал. нажиток м. р. то 
же, что нажительство (новг., горьк., моск., свердл., тобол., иркут.), 
‘нажива’ (новг., волог.), ‘прибыль, барыш” (перм., смол.) (Филин 19, 
272), ‘то, что нажито’ (Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н. 
99), нажитки мн. ‘имущество, то, что нажито, приобретено’ (Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 94), ‘мелкое имущество, пожитки” 
(Ярославский областной словарь, вып. 6, 94; Словарь Красноярского 

края? 210; Словарь говоров Подмосковья 283). 

Производное с суф. -ъКъ от причастия страд. прош. вр. на -#, ГЛ. 
*пайи 1 (см.), ср. русск. диал. нажитое ср.р. ‘имущество, состояние” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 70). 

*паЯуа / *паЯуъ: слвц. паЯуа ж.р. ‘пища’ (Кой \1, 1134; $1юч.), устар. ‘пи- 
тание, пропитание” ($5ТИ, 312), диал. пайла то же (Кайа! 372), ст.-русск. 
наживъ м.р. ‘то, что нажито, приобретено, нажитое имущество” (Ряз. 
столб., кор. 206, № 214. 1695 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 88), русск. нажи- 
ва ж.р. ‘нечестно полученная прибыль’, диал. нажив м.р. ‘заработок’ 
(пск., твер., КАССР), нажива ж.р. то же (волог., арх., сев.-двинск. . 
олон., север., КАССР), м. и ж.р. ‘тот, кто зарабатывает; кормилец” 
(арх.), нажива заугольная бранно ‘о внебрачном ребенке” (беломор., 
арх.), ‘охотничья снасть’ (иркут.), ‘закваска’ (арх.) (Филин 19, 267), на- 
жива ‘приманка на зверей’ (арх., Картотека СТЭ), укр. нажива ж-р. 
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‘пожива’ (Гринченко П, 488), блр. нажыва ж.р. ‘нажива’ (Блр.-русск. 
476), диал. то же, ‘наживка, приманка’ (Турауск! слоувшк 3, 127). — Сю- 
да же производное с суф. -ъЁъ, -ъКа: ст.-русск. наживокъ м.р. ‘то, что 
нажито, приобретено, нажитое имущество; прибыль, доход” (Рим. д.. 
126. 1688 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 88), русск. наживка ж.р. ‘приманка 
для рыбы или зверя (на удочке, в капкане, в западне)’, диал. наживка 
ж.р. ‘легкий нетрудовой доход, наживание денег, материальных ценно- 
стей’ (влад.), “наживкой называется вся снасть — с рогулькой,с леской 
и пр., а не только насаженная на крючок рыбинка-приманка, т.е. сло- 
во наживка полностью заменяет собой неизвестное у нас слово жерли- 

” (новг.), ‘насаживание приманки на крючок удочки’ (урал., енис.) 
(Филин 19, 268); прил-ное с суф. -ьтъ: русск. наживной, -ая, -ое, ‘то, что 
можно нажить, приобрести’ (ср. дело наживное), ‘употребляемый в кз- 
честве наживки’, диал. наживный, ая, ое ‘прибыльный ’(ср. наживная 
должность) (Слов. Акад. 1848, том.), наживной, ая, ое ‘зажиточный, со- 
стоятельный, богатый’ (арх., мурман.), наживный ‘изобретательный, ра- 
зумный; такой, который добывает пропитание’ (арх.), наживная рыба ‘во- 
бла и тарань” (астрах.) (Филин 19, 269), наживный, -ая, -ое ‘работящий, 
умеющий везде заработать; выгодный для добычи, прибыльный’ (Живая 
речь кольских поморов 90); производное от прил-ного имя с суф. -Цъ: 
русск. диал. наживник м.р. ‘спица, на которую насаживается приманка для 
зверей, наживка’ (сиб., Филин 19, 268; Элиасов 226), наживники мн. 
(знач.?/: В свадебном приговоре: Есть ли у вас у ворот придворники, ... У 
стола пристольники, У пива наживники (волог., Филин 19, 268). 

Бессуффиксальное имя, производное от основы наст. вр. гл. *па2 ит, 
*паЯ а (см.) или от гл. *пайуан (см.). 

*паЯуай: цслав. наживатТн тапдеге (МИозсй Г.Р), болг. диал. нажива сов. 
‘появляться, возникать снова (о насекомых)’ (Шклифов БД УШ, 269), 
чеш. паЙаи ‘обращаться с кем-л.’ (Кой П, 99; Гапртапп П, 648), слвц. 
паЯуаг нес. ‘жить’ ($51 П, 312), диал. ‘жить с кем’ (КАа| 372: ВапзКа 
Вузшса, $1оуепзКе Ргаупо у Тше. #.), па а! нес. ‘жить вместе с кем-л.› 
(ЕрКа Пошпоцеп&. 138), ст.-русск. наживати, нес. к нажити (А. соли- 
кам., УШ, 45. 1639 г. и др. -СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 88), русск. наживать, 
нес. к нажить, диал. наживать нес. ‘зарабатывать’ (сев.-двинск., 
КАССР), ‘доставать, раздобывать; выпрашивать’ (арх., олон., сев.- 
двинск., перм., пск.), ‘покупать’ (арх., онеж., олон., вят.), ‘искать, оты- 
скивать” (олон., арх., онеж., ленингр., влад., перм., пск., смол., сиб.), на- 
живать, нажить жир, сало и т.п. ‘накапливать жир, жиреть’ (арх., бе- 
ломор., волог., перм., сиб., смол.), наживать ‘привлекать кого-л. к се- 
бе лаской, вниманием и т.п., обретать, получать (север., арх., олон., 
новг., волог., перм. и др. ), сов. ‘прижить’ (пск.) (Филин 19, 268; Опыт 
121), укр. наживати, нес. к нажити ‘наживать, приобрести’ (Гринчен- 
ко П, 488), блр. диал. нажываць ‘наживать’ (Байкоу-Некраш. 180), ‘за- 
водить’ (Турауск! слоунк 3, 127). | 

Сложение преф. *па- (см.) и гл. -*Ям»ай, производного от основы 
наст. вр. Дуратив к *пай 11 [ (см.). 
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*пайуёН (5е): болг. (Геров) наживЪьк сов. ‘насытиться, прожить долго’, 
наживея се то же (БТР), макед. наживее се сов. ‘долго прожить, на- 
житься’ (И-С), сербохорв. наживети се то же, пайу{ей 5е сов. то же 
(ВТА УП, 783), словен. паЯуен 5е сов. то же (Ре. Т, 682). 

Сложение *па (см.) и гл. *Яуён (см.). 

*падуш: сербохорв. наживити се ‘долго прожить’, диал. па уй сов. то же 
(Нгаме-бипипо\!с 1, 648), словен. паи сов. ‘накормить, насытить” 
(Ре. 1, 682), чеш. пай 5е ‘насытиться’ (Кон П, 99), польск. паёуийс 
‘накормить, насытить’, -— 5 ‘насытиться жизнью” (\/агз7. Ш, 240), сло- 
вин. пайауйс сов. ‘накормить, насытить’ (Гогепех. $1оу12. У. П, 1440), 
русск. наживить сов. ‘снабдить наживкой (удочку, капкан, западню), а 
также укрепить, насадить наживку’, диал. наживить сов. при нес. на- 
живлять ‘приметывать, пришивать что-л. на живую нитку; сметы- 
вать’ (пск., калуж., ряз., ставроп., кемер., челябин.), ‘приводить в бро- 
жение; придавать (напиткам) крепость, прибавляя дрожжи, мед и т.п.” 
(влад., арх., волог., ворон.) (Филин 19, 268). 

Сложение преф. *па- (см.) и гл. *Яуши (см.). Связано видовым отно- 
шением с гл. на -6и — *пайуёи (см.). 

*пайиЙЯ: болг. (Геров) нажюль ишь ‘натереть’, ‘побить, поколотить’, 
нажуля сов. ‘натереть, содрать (кожу); натереть, начистить; набить, на- 
хлестать (о ветре)’ перен. ‘сильно отругать, намылить (голову)’ (БТР; 
Бернштейн), разг. ‘напиться, стать пьяным’ (Бернштейн), диал. нажу- 
ла сов. ‘натереть’ (М. Младенов. БД Ш; 111; Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
ник, Плевенско БД УТ, 196), ньжулъ сов. то же, ‘побить, поколотить’ 
(Ралев БД УШ, 150), нажулем ‘обжечь крапивой; побить’, - се ‘напить- 
ся (воды и т.п.) (Горов. Страндж. БДТ, 115), ньжул’ъ сов. ‘сбивать плоды 
палкой, камнем и т.п.’ (1.И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 97), макед. 
нажули сов. ‘натереть, намять (ногу и т. п.)’(И-С), сербохорв. паши сов., 
пагийи сов. то же (ВТА УП, 784), нажулити сов., нажуъити сов. то же, ‘на- 
мять, натереть (какое-л. место на теле), (РСА ХШ, 701, 702), диал. паи 
5е сов. ‘натереть мозоли’ (М. Ре!6 — Ц. ВабЩа. Кебшк Бабю! Випуеуаса 189), 
словен. паийи сов. то же (Ре. 1, 683). 

Сложение преф. *па- и гл. *и 1 (см.). 

*пайьрай: сербохорв. паёвай сов. ‘зажечь, поджечь’ (ВТА УП, 783), нажга- 
ти сов. то же (РСА ХШ, 697), диал. пайка! сов. то же (Нгахе_Зипипомс 
Т, 647), словен. па24Н сов. ‘нажечь’, -— Кова ‘выпороть, выдрать, при- 
бить кого’ (Ре. Т, 682), диал. па#уаЕ (Топитес 139), польск. па2евас ‘на- 
жечь’ (\УМаг$7. Ш, 239), диал. то же (Вггех. ое. П, 351), русск. диал. на- 
жгать сов. ‘нагреть, согреть’ (КАССР), ‘нажалить, искусать (о насеко- 
мых)” (смол.), ‘высечь, избить’ (смол.), нажгаться сов. ‘накуриться’ 
(КАССР) (Филин 19, 267), ‘обжечь, закалить на огне; отхлестать, по- 
бить’ (Живая речь кольских поморов 90). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ьзай, итератив-дуратив к *2еег71, *2ь34 (см.). 

*пайька: чеш. лажа ж.р. ‘семянка’ (апртапп П, 648), слвц. пажа ж.р. бот. 
‘крылатка, семянка’ (551 П, 312), в.- луж. па Ка ‘ЗсВйеВЕлас асвешит” 
(Ре 1092). 
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Производное с суф. -ьКа от прилаг. *пазъ(ь) (см.). См. МасВек? 388. 
*пафы ЦН: сербохорв. лай ип сов. ‘нажелтить’ (КУА УП, 784: только в сло- 
варе Поповича), нажутити ‘пожелтить, нажелтить” (Толстой? 440), 
чеш. лаЯийи ‘нажелтить’ (Кой П, 99), в.-луж. па < то же, 50 - ‘сде- 
латься желтым” (РН 417), русск. диал. нажёлтить, нажелтить сов. 
‘выкрасить в желтый цвет” (петерб., Филин 19, 267). 
Сложение преф. *па- и гл. *2Ыйй (см.). 

*пайыъ(ь): цслав. нажлътъ, прилаг. за6Йауи$ (МИН. 403), сербохорв. на- 
жут, а, о ‘желтоватый’, паи, прилаг., хорв. паи то же (ВТА УП, 784), 
нажут, -а, -о, нажут, -а, -о то же (РСА ХИ, 702), чеш. па шу то же 
(Кой П, 99), в.-луж. паёой, -а, -е то же (РоЫ 417), н.-луж. пагойу то же 
(Мука 51 Т, 1002), др. -русск. нажелть, прил. неизм. или нареч. ‘желто- 
ватый, светложелтый; с желтизной’ (Хрон. И. Малалы, У, 1. 
ХУ в. ^^ ХШ в. — СлРЯ ХЕХУП вв. 10, 87), русск. диал. нажёлтый, ая, 
ое, жёлтый-нежёлтый ‘ярко-желтый’ (влад., Филин 19, 267). 

Сложение преф. *па- (здесь — в компаративной функции) и прилаг. 
*ХыГьъ(ь) (см.). 

*пайьпь: сербохорв. нажал» м.р. ‘жатва, сжатый хлеб’, пай м.р. то же, 
паёеп м.р. то же (ЕТА УП, 782), диал. наже м.р., нажаь, нажаь м.р. то 
же, ‘количества хлеба, которое должна сжать жница’ (РСА ХШ, 698), 
диал. нажать ‘борозда перед жницей’, ‘количество пшеницы” (У1$ 11), 
нажать м.р. ‘масса, сбрасываемая во время жатвы зерновых” (М. Буку- 
мирий. Из ратарске лексике Гораждевца 90), словен. паеп] м.р. ‘коли- 
чество сжатого хлеба’ (Ре. 1, 682). 

Бессуффиксальное производное от основы наст. вр. гл. *па#ен, 
пазьпа (см.). 

*пайьгай (5е): сербохорв. наждёрати сов. ‘нажраться; напиться; надосадо- 
ваться, назлиться’ (РСА ХШ, 697), диал. па? ёга! 5е сов. то же (М. Рес-— 
С. Вай ца. ВебшК Бак Вищеуаса 189), чеш. па2гай ‘нажраться’, - 5е ‘объ- 
едаться’ (Кой П, 99; ширтапп П, 648), слвц. па таг ‘повредить неумеренной 
едой’, - а ‘наесться, нажраться, экспрес, ‘(кого-л., что-л.) грызть’ (557 П, 
312), диал. паёта! (за) сов. ‘нажраться’ (В рка. Ротонепб. 176), в.-луж. 
па2тас 50 то же (РЕВ 417), н.-луж. пага$ сов. ‘объесть’, - 5е ‘нажраться до 
сыта” (МикКа $1. П, 1155—1156), русск. диал. нажрать, нажирать что ‘пожи- 
рать много, известное количество’ (Даль? П, 1082), нажраться сов. ‘набух- 
нуть в хлебном растворе (о коже)’ (каз., Филин 19, 273), блр. диал. нажраць 
‘собраться под снегом (про воду)’ (Юрчанка. Мсшсл. 139). 

Сложение преф. *па- и гл. *Жьгай (см.). 

*пабьуай: чеш. пайуай ‘много болтать’ (Кой П, 99), слвц. па#иуаР ‘наже- 
вать’, — 5а ‘много нажевать чего-л.’ (551 П, 312), в.-луж. пай мас ‘наже- 
вать’ (РАБ 417), польск. па2иё то же, - ме ‘нажеваться вдоволь’ (\УМагз7. 
Ш, 239), словин. пайуас сов. ‘нажевать’ (Г.огепя. $10\102. У. П, 1456), 
ст.-русск. нажевати (наживати) ‘жевать, разжевывать’ (Ио. екз. — 
Вост. 1, 228. ХУНХУП вв. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 10, 87). 

Сложение преф. *па- и гл. *2ьуаН (см. ). 
*пе, *п&ё: ст.-слав. не, отриц. част. ож, поп ‘не’ (М!Ч., $75), н%, вм. не к, не 
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кость (Зирг., М), болг. не, отриц, ‘не’ (Геров), также диал. не (Т. Бо- 
яджиев. Гюмюрджинско БД \М1, 61; М. Младенов БД Ш, 116; М. Младе- 
нов. Говорът на Ново Село, Видинско 252), н’'а (Кънчев. Пирдопско. 
БДТУ, 125), макед. не, част. ‘не, нет’ (И-С), также диал. п! (МаЕск! 75), 
сербохорв. не ‘не, нет’ (РСА ЖУ, 667), пе (ВТА УП, 785-788), также 
стар. пе (Ма хгамб Т, 728-729), диал. пе (Нга\е-—Зипипо\!с Т, 648), пё 
‘нет’ (Там же), словен. пё, част. ‘не’ (Рег. 1, 683), также диал. пе 
(Тотшес, 139), ст.-чеш. пе, част. ‘не’ (551 3, 375-376), ше ‘нет’ ($1517, 
930-931), чеш. пе ‘не, нет’, диал. пе то же (Копй. эюу. тогаух. 292), слвц. 
пе, отриц. част. ‘не’ (557 П, 312-313), ше ‘нет’ (Коти ДАуа, Коти ше. 557 
П, 377; Ка 383), диал. Йе, отриц. част. (ВиНа. ОШфа [Ка 183), полаб. 
пе/т ‘не’ (Ро]ай$К1-Зебпен 100; К. ОезсВ. ТЬезаигиз Пприае 4гауаепоро- 
1аЫ1сае 1, 648 и сл.), в.-луж. пе, отрицат. част. ‘не’ (РёЫ 421), н.-луж. пё 
‘нет’ (МчКа 31. 1, 1003), ст.-польск. ше ‘не’ (3. зёроа|. У, 146 и сл.), ‘нет’ 
(531. ра]. У, 151; 3. ро[$2с2. ХУТ \., ХУП, 5 и сл.), польск. ше, отриц. 
част. (\!аг$7. Ш, 252), диал. ше то же (Вггег. 40. П, 353; Н. Собтоу\ис?. 
ГлаекЕ таБог$Е П, 1, 270; $1. в\у.р. Ш, 289), словин. Пе, отриц. част. ‘не’ 
(ЗусМа Ш, 226; Катий 122; Еогепе. Ротог. 1, 572), Иде (Гогегих. З1оуил2. 
\ТЪ. Т, 723), ие ‘нет’ (Там же), др.-русск. русск.-цслав. не ‘не, нет’ (Лук. 
ХЖУ. 16. Остр. ев. и др. Срезневский П, 354-356; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 
8—9; СДРЯ У, 225 и сл.: Изб. 1076, 43), нЪ, вм. н5сть (Срезневский П, 
483), русск. не, отриц. част., диал. не, отриц., употребляется в утверди- 
тельном значении после некоторых слов, заключающих в себе идею 
отрицания (влад., новоросс.), для усиления качества, силы действия 
(курск., влад. и др.) (Филин 20, 310 и сл.; там же ряд других особенно- 
стей употребления); Ярославский областной словарь 6, 123; Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 111; Живая речь 
кольских поморов 94), п’е/п’а/п’! (ЗЗо\м/п. уаго\легсбуи 180), ст.-укр. не, 
нЪ, отриц. част. (Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 31-32), 
укр. не, отриц. част. (Словн. укр. мови У, 244; Гринченко П, 536), нЕ, 
самост. отриц. ‘нет’, ст.-блр. не, отриц. част. (Скарына 1, 373), блр. 
не ‘не’, диал. не ‘не’ (Турауск! слоуник 3, 176; Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 3, 201), ‘около’ (Янкова 214), ны (Жывое народнае сло- 
ва 45). 

Этимологически тождественно лит. пе ‘не, нет’, лтш. пе то же, др.- 
инд. па, лат. пе- (пезс1д), гот. т. Некоторые из приведенных выше слу- 
чаев слав. *пё представляют собой стяжение первоначального *пе ]е 
‘нет, не имеется’, ср. более полный вариант *лёзть (см. $.у. *пе езть, *пе 
езт, *пе ея), продолжающий более древнее *пе ез{ь, для которого, су- 
дя по соответствиям, стяжение ее -> ё можно датировать еще временем 
и.-е. диал. состояния. Что же касается дублетов *пебыо/*пёсыю, 
*песь5о/*пёсь5о (см.) и других близких случаев неопределенных место- 
имений, то природа долготы ё здесь иная — продление, по всей видимо- 
сти, аффективное и тем самым вторичное ср. первичность также лит. 
пекахз (Каз пека; ‘кто-то, что-то’) по отношению к яёкаху ‘что-то’, чем 
объясняется и предлагаемый ниже как бы этимологический порядок 
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дублетов на е/ё, см. ниже *пекако/*пёкако и др. подобные. Затронутый 
план сложных (составных) местоимений интересен тем, что пе- в свя- 
занном виде не ведет себя практически как отрицание, оно ближе к 
употреблению в качестве сравнения; пе- отрицание и пе- сравнение це- 
лесообразно не отрывать этимологически друг от друга (как см. Фас- 
мер Ш, 52—53: не [, не П). При этом местоименная, указательная приро- 
да сравнения пе- может быть распространена и на отрицание пе- как 
одну из вторичных специализаций и.-е. *пе, связанного с и.-е. *ол-, *п- 
практически во всех употреблениях. . 

См. Р. Брандт РФВ ХХ! 1890, 88; Р. Регззоп. ОБег деп детопзай- 
уеп Ргопопипа|$%“атит по-пе- ип Уегуапез. — ШП, 1893, 199 и сл.; 
Н. Раазопеп ВРОЕ УП, 1907, 25-26 (о родственных отрицаниях в ф.-у. и и.-е. 
языках, хотя изложенные выше наблюдения свидетельствуют как раз 
о вторичности функции отрицания у данного и.-е. местоимен- 
ного корня; финно-уг. пе ‘не’ заимств. из и.-е.?); Е. \. ВиШпрате. Те 
сотроцип перануе ргейх ап-а- ш ОтееК апд шас. - АТРЬ ХХХХ, М 3, 
1918, 302; Тгаиипапп В5\ 194—195; РгаепКе! 1, 488—489 (пё), 491, 492 
(пека5, пеКа5); Екутоюр?лскКу $1оуш К $1оуапзКусв уатуки. З1оуа этатайскКА а 
2алтепа. Зуа2екК 2. Зе. Коребпу Е. (е{ а|.) 441 и сл.; \/. Зсвта5Нер Уога 
16, М 1, 1960, 131; РоКогу Т, 756-757. 


*пе Бо: ст.-слав. Нево, с. у@р, епип, аща ‘ибо, потому что’ (Зирг., М., За4., 


$75), неБонЪ то же ($15), ст.-чеш. перо, с. ‘или’ (515$ 3, 390 и сл.) ‘по- 
скольку, потому что’ (516$1 3, 394 и сл.) перо, пер (Седпаг. Сез. 1езепау 
281-282), чеш. пеБ, перо с. ‘или’ (Тапетапп П, 653), н.-луж. стар. перо, 
пер ‘ибо’ (МакКа $1. Т, 1003), ст.-польск. шеро ‘или’ (31. ро|52с2. ХУТ \.., 
ХУП, 142), др.-русск., русск.-цслав. небо, с. ‘ибо, ведь’ (Патерик Син., 
161. ХТ в. СлРЯ Х]--ХУП вв. 11, 17), русск. диал. небо, част. вопрос. ‘не- 
ужели? (пск., новг.), ‘наверно, вероятно, должно быть, пожалуй’ (моск., 
ряз.) (Филин 20, 319), нёбо ‘либо, или’ (сев.-двинск., Там же). 

Сложение (словосочетание) *пе (см.) и *Бо (см.), причем *пе высту- 
пает в функции усиления, ср. наличие уже у самого *Бо причинной се- 
мантики. Ср. Муто!ог1скКу $1оушК $ЗоуепзКусВ ]агуКка. 51оуа вгатансКа а 
24] тепа. Зуа2еК 2. $е5. Кореспу Е. (е+. а1.) 450 и сл. (с указанием на то, 
что н.-луж. стар. пебо — чехизм). 


*пе Бо едьпъ (ед тъ)/*п! Бо еётъ?: словен. поБбёаеп, поБёи, числ. ‘ни один’ 


(Р]ег. 1, 743), передает то же (Ре. 1, 683). 

Относительная условность реконструкции *пе Бо ефтъ как сочета- 
ния *пе ро (см.) и *е4ть/*едьпъ (см.), а также вариантного *71 Бо ефть 
может объясняться поздним характером письменных свидетельств о 
словен. пореаеп - ок. 1700 г. (см. Веа]. Ейт. $1оуаг З1оуеп. ]е2. П, 226). 
Ввиду распространенности формы оБеаеп Безлай склонен считать ис- 
ходным праслав. *оБ-едьпъ “с абессивной функцией предл. оБ-” (там 
же). Однако болг. диал., вост.-макед. боедин ‘ни один’ позволяет вер- 
нуться к праформе типа *м{ Бо ефдьпъ также для словен. слова. См. 
А. УаШапе. З1оуёпе (п)оБЕдеп ‘аисип.’ — ВЕ$ М, 1931, 66. См. еще О.Н. 'Тру- 
бачев ВЯ, 1959, № 1, 32 (о локальных инновациях на базе праслав. *т 
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ефтъ); то же см.: Еутоюорле. Негам$2. уоп Эсбими В. (= УМеве 4ег 
ЕРогзсвипя Ва. 373). Раппуа 4, 1977, 283—284. 

*пе са]ай 5е: русск.-цслав. нечаятиск ‘перестать верить’ (И. Сир. ХХУП. 
23 по сп. ХУ] в. Срезневский П, 441; СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 348: Библ. 
Генн. 1499 г.), русск. диал. нёчать ‘думать’ (калуж., Филин 21, 205). — 
Ср. сюда же русск. диал. нечато, нареч. ‘нечаянно; неожиданно” 
(олон., арх., сиб., Филин 21, 205; Дальз П, 1407), из первонач. прич. 
прош. страд. 

Сочетание *пе (см.) и гл. *бадаи (5е) (см.). 

*пе езтль, *пе езх!, *пе езбь/*пёзть, пё$, *пёь: ст.-слав. н"смь, "вен 
(М, $а4., $75), сербохорв. пПёзат, пПёезт, отриц. к }езат ‘есмь, я есть’ 
и т.д. (ВТА УП, 175), в.-луж. пуее 3 л. ед. от гл. терус (РЕ 426), др.- 
русск., русск.-цслав. нЪсмь, нЪси, нъсть (нЪ) (Ио. Ш. 28. Остр. ев.; Юр. 
ев.п. 1119 г. и мн. др. Срезневский П, 487—488; СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
295—296), русск. диал. несь в знач. безл. сказ. ‘нет’ (несь конца ‘очень 
много”, калин., тул., тамб. Филин 21, 171), ст.-блр. несть ‘нет, не име- 
ется’ (Скарына 1, 389). 

Стяжение *пе езть, *пе еяь > *пбуть, *пёяь имеет смысл относить 
еще к и.-е. *пёзти *пеё5К1), ср. др.-инд. пай 3 л. ед.ч. ‘не есть, нет’, гот. 
7151 то же. См. Фасмер Ш, 67; \..Р. Гебтапп. А Сойнс еутоюозлса! @с- 
попагу. Ге1еп, 1986, 265. Далее см. *пе, *еуть. 

*пе (ре ш/*пё&и: болг. диал. нету, наст. ‘даже не’ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско БД М1, 62), слвц. ше! ‘нет, не имеется’ (55. Т, 150), ст.-польск. 
шеи ‘нет, не имеется’ ($1. ${ро]. У, 242; У/агз2. Ш, 349), др.-русск. нЪту, 
част. ‘нет, не имеется’ (Р. Прав. Влад. Мон. и др. Срезневский П, 488), 
нътЪъ (Пов. вр.л. 6370 г. Псков. Г л. 6849 г. и мн.др. Срезневский П, 488; 
СлРЯ Х|-ХУН вь. 11, 317; Творогов 93), русск. нет, отриц., диал. нету, 
нет, отриц. част. (курск., ворон., ряз., калуж., смол. и др.), ‘не имеется, 
отсутствует, нет’ (вят., сиб., донск. и др.) (Филин 21, 179), с. ‘или’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 142), п’е! ‘нет; не имеется’ (Зю\/п. 
агоулегсом 183), п’’е{и ‘нет (в наличии)’ (Там же), ст.-блр. нет, нету 
(Мужа бо моего нетъ дома. Скарына 1, 390), блр. диал. нет, отриц. 
част. (Турауск! слоушк 3, 196). 

Словосочетание-фраза *пе (см.), *(]е, краткой формы 3 л. ед.ч. пре- 
зенса *езфь (см. *ехть, *БуН), и наречия места *1и (см.). См. Фасмер Ш, 
67; Еуто!олску $1оушК $1оуапзКУСВ ]агукй. 5|оуа ргатанскА а 7Атепа. 
Зуа7еК 2. Зе51. Коребпу Е. (е!. а|.), 483. 

*пе 20/*пё 20: цслав. н"*гГЪ ‘может быть, пожалуй, возможно; чем, неже- 
ли’ (515), сербохорв. него, нёго, с. ‘но; чем, нежели; до, кроме, только; 
из-за, потому’ (РСА ТУ, 754; КГА УП, 835-845), также стар. лево (1493 г., 
Маигатс |, 730), диал. пёго ‘но; чем’ (Нгазе-—Зипипоу16 1, 650), словен. пёв, 
перо, с. ‘кроме’ (Мо] Юга! пипа пКораг, нев зата ]а7. ет ри! пет. Р]е!. Т, 686), 
др.-русск., русск.-цслав. негъ, с. ‘нежели’ (Апост., Евр. ХТ, 25 - Вост. 1, 239. 
ХГУ в. СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 63; Срезневский Н, 373), русск. диал. него, ч. 
‘конечно, разумеется’ (смол.), ‘разве, неужели’ (смол.) (Филин 20, 371), 
блр. диал. нягод, част. ‘неужели’ (Бялькевч. Мамл. 298). 
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Сочетание *пе (см.) и энклитической частицы *во (отсутствие в на- 
шем словаре этой алфавитной позиции свидетельствует как раз о стро- 
гой энклитичности, подчиненности употребления). Древность ее, а рав- 
но и всего словосочетания видна из структурной и семантической бли- 
зости с *ме $е (П) (см.), с более распространенным вариантом огласов- 
ки энклитики *#е (см.). Роль *пе здесь по преимуществу усилительная, 
ср. выше употребление в сравнительных и уступительных оборотах. 
Обращает на себя внимание параллелизм лит. пей ‘чем нежели’. См. 
Еутоюр?1ску ЗоутК $оуапзКУсВ. ]дагука. З1оуа ргатанскА а гАйтепа. 
Глмагек 2. Зе5(. Коребпу Е. (еЁ.а1), 455—462. 


*пе го НН: ст.-слав. негълн, нареч. таха, КогзИап ‘может быть’ ‚ , Фиат ‘чем, 


нежели’ (Маг., Зау., Зирг., за4., 575), болг. нёгли, нареч. ‘может быть, 
кажется, вероятно; нежели’ (Геров), диал. нёгли, нареч. ‘может быть; 
наверно’ (М. Младенов БД Ш, 116), макед. диал. него ли ‘чем, нежели’ 
(К. Пеев. За македонската дидалектна лексика. — МУ ХХЬ 1970, 129; 
Кон.: негали), сербохорв. стар. и диал. неёгли, с. ‘чем, нежели; уже’ 
(РСА ХТ, 752), также нёголи (РСА ТУ, 758), пеей (ВТА УП, 835), ди- 
ал. пёвой (Нгаме-Зиптипо\16 1, 651), др.-русск., русск.,-цслав. негли, не- 
гъли ‘нежели, чем’ (Быт. ХХХ, 19 по сп. ХГУ в. и мн.др.), ‘чтобы’ (Фе- 
од. Печ. 1, 194 и др.), ‘пусть, да, может быть’ (Лук. ХХ. 13. Юр. ев.п. 
1119 г. Гр. Наз. ХТ в. 301 и др.) (Срезневский П, 371-372; СлРЯ Х- 
ХУП вв. 11, 65—66; СДРЯ У, 253), русск. диал. нёгли, вопрос. част. ‘раз- 
ве, неужели’ (смол., Филин 20, 370). 
Сочетание *пе во (см.) и част. *Й (см.). 


*пе хай: сербохорв. лёйа] м.р. ‘небрежение’ (ВТА УП, 847: “Из словарей 


только у Стулли”), также стар. пейа] м.р. ‘пегИрепна’ (Майигатс 1, 730), 
ст.-чеш. песй, песйа]? ‘пусть, пускай’ (в описательных императивных 
конструкциях), ‘хотя, пусть’ (в уступительных конструкциях) (5165! 4, 
474), чеш. песй, част. ‘пусть; хотя и’, так же диал. песй (Вапо$. Зоу. 
230), слвц. песй, част. ‘пусть, пускай’ (551 П, 324), в.-луж. пуесй ‘пусть’ 
(Раы 426), н.-луж. песйа} то же (МиКа $1. [, 1040), ст.-польск. шесй, част. 
‘пусть, лишь бы’ (5#ро]$2с7. ХУТ \., ХУП, 155 и сл.), шесВа) то же (1428 г., 
51. ёро|. У, 161), польск. шесйа], шесй част. ‘пусть’ (\агз7. Ш, 261), 
также диал. шесй, шесйа} (51. р\.р. Ш, 292; Н. Обто\улст. Гла!еК та|- 
БогзК П, 1, 271; Вггех. Ию. П, 355), словин. Иех, част. ‘пусть’ (ЗусШа Ш, 
235), др.-русск. Нехай, личное имя собств. (ХУ в., Белоозеро. Веселов- 
ский. Ономастикон 221; Тупиков 333), Нехаевъ, московск. боярск. сын 
(1531 г. Тупиков 722), русск. диал. нехай, част. ‘пусть’ (курск., брян.., 
смол., калуж. и мн.др.), в знач. сказ. ‘не трогай’ (курск., пенз., симб. и 
др.) Филин 21, 201; Дальз П, 1406), нехай ‘пускай, пусть’ (Словарь Крас- 
ноярского края? 225), п’ех/п’ ех, а) ‘пусть’ (ЗЗю\п. Уагомлегсбу 181), 
укр. нехай, нареч. ‘пусть, пускай’ (Гринченко П, 561; Словн. укр. мови 
У, 400: част.), ст. -блр. нехаи (Скарына 1, 391, блр. няхай, част. ‘пусть, 
Да, чтоб’ (Блр.-русск.), также диал. нехай, част. ‘пусть’ (Турауски 
слоушк 3, 199), фам. Няхаи (Б1рыла 303). — Ср. сюда же - как вторич- 
ные образования - (ст.-польск. гл. шесйас ‘оставлять в покое, предос- 
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тавлять самому себе” ($1. ро1$2с2. ХУТ \., ХУП, 161-163) и ряд аналогич- 
ных: ст.-сербохорв. пейай, словен. пейан, (ст.-) чеш. песйай, слвц. 
песйаг ‚, в.-луж. пресйас, полаб. пехаи. 

Усиление с помощью *пе (см.) глагольной основы *хагай (см.), соб- 
ственно — императивной формы от последнего. Ср. Фасмер Ш, 70. Гла- 
голы вроде польск. шесйас (выше) явно вторичны, от *ле хай, *пе хазай, с 
проведением контракции ага — а, ср., в деталях, правда, не очень последо- 
вательно, .. Магуап. Ргеб1$юпс З]аус сопгасйоп. ТВе Реппзу|уаша зае ип1- 
уегзИу ргезз, Ошуегзиу РагК ап4 Гопдоп, 1979, 134) (обратное утверждает — 
вряд ли верно — Копечный, см. НутоюрюКу $оушК $юоуапзКусв ]а7уКа. 
$1оуа втатайсКА а гарлтепа. Зуа7еК 2. бе. Коребпу Е. (е4 а1.), 466: песра} - им- 
ператив от песваи, вслед за Зубатым). Болг. нёка ‘пусть’ (и близкие фор- 
мы) представляют собой вторичное локальное преобразование. 

*пе (и 207: блр. неугд, нареч. вопр. ‘неужто, разве’ (Носов.), также диал. 
няугд (Бялькевч. Мапл. 299). 

Сочетание *пе (см.), нареч. *}и (см.) и энклитической част. *20 (см. о 
ней $5.у. *пе го). В целом соотносимо с *пе (ри #е (см.). 

*пе (уп #е: русск. диал. неужд, вопросит. част. (пск., твер., зап.-брян., Фи- 
лин 21, 191), нвбуж ‘неужели; разве’ (алт., краснояр., новосиб., том. и 
мн.др., Филин 21, 190), нбуж ‘неужели’ (Словарь Красноярского края?, 
225), неуж (Даль? Н, 1401-1402: сиб.; Ярославский областной словарь 6, 
143; Живая речь кольских поморов 95; Словарь русских говоров Куз- 
басса 131), блр. диал. няужод, нареч. ‘неужели’ (Бялькевч. Мапл. 299), 
нявдж (Жывое народнае слова 80). 

Сочетание *пе (см.), нареч. */и (см.) и част. *#е (см.). 

*пе (ри #е НП: русск. неужёли, вопросит. нареч. ‘разве? возможно ли’, диал. 
неужёле ‘неужели (перм., Филин 21, 191), неужёль, неужодль ‘неужели’ 
(волог., петерб., олон., Гам же), неужеля (арх., Там же), неужли (тул., 
Там же). 

Сочетание *пе (см.) */и (см.), *2е (см.) и част. *П (см.). Ср. в целом 
предыд. 

*пе ]лътай: болг. нямам ‘не иметь’ (БТР; Геров: ньмамь), няма ‘нет, не 
имеется’ (Там же, Геров: н$ма), также диал, нёмам, нёма (М. Младенов 
БД Ш, 117-118; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД \1, 199), 
нёмъм (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 254), макед. нема 
‘не иметь’ (И-С), сербохорв. пёдтай ‘не иметь’ (ВТА УП, 868), также диал. 
петаё! (Нгае-—Зитипо\16 1, 651), словен. тат, пётат, к гл. тен с отрица- 
нием (Ре. Т, 712, 294), ст.-польск. шета, ше та ‘нет, не имеется’ ($. ро]- 
$72с7. ХУ1 \., ХУН, 339-340), польск. шета ‘нет, не имеется’ (УМаг$7. Ш, 
290), также диал. шета (3. 2\.р. Ш, 302; Вгге?. Ао. П, 361), русск. диал. 
неймать ‘не достать’ (пск., твер.), (фольк.) ‘не верить’ (беломор.) (Филин 
21, 56; Дальз П, 1351), укр. нема, немаЕ ‘нет, не имеется’ (Гринченко П, 
550; Словн. укр. мови У, 333), ст.-блр. немать (Скарына 1, 380), блр. няма 
‘нет’ (Блр.-русск.), диал. нема то же (Турауск! слоунак 3, 189), диал. ней- 
мацца ‘не везти, не удаваться’ (Турауск! слоунк 3, 187). 

Сочетание *пе (см.) и гл. */ьтаи (см.). 
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*пе 14: русск. диал. нелеть, нелёть, нареч. ‘скоро, тотчас, не задумыва- 
ясь; кажись, так бы вот’ (влад.), ‘не следует, неприлично” (калуж.) (Фи- 
лин 21, 72). 

Словосочетание *пе (см.) и *[е1ь Г (см.). 

*пе 1/*пё П, *пе 16: болг. нёли, с. ‘нежели’ (Геров Ш, 262), диал. нел’, нёли, 
нъл’, част. ‘не так ли’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД У, 234; Гюмюрд- 
жинско УТ, 61), макед. нели, част. ‘не правда ли, не так ли; разве; если, 
коли’ (И-С), сербохорв. пей, с. ‘не так ли’ (КТА УП, 892), также диал. 
нел/нели (Н. Живковий. Речник пиротског говора 99), нё л’ (М. Марко- 
вий. Речник у Црно}] Реци 379 (137)), нел ‘разве, неужели?’ (7. Циний. 
Речник тимочког говора 168), словен. пей, с. ‘чем, нежели’, (вопросит. 
част.) ‘не так ли, не правда ли?” (Р]е+. 1, 690), чеш. пей ‘не так ли?’, ‘но 
не’ (Кой ИП, 120), др.-русск., русск.-цслав. нЪъли ‘может быть’ (Вопрос. 
Кир.), нЪли нЪ ‘разве не’ (Ио. екз. Бог. 298) (Срезневский П, 486), не- 
ли, нъли, част. ‘нежели, чем’ (Выг. сб., 398. ХП в. СлРЯ Х-ХУП вв. 
11, 162-163), русск. диал. нель, нареч. ‘не только’ (Филин 21, 74: 
Даль, без указ. мест.), нёле, вопросит. част. ‘разве, неужели’ (вят., 
Филин 21, 71). 

Сочетание *пе (см.) и *П[, а, возможно, также *[е/*[6 (см. $.уУ.). 

*пе 1ьга/*пе [ь7а/*пё 1ьга/*пё 1ьга: чеш. диал. пе[2е (уе 7ЛтзКи па Мог., Кой 
П, 121), слвц. пеР2а, пеа, пе?а нареч. ‘нельзя’ (557 П, 330, с пометой 
“гиз.”, ср., впрочем, предшествующий чеш. диал., мор. пример), ст.- 
польск. ше [2а ‘нельзя, не следует” ($. ро|57с2. ХУТ \., ХУП, 333), 
польск, стар. шейа, ше [2а, циал. шефа ‘нельзя’ (\/аг$7. Ш, 289; 31. р\у.р. 
Ш, 302), др.-русск. нельга ‘нельзя’ (1128 — Новг. [ лет., 124 и др. СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 164), нельзЪ, нъ льзЪ, нельзе, нЪъльзи ‘нельзя’ (Изб. Св. 
1073 г., 43 об. и мн. др. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 164; СДРЯ У, 293; Срез- 
невский П, 393), русск. нельзя, нареч. ‘невозможно’, диал. нельга ‘нель- 
зя’ (арх., пск., смол., орл., брян., Филин 21, 74; Опыт 127), нёльзв, 
нёльзи, нареч. ‘нельзя’ (вят., волог., горьк., ленингр., новг., тамб. и др., 
Филин 21, 74), п’ы?’2’’а (ЗЧю\ип. магомиегсбм 184), ст.-укр. нельза ‘нельзя’ 
(ХУ в., Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 38), также нелзе 
(Луцьк. 1490. Там же), укр. шльга, нареч. ‘нельзя’ (Гринченко П, 567), 
ст.-блр. нельга ‘нельзя, невозможно” (51апр. ЦК. Ро]о?7К 142), нельзе 
(Скарына 1, 380), блр. нёльга ‘нельзя, невозможно’, также диал. нёльга 
(Турауск! слоувк 3, 188), няльга, няльзя (Янкова 221). 

Словосочетание *пе (см.) и *1ьва (см.) или *1ь2а (см.). 

*пе ош: словин. из]от, нареч. ‘позапрошлого года’ (Ваши 127), Иеий, 
пеши: (Гогепия. 51ю\112. \Ъ. Т, 723; похоже, к той же кашубско-словин. 
периферии принадлежит “польск. диал.” шеют ‘в позапрошлом году’, 
см. \Магз7. Ш, 290; $1. 2\.р. Ш, 302), др.-русск. нелны ‘до тех пор, пока’ 
(Мам. поб. 29. Срезневский П, 393). 

Сочетание *пе (см.) и *о[т (см.), при сохраняющейся НО не- 
ясности др.-русск. примера (выше). 
*пе 05107: русск. диал. невойсто, нареч. ‘о стесненности движений че- 
ловека’ (Иркутский областной словарь П, 63). 
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В виде праслав. реконструкции сочетания с *пе (см.) здесь дана чис- 
то условно адъективная форма с корнем *уИИ*уо]- (см. $.уу.), практиче- 
ски неизвестная нам в другом, в т.ч. свободном употреблении (*у0/151ъ?) 
и потенциально архаичная. 

*пе #е: ст.-слав. НЕЖЕ, с. 1, ачат ‘чем, нежели; и не, ни’ (бирг., М., За4., 
$75), болг. неёже, с. ‘нежели’ (Геров), сербохорв. пе2е ‘чем, нежели’ 
(КТА УШ, 157), также диал. пех (Сге$), ст.-чеш. пе? ‘чем’ (54651 6-7, 
911-915), чеш. пез, стар. пе#е ‘чем, нежели’ (Кой П, 166-167), диал. пей 
‘только’ (ВаПо5. $1оу. 236), ст.-слвц. пех, с. ‘чем’ (71щ5К. Кп. 344-345), 
слвц. пей ‘чем’ (557 П, 375), в.-луж. шей ‘чем’ (РюЫы 433), др.-русск., 
русск.-цслав. неже, с. ‘а не, но не’ (Изб. Св. 1073 г., 157 об. и др.) ‘неже- 
ли, чем’ (Остр. ев., 12 об. 1057 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 111; СДРЯ 
У, 271 и сл.; Срезневский П, 382), русск. диал. нежь, нареч. ‘неужели’ 
(калуж., смол., тул., Филин 21, 43), укр. ниж, с. ‘нежели, чем’ (Гринчен- 
ко П, 566). 

Сочетание *пе (см.) и част. *#е (см.). Ср. *пе во (см.). 

*пе %е Ц: ст.-слав. нежелн, с. 1, дат ‘чем’ (Зирг., МИ., $а4., 515), болг. 
нёжели, с. ‘нежели’ (Геров), нежели ‘не так ли’ (Български юнашки 
епос. — СбНУ ПШ, 1971, 841), сербохорв. пеёей ‘чем’ (ВТА УЦ, 835), ст.- 
чеш. пе, пе? [1 ‘чем, нежели; кроме, только’ ($4651 6-7, 911-915), чеш. 
пей, с. ‘чем’, в.-луж. пей ‘чем’ (РЕ 433), н.-луж. Ней ‘разве только, 
когда; кроме; нежели, чем; прежде чем’ (Мика $. Г, 1063), польск. стар. 
те2ей ‘если не’ (Уагз7. Ш, 388), др.-русск., русск.- цслав. нежели, с. ‘а 
не’ (Ефр. Корм., 666. ХП в.), ‘не то что, не говоря о том что’ (Арс. Сух. 
Прен., 340. 1650 г. и др.), ‘нежели, чем’ (Остр. ев., 161 об. 1057 г. и мн. 
др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 111-112; Срезневский П, 382), русск. устар. 
нёжели, с. ‘чем’, диал. нежели, част. ‘неужели` (арх., Филин 21, 41), 
нёжли, вопросит. част. ‘неужели’ (кемер., тул., Филин 21, 43), ст.-блр. 
нежели (Скарына 1, 378). 

Сочетание *Пе #е (см. предыд.) и част. *П (см.). 

*пефазъ, *пефазъьКъь: словин. ИеёРох м.р. ‘непорядочный человек, него- 
дяй’ (Г.огеп. Ротог. [, 574), русск. диал. небаский, небаской ‘некраси- 
вый, неказистый’ (пск., вят., урал., перм. и мн.др.), небаской ‘низкий, 
грубый (о голосе)’ (арх.), ‘нецензурный (о слове)’ (костр.) (Филин 20, 
315). 

Сложение *пе (см.) и *рас- (см. *Базъкъуь). Однако этой констатаци- 
ей правильные представления о слове далеко не исчерпываются. Уже 
в упомянутой выше статье 1-го вып. ЭССЯ была выделена этимологи- 
ческая связь праслав. *ва5- и лат. {45 ‘божественный закон’ с общей и.- 
е. праформой *БЙйа-5 и очевидным древним диалектным характером 
этой связи. Эти наметки сейчас, двадцать лет спустя, могут‘быть значи- 
тельно усилены, поскольку, во-первых, очевиден праслав. статус сло- 
жения с отрицанием *пе-Базъ, причем реконструкция основывается на 
данных достаточно архаических, периферийных и не контактирующих 
территориально друг с другом диалектов — словин. и русск. диал. (с.-в.- 
р.). Во-вторых, этимологическое тождество слав. *Ба5ъ - лат. /а5 обре- 
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тает дополнительную реальность благодаря тождеству также отрица- 
тельных конструкций праслав. *пе-рауъ и лат. пе-}а45 ‘неправедное дело, 
грех’. И праслав., и лат. случай одинаково возводимы к и.-е. *пе БИа$5, с 
допустимым развертыванием в фразовые конструкции *Бйау е5{! — *пе 
паз ея, ср. лат. /45 е5{ ‘правильно, дозволено (религией)’ и пе/а5 е5ё ‘яв- 
ляется / объявляется неправильным, неправедным”. Весьма показа- 
тельно, что, как и следовало ожидать, связанное (отрицательное) упо- 
требление слав. *пе-Бауъ благоприятствовало консервации более древ- 
него значения, и последнее в сущности уже явно принадлежит к сфере 
нравственных норм (ср. выше ‘непорядочный человек”, ‘нецензурный, 
о слове’, в меньшей степени представлены более расплывчатые значе- 
ния красоты вообще, преобладающие у свободно употребленного слав. 
*Ба5-, выше). Остается сделать логичный вывод о принадлежности 
этих речений к древнейшей фондовой лексике права / религии с син- 
кретичным неразличением обоих. Нельзя не отметить ярко диалектно- 
го индоевропейского статуса *Бйа5- — *пе-Бйа5-, их замечательной кон- 
текстной парности, далее, того, что ими охвачены только праславян- 
ский и пралатинский, как и того, наконец, что классическая индоевро- 
пеистика (лингвистическая и культурноисторическая) уверенно прохо- 
дила и проходит мимо этого факта (ср. хотя бы содержание подробной 
статьи {45 в \/а14е-Нойт. 1, 458). В наших глазах религиозно-этическая 
общность праслав. *Ба5ъ, *пе-Базъ — лат. 45, пе/а; должна занять своё 
место в ряду таких изоглосс, как *воуёи — рауеге (см. ЭССЯ Т, 73), 
*тапа/*тапъ — тапёз (ЭССЯ 17, 202-203). 


*пеБегрописа: русск.-цслав. небрЪъгомица, небрегомица ж.р. ‘нелюбимая 


жена’ (Втз. ХХТ. 15 по сп. ХТУ в. Срезневский П, 358; СлРЯ Х1-ХУП вв. 
11, 21). 

Производное с суф. -гса от прич. наст. страд. ж.р. *пефегвота от гл. 
*перегог? (см.). 


*пеБегроуаН: русск.-цслав. небрЪговати катафроуеТи, ‘пренебрегать’ 


(Панд. Ант. ХТ. л. 81; Панд. Ант. ХП-ХШ в. л. 87. Срезневский П, 358). 
Гл. на -оуай, соотносительный с *перегэЕ г (см.). 


*пеБег?1: ст.-слав. неврщи, -БрЁгж оо пЁЛецх, ЯцЕХеТи, пееПреге, поп 


сигаге ‘не заботиться, пренебрегать’ (2юрг., А$., Зау., Зирг., МШ., 5а4., 
57$), болг. (Геров) небрежьк ‘пренебрегать’, русск.-цслав. небрЪщи, 
небрЪгУ ‘относиться без внимания, пренебрегать’ (Мт. ХХП. 5. Остр. 
ев.; Сб. 1076 г. 52; Мин. 1097 г. 52. Срезневский П, 359). 
Сложение *пе (см.) и гл. *Бегаг’: (см.). 
*пебегьтьфь: чеш. пееглу реп ‘монета, не принятая в обращении’ (Кой 
П, 101), диал. перегпё рые ‘неурожайное поле’ (ляш., Кой УТ, 1135), 
о“ диал. шеымегпу ‘тесный, тонкий’ (УМаг57. Ш, 256; $1. 2\.р. Ш, 
1). 
ь Сложение *пе (см.) и прилаг. *Бегьпъуь (см.). 
пебегйепье: ст.-слав. некр№женик ср.р. ацёХаа, пеферепна ‘неради- 
вость, небрежение* (7юрг., М, 55), болг. (Геров) небрёженк ср.р. от 
небрёжьк, русск.-цслав. небръженик, небрежение ‘пренебрежение’ 
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(Иак. Бор. Гл. 96), ‘нерадение, небрежность, невнимательность’ (Панд. 
Ант. ХГ в. л. 81; Уст.п. 1193 г. Срезневский П, 358-359). 

Имя действия на -епь}е от гл. *перегеЕ? (см.). 

*пефег%ь: русск. диал. небережь м. и ж.р. ‘небережливость; неряшливость 
в ношении одежды, обуви; неумение аккуратно обращаться с вещами’ 
(яросл., влад., тамб., том. и др.), ‘неосторожность, недосмотр” (амур.) 
‘мот, транжира; нерасчётливый человек” (яросл., влад., тамб.), ‘неряха, 
грязнуля (о ребенке)’ (том.) (Филин 20, 316; Дальз П, 1308). 

Производное на -1-основу от гл. *пеБегег1 (см.). Древность проблема- 
тична. 

*пеБегхьпьь: цслав. невр”жьнъ, -ын, прилаг. Чегейсва$, дез иа$, шсипиз 
‘оставленный без внимания, находящийся в небрежении’ (М. 575), 
русск., диал. небёрежньй, небережной ‘неряшливый, неаккуратный в 
одежде, в пользовании вещами’ (яросл., ворон.) (Филин 20, 316; Яро- 
славский областной словарь 6, 125; Картотека Псковского областного 
словаря). 

Прилаг. на -ьиъ от гл. *перегяЕ! (см.). 

*пефезье: сербохорв. поэт. нёбёсе ср.р. ‘небосвод’ (РСА ТУ, 674), чеш. 
пере5 ср.р. ‘небо’ (Кой УТ, 1135), русск. диал. нёбеёсье ср.р. ‘небо, небе- 
са’ (арх., терск.), ‘облако; облака? (арх., север.) (Филин 20, 317; Подвы- 
соцкий 100). 

Производнее с суф. -ы]е (собир.) от основы *пере5- (см. *перо). Лю- 
бопытен факт сохранения древнего знач. ‘облака’ (русск. диал., вы- 
ше), гармонически сочетающегося с категорией собирательности. 

*пефезьпльь: ст.-слав. небесьнъ, -ын, прилаг. тоб одрауоб, обралюос 
сое]езН$ ‘небесный’ (А$., Зау., Зирг., МИЦ, За4., 575), болг. небесен, при- 
лаг.‘небесный’ (БТР; Геров: небёсный), диал. небёсно син’о ‘ярко си- 
нее, голубое’ (М. Младенов БД Ш, 116), макед. небесен, прилаг. ‘небес- 
ный’ (И-С), сербохорв. небесан, -сна, -сно ‘небесный’ (РСА ЖМУ, 674: 
ВТА УП, 788: в словарях Стулли, Вука и Даничича, ХШ и ЖУ вв.), 
Нёбесни, фам. (РСА ЩУ, 675), словен. перёхеп, -хпа, прилаг. ‘небесный’ 
(Р]е!. 1, 683), ст.-чеш. перезпу, прилаг. ‘небесный’ (5551 3, 386), чеш. 
перезпу ‘небесный’ (Кой УТ, 1136), слвц. перезпу ‘небесный’ (КЯа| 373), 
польск. редк. ше езпу ‘небесный’ (\!агз2. Ш, 257), др.-русск., русск.- 
цслав. небесьныи, прилаг. от небо (Гр. Наз. Х] в. 4; Новг. Г л. 6644 г. 
Срезневский П, 356; СлРЯ ХТ-ХУП вв. 11, 11-12; СДРЯ У, 228), русск. 
небёсный, прилаг. к небо), диал. небёсный, небёсныьй, прилаг. ‘относя- 
щийся к небесам” (влад., новг., пск., твер., тамб., смол., Филин 20, 316), 
небёсный ‘голубой’ (Словарь русских донских говоров 2, 177), ст.-укр. 
небесный (Словник староукрайнсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 32), укр. небёс- 
ний, -а, -е ‘небесный’ (Гринченко П, 536; Словн. укр. мови У, 247), ст.- 
блр. небесныи, прилаг. к небо (Скарына 1, 373), блр. нябёсны ‘небес- 
ный” (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от основы *пере5- (см. *пеБо). Ср. 
аналогичное производное в лит. ее; т5 ‘облачный’. 

*пеБезьКъь: ст.-слав. невесьскъ, -ын, прилаг. обрамос, соеезИ$ ‘небес- 
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ный’ (Горг., Маг., Зау., С]о7., Зирг., МШ., $75), болг. диал. небёски (см. 
специально А. Кочева. За новобългарското диалектно неббски. — БЕ 
1989, № 3, 221-222), макед. небески, прилаг. ‘небесный’ (Кон.), сербо- 
хорв. нёбески, -а, -0 ‘небесный; голубой’ (РСА ХУ, 674—675; ВТА УН, 
789—790), стар. пере (1470 г., Майигатие Т, 729), также диал. перезк! 
(Нгаме-бииипоу16 |, 649), словен. перё5, также перез д, прилаг. ‘небес- 
ный’ (Р1ег. Т, 683), диал. пере (Топтпес 139), ст.-чеш. перезКу, прилаг. 
‘небесный; голубой’ (56$ 3, 381-385; Сетаг. Сез. 1ереп4у 281), чеш. 
пере5Ку, прилаг. ‘небесный’ (Тапртапп П, 652; Кон П, 101), слвц. перехку, 
прилаг. ‘небесный’ ($557 П, 313), диал. пересКУ (вост.-слвц., КА]а| 373), 
пересЕ (Опоу$Ку. Сетег. 199), в.-луж. пеБуе5К ‘небесный’ (РН 422), 
н.-луж. ПебБ)азЮ, стар. пефезМ ‘небесный’ (Мика $. Т, 1032—1033), ст.- 
польск. ше ме ‘небесный’ (1444, $. ${ро]. У, 152—155; $. ро|$7с7. ХУП 
\., ХУП, 94 и сл.), польск. шеме5 ‘небесный; голубой’ (\/агз7. Ш, 257), 
также диал. шеме5к (51. р\.р. Ш, 291; Вгие?. 24+. П, 354), словин. Ие- 
Ь’е5 (Зустма Ш, 228), пеБуезс, прилаг. ‘небесный’ (Катой 123), перлез 
(Г.огегий. 5310оу1ш2. \Ъ. Г, 712), пебё5Ат (Г.огегх. Ротог. Т, 574), др.-русск., 
русск.-цслав. небесьскыи, прилаг. от небо (Мр. ХТУ. 62. Остр. ев.; Ио. 
екз. Бог. 129. Срезневский П, 356; СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 13; СДРЯ У, 
229), укр. небеський ‘небесный’ (Гринченко П, 536). 

Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от основы *пере5- (см. *пеБо). 

*пебёптьъ: польск. шефатт, редк. шеБап, м.р. ‘небожитель’ (УМагз2. Ш, 
256), словин. И6Б’ап м.р. то же (Гогепы.. Ротог. 1, 574). 

Производное с суф. -ёп-тъ от *пеВо (см.), как бы игнорирующее 
древность здесь основы на -е5-. Новообразование вероятно. 

*пебёпъьуь: ст.-чеш. перёпу, прилаг. ‘небесный’ (СеБацег П, 526), чел. стар. 
перёпу то же (Кон П, 101). 

Прилаг., производное с суф. -ёпъ от *перо (см.), трактуемого при 
этом не как основа на -е5-, а как -о-основа, что может быть местным 
новообразованием. 

*пебо, род.п. *пефезе: ст.-слав. неко, род.п. невесе, ср.р. обраудс, соецит 
‘небо’ (ЕисВ., Со2., Зирг., Вост., М!К.., $а4., $]$) болг. нёбо ср.р. ‘небо’ 
(Геров; БТР: небё), также диал. нёбо ср.р. (М. Младенов БД НЬ 116; 
М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 253; Шапкарев-Близ- 
нев БД Ш, 250; с. Иваняне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. уни- 
верситета), нёбу ср.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД \1, 61), нибд 
СР.р. (с. Корница, Благоевградско, дип. раб. Архив Софийск. универси- 
тета), нибё ср.р. (Э.И. Полтораднева-Зеленина. Г-р болг. села Суворо- 
ва 102; П.И. Петков. Еленски речник. - БД УП, 94), макед. небо ср.р. 
‘небо’, также небо (И-С), диал. тфё (МаесК! 75), сербохорв. нёбо ср.р. 
‘небо’, (диал.) ‘потолок’, ‘нёбо, верхняя часть полости рта’ (РСА ХУ, 
681-684; ВТА УП, 791-794), также диал. пёБо (Нгазе-—битипо\!с Т, 649), 
небо (М. Чешзьар. Из лексике Иванде 127), иёБо ‘небо во рту’ ($и$. 
169), небёса, мн. ‘небеса’ (7. МиуатовиН. Прилог познаваъьу лексике 
сриских говора 163), словен. `пеБд ср.р. ‘небо; свод печи; нёбо во рту’ 
(Рег. 1, 683), также пера ж.р. (Там же), диал. переза (Топитес 139), перо 
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(Каписаг 194), ст.-чеш. пеБе ср.р. ‘небо’ (5$ 3, 377-380), чеш. пере 
ср.р., мн. пеБеза (Тапетапп П, 651; Кой П, 101; УБ 1135), также диал. 
пере (КеПпет. Этатьег. 53: -/0- основа, вм. основы на -5-), слвц. перо ‘не- 
бо’ ($57 П, 314), также диал. пебо (КАа| 373), ЯеБо (Маеак. Моуорга4д. 
237; РаКо\!<. Х уесп. $1оуп. З1оу&Коу у Мадаг. 344), пера ‘небеса, небо’ 
(Ка1а1 372), в.-луж. пуеБго ср.р. ‘небо’ (РЕН 422), н.-луж. Небо ‘небо; нё- 
бо во рту’ (Мика $1. Г, 1033), полаб. пери ср.р. ‘небо; нёбо во рту’ 
(РоайзКг-Зейпеп 100; К. Оезсв. ТВезаига$ Нприае дгауаепоро!аЫсае Г, 
636—637), ст.-польск. шеро ‘небо’ (51. ро! У, 156-158; $. ро[$7с2. 
ХУГ \., ХУП, 111 и сл.), также шее ($. ра]. У, 152), шероза ри. ‘не- 
беса’ (51. ро]. \, 155), польск. шеро ср.р. ‘небо’ (\Магз2. Ш, 257), также 
диал. шеро ср.р. (Н. Сбто\лс?. РаекЕ таБот$К! П, 1, 271; Вгге?. ое. П, 
354), Небо (Зусща. Зю\мп. Косемизюе П, 142), словин. ПеБо ср.р. ‘небо’ 
(ЗусМа Ш, 227), небе ср.р. (Катий 123), пеБ)оба мн. ‘небеса’ (Катий 
123), небд5а (Гогегих. Ротог. 1, 574), неБ%о ‘небо; нёбо во рту’ (Г.огеп!я. 
Ротог. 1, 574), МеБе ср.р. (Гогепе. $1оу1п2. \Ъ. ЕЁ, 724), др.-русск., русск.- 
цслав. небо ср.р. ‘видимое небо, небесный свод’ (Остр. ев., 47. 1057 г. и 
др.), ‘свод; сводчатый навес’ (Александрия, 221. ХУ в. и пр.), ‘нёбо” 
(АМГЬ 271. 1629 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 17; СДРЯ У, 231; Срезнев- 
ский П, 357), русск. нёбо ср.р., нёбо ср.р. ‘верхняя часть полости рта’, 
диал. нёбо и нёбо ср.р. ‘небо, небеса’ (волог., влад., петерб., новг. и 
мн.др.), ‘верхняя часть свода русской печи’ (тамб., влад., пск. и мн.др.) 
(Филин 20, 319), нёба ‘свод в печке’ (Демьянский у. Новгородской губ. 
Труды МДК. — РФВ ЕХХЬ 1914, 331), нёба ‘небо’ (Добровольский 475; 
П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 177), 
нёбо ср.р. ‘небо; верхняя часть свода русской печи’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 177; Говоры Прибалтики 177; Картотека Псковско- 
го областного словаря; Иркутский областной словарь Ц, 62; Живая 
речь кольских поморов 94), ‘свод русской печи; потолок’ (Сл. Средне- 
го Урала П, 193; Словарь Красноярского края? 225; Картотека словаря 
белозерских говоров), п*ебъ ‘небо’, п‘оБъ ср.р. ‘нёбо’ (ЗЗю\уп. уагоулег- 
сб\ 181, 187), ст.-укр. небо ср.р. ‘небо’ (Словник староукрайнсько! мо- 
ви ХГУ-ХУ ст. 2, 32), укр. небо ср.р. ‘небо’ (Гринченко П, 537; Словн. 
укр. мови У, 249), диал. неба ‘нёбо во рту; свод печи’ (П.С. Лисенко. 
Словник далектно} лексики середнього 1 смдного Полсся 45), ст.-блр. 
небо (Скарына 1, 373), блр. неба ср.р., мн. нябёсы ‘небо’ (Блр.-русск.), 
диал. нёба ср.р. ‘свод в печи’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 217), 
нёба ср.р. ‘небо; нёбо во рту; свод печи’ (Янкова 214), нёбо то же (Ту- 
рауск! слоуник 3, 177). 

Праслав. *перфо/*пере5е родственно лит. аефе515 ‘облако’, лтш. аеБе- 
55 ‘облако’, аеБе5; ‘небо’ (начальное 4-, вм. п-, в балт. объясняется вто- 
ричным воздействием слов вроде лит. 4апей5 ‘небо’), др.-инд. пафйа5- 
ср.р. ‘туман, пар, небо’, авест. парай- ср.р. ‘воздушное пространство, 
небо’, греч. уёфос ср.р. ‘облако’, хетт. пер, род.п. перба$ ‘небо’. Вме- 
сте со всеми этими словами слав. название неба восходит к и.-е. *пер- 
йо5- в значении ‘облако’. Древнее значение ‘облако’ или ‘облака’ на- 
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блюдается до сих пор в таких слав. производных формах, как *перезье 
(см.). Вопрос дальнейшей этимологии во многом зависит от типологии 
образования значения ‘небо’. Дело в том, что универсального общего 
термина ‘небо’, по-видимому, не было, поскольку сохраняются следы 
различных наименований ‘ясного неба’ = ‘дневного света’ (др.-инд. 
у4и- ‘небо, день’, АГлаза- ‘небо, день’) и ‘облачного неба’. В случае с 
праслав. *перо, и.-е. *перйо5- речь может идти только о названии о б - 
лачного неба, или облака/облаков, ср. сюда же 
греч. уЕФЁХт ‘облако’, лат. перша ‘туман, пар, дым, облако’, др.-в.-нем. 
пери, нем. Мере! ‘туман’. Проявляя трезвость, большинство исследова- 
телей и авторов этимологических словарей обычно останавливаются 
на этой ступени реконструкции, хотя достаточно давно известна тен- 
денция к углублению реконструкции путем возведения приведенных 
выше названий облака, облачного неба к специальному и.-е. корню 
*еперй-/*перй-/*тЬй-/*етр-№*отЁ- "‘влажный, вода’, откуда ‘пар, туман, 
облако”" (так буквально РоКошу Т, 315, где, кроме уже известных на- 
званий неба и облаков, приводятся очень разнородные и, по-видимому, 
требующие раздельной и более пристальной этимологизации авест. 
пар!а- ‘влажный’ как *па-ю-, перс. пей ‘нефть’, греч. Афрос ‘пена’, 
лат. иирег ‘дождь, ливень’, др.-инд. атбйаз ‘дождевая вода’, атри ‘во- 
да’, греч. ОдВрос ‘дождь’; уже необходимость считаться с особой древ- 
ней вариантностью и.-е. *ар-/*атьЬ- ‘вода, река’ свидетельствует об 
этой реальной разнородности). Доходчивость представления о том, что 
облака рождают дождь, то есть влагу, не должна заслонять того реаль- 
ного типологического обстоятельства, что, в отличие от понятий ‘об- 
лако’ и ‘небо’, которые предстают перед нами как тесно родственные 
(см. ВисКЗ 52-53, 65), понятие ‘облако’ в наиболее достоверных приме- 
рах связано с представлениями о ‘массе, куче’, ‘покрове’, наконец, 
‘тьме, темноте” (ВисКЗ 65-66), тогда как утверждения о родстве идей 
‘облака’ и ‘влаги’ основываются гл. обр. на реконструкции уже извест- 
ного гипертрофированного корня *пеБй-, *етЬй-, *тЬй- ‘влага, вода’ —> 
‘облако’, сомнительной в деталях (см. выше). 

Остается реальное соотнесение (оппозиция) наименований, предста- 
влений ‘неба ясного’ и ‘неба неясного, облачного’. Как уже сказано, к 
славянскому обозначению неба *лпеБо и к родственным индоевропей- 
ским применима изначальная идея облачности неба. Эта идея как бы 
имплицирует “отрицательность” представления (‘не-ясное’ небо), по- 
чему кажется уместным поставить вопрос о том, насколько случайно 
последовательность звуков *перо (*перо5-, *пере5-) занимает место в 
алфавитном отрезке пе- нашего словаря. Поэтому, далее, нам показа- 
лось наименее противоречивым умозаключение о наличии здесь ре- 
альной конструкции с отрицанием *пе-Бо5- (и.-е. *пе- 
Бйо5-) ‘не блестящий, не-ясный’, в данном случае — об облачном небе. 
См. ещё Трубачёв. Этногенез и культура древнейших славян (М., 1991) 

3. В этих индоевропейских названиях облака давно обратило на себя 
внимание как бы наличие двух индоевропейских “состояний” — *перй- и 


*пероръ(ь), *пебора 104 


*епЬй- (ср. \/.А. Аи5ип. Те ргофейс усе] 11 Огеек. — Гапрмаее 17, 1941, 
№2, 85). Второе “состояние”, куда наиболее достоверно относится арм. 
атр, атЬ ‘облако’, целесообразно переформулировать как *т-6й(05)-/ 
*п-БИ(05)-, что дает право увидеть в нём прежде всего одну из двух ипо- 
стасей и.-е. отрицания *пе-/*п-. Остается добавить, что и в случае 
УЕФЕЛп — перша — Мере! мы исходим не из корня и.-е. *перй- ‘влажный’, 
как обычно принято, а из сложения с отрицанием *пе-Ьйе!-/*пе-ЬИ!- (да- 
лее ср. слав. *БеГь, см.), то есть из аналогичного представления о ‘не- 
светлом, не-ясном (небе)’. Грамматикализация исхода *пере5- как осно- 
вы на -е5-, таким образом, могла бы считаться вторичной. 

Дальнейшая литература: 7. Зс ти. Обег Меаез1$ уоп Мазаеп ип 
Че Нехлоп уоса!$сВ аизащепдег Уиглет ип ОСпесы$свеп. — К ХХШ, 
1877, 270; СВ. Р1ах. эпг е зеп$ 4е$ то аш 461рпеп е с1е] дап$ 1е5 1апоие$ 
епгорбеппе$. — МЗ, 4, 1881, 4 15, 421; Мвоясь 212; Г. Ко2змадо\$ К ВО 1, 
1914—1915, 104; А. МеШе! ВЕЗ П, 1922, 208; ВгасКпег 359; Е.Н. Зацеуапи 
Гаприазе 3, 1927, 127; ет Гапёцаве 4, 1928, 159; Фасмер Ш, 53; 
Маутпоег П, 134; Мауогег. Еут. \\Ъ. дез АШ!ипдоапзсвеп П (Недееть, 
1992), 13; Егаепке! 1, 85; Масвек? 392; ЗКок. Ейт. цебп. П, 509; Ве2а]. 
Ейт. $1оуаг 51юуеп. ]е2. П, 217; \Уае-Нойт. П 151; перша; В.В. Иванов 
ВСЯ П, 18; М. Гедеипе ВЗТ. 61,2, 1966, 38 (объясняет вариантность и.-е. 
*перй-/*тЬй- ‘облако’ как следствие синкопы, см. О. Э2етегбпу1. 
зупсоре ш Отгеек ап шдо-Еигореап, ап Ше па@ге оё 14о-Бигореап ассепи. 
— Оцадепи деПа зеллопе ПпризНса 4егИ Аппай, Ш. П5ивщю Ошуег5Иапо 
Опеп!ае] Марой, 1964, 238 и сл.); А.А. Зализняк. Проблемы славяно- 
иранских языковых отношений. - ВСЯ 6, 35 (аналогичное семантиче- 
ское развитие ‘облако’ > ‘небо’ в слав., ир., хетт.); А. Зепп. Ха Шаш$св 
@буа5 ‘Вой’ ип4 Йпил$сЬ {а1уа$ ‘Нипте?’. — Пе Зргасве 1, 1949, 2); 
С.Б. Бернштейн. Следы именных основ на -5- в славянских языках. — 
ВЯ 1970, № 3, 73; Р. Свапиаше. Распоппаие @уто]орлаче де 1а 1апзие 
отесаме П, 748: уе фЕХт| (в тексте: уЕфЕМ!); ЭСБМ 7,296. 

*перогъ(1ь), *пеБора: ст.-слав. неБогтъ, -ыи талас, пизег ‘несчастный, убо- 
гий’ (Зирг., Вост., М., за4., 575), сербохорв. нёбо:, -а., -о ‘бедный, не- 
счастный’ (РСА ХТУ, 684; КУА УП, 795: в словарях Микали, Беллы, Бе- 
лостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли и Вука, С ХУ в.), небог м.р. 
‘неправедный, ложный бог’(РСА ЖУ, 684; ВТА УП, 794—795: редк.), 
диал. перо? ‘бедный, убогий, нищий’ (ЭКоК), словен. перо», прилаг. ‘бед- 
ный, убогий’ (Р]е!. [, 683), ст.-чеш. пеБой м.р. ‘несчастный человек; по- 
койный’ (5151 3, 396), также перойа ж.р. (Там же), пеБойу, прилаг. ‘бед- 
ный, несчастный’ (51651 3, 397), чеш. пефойа ж.р. ‘бедная, несчастная, 
убогая женщина’ (апртапп П, 653; Кои ЦП, 103; УЁЬ 1136), пеБойу, при- 
лаг. ‘бедный, убогий, несчастный; покойный’ (Тапртапп Ц, 653—654; 
Кой УТ, 1136), диал. пебойу ‘покойный’ (валаш., ляш., горнян., Вапо$. 
$] оу. 228), слвц. диал. (вост.-слвц.) пебойу ‘убогий’ (Ка|а| 373), ‘мерт- 
вый, покойный’ (55] Н, 314), также диал. Перо (Ммеск. 
Уусводопоуовгаа. 337), в.-луж. терой ‘покойный’ (РЁ 423), пуеро!1, -а, 
-е ‘бедный, несчастный’ (Там же), н.-луж. ПаВроз!, -а, -е ‘умерший, по- 
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койный’ (Мика $1. Г, 1027), ст.-польск. шеров м.р. ‘ложный, неправед- 
ный бог” ($1. ро[$7с7. ХУ1 \., ХУП, 142), шерова ж.р. ‘несчастная; люби- 
мая’ (Там же), шеБоз! ‘несчастный, жалкий’ (3. ро1$57с7. ХУП \., ХУП, 
143), польск. шероз! ‘бедный, несчастный” (\аг$2. Ш, 259), шерова ж.р. 
‘несчастная женщина; покойница’ (\Магз7. Ш, 259), диал. шерова ‘по- 
койница’ ($1.2\.р. Ш, 291), словин. ИебЧ“ога ж.р. ‘бедная женщина’ 
(Гогепх. Ротог. Т, 574), др.-русск. небогъ, небогыи ‘бедный, несчаст- 
ный’ (1230 — Новг. [ лет., 233 и др.), ‘презренный, жалкий’ (Выг. сб., 
119. ХЛ в. и др.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 18; СДРЯ У, 232; Срезневский П, 
357—358), русск. диал. небога м. и ж.р. ‘бедняжка, горемыка, сирота’ 
(курск., ворон. и др.), ‘калека, увечный человек’ (южн., зап., смол.) 
(Филин 20, 320; Даль? П, 1310), небо: м.р. = небога (Филин 20, 319), укр. 
небогий, -а, -е ‘бедный’ (Гринченко П, 537: угор.), небога ж.р. ‘племян- 
ница; бедняжка; голубушка, милая’ (Гринченко П, 537; Словн. укр. мо- 
ви \, 249), блр. нябдга ж.р. ‘голубка; племянница; бедняга’ (Блр.- 
русск.), диал. нябдга ж.р. ‘племянница’ (Янкова 220; Жывое народнае 
слова 120), небдга ж.р. то же (Турауск! слоувк 3, 177), бога то же (3 
народнага слоун1ка 164), нябдга, нэбога ж.р. ‘племянница; бедняга’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 242), нябога ж.р. ‘племянница’ 
(Дыялектны слоувшк Брэстчыны 148), нябдгая ж:р. ‘невестка’ (Дыя- 
лектны слоушк Брэстчыны 149). 

Сложение *пе (см.) и *Боеъ (см.); древность образования, как и в 
другом сложении с отрицательно-привативным префиксом — *ировъ 
(см.), следует из особого — адъективного, а не субстантивного употреб- 
ления *Бовъ. Исходные значения -- ‘несчастный, бедный’, остальные 
значения (‘покойный, умерший’, ‘племянница’) фигуральны или табу- 
истичны. Ср. О.А. Седакова. Тема “доли” в погребальном обряде. — 
Исследования в области балто-славянской духовной культуры. Погре- 
бальный обряд (М., 1990), 51-52, где много излишней авторской мифо- 
логизации (там же дальнейптая литература). 

Случаи вроде сербохорв. небог ‘ложный бог’, ст.-польск. шеров то 
же — поздняя литературная калька с нем. АБ-вой ‘языческий бог, бо- 
жок’. 

*пеБбо)агпъдь/*пеБоатпьпъьуь: цслав. невоазньно, нареч. зпе теш, Юпцег 
(МЕ1.), сербохорв. иёро/агап, прилаг. ‘бесстрашный’ (в словарях Стул- 
ли и Вука, ВТА УП, 797), в.-луж. пеБогпу ‘бесстрашный’ (РыШ 423). п}е- 
Бозагпу (Трофимович 149), н.-луж. ИеБо}агпу ‘безбоязненный’ (МакКа $1. 
|, 1033), русск. диал. небдязный ‘смелый, бесстрашный’ (Ярославский 

‚ областной словарь 6, 125). - Сюда же производное ст.-чеш. пера2п!»у 
‘бесстрашный’ (Моуё&кК. $1оу. Низ. 74). 

Сложение *пе (см.) и адъективного *Бозагпъуь (см.) или более сложное 

. префиксально-суффиксальное образование с *пе- и ьпъ от *Во}агпь (см.). 

пебо}аьПуъзь: болг. (Геров) небомзливый ‘безбоязненный’, словен. 
пебо}агЙу, прилаг. ‘бесстрашный’ (Р!е!. 1, 684), чеш. пера2Шуу ‘бесстраш- 


ный’ (Кой П, 101: лиетапп), слвц. перодла2Пуу, прилаг. ‘бесстрашный’ 
(551 П, 314). 
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Сложение *пе (см.) и *БоуагыШуъ (см.). Древность образования необя- 
зательна. 

*пеБо)ь: ст.-польск. шебо] м.р. ‘храбрец’ ($1. ро]$7с7. ХУТ \., ХУП, 144), 
польск. редк. шерд), род.п. -о]а, м.р. ‘храбрец, нахал’ (\УМаг$7. Ш, 260), 
укр. неёбй, род.п. -бодя, м.р. ‘бесстрашный’ (Гринченко П, 537; Словн. 
укр. мови У, 248: небй, род.п. -боя, диал.). 

Обратное именное образование от сочетания *пе (см.) с гл. *БВоай 5е 
(см.). 

*пеБо]льза/*пеБо]ь$а: сербохорв. нёбд]ша ‘неустрашимый человек’ (КТА 
УП, 797: ‘показной храбрец’; “только в словаре Вука”), Мебоу5е мн., на- 
звание села в Вараждинской жупании, Хорватия (ВТА УП, 797), чеш. 
перо}за м.р. ‘храбрец’, слвц. пебо}за (КАа1 373: ВапзКа Вузпса). — Ср. 
сюда же производное - русск. фам. Небольсин (если из *Небойсин). 

Экспрессивное обратное именное производное от сочетания *пе 
(см.) и гл. *Рогаи 5е (см.). 

*пео2ё7ъ: чеш. диал. пебогег м.р. ‘сверло (по дереву)”, слвц. пебойЯес м.р. 
‘сверло (по дереву)” (5$7 П, 315), в.-луж. перо? ‘сверло’ (РШ 423), 
н.-луж. Парогас, паогес ‘сверло’ (Мика $. 1, 1027), полаб. пе 2еагт м.р. 
‘сверло’ (К. Оезсв. Трезамга$ Пприае 4гауаепоро|аЫсае Т, 637-638), 
польск. диал. шерогаху м.р. ‘сверло’ (\Магз2. Ш, 260; $. в\.р. Ш, 292), 
словин. ИеБ8е207 м.р. ‘сверло’ (Г.отегих. 51юу1п2. УБ. Т, 712), перйо2а* 
(Гогепих. Ротог. |, 574). , 

Вариант к *парог2етъ (см., там же об этимологии). Формы на пе- вы- 
званы осмыслением этого герм. заимствования в связи с отрицанием 
*пе (см.). См. Е. Гогеп 2]Рь Ш, 1926, 323. 

*перойе, род.п. -ейе: словен. перо%е, род.п. -аа, м.р. ‘бедняк, бедняга’ (Ре. 
Т, 684), ст.-чеш. перо?ащо ‘бедняжка’ (Мо\у&К. З1оу. Низ. 74), чеш. перое, 
рэд.п. -@е, ср.р. ‘бедняжка’ (Кой П, 104), слвц. пероёа, род.п. 
-ага ср.р., редк., перодаЖо ср.р. ‘бедняжка’ (557 П, 315), в.-луж. пе- 
Бо2а ко ‘бедняга, бедняжка’ (Ра 423), н.-луж. пабоге, род.п. -Геза “убо- 
гий бедняк” (Мака 31. [, 1027; более адекватно нем. толкование значе- 
ния; ‘даз агте, @епде У’езеп’ (ет АчздгасК уоп ВетЩе!ипР уоп 
МепзсВеп, Без. Кешпеп Камдегп...)), ст.-польск. шеро?е ср.р. ‘несчастное 
существо’ ($1. ро|$2с2. ХУ[ \., ХУП, 149), шеро2аЖо то же (1453 г., 51. 
5ёро1. У, 158), польск. шеро2е, мн. шеро2еа, ср.р. ‘бедняга’ (\У!аг$2. Ш, 
260), также диал. шероге ($. в\.р. Ш, 292), словин. Нер4о24, род.п. -аса, 
ср.р. ‘несчастное существо, бедняжка” (Г.огет!. Ротог. 1, 575), русск. ди- 
ал. небожа м. и ж.р. ‘бедняжка, горемыка, сирота’ (смол., Филин 20, 
320), укр. небожа, род.п. -жати, ср.р. ‘племянник, племянница (ребе- 
нок)’, мн. ‘голубчики, милые’ (Гринченко П, 537), блр. диал. нябожа 
м.р. ‘племянник’ (Янкова 220), также ‘бедняга’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 3, 242), небажата мн. ‘внуки’ (Янкова 214). 

Производное с ум. суф. -е!- от *перозъ, *перова (см.). 

*перофь: укр. небж, род.п. -бджа, м.р. ‘племянник; бедняк, горемыка; ча- 
сто так называет старший летами или положением младшего’ (Грин- 
ченко П, 536; Словн. укр. мови \У, 248: небЁк), блр. диал. нябож м-р. 
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‘племянник’ (Янкова 220), нёбаж, нёбож м.р. то же (Дыялектны 
слоушк Брэстчыны 145). 

Иотовое производное от *перовъ (см.). Экспрессивность суффикса- 
ции, как и в предыдущем случае (см. *перо?е-, -@е), вызывает подозре- 
ние в относительно позднем характере образования. 

*пефойьсь: сербохорв. стар., редк. перо2ас, род.п. перо$са, м.р. ‘несчаст- 
ный человек, бедняга’ (“Из словарей только у Ямбрешича”. КУА УП, 
798), словен. пероес м.р. ‘бедняк’ (Р!е+. Т, 684), ст.-четш. пероёес, род.п. - 
2сё, м.р. ‘бедняк, несчастный человек, бедняга; покойный’ (56$ 3, 
401), чеш. пероёес, род.п. -2се, м.р. ‘бедняк; несчастный человек; покой- 
ный’ (Лиртапп П, 654; Кой П, 104; УТ, 1137), ст.-польск. шеро2ес ‘по- 
койник” (1419 г., 51. фра]. У, 158), ‘несчастное существо’ ($31. ро|$7с7. 
ХУ1 \.., ХУН, 149). — Ср. сюда же вторичные суффиксальные производ- 
ные: ст.-польск. шеро52сгуса ж.р. ‘покойница’ ($. ро|$2с7. ХУГ м. ХУП, 
146), польск. стар., диал. шеро5тсгуса то же (Уагз7. Ш, 260; $1. в\.р. Ш, 
291), словин. перо$са ж.р. ‘покойница” (ЗусШа Ш, 228), пеб“о$бэса ж.р. 
(Гогеп. Ротог. Т, 574), сг.-укр. небожчыца ж.р. ‘покойница’ (Троки, 
1494. Словник староукра!нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 32), укр. небфкчи- 
ця ж.р. ‘покойница’ (Гринченко П, 537; Словн. укр. мови У, 248), блр. 
няббжчыца ж.р. ‘покойница; покойная, усопшая’ (Блр.-русск.), также 
диал. небожчыца ж.р. (Турауски слоушк 3, 178); ст.-слвц. перо? м.р. 
(1457 г., СИ5К. Кп. 333), ст.-польск. шероз2с2ук, шеБо2с2ук ‘покойный’ 
(1436 г., ЗЕ. 5ро]1. У, 158), польск. шеро52с2ук ‘покойный’ (\Маг$7. Ш, 
260), также диал. шеро52с2ук ($1. 2\.р. Ш, 292; Н. Обгто\яс?. ПлаекКЕ та]- 
БогзЕ П, 1, 271), словин. Иеро$сек м.р. ‘покойный’ (бусШМа Ш, 228), ст.- 
укр. небожчикъ М.р. ‘покойник’ (Кобринь, 1401. Словник староук- 
ра1нсько! мови ХУ-ХУ ст. 2, 32), укр. небЬкчик м.р. ‘покойник; бед- 
няжка’ (Гринченко П, 537), блр. нябожчык м.р. ‘покойник; покойный, 
усопший’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьсь от *перорвъ (см.). Субстантивация наряду с 
терминологическим обособлением. 

*пебгаКг)ъ: макед. небрат м.р. ‘недруг, враг’ (И-С), сербохорв. нёбрат 
м.р. ‘плохой брат’ (РСА ТУ, 689; ВТА УП, 799), чеш. пефгайг м.р. ‘не 
брат’ (Кой П, 104), словин. ИеБга! м.р. ‘враг’ (Г.огегие. Ротог. Т, 574). 

Сложение *пе (см.) и *БгаКг)ъ (см.). 

*пебгёЧъ/*пебгёвъ: чеш. перйеа м.р. ‘цветочная почка’ (Кой УТ, 1137), 
перез! м.р. то же (Там же), также перег’ (В31. 448. Там же). 

Сложение *пе (см.) и *Бгё4ь (см.), сюда же *абгёаъ, *афгёаь (см.), с 
другим префиксом. Ввиду малой распространенности этой основы воз- 
можно древнее образование, ср. и вариант пеБ!ез, выше, — из *пе- 
Буё5гь? *пе-ргезрь? В последнем случае (назальный вариант корневого 

. вокализма) ср. *афгефь (см.). 

пеБуйса: цслав. невылица м.р. п Ш репдеп$ (М!К.), сербохорв. диал. 
небилица ж.р. ‘небылица, небывальцина’ (РСА ХУ, 677), чеш. перуйсе 
Ж.р. ‘небылица’ (Кой П, 104), польск. диал. шеруйса ж.р. ‘небылица, 
выдумка? (\У/агзх. Ш, 260; $1. в\.р. Ш, 292), др.-русск. Небылица, личное 
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имя собств. (1625 г. Веселовский. Ономастикон 214), русск. небылица 
ж.р. ‘вымысел, лживое сообщение, враньё’, ‘сказка или выдумка в по- 
вести, рассказ’ (Дальз П, 1311), диал. небылица м. и ж.р. ‘лживый, хва- 
стливый человек’ (Филин 20, 323: олон.), укр. небилиця ж.р. ‘небыли- 
ца, росказни, прибаутки’ (Гринченко П, 536; Словн. укр. мови У, 248), 
блр. небымца ж.р. ‘небылица’ (Блр.-русск.), также диал. небумца ж.р. 
(Турауск! слоунк 3, 178), Небылща, фам. (Блрыла 298). 
Производное с суф. -гса от *пеБуфь (см.). 

*пеБУ]ь: цслав. невыль 414 зи, пезсипи$ (Бот.-пй., МН.), др.-русск. не- 
быль ж.р. ‘измышление, небылица’ (Сказ. Авр. Палицына!, 119. 
1620 г. СлРЯ ХГ-ХУЛ вв. 11, 25), русск. небыль ж.р. ‘небылица’ (Даль? 
НП, 131), диал. небыль ж.р. ‘вымысел, выдумка; небылица; сплетня’ 
(сиб., киров., перм. и др.), м. и ж.р. ‘бестолковый, плохо разбирающий- 
ся в делах человек?’ (ряз., тамб.) (Филин 20, 324). 

Субстантивированная форма на -1- от сочетания отрицания *пе (см.) 
с прич. *Бу[ь (см. гл. *Бун). 

*пебуьткса: словин. И’ерё[тса ж.р. ‘распутница, негодница’ (ЗусМа Ш, 
227), пертса (Гогеп. Ротог. Т, 573), перса (Катий 122), русск. ди- 
ал. небыльница ж.р. ‘род шутливой песенки, прибаутки; чушь, вздор” 
(смол., Филин 20, 324). 

Производное с суф. -га от прилаг. *перуьпъ (см.); субстантивация. 

*пефу]ьиКъ: словин. И’ерЁШк м.р. ‘негодяй; нечистый, черт” (ЗусМа Ш, 
227), пере м.р. (Катий 123), перт (Гогеги. Ротог. Г, 573). 

Производное с суф. -ЁЖъ от прилаг. *пеБУьпъ (см.), субстантивация 
последнего. 

*перуУьпъ]ь: словин. Пере, прилаг. ‘негодный, непорядочный’ (ЗусШа 
ПЬ, 227), пеБт ‘распутный, безнравственный” (Гогетш2. З1юу7. У. 1, 
712), пераит (Гогетие.. Ротог. 1, 573), нерёту (Като! 122), русск. диал. не- 
быльной, -4я, -бе, фольк. ‘ложный, выдуманный; несправедливый” 
(смол., донск., волог., Филин 20, 324; Словарь русских донских говоров 
2, 177), небыльный: небыльное окно ‘окно с раздвижными створками” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 111), небыльно, 
нареч. ‘ложно’ (Ярославский областной словарь 6, 125). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *Буфьпъ (см.) в моральнооценочном 
употреблении. 

*пеБугъ/ь: сербохорв. нёбит ж.р., поэт. ‘небытие’ (РСА ХТУ, 677), сло- 
вен. пери ж.р. ‘небытие’ (Р1е+. 1, 683), ст.-чеш. перу м.р. ‘небытие’ 
(516513, 405), чеш. перу! м.р. ‘отсутствие’ (Кой ЦП, 104), польск. шеру 
м.р. ‘небытие’, (диал.) ‘отсутствие’ (\УМаг$2. Ш, 261), диал. шеВу! ‘бе- 
да, нужда’ ($1. е\.р. Ш, 292), русск. диал. небыты мн. ‘бедность, ну- 
жда’ (смол., Филин 20, 324), небыть ж.р. ‘не бывавшее доселе; не- 
сбыточное, сказки, ложь’ (Даль? П, 1311), блр. нябыт м.р. ‘небы- 
тие’ (Блр.-русск.), небыт м.р. ‘смерть’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 202), небыты мн. ‘недостача, нехватка’ (Народная слова- 
творчасць 77). 

Сложение *ле (см.) и *Бугь, *Буфь (см. $.УУ.). 


109 *пеба]апъ(ь) 


*пеБуые: ст.-слав. невыггик ср.р. та офк бита, Ц, поп ез5е ‘небытие’ 
(ЕшсВ., Ки., С]ю2., зирг., М, 5.75), сербохорв. пе Се ср.р. ‘несущество- 
вание, небытие; отсутствие’ (ВТА УЦ, 790: только в словаре Стулли; 
Ма#игапс Г, 729), словен. перйуе ср.р. ‘небытие?’ (Р]е". [, 683), чеш. перуй 
ср-р. ‘небытие’ (Кой П, 104), слвц. перуие ср.р. то же (557 П, 315), в.- 
луж. пуерусе ‘небытие’ (Раш 423), ст.-польск. шерусе ‘отсутствие’ 
(1428 г.), ‘неявка в суд’ ($1. $6ро]. У, 158; 34. ро[$2с2. ХУТ \.., ХУП, 151; 
\!агз7. Ш, 260), русск.-цслав. небытик ‘несуществование” (Ефр. крм. 
Крф. 137. Ио. екз. Бог. 57. Срезневский П, 359). 

Сложение *пе (см.) и *Буь}е (см.). 

*пеБуьтъьь: цслав. невытьнЪ, прилаг. 41 поп е5ё (МН.), сербохорв. 
пёерйап, та, прилаг. ‘не существующий, отсутствующий; несуществен- 
ный’ (ВТА УП, 790), словен. пеБйеп, прилаг. ‘несущественный’ (Ре. [, 
683), чеш. перуту ‘несущественный’ (Кой П, 104), ст.-польск. шеруту 
‘отсутствующий? ($1. ро|52с2. ХУТ уу., ХУП, 153; У’агз2. Ш, 261), словин. 
пефатт; прилаг. ‘отсутствующий’ (Гогеп. Ротог. 1, 573), перат 
(Гогепй. 51оуш2. У\Ъ. Т, 711), русск.-цслав. небытьным ‘недостойный’ 
(Пат. Син. ХТ в. 47. Срезневский П, 359). 

Сложение *пе (см.) и *Буфьпъ (см.). 

*перьсе: болг. небцё ср.р. ‘небо во рту’ (Геров), макед. непце ср.р. “(анат.) 
небо’ (И-С), сербохорв. нёпце, пёрсе ср.р. ‘небо во рту’ (ВТА УП, 940: в 
словарях Вука, Шулека, Поповича), слвц. пебсе ср.р., редк. ‘небо во 
рту’ ($57 П, 313), русск. диал. нёбцы мн. ‘часть ткацкого станка, кросен’ 
(калуж., Филин 20, 323), укр. диал. нёбце ср.р. ‘верхняя горизонтальная 
планка в ткацком станке, к которой крепятся набилки с бердом, ниты 
и т.д.’(М.В. Никончук. Матерлали до лексичного атласу украйнсько! мо- 
ви (Правобережне Полисся) 247). 

Производное с ум. суф. -ьсе от инновационной основы *перо (см.). 

*пебьпъ}ь: макед. небен ‘небесный; нёбный’ (И-С), сербохорв. нёбни, по- 
эт. ‘небесный’, (стар.) ‘небный’ (РСА МУ, 680-681; ВА УП, 791), сло- 
вен. леБеп, -Ьпа, прилаг. ‘небесный; нёбный’ (Ре. Г, 683), ст.-чеш. пер- 
пу, прилаг. ‘небесный’ ($1251 3, 390), чеш. перпу, прилаг. то же 
(Ллаётапп П, 653), польск. редк. шефму ‘небесный’ (\аг<2. Ш, 257). 

Прилаг. с суф. -ьпъ от инновационной -о-основы *пеБо (см.). Более 
древний тип см. *перебьптъ. 

*пеба]апье: ст.-слав. нечамник ср.р. апора, сопЁиз1о, дезрегано ‘сметение, 
отчаяние” ($ирг., МИ., $75), русск.-цслав. нечакник, нечамник ‘недо- 
умение’ (Лук. ХХТ. 25. Остр. ев.), ‘отчаяние’ (Панд. Ант. Х] в. л. 163 и 
др. Срезневский П, 441), русск. нечёянье ср.р. ‘неожиданье чего-либо’ 
(Даль? Н, 1407). 

Имя действия на -пь]е от *пе &азаий (см.) или с суф. -е от прич. 
*пеба;апъ (см.). 

“пебауапь(ь): цслав. нечдьанъ, прилаг. ишпзрегагиз (МИ. ), русск. нечёян- 
ный ‘ неожиданный, непредвиденный, внезапный’ (Цальз П, 1407), нечё- 
янно, нареч. ‘невзначай, случайно, невольно, по неосторожности’ (Там 
же), диал. нечёянно ‘незаметно’ (перм. и др., Филин 21, 205), укр. Неча- 


*пеба]ь 110 


яна ж.р., балка, басс. Азовского моря (Словн. гдронм. Украйни 
387). 
Адъективированное прич. прош. страд. от *пе бадай (см.). 

*пебать: ст.-польск. шесга] ‘растение ЗоЗаро упрапгеа [..’ (1460 г., 34. $6ро[. 
У, 164), польск. тесга] м.р., название растения (\Магз2. Ш, 265), русск.- 
цслав. нечаи ‘сомнение, отчаяние’ (Ефр. Сир. ХУ в. Срезневский П, 440), 
др.-русск. Нечаи, личное имя собств. (1495. Писц. П, 475 и мн. др. Тупиков 
334; Веселовский. Ономастикон 221), блр. Нячай, фам. (Блрыла 303). 

Вероятно, субстантивация формы императива от глагольного соче- 
тания *пе сазан (см.), то есть первоначально *ле бал. 

*пебазъ: сербохорв. стар. пебах м.р. ‘недобрый час’ (ВТА УП, 801: только у че- 
тырёх авторов ХУ1 в.), словен. пебах, род. -саза, м.р. ‘недоброе, неподходя- 
щее время’ (Р|е(. 1, 684), ст.-чеш. леба$ м.р. ‘недоброе, неподходящее время; 
непогода; мучение’ ($1551 3, 409-410; Седпаг. Се. |ерепду 282), чеш. пебаз 
м.р. ‘непогода; недоброе время’ (мпрталп П, 105), слвц. песаз м.р. ‘плохая 
погода’ и в сочет. ро пебазе ‘спустя долгое время’ (557 П, 316), диал. Йесаз 
м.р. ‘плохая погода’ (Мае@к. Ууспо4допоуовга4. 337), в.-луж. тебаз; ‘без- 
временье” (РЮЫ 423), н.-луж. Песах ‘несвоевременность, неуместность’ 
(МчкКа $1. Г, 1034), польск. диал. шесг2а5 м.р. ‘недостаток времени?’ (\Уаг52. Ш, 
265), русск. нёчас м.р. ‘время от полудня или полуночи до часу, когда, по 
народному поверью, оживает всякая нечисть; вообще неудачное время” 
(по нижн. и средн. теч. р. Урала. Филин 21, 205). 

Сложение *пе (см.) и *сазъ (см.). 

*пебазье: ст.-чеш. пебёяе ср.р. ‘непогода, плохая погода; безвременье” 

(531651 3, 411), чеш. неба ср.р. ‘непогода’ (Кой П, 105). 
Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ые от 
*сазъ (см.). 

*пебазьпъыь: сербохорв. стар., редк. пебазап, пебазпа, прилаг. ‘безвремен- 
ный, не в добрый час случившийся’ (только в словаре Стулли. КУА УП, 
801), чеш. пебазпу ‘преждевременный, безвременный; не подвластный 
времени’ (Кой П, 106), н.-луж. Несазпу ‘несвоевременный’ (МиКа $. 1, 
1034), польск. диал. шесгахпу ‘не имеющий свободного времени, заня- 
тый’ (У! аг$2. Ш, 265), шесгезпу ‘преждевременный’ ($. р\.р. Ш, 294), 
словин. Иебази!, прилаг. ‘безвременный; родившийся прежде времени’ 
(Гогеглии. Ротог. 1, 575), Небазт (ЗусМа Ш, 229), русск. диап. пьс‘азпу] 
‘рожденный прежде времени’ (Зю\п. $агомлегсб\ 183). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *пебазъ (см.). 
*пебег4дые: цслав. нечр"*в дик ср.р. аушиаМа, паедиаШаз (МИН.). 
Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ые от 
*Сегаа (см.). 

*пеёегдьтьдь: цслав. нечр"ЕдьнЪъ, прилаг. АФЕЛЕстЕрос, зипрех; ауифуои, 
атас, тоезиае (МИЯ.), чеш. пез еату, пезЧату ‘неумеренный’ (Кой 
П, 148), слвц. пезтеату, прилаг. то же (5511, 355), русск. диал. нечерёд- 
ный ‘непослушный, неорганизованный; болезненный, хилый’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 144). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *Сегаьпъ (см.). 
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*пебезвьпльть: сербохорв. редк. пебезап, пебезпа, прилаг. ‘несчастный, бед- 
ный’ (ВТА УП, 803), русск. диал. нечастный, -ая, -ое ‘плохой; неудач- 
ный, несчастный” (свердл., онеж., Филин 21, 205). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *беяьпъ (см.). 

*пеётъ: слвц. пет м.р. ‘беспорядок, грязь; зло, злодейство’ (557 П, 316; 

КАа| 373; Кон П, 106: Ма Зюту.), в.-луж. пет ‘злодейство’ (РыЫ 423). 
Сложение *ле (см.) и *@птъ (см.), если это не поздняя калька с одно- 
значного нем. Ими. 

*пеязеъь(ь): ст.-слав. нечисть, -ын ахадартос, иприги$ ‘нечистый” (Вась., 
С]о2., Зирг., М, 575), болг. (Геров) нечистый, -стъ, -ста, -сто ‘нечи- 
стый, грязный’, макед. нечист ‘нечистый, грязный’ (И-С), сербохорв. 
пёб!5!, прилаг. ‘нечистый, грязный’ (КТА УП, 804-806), диал. нёчист 
‘нечистый, черт’ (М. Чешлар. Из лексике Иванде 127), словен. пес, 
прилаг. ‘нечистый, нецеломудренный” (Ре. 1, 684), ст.-чеш. пез, 
прилаг. ‘нечистый, грязный’ (55 3, 415-418), чеш. пес151,, прилаг. ‘не- 
чистый, грязный’ (апртапп П, 657), слвц. пеб151у, прилаг. ‘грязный, не- 
чистый’ (557 П, 317), в.-луж. пе5у ‘нечистый, нецеломудренный; 
грязный’ (РМ 424), н.-луж. Песуму (Мика $. Г, 1034), ст.-польск. 
щес2у5ту, прилаг. ‘нечистый, грязный” ($. $ра]. У, 167-168; 51. ро]$2с2. 
ХУГ \.., ХУП, 198-202), польск. шес2у5!у то же (\Маг$7. Ш, 266), также 
диал. шес2у5йу (31. в\.р. Ш, 295), словин. Пебёзй прилаг. (ЗусШМа Ш, 229), 

‚ Песах (Гогегиг. Ротог. 1, 575), русск. нечистый, -ая, -ое ‘загрязнённый, 
запачканный; нецеломудренный’, диал. нечистый ‘больной чесоткой” 
(смол., Филин 21, 208), укр. нечистий, -а, -е ‘нечистый, грязный’ (Грин- 
ченко НП, 562), ст.-блр. нечистыи (Скарына 1, 392), блр. нячысты ‘не- 
чистый” (Блр.-русск.), также диал. нечысты (Турауск слоунк 3, 201). 

Сложение *пе (см.) и *@5ть (см.). 

*пеёшьпьдь: болг. диал. не чуен, прилаг. ‘незнакомый, неизвестный’ 
(Стойчев БД П, 220), нечуйн’ (Сакъов БД Ш, 331), макед. нечуен, -}на 
‘неслышный’ (И-С), сербохорв. пеби/ап, прилаг. ‘неслышный’ (ВТА УП, 
809), слвц. пебиту, прилаг. ‘неслышный’ (551 Ц, 317), польск. шесгиту 
‘небдительный; нечуткий’ (У\агз2. Ш, 266), укр. нечуйний, -а, -е ‘нечут- 
кий’ (Словн. укр. мови У, 405), блр. нячуйны ‘нечуткий’ (Блр.-русск.). 

Сложение *Ле (см.) и прилаг. *Сильмъ (см.). 

*пебшые: цслав. нечоутик ср.р. дмио'9тойа, риуаНо зепзиит (МИ.), сло- 
вен. пебие ср.р. ‘бесчувствие” (Ре. 1, 684), в.-луж. пебисе ‘бесчувствие” 
(РЫЫ 424), н.-луж. Песи$е ‘нечувствительность, бесчувствие” (Мика $1. 
, 1034), польск. шесгисе ср.р. ‘бесчувственность” (\\а752. Ш, 226), 
русск.-цслав. нечбтик ‘бесчувственность’ (Ио. Лест. МУ в. и др. Срез- 
невский П, 442). 

р Сложение *пе (см.) и *Сшье (см.). 

‘пебшьытьзь: словен. лесШеп, прилаг. ‘бесчувственный’ (Рег. 1, 684), русск. 
Диал. нечутно ‘неслышно’ (калуж., зап.-брян., свердл., Филин 21, 210), 
Укр. нечутний, -а, -е ‘неслышный’ (Гринченко П, 562), блр. нячутны 
‘неслышный’ (Блр.-русск.). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *@шьпъ (см.). 
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*пебиуьпъ(ь): цслав. нечоувьнъ, прилаг. зепзи сагеп$ (МИЯ.), сербохорв. 
стар., редк. песиуая, -упа, прилаг. (КУА УП, 809: “педазпа гпабепда. Зато 
и ритега: ...рийти пебиупии! бадеза ргауз5е. Г.Т. Мгпау:с 154. 183), русск.- 
цслав. нечувьныи ‘нечувствительный’ (Конст. Болг. поуч. ХП в. Срез- 
невский П, 442; СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 357). 

Сложение *пе (см.) и *биуьптъ (см.). 

*пебыь/*пёёыьь: цслав. н*Ёчин, мест. айси$ (МИ.), болг. (Геров), н'Бчий, 
притяж. мест. ‘чей-то’, макед. нечи}, мест. ‘чей-либо, чей-нибудь, чей- 
то’ (И-С), сербохорв. пе, мест. ‘чей-то’ (ВТА УП, 803-804: из слова- 
рей только у Вука), словен. пес ‘чей-то’ (Ре. Г, 684), ст.-чеш. пёс, 
мест. ‘чей-то’ (51631 3, 412), чеш. пб ‘чей-то’ (аетапп П, 657; Кой П, 
106), слвц. шеё, 4а, 4е ‘чей-то, чей-нибудь’( $57 П, 377), в.-луж. пёсей 
‘чей-то’ (Ра 417), н.-луж. песеЛ, пёсой ‘принадлежащий кому-нибудь’ 
(Мика 54. Г, 1003), ст.-польск. шес?у) ‘чей-то’ (51. $ро]. 165), словин. 
песц, мест. ‘чей-то’ (Гогегпих. Ротог. Ё 576), пес? (Гогегих. З1оута. У. 1, 
713), др.-русск., русск-цслав. нъчии ‘чей-нибудь, чей-либо’ (Номок. 
169. Срезневский П, 489; СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 354), русск. диал. нёчий, 
-ья, -ье, неопред. мест. ‘чей-то’ (смол., Филин 21, 207), блр. нёчы, род.п. 
неёчага, мест. неопр. ‘чей-то’ (Блр.-русск.), также диал. нёчы (Турауски 
слоунк 3, 201). 

Сложение *пе/*п6 (см.; там же подробнее об огласовке) и *Сьуь (см.). 

*пебьзо/*пёёь$о: ст.-чеш. лёёзо, пёсо, мест. ‘что-то (неопределенное)’ 
(Сетаг. Сез. 1ерепду 282; Моу&К, $1оу. Низ. 75; $51 3, 418—420), чеш. 
пёсо, мест. ‘нечто; что-то, немножко’ (Тапртапп П, 656), слвц. шесо, 
мест. ‘нечто, что-то; немножко, несколько’ (551 П, 377), н.-луж. пёсо 
‘нечто’ (Мака $. Г, 1003), ст.-польск. шесо, шес5о, щес25о ‘немножко; 
что-то” (541. $1ро/|. У, 164; $. ро[57с2. ХУГ \м., ХУП, 185 и сл.), польск. 
тесо ‘несколько, немного, чуть-чуть’ (\Магз2. Ш, 265), диал. шесо ‘чуть- 
чуть’ (Вгге2. 2А40е. П, 356), словин. Несо ‘кое-что, кое-как, что-то’ (ЗусЩа 
УП. Зиретепи 186). 

Сложение (сочетание) *пе/пё (см.) и *6ь5о (см.). О возможности чеш. 
влияния на польск. шесо ввиду его редкости в польск. сравнительно с 
синонимичным со$ см. /]. акомз м ПЕР ИП, 1959, 160. 

*пебьзНутъ]ь: ст.-слав. нечьстивЪ, прилаг. асЕВтс, пирил$ (ЕисВ., Зирг., 
МЕ, $75), болг. (Геров) нечестивый, прилаг. ‘нечестивый’, макед. не- 
честив ‘нечестивый’ (И-С), сербохорв. пеёахйу, прилаг. ‘нечестивый, 
безбожный’ (КТА УП, 803), ст.-польск. шес2сйюу ‘нечестивый, бесчест- 
ный’ (1440 г., 31. ро|. У, 164), шесгеусту (\Магз2.. Ш, 266), русск.-цслав. 
нечьстивыи (Сб. 1076 г. и др., Срезневский П, 442; СлРЯ Х-ХУП вв. 
11, 350), русск. книжн. нечестивый, -ая, -ое ‘грешный, порочный’. 

Сложение *пПе (см.) и *Сьупуъ (см.). 

*пебь$фь: ст.-слав. нечьсть ж.р. адеВаа, ипр!еаз; атиа, 12потииа ‘бесче- 
стие, срам, мерзость; безбожность” (С]02., Зирг., М, 575), сербохорв. 
песая, род.п. пёбази, ж.р. ‘бесчестье, позор’ (в словарях Микали, Бел- 
лы, Вольтиджи, Стулли; с начала ХУТ в. ВТА УП, 802), словен. песая 
ж.р. ‘бесчестье’ (Р!е!. Т, 684), чеш. пебез ж.р. ‘позор, бесчестье” 
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(Липртапп П, 657), слвц. песезГ ж.р. то же (557 П, 316), в.-луж. пебезс 
‘бесчестье’ (РыШ 423), н.-луж. Песезс (МуКа $. 1, 1034), ст.-польск. 
щес2е$с ж.р. ‘бесчестье; поношение, позор’ ($. фра]. У, 165: 1437 г.; $. 
ро!$7с2. ХУТ м., ХУП, 191-192), польск. редк. шесге$с ‘непочтение, ос- 
корбление, срам’ (\\агз2. Ш, 266), др.-русск., русск.-цслав. нечьсть, не- 
честь ‘нечестие, неблагочестие” (Панд. Ант. Х] в. л. 98), ‘бесчестие’ 
(Посл. митр. Ионы Вер. кн. Мих. Андр. п. 1450 г. Срезневский П, 442; 
СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 352), русск. диал. нёчесть ж.р. ‘бесчестье; безза- 
коние’ (пск., твер. и др.), ‘подлый, низкий человек, негодяй’ (арх., 
олон.) (Филин 21, 207), укр. нёчесть ж.р. ‘позор, бесчестье’ (Словн. 
укр. мови У, 404). | 
Сложение *пе (см.) и *Съ5ь (см.). 

*пебь5 ще: ст.-слав. нечьстик, нечестик ср.р. атика, 1рпотииа ‘бесчестие, 
срам’ (5ирг., М., 5.5), болг. нечёстие ср.р. ‘нечестие, беззаконие” 
(Геров), русск.-цслав. нечьстие ‘нечестие” (Изб. 1073 г. и др., Срезнев- 
ский П, 442; СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 350-351), русск. нечёстье ср.р. ‘без- 
законие’ (Дальз П, 1407), укр. стар. нечёстя ср.р. ‘нечестное поведение” 
(Словн. укр. мови У, 404). 

Префиксально-суффиксальное образование с помощью *пе (см.) и 
-5]е от *бьзфь (см.). 

*пебьфьпъ(ь): ст.-слав. нечьстьнЪъ, -ын, прилаг. Атос, 1епо $ ‘бесче- 
стный; безбожный’ (5ирг., МЧ., $75), макед. нечесен, -сна, прилаг. ‘не- 
честный’, нечесна ж.р. ‘обесчещенная (о женщине)’ (И-С), сербохорв. 
редк. пебаяап, песазпа, прилаг. ‘непочтительный; позорный; нечест- 
ный’ (с начала ХУ!1 в., ВТА УП, 802), словен. песазеп, прилаг. ‘нечест- 
ный, бесчестный, позорный’ (Рей. [, 684), чеш. пебезту ‘бесчестный’ 
(Кои П, 106), диал. лесту (КаЫп. Сесв. Каа. 201), слвц. пебезту, прилаг. 
‘нечестный’ (551 П, 316), в.-луж. пебсезту ‘нечестный’ (Ра 423), 
н.-луж. Песезпу, пес(ипу (МиКа $. Г, 1034), польск. шеспу, стар. шесгезпу 
(У'аг57. Ш, 265), также диал. шес2езпу (Ч, 2%. р. Ш, 294), русск. нечёст- 
ный, -ая, -ое ‘лишенный честности, порядочности’, диал. нечеёестный 
‘недовольный’ (вят.), нечёстен пир ‘плохой, не почетный пир’ (печор.), 
нечёстная невеста ‘девушка, потерявшая девственность’ (р. Урал) 
(Филин 21, 207), укр. нечёсний, -а, -е ‘нечестный’ (Гринченко П, 562). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *Сьуьпъ (см.). 

*пебьюо/*пёсью: ст.-слав. н"Ёчьто, мест. а19ш9 ‘нечто’ (бирг., С1о2., МЮ., 
ъа4., 575), болг. нещо (Геров: нБчто, н«вшто) ‘нечто, что-то, кое-что’, 
диал. неито ср.р. ‘случай; что-то незнакомое’ (М. Младенов БД Ш, 
118; Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевенско БД \Т, 199), н’ашто ‘что- 
то’(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД УТ, 61, 62), нешчо ‘как будто’ 
(Шапкарев — Близнев БД Ш, 251), макед. немто, мест. ‘нечто, кое-что; 
что-нибудь; что-то’ (И-С), сербохорв. пёЯ0, мест. ‘что-то’ (ВТА УШ, 
97-98), также диал. (чакав.) лес (КУА УП, 801), в.-луж. пёЯо ‘что-то’ 
(Ра 417), н.-луж. стар., диал. пё1о то же (МиКа $1. Г, 1006), др.-русск., 
русск.-цслав. нЪчьто ‘нечто, что-либо’ (Лук. УП. 40. Остр. ев.; Изб. 
1073 г.; Пат. Син. ХТ в. 201. Срезневский П, 489; СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
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356; Творогов 93), русск. нечто ‘что-то’ (Дальз П, 140: ‘разве, будто, 
неужли’), диал. н‹ешто, нареч. ‘так, таким образом’ (курск., влад.), (ут- 
верд. част.) ‘да, конечно, точно’ (костр., яросл. и мн.др.) (Филин 21, 
211), нешто, нареч. ‘что-то, почему-то, неясно, почему’ (Ярославский 
областной словарь 6, 144), немто ‘ничего, неважно; неплохо, хорошо’ 
(Там же), п”е$ть ‘что-то; немножко, чуть’ (З4о\/п. Загоулетсбу 183), ст.- 
блр. немто, отриц. к што (Скарына 1, 393), блр. нешта, род. нёчага, 
‘нечто’ (Блр.-русск.), диал. н‹емто, мест. ‘что-то; почему-то’ (Турауски 
слоушк 3, 202). 

Сложение/сочетание *пе/пё (см.) и *быо (см.). 

*пебьыгь, *пебыь: русск. нёчет м.р. ‘нечетное число’, укр. нёчеть ж.р. ‘у 
товарищества овчинников при дележе ими овчин: кожа, оставшаяся 
без пары’ (Гринченко П, 562). 

Сложение *пе (см.) и *Сыь, обозначение пары, парности (ср. польск. 
диал. се! ‘пара, чет”, русск. чёт то же, см. о них ВгйсКпег 59, $.у. сето, и 
73, $.у. сгаа; Фасмер [\, 351), к сожалению, не включенное в ЭССЯ. 
Далее, сюда глаголы *Сь5н, *быо (см.) и *&5и, *быо (см.). 

*пебыытъьь: чеш. пебету ‘малочисленный’ (Кой П, 106), русск. нечётный 
‘непарный, неделимый на два без остатка, некратное число’ (Дальз П, 
1408), диал. нечётный, -ая, -ое ‘неисчислимый, несчетный; бесконеч- 
ный’ (север.), ‘не идущий в счет’ (костр.) (Филин 21, 207). 

Сложение *пе (см.) и прилаг-ного *сыьпмъ (ср. польск. сето ср.р. 
‘чет’, русск. чётный), которое оказалось не включенным в ЭССЯ. 
*пебьуепые?/*пебеуепые: др.-русск. нецевение, нецевелие ‘беспамятство, 
забытье” (Стат. сп. о перенес. мощ. Иов. Срезневский П, 440; СлРЯ 
ХЕХИ вв. 11, 346), русск. диал. ничёвли мн. ‘беспамятство, забвенъе, 
обморок’ (Даль? П, 1421), нечивиль, нецывиль ж.р., также нецёвелье, 
нечивели, нечувель? ‘беспамятство, бесчувственность, обморок’ (Даль? 
П, 1407), нечивель ж.р. ‘обморок, беспамятство, бессознательное состо- 

яние’ (смол., Филин 21, 207), нечивелье то же (смол., пск. Там же). 

Вероятно, сложение *Пе (см.) с названием действия *Сеуепь]е от гл. 
*СсеуйИ*сеуёп (см.; там же о дальнейшем родстве с *син). Старый лек- 
сический диалектизм. Ср. сюда же, далее, блр. зьнячывл{ ‘бессозна- 
тельно, опрометью”, знечивили, укр. зшчев’я, знечеёв’я, з нечев’я ‘не- 
ожиданно, без причины’. См. В.А. Меркулова — Этимология. 1977 (М., 
1979), 88 и сл. О блр. лексике см. ЭСБМ 3,339; об укр. зшчев’я едва ли 
верно - к *6ь-ю см. В.В. Нмчук — Мовознавство 1971, № 3, 16. 

*педапигъ: ст.-чеш. Медат м.р., личное имя собств. (СеБацег Ц, 536). 

Сложение *пе (см.), корня гл. *ааий (см.) и *титъ (см.). 

*педагъфь, *педагьпъуь: ст.-чеш. педагпу, прилаг. ‘скупой’ (5431. 3, 425), 
н.-луж. Педагпу ‘пуззгиеп, ипрегаеп (особ. о хлебе), неуродившийся’ [у 
автора —‘развратный’. - О.Т.], ‘нездоровый’ (МиКа 3}. 1, 1035), польск. 
стар. шедагпу ‘неудачный, неблагополучный’, (диал.) ‘скудный, неуро- 
жайный’ (\У!агз7. Ш, 267; $1. 2\. р. Ш, 295), ‘больной’ (Масее\уз к. 
Скени.-4офг2. 175), словин. Неда", прилаг. ‘бесплодный; дикорастущий” 
(Гогепих. Ротог. |, 576), недай ‘дикий’ (Гогеп. $1юуш?. У. 1, 713), 
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педаагш, прилаг. ‘родившийся раньше срока’ (уса УП. Зир]етепи 187). 

Здесь объединены достаточно самостоятельные образования: 1) 
сложение *пе (см.) с адъективно употребленным *аагъ(}ь) (см. *аагъ, 
без адъективных случаев); 2) сложение того же отрицания с прилаг. 
*аагьпъ (см.). 

*педаЦа: сербохорв. нёдайа ж.-р. ‘несчастье, неудача, беда’ (РСА ХТУ, 763; 
КГА УП, 812), также диал. пеайса ж.р. (Нгаме-бипипо\:с Т, 649; 7. Бис, 
Р. Оше. Вга5К. 552), пеааса (М. Ре16-—С. ВабЩа. КебшК Бабк® Вищеуаса 
189), словен. педаса ж.р. ‘несчастье’ (Ваг@ 23), русск. диал. нёдача ж.р. 
‘то, что не дано, не отдано’ (пск., твер., Филин 21, 9). 

Сложение *пе (см.) и *аапа (см.). 

*педьптъ(ь): сербохорв. диал. нёедатьй ‘неудачный, несчастный; про- 
клятый’ (РСА ТУ, 762), недатан, -тна, -тно (РСА ХУ, 762), польск. 
редк. шеаиту ‘не очень щедрый, скупой’ (\Магз2. Ш, 267). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ащьлъ (см.). 

*педауьпо, *педауьпъь: макед. недамна, нареч. ‘недавно’ (И-С), сербо- 
хорв. недавний, нёедавни, -а, -0 ‘недавний’ (РСА ЖУ, 761), недавно, 
недавно, нареч. ‘недавно’ (Там же), словен. пед 4уеп, -упа, прилаг. ‘не- 
давний’ (Р1ет. 1, 684), педаупо ‘недавно’ (Там же), чеш. пед4упЕ, педаут!, 
прилаг. ‘недавний’ (Лапртапп П, 658; Кой П, 107), слвц. педаупо, нареч. 

` ‘недавно’ ($51 П, 317), в.-луж. пуедажтпу ‘недавний’ (РыШ 424), педаипо 
‘недавно’ (Там же), ст.-польск. шедамтпо ‘недавно’ (1428 г., $. %ро!. У, 
169), шедаулту ‘недавний’ (1498 г., $1. з1ро]. У, 170), польск. шедамиу ‘не- 
давний’ (\Уаг$2. Ш, 267), также диал. шедазпу (Вг2е?. 2А4о%. П, 357), сло- 
вин. Меддутр, прилаг. ‘недавний’ (Зусша Т, 230), педабупу (Ватоьй 124), 
пейб-ниг (Г.огеп. $1оу1п?. УЪ. 1, 714), педдупо, нареч. ‘недавно’ (ЗусШа 
Ш, 230), теае-нте (Гогепы. Зю\!2. У. Т, 725), др.-русск. недавный, 
-ний, прилаг. ‘недавний’ (Швед. д., 75. 1560 г. и др. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 
69), русск. недавний ‘бывший недавно’ (Цальз П, 1326), недавно ‘неза- 
долго, на днях’ (Там же), диал. недавний, -яя, -ее, недавный, -ая, -ое 
‘только что происшедший’ (костр., влад., Филин 21, 7), ст.-укр. недав- 
ный, прилаг. ‘недавний’ (Сучава, 1462 г. Словник староукра{нсько! мо- 
ви ХГУ-ХУ ст. 2, 35), укр. недавний, -я, -е ‘недавний’ (Гринченко П, 543), 
недавно, нареч. ‘недавно’ (Там же), ст.-блр. недавно (Скарына 1, 376), 
блр. нядаун! ‘недавний’ (Блр.-русск.), нядауна ‘недавно’, также диал. 
недауно (Турауск! слоунк 3, 181). 

Сложение *пе (см.) и *аауьпъ (см.). 

*педёза: русск. диал. недёя м. и ж.р. ‘ленивый, нерадивый человек’ (Даль, 
Филин 21, 13), ст.-укр. НедЪя ж.р., название местности в Молдавском 
княжестве (Сучава, 1428 г., Словник староукра!нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 

Г Именное сложение *пе (см.) и основы гл. *Аё/ай (см.). 

пеаё&?а: ст.-слав. недвла ж.р. &Вборас, Небдотаз ‘воскресенье; неделя’ 
(Рисв., бирг., Маг., Аз., бау., М., $15), болг. (Геров) недБлиа ж.р. ‘вос- 
кресение; неделя’, диал. недёля ‘неделя’ (Вакарелски. Етнография 
481), недёл’а ж.р. ‘воскресение; неделя’ (М. Младенов БД Ш, 117; Шап- 
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карев-Близнев БД Ш, 256), недёл’ъ ж.р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД \Т, 61), нёдел’а (Гълъбов БД ЦП, 93), недёйа (Хитов БД [Х, 284), не- 
дёл’а ‘менструация’ (Стойчев БД П, 220), НедБлия ж.р. личное имя 
собств. (Геров), макед. недела ж.р. ‘воскресение; неделя’ (И-С), диал. 
недела ‘третья неделя перед заговеньем” (7. Ташевски. Зборови од те- 
товскиот говор (с. /едоарце) — МУ Ш, 8-9, 1952, 219), сербохорв. недеъа 
ж.р. ‘воскресение; неделя’ (РСА ЖЩУ, 767—770; ВТА УП, 814-815: пед- 
а), также диал. пеаШа (М. Реб-С. ВабЩа. КебикК Бабкш Випуеуаса 
189), педр/а ж.р. ‘воскресение’ (Нгаме-бипипо\ю Т, 649), Нёдела, ж.р. 
личное имя собств. (РСА ЖУ, 767), словен. пеаёеЦа ж.р. ‘воскресение; 
неделя’ (Ре. Т, 685), также диал. пей (Тотштес 139), пааеЛа ‘воскре- 
сение’ (Капибаг 195), ст.-чеш. пед е ж.р. ‘воскресение; неделя’ (51651 3, 
426—428), чеш. пеа@е ж.р. ‘воскресение’ (лшетапп П, 658), слвц. педеР а 
ж.р. ‘воскресение’ ($517 П, 318), Йефе!а (Зю. З1оУ&К. у ТПоз1., раз$ит), 
в.-луж. пуеа2еа ‘воскресение; неделя’ (РЕа 1 425), н.-луж. пегеа ‘воскре- 
сение, воскресный день’ (МикКа 3. Т, 1064), полаб. шаейа ж.р. ‘воскресе- 
ние; неделя’ (К. ОезсН. ТВезамги$ Пигиае дгауаепоро!аЫсае [, 659—660), 
ст.-польск. шеалеа ж.р. ‘воскресение; неделя’ ($. $ро|. У, 177 и сл.; 31. 
ро!$2с2. ХУГ\., ХУП, 263 и сл.), Меапеа, личное имя собств. (1453 г., 
Зю\/п. $1ро]. пам озобоугусьЬ ТУ, 39; СлебПКо\а 85), польск. шеалеёа ж.р. 
‘воскресение’ (У!агз2. Ш, 280), диал. шедлеа ‘воскресение; неделя?’ (Н. 
Сотоулси. Пек таФог$К П, 1, 272; Вгге?. 74ю'. П, 360), пезеа то же 
(бусма. Зю\уп. КосемзНе П, 143), словин. И'езеа ж.р. ‘воскресение; не- 
деля’ (ЗусМа Ш, 233), Неяеа ж.р. ‘воскресенье’, (мн. и дв.ч.) ‘неделя’ 
(Г.огеги;. 51о\у1п7. УЪ. Г, 714), пезеёа (Катий 124), пезёа (Гогегиг. Ротог. 
Т, 578), др.-русск., русск.-цслав. недЪля ж.р. ‘воскресенье’ (Патерик 
Син., 244. ХТ в. и др.), ‘неделя’ (Остр. ев., 12 об. 1057 г. и др.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 74—75, СДРЯ У, 268 и сл.; Срезневский П, 380-382), 
Недъля, личное имя собств. (1555. Доп. Ё, 73. Тупиков 325), русск. неде- 
ля ж.р. ‘единица счета времени от понедельника до воскресенья вклю- 
чительно’, диал. неделя ж.р. (в разных сочетаниях, Филин 21, 12-13), 
п’еф"'еГъ ж.р. ‘неделя; воскресенье” (З1о\уп. Уаго\Легсо\’ 181), ст.-укр. 
недЪля ж.р. ‘воскресенье; неделя’ (Сучава, 1388. Словник староук- 
ра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. 2, 35), укр. нед{ля ж.р. ‘воскресенье’ (Грин- 
ченко П, 543), также ‘неделя’ (Словн. укр. мови У, 284—285), ст.-блр. не- 
деля ‘неделя’ (Скарына 1, 376), блр. нядзёля ж.р. ‘воскресенье; неделя’ 
(Байкоу—Некраш. 197), также диал. недзёля ж.р. (Турауск! слоунк 3, 
182). 

Скорее всего, ранняя калька с греч. а-прахтос Трира ‘не-рабочий 
день’, причем для перевода было использовано свое славянское, обо- 
значение безделья, бездельника, см. сл. На калькированность *пеаёГ а 
указывает ж.р. ввиду первоначальной отнесенности (согласования) к 
названию дня ж.р. (ПрЕра). Словообразовательно менее вероятна пред- 
полагаемая также связь с лат. ета ‘праздник’. Т.о., первое значение — 
‘праздничный день’ (‘семидневная неделя’ — вторично). Раннее заимст- 
вование из греч. не противоречит общеслав. распространенности. 
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См. У. Мейсв. Ге Матеп ег У’осБетмаре пп Зау1зсВеп. — Тамс- 
Беззсний 217; М. Ригпоуо. Та зеташте $1ауе. — ВЁ$ УТ, 1-2, 1926, 107; Фа- 
смер Ш, 57; В.О. ЧпБераип ВТ. 52, 2, 1957, 171. 

*пе4ь/ъ: словен. пед! м.р. ‘праздник’ (Р]её. 1, 684), также диал. неае! 
(Кагибаг 195), возможно, сюда же ст.-польск. Меайе[, личное имя 
собств. (1421 г., Зю\п. $1ро|. па2\ озобо\мусь ТУ, 39), Меала? (1430 г., 
З4ю\ип. 51ро]. па7\/ озобо\мусВ ГУ, 38), др.-русск., русск.-цслав. недЪль 
м.р. ‘ленивый’ (Панд. Ант., 76. ХГ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 72; Срезнев- 
ский П, 379), русск. недель ж.р. ‘пустое, бездельное, нетолковое’ (Даль? 
П, 1345; Филин 21, 11). 

Сложение *пе (см.) и корня *а61о, *АЧан (см.). 

*педьпъ()ь): ст.-слав. нед®льнЪ, -ыи, прилаг. киракйс, дотииси$ ‘вос- 
кресный’ (А$., 573), болг. (Геров) недБлныи, -льнъ, -ленъ, прилаг. от 
нед’Ели, макед. неделен, -лна ‘воскресный; недельный; еженедельный’ 
(И-С), сербохорв. нёдёьни ‘воскресный; недельный’ (РСА ХГУ, 
771-772), педе (ВТА УП, 816), также диал. педали (М. Раб - 0. 
Ва ца. Веб Бак Випуеуаса 189), педгт! (Нгазе-бипипо\е Ь 649), 
словен. педейеп, прилаг. = педе|5Кг;, ‘(еже)недельный’ (Ре 1, 685), 
педеп = ргагт еп (Ре. Ъ, 684), ст.-чеш. пед т, пеаёту, прилаг. ‘вос- 
кресный’ (51551 3, 428), чеш. педё т, прилаг. ‘воскресный’ (Тапртапп П, 
658), ст.-слвц. пейету (Стэк. Кип. 335: 1454), слвц. пеаеГ пу, прилаг. 
‘воскресный’ (55. П, 318), ст.-польск. шеадешу ‘воскресный’ ($1. ${ро/|. 
У, 179; $1. ро|52с7. ХУ \., ХУН, 268), польск. шеддету, прилаг. от п!еа- 
пеа (УГагз2. Ш, 281), диал. щедету ‘воскресный, праздничный’ (Вг2ег. 
7101. П, 360; Н. Сбто\лс7. Пек таог$ К П, 1, 272), словин. Пезёть, 
прилаг. ‘воскресный, праздничный” (ЗусШМа Ш, 234), пезету (Катай 
124), пезёейт (ТГотегх. 51юуш2. УЪ. 1, 714), др.-русск., русск.-цслав. 
недъльныи ‘воскресный’ (Ефр. крм. Апл. 64, Нест. Бор. Гл. 21 и др.), 
‘относящийся к неделе’ (Втз. ХУТ. 16 по сп. ХУ в. Срезневский П, 
379-380), русск. недёльный ‘к неделе относящийся’ (Даль? П, 1345), ди- 
ал. недёльный ‘воскресный’ (арх., Филин 21, 11), укр. недёльний, -а, -е 
‘воскресный’ (Гринченко ЦП, 543), ст.-блр. недельныи, прилаг. к неделя 
(Скарына 1, 376), блр. нядзёльны ‘воскресный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *пеаёГа (см.). 

*педь$Къь: сербохорв. нёдёлски, -а, -б ‘воскресный’ (РСА ХУ, 772; 
КУА УП, 817: педе]5 к... “Нет ни в одном словаре”), словен. педё5А, 
прилаг. ‘воскресный’ (Р]е. Т, 685), также динал. пе12[5к (Тоттшес 139), 
чеш. ледё[5Ку, прилаг. ‘воскресный’ (Тапетапп П, 659), в.-луж. пледёе!5 
‘воскресный’ (Ра 425), н.-луж. Нее! ‘воскресный’ (Мика $4. 1, 
1064), русск.-цслав. недЪльскыи, прилаг. от недЪля, ‘воскресный’ 
(Конст. Болг. поуч. Срезневский И, 380). 

Прилаг., производное с суф. -ь5Къ от *пейёГ а (см.). 

*пеЧ&у(ъК)а: болг. (Геров) недЪвкы ж.р. мн. “невидимы сжщества, като 
юды-ты”, диал. нед’авка ж.р. ‘русалка’ (Хаджиелеско. СбНУ 1, 2, 84. 
Архив Болгарского диалектного словаря, София), сербохорв. редк., 
стар. педеуа, прилаг. ‘замужняя’ (“Из словарей только у Стулли (у 
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Мрнавича)”. КТА УП, 817), слвц. диал. пееука (“уже не девушка” 
(Вапзка Вузлса, КА1а| 374). 
Сложение *пе (см.) и *Аёуа, *Абуъка (см. $. УУ.). 

*педерзТьдь: русск. диал. недягльшй ‘слабый, хилый, невзрачный’ (сев., 
Дальз П, 1346; Картотека Псковского областного словаря), недягло, 
нареч. ‘плохо (растет) (пск., Филин 21, 39), недяглый ‘неумелый, не- 
расторопный; неряшливый’ (Ярославский областной словарь 6, 181). 

Сложение *пе (см.) и *аезфь (см.). 

*педоЪа: сербохорв. стар., диал. нёдоба ср.р. ‘неподходящее время; глухая 
полночь’ (РСА ХТУ, 775; ВТА УП, 817), диал. нёдоба то же (Е. Милова- 
новий. Прилог познаваюу лексике Златибора 44), нёдобо ср.р. ‘позднее 
ночное время’ (Ел. Г; РСА ТУ, 776), словен. педоБа ж.р. ‘неподходя- 
щее, недоброе время’ (Ре. [, 385), чеш. пледоБа ж.р. ‘недоброе время’ 
(Кон П, 108), польск. редк. шедора ж.р. ‘незрелость; несчастье, беда” 
(\У"агз2. Ш, 268). 

Сложение *пе (см.) и *аора (см.). 

*педоый $е: русск. диал. недобиться ‘мучиться’ (Ярославский областной 
словарь 6, 129). 

Гл. на -йт, производный от *педова (см.). 

*педоЫ7пь: `слвц. педо тей, род.п. -2п6, ж.р. ‘беспорядок, беспокойство, 
смута’ (лиртапп П, 659: “$с.”; Кой П, 108: “Ма $1оу.” $51 П, 318), также 
диал. Иедо тей, род.п. -21, ж.р. (ОПоузКу. Сетег. 200). 

Имя на -(1)2пь, соотносительное с *педора, *педо Ш (см. 3. уу.). 

*педоб]ь/*педоыь: русск.-цслав. недоблий, прилаг. ‘слабодушный’ 
(Гр. Наз., 47. ХТ в. и др. СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 76). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *АоБ}ь или *АоЫЬ (см.). 

*педобгъ(ь): цслав. Недовръ, прилаг. анЕеЕТОС, поп арз$ (МШ., $575), 
болг. (Геров) недобрый, -бъръ, -бра, -бро, прилаг. ‘недобрый’, макед. 
недобар ‘плохой, дурной’ (И-С), сербохорв. нёдобар, -бра, -бро ‘пло- 
хой, нехороший; злой, недобрый’ (РСА МУ, 775-776; ВТА УП, 817), 
словен. педоБег, прилаг. ‘нехороший, недобрый” (Рей. 1, 685), ст.-чеш. 
педоБту, прилаг. ‘нехороший, плохой, безнравственный; негодный” 
(516$ 3, 432), чеш. педобгу, прилаг. ‘нехороший; больной’ (Тапётапп П, 
659; Кон УТ, 1140), диал. (вост.-морав.) педорту ‘плохой, невкусный” 
(Вапо$. 51оу. 229), слвц. педоргу, прилаг. ‘нехороший, плохой’ (557 П, 
318), диал. педоБ" ‘плохой, несъедобный” (ОПоузКУ. ОЧетег. 200), в.- 
луж. пуедоЬгу ‘нехороший’ (Раш 424), н.-луж. ПедоБгу ‘нехороший’ 
(МуКа $1. [, 1035), польск. шедоьгу ‘плохой, недобрый’, (стар.) шеао- 
Бгево [ога ‘незаконнорожденный’ (УМагз2. Ш, 269), также диал. шедобгу 
($1. р\м. р. Ш, 295; Вгге2. А4о:. П, 357; Н. Обто\ис2. Гек! таБог$ К ИП, 1, 
272), словин. Иедорт, прилаг. ‘недобрый, злой, враждебный; неблаго- 
приятный; плохой’ (ЗусМа Ш, 231), ИеаоБт (Гогеги?. Ротог. Г, 576), др.- 
русск. недобрый, прилаг. ‘нехороший, злой, плохой’ (СДРЯ У, 254), Не- 
доброи, личное имя собств. (1558 г. Тупиков 324—325), русск. недобрый 
‘в ком или в чем нет добра, любви, или пути, проку’ (Дальз П, 1328), ди- 
ал. недббрый, недобёр, недобра, недобро ‘плохого качества, низко- 
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сортный’ (казаки-некрасовцы), ‘нерадивый, бесхозяйственный’ (каза- 
ки-некрасовцы), ‘бестолковый, глупый’ (вят., ворон.), ‘больной, нездо- 
ровый’ (перм.) (Филин 21, 15-16), ст.-укр. недобрий, прилаг. ‘недоб- 
рый’ (ХУ в.), ‘фальшивый, поддельный” (1498 г.) (Словник староук- 
ра1нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. 2, 35), укр. недобрий, -а, -е ‘нехороший, дур- 
ной; недобрый, злой; невкусный’ (Гринченко П, 543), ст.-блр. недобрым 
(Скарына 1, 377), блр. диал. недобры, прилаг. ‘плохой, дурной’ (Ту- 
рауски слоунк 3, 182), недобры м.р. ‘черт, нечистый? (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 3, 206). 
Сложение *ле (см.) и *аорВгъ (см.). 


*педобтъ: русск. диал. недоб, -а, -о ‘плох, нехорош? (пск., Филин 21, 14). 


Сложение *пе (см.) и *аорВъ (см.). 


*педобьпъ: сербохорв. редк. педоБап, -Бпа, прилаг. ‘несвоевременный’, 


также ‘незрелый, неспелый” (ВТА УП, 817: в словаре Стулли и Лиг. ро]. 
{егт. 693), словен. педореп, прилаг. ‘безвременный” (Р]е. 1, 685). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе- (см.) и -ьпъ, со- 
относительное и однокорневое с *ройорьпъ, *иаорьтъ (см. 5. уУ.). Далее 
см. *4оБа и родственные. 


*педоедьпъ(ь): болг. (Геров) недоглядный, -дьнъ, -ден, -дна, -дно ‘не- 


обозримый’, макед. недогледен ‘необозримый, бесконечный’ (И-С), 
сербохорв. неёдоглеёдан, -дна, -дно ‘необозримый, бескрайний; непред- 
виденный’ (РСА МУ, 778—779; КГА УП, 818: только в словарё Попови- 
ча), словен. недо е4аеп, прилаг. ‘необозримый’ (Ре. Т, 685), чеш. 
педошеапу, педойапу, прилаг. ‘необозримый” (Тапртапп П, 659), слвц. 
педойГ а4пу то же ($51 П, 319). 

Сложение *пе (см.) и прилаг-ного на -ьмъ от гл. *дозедаий (см.). 


*педо]&4ъ: сербохорв. диал. нёдо/ёд м.р. ‘недоедание’ (РСА ХУ, 782; ВТА 


УП, 819: Ц [4с1), польск. шедолаа м. ‘объедок, огрызок” (\Магз7. Ш, 270), 
словин. стар. Недо}аЁ рИ. 1. ‘объедки’ (Зусшма Ш, 231). - Ср. сюда же 
суффиксальное производное: в.-луж. педо}вай ‘остатки еды, объедки’ 
(РН 424), польск. шедода4ей, род.п. -ака, м.р. ‘объедок” (\Магз7. Ш, 
270), диал. шедода4ек ‘ненасытный человек, обжора’ ($1. \. р. Ш, 296), 
словин. Недв]АшМ м.р. мн. ‘объедки’ (Гогеп. З1юуш?. У. 1, 713), 
пед] до! (Там же), педоюа Е (Г.огегих. Ротог. Г, 577), русск. недоёдки 
м.р. мн. ‘объедки, остатки пищи от еды’ (Дальз П, 1343), укр. недо?док, 
род.п. -дка, м.р. ‘объедок’ (Гринченко П, 544). 

Именное сложение *пе (см.) и префикса 40- с корнем гл. *65 п, *ёать 
(см.). 


*пеоерай: чеш. диал. педойрай ‘недомогать’ (03. иизтапп П, 659; Кой И, 


109: 05. Л&п), блр. диал. недалягаць ‘недомогать, чувствовать слабость 
при болезни’ (3 народнага слоушка 60). 

Сложение *пе (см.) и 40- глагольного итератива*/езаи (см. «еваи 1). 
Достаточно старое образование, что в особенности видно по относи- 
тельной распространенности производной именной основы *педо9в- 
(см. у нас ниже) и по наличию -е/о-апофонии. Мысль Махека (Масвек? 
393; см. так же ЭСБМ 7, 304: недалуга) о присутствии здесь особого 
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праслав. *[ея-/*[92-, родственного нем. [апзеп ‘доставать, быть доста- 
точным’, придется отклонить, поскольку в последнем случае представ- 
лен явно вторичный нем. глагол с местным семантическим развитием, 
собственно, из первоначального ‘иметь достаточную длину’, к нем. 
[апз (см. К№шре20 244: оеапзеп). 

Ж.Ж. Варбот (Этимология. 1970. М., 1972, 377) принадлежит сбли- 
жение *педферан с другим Чевай в знач. ‘двигать, лягать, качать’ (см. 
у нас */езай П). 

*педо?а: польск. щшейоа ж.р. ‘несчастная судьба, несчастье; неволя’ 
(\У!агз7. Ш, 271), словин. Недоа ж.р. ‘неудача, недоля, страдание” 
(Г.огепиг. Ротог. [, 577), русск. диал. неддля ж.р. ‘несчастье, злополучие, 
беда; неудача’ (южн., зап., Даль? П, 1334; Добровольский 477), ст.-укр. 
недоля ‘несчастная судьба, несчастье’ (ХУП в., Картотека словаря 
Тимченко), укр. недоля ж.р. ‘злополучие, беда’ (Гринченко П, 544; 
Словн. укр. мови У, 294), блр. няддля ж.р. ‘недоля, неудача’ (Бай- 
коу-Некраш. 197), неддля ж.р. ‘беда, горе’ (Тураускл слоувк 3, 183), 
няддля (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 245). 

Сложение *пе (см.) и *аоГа (см.). 

*пе4о]9?а: чеш. педоийа ж.р. ‘болезнь’ (Тапртапп П, 659; Кон П, 109: 
вост.-морав.; Кой УП, 1336), диал. педоийа ‘слабость физическая и пси- 
хическая; сорняк’ (Вацо$. 31оу. 230), Недо4ийа м. и ж.р. ‘слабоумный, ду- 
рак’ (Гатргесве. Зюуп. $и&4оорау. 85), педоиисй, род.п. -йа, м.р. ‘недомо- 
гание’ (Майпа. М1. 67), слвц. ледоийа ‘недоброе время’ (КАа| 374), 
польск. шейфеза ‘нескладный, неловкий человек; калека; импотент’ 
(\У!агз2. Ш, 271-272), также диал. шедфева (Вггег. 240+. П, 358), словин. 
пеадава м.р. ‘неловкий, нескладный человек’ (Катий 123), ‘калека” 
(Гогепих. Ротог. [, 577), русск. диал. недолуга м. и ж.р. ‘тощий, худой че- 
ловек” (пск.), ‘неопрятный, медленно работающий человек’ (пск.) (Фи- 
лин 21, 24), укр. недолуга общ. р. ‘слабосильный, немощный человек’ 
(Екатер. у. Гринченко 1, 544; Словн. укр. мови У, 294), блр. диал. неда- 
луга м. и ж.р. ‘неудачник’ (Яусееу 73), ндалуга м. и ж.р. ‘ненормаль- 
ный, неразвитый человек” (3 народнага слоунка 126). 

Именное производное от гл. *педоевзан (см.). 

*педо]о?ъ]ь: слвц. диал. педоий!, -@ ‘неловкий, неуклюжий’ (ОПоузКу. 
Сетег. 200), русск. диал. недолугий, -ая, -ое ‘больной, нездоровый, хи- 
лый’ (пск., свердл., новг.), ‘неразвитый (о ребенке)’ (пск.), ‘нерастороп- 
ный, неумелый? (новг., пск., яросл., арх. и др.) (Филин 21, 24; Опыт 126; 
Дальз П, 1333; Картотека Псковского областного словаря; Ярослав- 
ский областной словарь 130), недолугой ‘хилый’ (Сл. Среднего Урала 
Ц, 196), укр. недолугий, -а, -е ‘бессильный, слабый, немощный’ (Грин- 
ченко П, 544; Словн. укр. мови' У, 294), также диал. недолугий (И.О. 
Дзендзелвський. Словник специф!чно! лексики говрок нижнього 
Поднастров’я. — Лексикографлчний бюлетень УТ, 1958, 47), блр. диал. 
недалугг, прилаг. ‘болезненный, слабый’ (Янкова 215), ‘неуклюжий’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 204), ‘неудачный’ (Сцяшков1ч. 
Слоун. 293). — Ср. сюда же с другим вариантом исхода: русск. диал. не- 
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долужий ‘бестолковый’ (Картотека Псковского областного словаря); с 
дальнейшими отличиями: др.-русск. недолукий, прилаг. ‘слабый, незко- 
ровый, увечный’ (Новг. каб. кн. Т, 295. 1602 г. СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 86), 
русск. диал. недолукий, -ая, -ое ‘глупый’ (новг., петерб.), ‘неуклюжий’ 
(калин.) (Филин 21, 24). 

Прилаг., тождественное предыдущему. Обращает на себя внимание 
распространенность в русск. диалектах, исключающая подозрение в 
зап. (укр., блр., польск.) заимствовании. 

*педо19йьтъ]ь: чеш. диал. педои*пу, прилаг. ‘болезненный’ (морав.., 
Липртапп П, 660), ‘слабый (в т.ч. в половом отношении)’ (валаш., Кой 
УГ, 1142; УП, 1336), ‘недоразвитый физически или умственно’(Вапо$. 
$[оу. 230), польск. шеде?ту ‘недоразвитый, слабый, хилый`, ‘неловкий, 
нескладный’ (\№агз7. Ш, 272), также диал. шедфе?пу (Вгге?. 40. П, 358), 
словин. Иеддайт, прилаг. ‘хилый’ (Гогеп. $10у17. У. 1, 713), недоат 
(Гогегих. Ротог. 1, 577), стар. педоойт (ЗусшШа Ш, 232), русск. диал. недолуж- 
ный ‘слабый в работе, хилый, вялый; неловкий’ (смол., Дальз П, 1333), укр. 
недолужний, -а, -е ‘бессильный, слабый, немощный’ (Гринченко П, 544), 
блр. недалужны ‘хилый; неловкий, неуклюжий, нескладный’ (Блр.-русск.), 
также диал. недалужны ‘постыдный, некрасивый, убогий’ (Яусееу 73--74), 
недолужны ‘слабый, болезненный?’ (Турауск! слоунк 3, 183). 

Прилаг., производное от суф. -ьмъ от основы *40108-. см. предыд. 

Ср. еще подробно У’. Вогу$ ЗО 36, 1979, 25-26; ет. Рю? рго- 
усауапуи озааКа агва!Спо? $1ауеп$Кор (ргаз|ауеп$Кор) 1ек5Жа и Ка}Кау$Н- 
п. — Нгуабк ацаекюо$К 2Бопик УТ, 1992, 75: об отражении этого 
(поздне)праслав. слова также в кайкавском (1.обог) педо1оёеп ‘Кой зе пе 
гпа пКаКуора роза ргауо 1аНи; 50 и гаКе рип, зуе ти радпе’, с регуляр- 
ным (кайк.) отражением а > 0. Что касается собственной этимологии 
Борыся - *педоовза как дериват с суф. -ова от *а0еви, *адан, *4ойи (см. 
у нас только последнее, остальные два выразительно префиксальные 
на о-, ро-), она маловероятна, поскольку не объясняет довольно регу- 
лярный вокализм е/д, с признаками корневой апофонии. 

*педоту$]ъ: цслав. недомысдтъ м.р. соп$Ии шора (МШ.), сербохорв. стар. 
№ аопиза, род.п. Медопияа, м.р. личное имя собств. (в лат. документе 
[Х в.: №едатиз$ю. ВТА УП, 820), чеш. педоту$! м.р. ‘неразумность’ 
(Лапртапп П, 660), в.-луж. пуедоту5! ж.р. ‘необдуманность, безрассудст- 
во’ (РЕ 424), ст.-польск. Мейдоту5$, личное имя собств. (1210 г., Зю\уп. 
$ёро]. пам озобо\усй ГУ, 38), русск. диал. недомысл м.р. ‘человек не- 
зрелого или недалекого ума; недостаток сметливости’ (пск., твер.., 
Дальз П, 1334), укр. неддмисел, род.п. -слу, м.р. ‘недомыслие, недопони- 
мание’ (Гринченко П, 545). 

| Именное сложение *пе (см.) и основы гл. *аотузйи (см.). 

“педотуьпъ(ь): цслав. недомысльнъ, прилаг. ауЕтиубттос, поп ехсо- 
цаги$ ‘непонятный’ ($545), словен. педопизет, прилаг. ‘немыслимый; 
бессмысленный” (Ре. [, 685), польск. шедоту$ту ‘несообразительный” 
(\Уагз2. Ш, 273), также диал. шедотуЯ ту (Вг2ег. И юь. П, 359). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *педоту5[ь (см.). 
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*педопо5ъКъ/*педопозъсе, -еёе: болг. (Геров) недоносъкъ м.р., недондсъ- 
чя ср.р. ‘недоносок’, также диал. недоносче ср.р. (Д. Евстатиева, С. 
Тръстеник, Плевенско БД У], 199, недонохче ср.р. (М. Младенов БД 
Ш, 117), макед. недоносче ср.р. ‘недоносок’ (И-С), сербохорв. 
пеадпо$ёе, род.п. -5беа, ср.р. ‘недоносок” (КТА УП, 820), также диал. 
педдпо$се (М. Рес, ©. ВабШа. КебшК Бабк! Вицеуаса), ле4опо$ак, род.п. 
-$Ка, м.р. (7. Ррш 6, Р. РИ&с. Вго$К. 553), польск. шедопозек, род.п. -5Ка, 
м.р. ‘недоносок?” (\!аг$7. Ш, 273), словин. стар. Иедопо5к м.р. ‘недоносок” 
(ЗусШа Ш, 232), русск. недондсок, род.п. -ска, м.р. ‘недоношенный плод, 
зародыш, выкидыпг (Дальз П, 1335), укр. недоносок, род. -ска, м.р. ‘не- 
доносок’ (Гринченко П, 545). 

Префиксально-суффиксальное образование на *япе (см.), 40- и -ъКъ 
от ГЛ. *ПО5ИЕ (см.). 

*педогёКъыь: укр. недор{кий, -а, -е ‘косноязычный’(Гринченко П, 545), 
блр. недарэка м. и ж.р. ‘недотепа‘ (Блр.-русск.), диал. недарэюмй, при- 
лаг. ‘косноязычный’ (Жывое слова 83), недарЭк! ‘бестолковый, карта- 
вый, заикающийся’ (Янкова 215). 

Сложение *пе (см.) @0- и корня гл. *гёКи (см.), оформленное по древ- 
нему типу прилаг-ных. 

*педозе?ъ, *педобера: сербохорв. стар. №едозев м.р., личное имя собств. 
(задар, ХИ в.: Медозессиз. К. ЛгебеК. Котт. 3, 45. ВТА УП, 821), недосег 
м.р. ‘недосягаемая даль’ (РСА ЖУ, 790), диал. недосега ж.р. ‘девочка- 
подросток десяти-двенадцати лет’ (Лика, Там же; КУА УП, 821), чеш. 
редк. педозай м.р. ‘недосягаемый простор”. 

Сложение *пе (см.) и обратного именного производного от гл. 
*До5ез(а)н (см.). 

*педо$0]ъ/ъ: сербохорв. диал. неддсдл, неддсол м.р. ‘недостаточно посо- 
лёное кушанье’ (РСА ХТУ, 792), русск. недосол (“Недосол на столе, пе- 
ресол на спине”. Даль? П, 1339), диал. недосодль ж.р. ‘недостаточная со- 
леность, недосол’ (Элиасов 240), укр. недос!л, род.п. -солу, м.р. ‘недо- 
сол’ (Гринченко П, 545), блр. недасол м.р. ‘недосол’ (Блр.-русск.). 

Префиксальное сложение *пе (см.), 40- и *50фь (см.) или, скорее, ос- 
новы гл. *5ойи (см.). 

*педо592ъ: др.-русск. недос5гъ ‘отсутствие досуга, недостаток свободного 
времени’ (Псков. [ л. 6981 г. Срезневский П, 377), русск. недосуг м.р. 
‘недостаток досуга, времени’ (Даль? П, 1340), диал. недосуг м.р. ‘неот- 
ложное дело’ (твер., Филин 21, 32), недосуга ж.р. ‘отсутствие свободно- 
го времени; недостаток в предметах первой необходимости’ (пск., Там 
же), ст.-укр. недосугъ ‘дряхлость, слабость’ (1506 г., Картотека Слова- 
ря Тимченко). 

Сложение *пе (см.) и *4о5аеъ (см.). 

*педо${аъКъ: ст.-слав. недостаТТЪКЪ м.р.то ЛЕтои, деёеса$ ‘недостаток, 
потребность’ (Зирг., МИ, 575), макед. недостаток м.р. ‘недостаток’ 
(И-С), сербохорв. недостаток, род.п. -тка, м.р. ‘недостаток; расход, 
трата; изъян (телесный) (РСА МТУ, 794; ВТА УП, 823: “Самое старое 
свидетельство из народного языка -— ХУ в.”), словен. педо;@ек м.р. ‘не- 
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достаток; изъян’ (Ре. Т, 686: “хорватскосерб.”), чеш. педояеиек, род.п. 
-Ка!-Жи, м.р. ‘недостаток, нехватка; нужда; изъян, физический недоста- 
ток’ (51651 4, 445-447), чеш. педояиек, род.п. -Жи, м.р. ‘недостаток’ 
(Липртапп П, 661), слвц. педозеио^, род.п. -Жи, м.р. ‘недостаток, нехват- 
ка; нужда; дурная особенность’ (553 П, 320), также диал. педояеиок 
(ОПоу$Ку. Сетег. 200), в.-луж. птедозмай м.р. ‘недостаток; ущерб; изъ- 
ян’ (РЕ 425), н.-луж. стар. Недо\ак ‘недостаток’ (Мика $. Г, 1036}, ст.- 
польск. шедозкиеК ‘недостаток; беда, нужда; изъян; ущерб’ (31. %ро|. У, 
173-174; $1.ро157с7. ХУГ \., ХУП, 240), польск. шедозиией род. п. -КЖи, 
м.р. ‘недостаток, нужда’ (\аг$7. Ш, 276), словин. Иедемик м.р. ‘недос- 
таток’ (Г.огеп. $1юу112. УЪ. Т, 714), др.-русск., русск.-цслав. недос- 
татъкъ ‘остальное, остаток’ (Ио. екз. Бог), ‘бедность’ (Панд. Ант. ХГв. 
85), ‘порок, прегрешение” (Пат. Печ. Похв. Феод.) (Срезневский ПЦ, 
376), русск. недостаток, род. п. -тка, м.р. ‘несовершенство, изъян; по- 
грешность; неполное количество; нужда’, укр. недостаток, род.п. 
-тку, м.р. ‘нужда, нищета, недостаток’ (Гринченко П, 545), ст.-блр. не- 
достаток (Скарына 1, 377). 
Сложение *пе (см.) и *аояагъкъ (см.). 


*педо$аьпъ(ь): цслав. недостатьнъ, прилаг. дейс1еп$ (М.), сербохорв. 


недостатан, неддстатан, -тна, -тно ‘недостаточный’ (РСА У, 794; 
ВТА УП, 823), словен. педо5 еп, прилаг. ‘недостаточный’ (Ре. Г, 686: 
“хорватскосерб.”), ст.-чеш. педоату, прилаг. ‘имеющий недостаток, 
изъян’ (51551 4, 448—449), польск. шедомаи, стар. шедояату ‘скудный, 
несостоятельный, неимущий” (\агз2. Ш, 276), словин. едва ‘недо- 
статочный’ (Гогепий. З1оу17. УЪ. Г, 714), педодатЕ (Гогепх. Ротог. 
1, 577). 
Сложение *пе (см.) и прилаг. на -(фьпъ от гл. *аояан (см.). 


*педо{ауь: сербохорв. диал. нёдотйв ж.р. ‘дура, идиотка’ (РСА ХТУ, 799), 


сюда же нёдотаван, -вна, -вно ‘умственно ограниченный; апатичный, 
раскормленный?’ (Р. Сти]овий. Из лексике Васоевива 260 (142). 

Префиксальное сложение *пе (см.), 40- и обратного именного обра- 
зования от гл. *1ат1 (см.). Фигуральное семантич. развитие: ‘недо- 
кормленный’ > ‘глупый, умственно отсталый’. 


*педофъКа: сербохорв. диал. нёдотка, нёдотка ж.р. ‘тканое полотно, не- 


равномерно сбитое с обеих сторон; место в полотне, где пропущена 
нить при тканье’ (РСА ХТУ, 800; КУА П, 827), русск. диал. неддтка ж.р. 
‘редкий холст для бредня, невода’ (волж., пск., петерб.), ‘бредень из 
этой ткани’ (костр., ворон.) (Филин 21, 33), недотка ж-р. ‘неболышая 
частая сеть’ (Деулинский словарь 334). 

Сложение *пе (см.) и обратного именного образования от глаголь- 
ного перфектива *догъкКан (см. *Гькап). Любопытная лексико-термино- 
логическая изоглосса: сербохорв. диал. — русск. диал. 


*педо{уКа: словен. педойка ж.р. ‘растение ИпраЧепз по! {апреге’ (Ре. Т, 


686), че. педогука ж.р. ‘НпраНеп$ пой те (апреге’ (Тапртапп П, 661), 
слвц. педогука ‘недотрога, название растения’ (К&1а| 374: ВапзКа Вузпса), 
польск. шедогук, шедогус2Ка ‘изъян в ткани’ (Еа1п5$Ка. Ро]. $. Касве Г, 
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182), русск. диал. недотыка Ж.р. ‘брак в ткани — пропущенная или вы- 
дернутая нитка в основе‘ (пск., Филин 21, 34), недотыка м. и ж.р. ‘не- 
дотрога’ (орл., нижегор., влад., твер., зап.-брян., смол., пск., яросл. и 
др.), ‘тупой, непонятливый человек’ (калуж.), ‘растение Ппранеп$ пой 
{апреге Г.., недотрога” (твер.) (Филин 21, 34), ‘бездомный, неприкаян- 
ный’ (Словарь Красноярского края? 220), укр. недотика ж.р. ‘недотро- 
га; растение Ипрайеп$ пой те {апреге’ (Гринченко П, 546), блр. диал. не- 
дотыка ж.р. ‘недотрога’ (Турауск! слоуник 3, 184). 

Сложение *пе (см.), 40- и обратного именного образования от гл. 
*тукаи (см.). Общую картину затемняют, во-первых, вероятное нали- 
чие (книжной?) кальки с западноевропейского ботанического термина 
(лат. пой 1апвеге и т.д.) и, во-вторых, корневая апофония -ъ-/-у- в при- 
мерах из ткаческой терминологии: “педоука—*педогьКа (см.). 

*педоикъ: болг. (Геров) недоукъ ‘недоучка’, словен. педоийк м. р. ‘недоуч- 
ка’ (Ре. Ь 686: “ро ато 3Зоу. ]етлК1В”), че. педоий м.р. ‘недоучка” 
(Тапртапп П, 661), слвц. педоик м.р. ‘недоучка’ (557 ИП, 320), в.-луж. п]е- 
аотик м.р. ‘недоучка, идиот’ (РыЫ 425), ст.-польск. шедоик м.р. ‘недо- 
учка’ ($31. ро1$2с2. ХУЕ \., ХУП, 254), польск. шедоик м. р. то же (\Магз2. 
Ш, 278), диал. Педоик м.р. ‘человек, поверхностно знающий что-нибудь’ 
(ЗусШа. З4ю\/п. Косе\уузЮе П, 143). 

Сложение *пе (см.), 40- и корня -икъ. Соотносительно прежде всего 
не с гл. *иби! (см.), при всей “глагольности” семантики (‘учившийся, но 
недоучившийся’), а с именем *паика (см.), и это свидетельствует, со сво- 
ей стороны, о том, что праслав. *паика было именем действия (‘учеба, 
учение’). Ср. еще *пеикКъ (см.). 

*педоитёпыье: ст.-слав. недооумБник ср.р. айтхайа, ВаезЦано ‘недоуме- 
ние’ (5ирг., М1., $575), макед. недоумение ср.р. ‘недоумение’ 
(И-С), русск.-цслав. недоумЪние ‘незнание, недогадливость’ (Конст. 
Болг. поуч. ХП в.), ‘сомнение, затруднение’ (Пат. Син. ХТ в. 250), ‘сму- 
щение, смятение” (Стихир. ХП в. 23 и др.) (Срезневский П, 377), русск. 
недоумение ср.р. ‘состояние нерешимости, сомнение, колебание вслед- 
ствие непонимания” 

Название действия на -(5)пье от гл. *педоитёи (см.). Случай любо- 
пытен тем, что вероятная книжность имени и его распространения в 
некоторых слав. языках как бы противостоит возможной древности 
производящего глагола. 

*педоитёй: цслав. недооум ти аторЕТо’9ац, ВаезИаге ‘недоумевать’ ($15), 
русск.-цслав. недозмЪъти ‘не постигать, не понимать’ (Мин. 
1097 г. л. 135 и др.), ‘не знать, не уметь’ (Иак. Бор. Гл. 107 и др.) (Срез- 
невский П, 377; СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 103; Творогов 89), недоумёть ‘не 
суметь, плохо сделать’ (моск., Филин 21, 34). 

Сложение *ле (см.) и *аоитёи (см.). 

*педоу]ьпъ(ь): цслав. недовольнЪ, прилаг. цт) архобреУос, поп сощепи$ 
(М.), макед. недоволен ‘недостаточный; недовольный’ (И-С), сербо- 
хорв. нёдоволран, -ъна, -Ъно ‘недостаточный; неудовлетворительный; 
(стар.) недовольный’ (РСА ЖУ, 777; ВТА УП, 827), словен. педоуд|еп, 
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прилаг. ‘непозволительный, неподобающий; недостаточный, неудов- 
летворительный; недовольный” (Рег. Т, 686), польск. диал. шедом’о ен 
‘недоволен’ (\\!агз7. Ш, 279), др.-русск., русск.-цслав. недовъльнъ, недо- 
вольныи, прилаг. ‘неспособный, несовершенный, слабый’ (Изб. Св. 
1073 г., 19), ‘недовольный’ (Переп. Гр. Курб., 42. ХУН в. - ХУП в.) 
(СлРЯ ХГХУП вв. 11, 81), русск. недовдльный, -ая, -ое ‘проявляющий 
неудовольствие, неудовлетворенность”. 
Сложение *пе (см.) и прилаг. *аоудфьлъ (см.). 

*педогауъ: болг. (Геров) недЖгавый, -въ, -ва, -во, прилаг. ‘недужный, бо- 
лезненный; несчастный, злополучный; глупый, скудоумный, неразумный, 
негодный’, диал. недагаф, -ва, прилаг. ‘болезненный’ (М. Младенов, БД 
Ш, 117), макед. недугав ‘изувеченный, искалеченный’ (И-С), диал. недугав 
‘неразвитый’ (7. Ташевски. Зборови од тетовскиот говор (с. Гедоарце). МУ 
Ш, 1952, 217), сербохорв. диал. нед’гав, -а, -о ‘спабый, неспособный, болез- 
ненный, увечный’ (Н. Живковив. Речник пиротског говора 98), недьгав 
‘болезненный, хилый’ (ТЪ. Вирий. Говор Лужнице 147). 

Прилаг., производное с суф. -ауъ от *пеааяъ (см.). , 

*педогоуайЙ: ст.-слав. НЕДЖГОВА"ГИ УООЕи, аерто!аге ‘болеть’ (ЕисН., Зирг., 
МН., баа., 575), др.-русск., русск.-цслав. недуговати ‘болеть, страдать, 
изнемогать; иметь какой-либо порок’ (Ефр. Корм., 240. ХПИ в. и др. 
СлРЯ ХЕ ХУП вв. 11, 109; СДРЯ У, 265; Срезневский П, 378), укр. неду- 
гувати ‘быть больным, хворать’ (Гринченко П, 546). 

Гл. на -оуай, производный от *ледаяъ (см.). 

*пед9?ъ/*педора: ст.-слав. неджгъ м.р. аоЭЕуеа, убаос, далака, тофиз, 
аертига4о ‘болезнь, недуг” (Еисв., С]ог., $ирг., МИЧ., $а4., 515), болг. не- 
дъг м.р. ‘недуг, болезнь’ (БТР; Геров: неджгъ, недЖга), макед. недуг 
м.р. ‘недуг, болезнь; физический недостаток’ (И-С: разг.), сербохорв. 
стар., редк. ‘болезнь’ (из словарей только у Стулли и Даничича, КТА 
УП, 830; Ма#игашс Т, 730), ст.-чеш. пейийа ж.р. ‘болезнь’ (СеБаиег П, 
544; 515$1 4, 460), чеш. педий м.р. ‘болезнь, недуг” (Тапетапл Н, 662: Кон 
П, 111), также диал. педийа ж.р. (Вапо$. З1юу. 230; Кой УТ, 1144; Ууага. 
Ногпоап. 111; НозеК. СезКотогау. П, 139), слвц. педий м.р. ‘болезнь’ 
(557 1, 321), др.-русск. недугъ м.р. ‘болезнь, недуг; порок, зло’ (Лук. [Х, 
1. — Остр. ев., 100. 1057 г. и др.), ‘эпилепсия’ (Кас. Авн., 397. ХУП в. - 
ХУГ в.), ‘паралич’ (Курантыз, 201. 1648 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 
108—109; Срезневский ЦП, 378), недоугыи, прилаг. ‘больной’ (ЖЖВИ 
ХГУ-ХУ, 119 г. СДРЯ У, 266), русск. недуг м.р. ‘сильное недомогание, 
болезнь’, диал. нёдуг м.р. ‘врожденная неизлечимая болезнь’ (твер.), 
‘болезнь, сопровождающаяся припадками’ (твер., ряз.), ‘потеря созна- 
ния’ (смол.), ‘чирей, нарыв, болячка’ (костр.), (Филин 21, 37-38), нёду- 
га ж.р. ‘болезнь, недомогание” (пск., твер., брян., Филин 21, 38; Даль? П, 
1344), укр. недуга ж.р. ‘болезнь, недуг’ (Гринченко П, 546), сюда же не- 
дугий, -а, -е ‘больной’ (Там же), ст.-блр. недуг (Скарына 1, 378), блр. 
диал. недуга ж.р. ‘болезнь’ (Турауск! слоувк 3, 185). 

Связывают прямо (как сложение с *пе, см.) с корнем *49#11 (см.). См. 
Фасмер Ш, 59; В. ГаКобзоп У’ога 8, № 4, 1952 ($1аус У/ога, № 1), 389. 
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Впрочем, нельзя исключать здесь и смешение разных корней *аа»- и 
*ивъ (см.) (так см. ЗВеуеоу. А ргезюгу оЁ З1аус 321-322), возможно, 
и по мотивам древнего табу. 

*педо?ай: чеш. педи%ей ‘болеть, прихварывать” (Запетапп П, 663; Кой П, 
112), русск. диал. недужать ‘болеть, хворать’ (южн., Дальз П, 1344; Фи- 
лин 21, 38). 

Гл. состояния на -ён, производный от *педаяъ (см.). 

*педо2и (5е): ст.-чеш. леди ‘болеть, прихварывать; терять силы’ (516$! 
4, 460-461), чеш. педийй ‘прихварывать, прибаливать’ (Кой П, 112), 
русск. диал. недужить ‘болеть, хворать’ (олон., зап.-брян., краснояр.., 
Филин 21, 38; Даль? П, 1344: недужиться), блр. диал. нядужыцца ‘не- 
здоровиться’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -й1, производный от *леаазъ (см.). Ср. предыд. 

*педойуъь: ст.-слав. неджживЪ, прилаг. какфс Ёхшу, аергонал$ ‘больной’ 
(Зирг., МИ., 57$), ст.-чеш. леди У, прилаг. ‘больной, болезненный’ 
(51651 4, 462—463), чеш. пейиЯуу ‘болезненный, слабый’ (Кой ЦП, 112), 
слвц. педиЯуу, прилаг. ‘болезненный, слабый’ (55) П, 321), диал. 
педй м то же (ОпПоу5КУу. Сетег. 200), др.-русск. недуживый, прилаг. 
‘больной’ (Изб. Св. 1076 г., 501 и др. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 109; Срез- 
невский П, 378), недоуживъ (Изб. 1076, 122. СДРЯ У, 266). 

Прилаг. на -!”ъ, производное от гл. *педа и (см.). 

*педойые: словен. недо е ср.р. ‘неблагополучие” (Рег. Т, 686), русск.- 
цслав. недужие ср.р. ‘болезнь; зло’ (Мин. ноябрь, 276. 1097 г. и др. 
СлРЯ ХЕХУИП вв. 11, 109; Срезневский П, 378: ‘немощь, несчастье, 
зло’). 

Производное с суф. -ые от *пеаазъ (см.); соотносительно также с гл. 
на -1 *педадии (см.). 

*пед92ь/*педийь: слвц. диал. йедия, -а, -о, прилаг. ‘слабый, физически 
неразвитый’ (Мае] ЯК. Уусводопоуорга4. 337), ст.-польск. шеди?у ‘сла- 
бый; ленивый’ (3. ро|$7с72. ХУ1х., ХУП, 261), польск. шейи?у ‘неболь- 
шой’, (диал.) ‘хилый, больной’ (\!агз7. Ш, 280), диал. шейи?у ‘неболь- 
шой’ (Вгге2. #404. П, 360), ‘хилый’ (3. р\. р. Ш, 298), словин. Неайй ‘не- 
большой” (Е.огепи;. Ротог. 1, 578), др.-русск. недужии ‘бессильный, сла- 
бый’ (971 — Лавр. лет., 69), ‘негодный, бесполезный’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 
176. ХУТ в. - ХИ в. СлРЯ ХЕХУН вв. 11, 109; Срезневский П, 379), не- 
доужь, прилаг. ‘слабый’ (РПР сп. 1280, 626а СДРЯ У, 266)), русск. ди- 
ал. недужий, -ая, -ее ‘слабый, немощный” (смол.), ‘больной человек” 
(краснояр.) (Филин 21, 38), недюжий, -ая, -ее ‘несильный, слабый” 
(влад., пск.), ‘нездоровый, больной’ (пск., смол., донск.) (Филин 21, 39; 
Словарь русских донских говоров 2, 180), ст.-укр. недужй ‘больной, не- 
счастный; бессильный’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской 
литературы ХУ!-ХУП вв. Будапешт, 1965: Словарь Няговской постил- 
лы ХУ] в., 209), укр. недужий, -а, -е ‘больной; бессильный’ (Гринченко 
П, 546), блр. нядужы ‘слабый, бессильный’ (Блр.-русск.; Байкоу-Не- 
краш. 197: ‘слабосильный, больной’), также диал. ндужы (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 3, 220). 
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Прилаг., производное с суф. -ь}ь от *педавъ (см.; там же, далее, от- 
носительно мены ад : и). 

*педойьиКъ: ст.-слав. НеджжьникЪ м.р. Вото аерго$ ‘больной’ (2орг., 
Маг., М., За4., 575), ст.-чеш. педи ШК м.р. ‘больной человек’ (551 4, 
463), русск.-цслав. недужьникъ м.р. ‘больной’ (Псалт. Чуд.1, 209. ХГ в.; 
Мр. УТ. 5. Юр.ев. п. 1119 г. и др. Срезневский П, 379; СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 11, 109). 

Производное с суф. -ЁШъ от прилаг. *педазьпъ (см.); субстантивация. 

*педойьпъ(ь): ст.-слав. неджжьнъ, -ын, прилаг. аодеЕИ\с, аерег, шЯппиз 
‘больной’ (Еисв., С]02., Зирг., М., $а4., $75), сербохорв. стар. педи*ап, 
прилаг. ‘больной’ (Из словарей только у Даничича. КА УП, 830), сло- 
вен. пед0*еп, -#па, прилаг. ‘больной, болезненный’ (Р!ег. 1, 686), ст.-чеги. 
педи#пу, прилаг. ‘больной, болезненный’ (51651 4, 463), чеш. пеаи#пу, 
прилаг. ‘прихварываютщий’ (Ллиетапп П, 663), также диал. пейи%*пу 
(Вапо$. Зоу. 230), словин. Неда? т, прилаг. ‘медлительный, флегматич- 
ный’ (уса Ш, 233), педа?т ‘слабый, нескладный, неловкий’ (ЗусШа 
Ш, 230), др.-русск., русск.-цслав. недужьныйм ‘больной’ (Мр. У1. 13. 
Остр. ев.; Лук. ХШ. 11. т.ж. и др. Срезневский П, 379; СлРЯ Х-ХУП вв. 
11, 110; СДРЯ У, 266), Недужныи, личное имя собств. (ХУ] в. Веселов- 
ский. Ономастикон 215), русск. книжн., стар. недужный ‘больной, хво- 
рый’, диал. недужный, -ая, -ое ‘плаксивый (о ребенке)’ (яросл.), недуж- 
ная трава, название ряда растений (Филин 21, 38), недужный ‘больной, 
хворый’ (Опыт словаря говоров Калининской области 140), ‘очень 
подвижный, беспокойный’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 114), недужный ‘бессильный, слабый’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 180). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *педазъ (см.). 

*педгигъ: ст.-слав. недроугъ м.р. поп аписиз ‘недруг” ($15), сербохорв. 
редк. пейгиз м.р. (“Только в: Озуел. 6, 81; Р. Зипиш. Неясно значение”. 
ВТА УП, 829), чеш. пеадгий м.р. ‘недруг’ (Кой П, 111), польск. редк. 
теёгиз м.р. ‘недруг, враг” (\’агз2. Ш, 279), др.-русск. недругъ м.р. ‘враг’ 
(Дог. гр. Новг. с. в.к. Мих. Яр. 1316 г. и др. (Срезневский П, 377-378; 
СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 10), русск. нёдруг мгр. ‘неприятель, ‚враг; недоб- 
ие (Даль? П, 1343), укр. нёдруг м.р. ‘недруг, враг’ (Гринченко 

П, 546). 

Сложение *пе (см.) и *агивъ (см.). Ср. лтш. пеагаие5 ‘враг’, см. 
МШепь.—Епд?. П, 711. 

*перафь: русск. диал. нёгать ж.р. ‘топкая дорога без гати’ (ворон.), ‘боло- 
то’ (белгор.) (Филин 20, 368). 

Сложение *пе (см.) и *рать (см.). Несмотря'на ограниченность свиде- 
тельств, могло бы представлять весьма древний случай, когда в сложе- 
нии поступает этимол. значение корня: *пе-райь как “не-проходимое”. 

*перо4а: сербохорв. стар., диал. нёгода, нёгода ж.р. ‘невзгоды, неудача’, 
Нёгода, Нёгода м. и ж.р., личное имя собств. (РСА ХУ, 757; ВТА УП, 
846), словен. пезода ж.р. ‘неудача; неблагоприятное положение; что- 
либо неприятное” (Р1еи. 1, 687), ст.-чеш. пейода ‘что-нибудь негодное’ 
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(МоуакК. 5]оу. Низ. 75), чеш. пейода ж.р. ‘беда, невезенье; плохая погода’ 
(Тапётарпп П, 665; Кой П, 113), диал. пейоаа ‘больной человек’ (зап.-мо- 
рав., Вагго$. З1оу. 230), слвц. пейоаа ж.р. ‘неудача, невезенье’” (557 П, 
323), русск. диал. негдда ж.р. ‘ненастье, непогода’ (курск., Опыт 126; 
Дальз П, 1325; Филин 20, 371-372; Словарь русских донских говоров 2, 
179), укр. негдда ж.р. ‘непогода, ненастье’ (Гринченко П, 542), также 
диал. негдда (Ващенко. Л!нгв1стична географ1я Наддншрянщини 61), 
‘гроза’ (М.В. Никончук. Матер!али до лексичного атласу украйнсько! 
мови (Правобережне Полсся) 103, блр. нягдда ж.р. ‘горести, невзгоды; 
превратности, злоключения; ненастье, непогода’ (Блр.-русск., Бай- 
коу—Некраш. 197), диал. негдда ж.р. ‘непогода’ (Турауск! слоушк 3, 
180; Дыялектны слоушк Брэстчыны 145; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 244), Нягодан, фам. (Блрыла 301). — В.-луж. пуейоаа ‘неудача, не- 
счастье’ заимствовано из чеш. (ср. так уже РЁ 426), как, возм.., и н.- 
луж. Пезоаа то же (МиКа $1. Т, 1037). 
Сложение *пе (см.) и *воаа (см. *воаъ/*воаа). 

*пегод&ь: чеш. производное М№ейо@у, название деревни (из *Мейойоуо, 
ср. Ноаё]оу, РгоЮю\$ Ш, 193), словин. й*ееозе] м.р. ‘негодяй’ (ЗусМа Ш, 
234), др.-русск. Негодяи, личное имя собств. (АСВР П, 27. ХУГ в. 
— 1397-1427 г. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 68; Веселовский. Ономастикон 
215), Негодяевъ (1430. Тупиков 718), русск. негодяй м.р. ‘безнравствен- 
ный, подлый, низкий человек’, диал. негодяй м.р. ‘неспособный, непри- 
годный для дела человек” (волог., смол. и др.), ‘непригодный для служ- 
бы в армии человек” (арх., ряз.), ‘неказистый на вид, невзрачный” 
(ряз.), ‘что-либо ненужное, непригодное? (ср.-урал.) (Филин 20, 375; Де- 
улинский словарь 333), укр. негодяй м.р. ‘о человеке: негодный, неспо- 
собный к действиям” (Гринченко П, 542), блр. диал. негадзяй м.р. ‘него- 
дяй’(Янкова 215), негодзяй м.р. ‘неспособный для работы, ни на что 
негодный человек’ (Турауск! слоушк 3, 180). — Польск. диал. шевоаа] 
‘неразвитый человек; неряха’ заимств. из русск. (так УМаг$2. Ш, 283). 

Сложение *пе (см.) и имени деятеля на -/ь от глагола, которым мог 
бы быть, скорее, нераспространенный *зоаёи (см.), чем *во@! (см.). 

*перо са: русск. диал. негодица ж.р. ‘плохая погода, непогода’ (донск.), 
‘ненужные вещи, рухлядь, хлам’ (пск., твер.), ‘земля, непригодная для 
возделывания’ (ср.-урал.), м. и ж.р. ‘негодяй, негодный человек” (пск., 
донск.) (Филин 20, 372), укр. негодиця ж.р. ‘непогода, ненастье’ (Грин- 
ченко П, 542). 

Производное с суф. -га от *певоаа (см.). 

*пергота: сербохорв. пёвойта ж.р. ‘плохой год’ (ВТА УП, 846), русск. ди- 
ал., фольк. негодина ж.р. ‘трудное время, тяжелая пора’ (орл., Филин 
20, 372), блр. диал. нэгддына ж.р. ‘непогода’ (Дыялектны слоунк 
Брэстчыны 148). 

Сложение *Пе (см.) и *со4та (см.). 

*перо4 1 ($е): др.-русск. негодити ‘не быть угодным, не понравиться” 
(Ефр. крм. Крт. 59. Срезневский П, 372), русск. диал. негддить ‘не ве- 
зет, не удается; не приносит удачи?’ (твер., пск.), ‘быть не в состоянии 
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прокормить” (пск.) (Филин 20, 372), негодиться ‘хмуриться, быть пас- 
мурным (о погоде)’ (кубан., тул. Там же). 

Сложение *пе (см.) и гл. *во@ (см.); впрочем, в отдельных случаях 
возможно образование глагола на -Й1 от *певоаа (см.). 

*пегоФуъь: чеш. Мейо@о ср.р., название деревни (Кой П, 113), польск. 
тшево42йту, прилаг. ‘недостойный, негодный; мерзкий’ (\Маг57. Ш, 284), 
диал. шегодайуи’у ‘невежливый, недобрый, злой’ (Вг2е?. 240+. П, 361), сло- 
вин, Иевозё\, прилаг. ‘негодный, непорядочный; сильный; непослуш- 
ный’ (ЗусМа Ш, 235), Певезау, прилаг. ‘негодный, плохой’ (Гогепий. 
$1ю\112. У Ъ. [, 115), пе Чоззу (Готеги. Ротог. Г, 579), русск. диал. него- 
дивый, -ая, -ое ‘непригодный; неудобный; неподходящий’ (тобол., Фи- 
лин 20, 372), блр. диал. негуд&вы ‘черствый, нечуткий’ (Сцяшков1ч. 
Слоун. 293). 

Прилаг., производное с суф. -1уъ от гл. *певоа (см.). 

*пегод]ауъь: русск. диал. негожавый, -ая, -ое ‘негодный, плохой’ (орл., 
енис., пск., Филин 20, 376; Элиасов 239). 

Прилаг., с суф. -(рауъ, производное от гл. *пево@1 (см.). 

*пе?од)ыъ: др.-русск. негожий, прилаг. ‘не годящийся для чего-либо’ (Но- 
вая пов., 214. ХУП в. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 68), русск. негджий, -ая, -ее 
‘негодный’, диал. негожий ‘ненастный, непогожий’ (курск., киров., Фи- 
лин 20, 376), укр. негджий, -а, -е ‘негодный, нехороший’ (Гринченко П, 
542), ст.-блр. негожии (Скарына 1, 376), блр. диал. негожы ‘больной’ 
(Дыялектны слоун1к Брэстчыны 145; Турауск! слоунк 3, 181). 

Прилаг. на суф. -/ь, соотносительное с гл. на -Ш# *певой (см.). 

*перодоуаН: ст.-слав. негодовати 4’уауакт&и, шрпай ‘возмущаться’ 
(Зирг., МШ., $а4., 575), болг. (Геров) негодувамь ‘негодовать’, сербо- 
хорв. неёегодовати ‘негодовать; порицать, выражать недовольство, не- 
удовлетворение; ненавидеть’ (РСА ХТУ, 757; ВТА УП, 846: в более ран- 
нее время заимств. из цслав., в новое время - из русск.), др.-русск., русск.- 
цслав. негодовати ‘быть недовольным, досадовать, сердиться; негодо- 
вать’ (Остр. ев., 230. 1057 г. и др.), ‘порицать’ (1160 — Ник. лет. 1Х, 226) 
(СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 67—68; СДРЯ У, 252; Срезневский П, 372—373), 
русск. негодовать ‘испытывать чувство негодования’, диал. негодовать- 
ся ‘выражать возмущение, негодование” (моск., Филин 20, 374). 

Гл. на -оуай, образованный от *перо4Ъ (см.). Так см. Фасмер Ш, 57. 
Нельзя, однако, не видеть связи и близости с гл. *водоуаи (см.). 

*перодъ: сербохорв. стар., диал. нёгбд м.р. ‘неприятность, неблагоприят- 
ные обстоятельства’ (РСА ХТУ, 757), словен. пезда м.р. ‘безвременье, 
неблагоприятное время’ (Рег. 1, 687), н.-луж. Невой ‘злополучие, зло- 
ключение, неудача‘ (МиКа 3}. Т, 1037), русск. диал. нёгод м.р. ‘неблаго- 
приятная пора, несчастливое обстоятельство, не время для какого-ли- 
бо дела’ (пск.), ‘неудача, несчастье’ (Даль) (Филин 20, 371), блр. диал. 
негодд м.р. ‘неурожай’ (Турауск! слоунк 3, 180). 

Вар. к *пезода (см.). | 

*перофь: русск. диал. нёгодь ж.р. ‘ненужная вещь” (перм.., пск., вят., костр. и 

Др.), ‘недоброкачественная пища; отбросы, остатки’ (вят.) (м. и ж.р.) ‘не- 
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годный, скверный человек?” (вят., нижегор., яросл., перм.., сиб. и др.), ‘инва- 
лид’ (ср.-урал., волог., и др.), ‘лентяй, бездельник” (зап.-брян.) (Филин 20, 
374-375; Дальз НП, 1326; Опыт 126; Васнецов 149), укр. нёгдь, род.п. -год!, 
ж.р. ‘дрянь, негодное, мерзкое” (Гринченко П, 542), блр. диал. нёгадзь ж.р. 
‘плохая погода’ (Яусееу 73), нёгодзь ж.р. то же (Турауски слоунак 3, 180). 

Именная основа на -1, соотносительная с *певоаа, *пезойЪ (см. $.уу.), 
а также с гл. на -й1 *певоай! (см.). 

*пергодьпъ(ь): цслав. негодьнЪ, прилаг. шргана$, 915рНсеп$ (М!].), болг. 
негоден, диал. негдден, прилаг. ‘негодный, непригодный’ (М. Младенов 
БД Ш, 117), негуден то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД У, 61), 
макед. негоден ‘негодный, непригодный’ (И-С), словен. певдаеи, -апа, 
прилаг. ‘незрелый; неприятный; отвратительный; неопрятный; пло- 
хой’ (Р]е!. 1, 687), диал. пагиаёп ‘сонный’ (Рипаг 1, 23), ст.-чеш. пейоапу, 
прилаг. ‘недостойный, плохой, неблагородный; негодный, неподходя- 
щий, бесполезный’ (51651 4, 469-471), че. пейоапу ‘недостойный; нехо- 
роший; некрасивый’ (Кой УТ, 1145), диал. пейоапу ‘больной’ (Вацо$. З1оу. 
230), слвц. пейоапу, прилаг. ‘недостойный; непорядочный’ (551 П, 323-324; 
Ка!а] 375: пейоапу ‘больной’ (?7)), диал. пейоф’еп ‘неспособен’ (ОпоузКу. 
Сетег. 200), в.-луж. пуейдапу ‘недостойный, негодный” (РЕВ 426), н.-луж. 
Негойпу ‘неудовлетворительный; негодный’ (МиКа $1. [, 1038), ст.-польск. 
шезойпу ‘недостойный, негодный; подлый’ (31. ро. У, 182; $1 ро!57с7. ХУ| 
\., ХУП, 284), польск. шевойпу ‘недостойный, негодный, не стоящий; под- 
лый’ (\Маг$2. Ш, 283), словин. Певоат, прилаг. ‘недостойный, негодный; 
подлый’ (Зусма Ш, 234), певбиат (Гогегиг. З1юу1т7. УЪ. 1, 715), др.-русск. 
негодный, прилаг. ‘негодный, непригодный’ (Ав. Кн. толк., 576. 
ХУП-ХУП вв. - 1677 г. и др.), ‘плохой, вредный’ (Куранты!, 170. 1636 г.), 
‘неугодный’ (Ерм.-Ер. Соч., 199. ХУ] в. и др.), ‘недостойный’ (Пов. о 
Скандербеге, 20. ХУП в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 67; СДРЯ У, 252; Срезнев- 
ский П, 373), русск. негддный, -ая, -ое ‘плохой по качеству, неподходящий; 
низкий’, диал. негодный ‘неспособный, бестолковый’ (урал.), ‘больной, 
нетрудоспособный?” (арх., новг., костр., перм.), ‘нежелательный, неугод- 
ный ’(урал.), ‘неурожайный’ (урал.) (Филин 20, 373—374; Картотека Слова- 
ря Рязанской Мещеры), укр. нег{оний, -а, -е ‘недостойный; негодный, 
мерзкий’ (Гринченко НП, 542), ст.-блр. негодныи (Скарына 1, 378), блр. ня- 
годны ‘злой, плохой; негодный, непригодный’ (Блр.-русск.), диал. нягдд- 
ны ‘неспособный; плохой; непригодный’ (Янкова 221), негодны ‘неспо- 
собный, неумелый’ (Турауск1 слоушк 3, 181), шебдны ‘вредный, непо- 
слушный’ (Народная словатворчасць 53). 

Сложение *пПе (см.) и *водьптЪ (см.). 
*пего]еФь: чеш. диал. пейо/е4 ‘незаживающая болячка’ (Вацо$. $]оу. 230). 
Префиксально-суффиксальное образование на *ле (см.) и -едь от гл. 
*воли (см.). | 

*пер?о]5ъ: чеш. ле ау м.р. ‘дурной, горестный звук’ (Кой П, 113), русск. ди- 
ал. нёголос м.р. ‘полночь’ (калуж.), ‘непослушный ребенок’ (тамб.), 
кричать нёголос ‘кричать не своим голосом” (брян.) (Филин 20, 376). 

Сложение *п1е (см.) и *во[5ъ (см.). 
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*рпегопетьпьуь: русск.-цслав. негонезьныи ‘неизбежный’ (Изб. 1073 г. 44 и 
др. Срезневский Н, 373; СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 68). 

Префиксально-суффиксальное образование (прилаг.) на *пе (см.) 
и -ьпъ от гл. *вопег(па)и (см.). 

*перо$&ь: чеш. лейо! м.р. ‘незваный гость’, ст.-польск. Мев05К?), личное 
имя собств. (1430 г., З4о\/п. $ро|. па2\ озофомусЬ ТУ, 42), русск. нёгость 
м.р., негостья ж.р. ‘свой, семьянин, близкий человек в дому’ (Дальз П, 
1326), негостья ж.р. к негость (Филин со ссылкой на: Даль; Слов. 
Акад. 1933 с пометой “простореч.”). —- Ср. сюда же производное др.- 
русск. Негостевъ (1607. 'Тупиков 718). 

Сложение *пе (см.) и *возть (см.). 

*перофоуъь: ст.-сербохорв. певооу, прилаг. ‘неготовый” (ВТА УП, 846: 
“’Голько в словаре Даничича... с серб.-цслав. примером”), чеш. пейооуу 
‘неготовый, неподготовленный’ (Коц П, 113), слвц. пейоюуу то же (55/1 
П, 324), в.-луж. тейоому ‘неготовый; небрежный’ (РЮЫ 426), польск. 
щезооту ‘неготовый; неоконченный” (У/агз7. Ш, 284), др.-русск. него- 
товыи: неготоват дорога ‘не проторенная” (Сл. плк. Игор. Срезнев- 
ский П, 373). 

Сложение *пе (см.) и *вооуъ (см.). Древность сложения ярко видна 
по сохранению именно в нем этимологического, первичного знач. 
*во1оуъ ‘проезжий, проходимый”. 

*пероуогъКъь: русск. диал. неговоркий, -ая, -ое ‘молчаливый, неразго- 
ворчивый’ (арх., Филин 20, 371), укр. неговркий, -4, -6 ‘неразговорчи- 
вый’ (Гринченко П, 542). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. **воуогькъь, отсутствующего в мате- 
риалах ЭССЯ и вместе с тем любопытного (локального?) образования 
с суф. -ъКъ от *воуогъ (см.). 

*пезъБа, мн. *пезъЪу: сербохорв. пёзуе, пезфе мн. ч. ‘путы, оковы, нож- 
ные кандалы’ (КГА УП, 847; УШ, 126, 277). 

Сложение *пе (см.) и глагольного корня *8ъ6-/*вуБ- (см.). См. 
И.П. Петлева. — Общеславянский лингвистический атлас. Материалы 
и исследования. 1972 (М., 1974), 211 и сл. См. там же и ссылку на иную 
этимологию сербохорв. слова — как заимствования из венг. — в словаре 
Скока (ЭКокК. Ейт. гесп П, ‚ 510), что менее вероятно. 

*певъЬ]ь(ь): ст.-слав. негъвль, прилаг. 1пЙех! 55, Иппиз ‘неподатливый, 
непреклонный’ (Еисв., Вост., за4., 575), русск.-цслав. негъблии ‘непре- 
клонный’ (Псалт. толк. ХИ в. пс. ХСТУ. 10. Срезневский П, 373; СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 69). 

Сложение *пе (см.) и адъективного производного с суф. -/ь от гл. 
*въЬ(па)и (см.). 

*перуБа чеш. пейура, у, ж.р. ‘тот, кто неохотно передвигается, лентяй’ 
(Кой П, 114), слвц. диал. пёафа ж.р., прозвище лентяя (Виа. ОВа Глка 
184), ст.-польск. Мефа, личное имя собств. (1485 г. Зю\лп. $ро/[. пам 
озобомгусь ТУ, 40). 

Сложение *пе (см.) и обратного именного образования от гл. на -ай 
*вуБай (см.). 
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*пех?’иаъ, *пехРидъКъ, *пехРидьпъфь: русск. диал. нехлюда м. и Ж.р. ‘не- 
ряха, грязнуля’ (урал., курск., Филин 21, 202), нехлюдок ‘неуклюжий, 
нескладный человек’ (Подвысоцкий 101; Филин 21, 202: арх.), блр. ди- 
ал. няхлюда м. и ж.р. ‘неряха’ (Сцяшкович. Слоун. 303), няхлюдны, при- 
лаг. ‘неловкий’ (Там же). 

Сложение *пе (см.) и недостаточно засвидетельствованного (в сво- 
бодном употреблении) **х/ифъ, ср. сюда польск. зсйшАпу ‘опрятный, 
чистый’, видимо, из *5ъхГ идьпъ)ь. Уместно напомнить и высказывав- 
шееся ранее пожелание: ‘“’Гребуется специально изучить взаимоотно- 
шения форм *АГ иаЪъ и 5КГ иа-, хГ иа-” (см. ЭССЯ 10, 55: *КГиаЪъ). 

*пех?щь: польск. шесй/и) м.р., шесй ша ж.р. ‘грязнуха, неряха’ (\Маг$7. Ш, 
263), русск. диал. нехлюй ‘человек с разболтанной походкой’ (Картоте- 
ка Псковского областного словаря), ‘неловкий человек?’ (донск., Филин 
21, 202), укр. нехлюя ж.р. ‘неряха’ (Гринченко П, 561; Словн. укр. мови 
У, 401), нехлюй м.р. то же (Словн. укр. мови У, 401), блр. диал. няхлюй 
м.р. ‘неуклюжий человек’ (Жывое слова 63), нехлюй м.р. ‘неаккурат- 
ный человек’ (Турауск! слоуник 3, 199), нехлюя м. и ж.р. то же (Там же), 
няхлюй м.р. ‘неопрятный человек’ (Жывое народнае слова 59). 

Возможно, экспрессивное преобразование предыдущего. Ср. Г. 
Ма|по\/$ К РЕ 4, 1893, 662. 

*пех?’шьпльдь: польск. шесипу ‘неряшливый, грязный’ (\\агз2. Ш, 263), 
ст.-укр. нехлюйный ‘неряшливый’ (Картотека словаря Тимченко), укр. 
диал. нехл’уйний ‘неряшливый, грязный’ (Онишкевич. Словник 
бойк1вського далекту), нихл’уйный ‘неспособный’ (В.В. Бабинець. 
Гов!рка села Лавки Мукачвського району. (Дип. роб.). Ужгород. 1954, 
157), блр. няхлюйны ‘неряшливый’ (Байкоу-Некраш. 200). 

Прилаг., производное с суф. -ьиъ от *пехГ иуь (см.). 

*пехо?ауъь: русск. диал. нехолявый, -ая, -ое ‘неопрятный, неряшливый, 
нечистоплотный’ (тул., орл., брян., смол., моск. и др. Филин 21, 204). 

Префиксально-суффиксальное образование (прилаг.) на *пе (см.) и 
-’ауъ от гл. *хойи (см.). 

*пехогоуъь: русск. диал. нехоровитый, -ая, -ое ‘некрасивый, невидный, 
неказистый, непривлекательный’ (курск.), ‘не имеющий спроса, нехо- 
довой; плохого качества (о товаре)’ (курск., тул.) (Филин 21, 204; Даль? 
П, 1406). 

Сложение *пе (см.) и *хогоуйъ)ь (см.). Местное образование? 

*пехоуогьпъь: русск. диал. неховорный, -ая, -ое ‘неопрятный, неряшли- 
вый’ (Словарь говоров Подмосковья 291). 

Неясное образование проблематичной древности. Возм., сложение 
`*пе (см.) и незасвидетельствованного прилаг-ного от гл. *хоуай (см.)? 
*пехмуъ: болг. (Геров) нехривый ‘ленивый, вялый’, также стар. нехрив 
(Никога да не трьпите да остаять дЪца-та нехриви и безъ работх. 
А.Г. Начев. За здравето и възпитанието на децата до седмата година от 
възрастта им. Летоструй, 1872. —- Архив Болгарского возрождения, Со- 
фия), диал. нехрив (Копривщица. Р. Реч. ХП, 13. - Архив Болгарского 

диалектного словаря, София). 
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Неясное местное образование. Ср. попытку Младенова ЕПР 356 
связать с н.-греч. харис ‘удовольствие’ (там же приведена форма с ог- 
ласовкой нёхър). 

*пехшь/*пехобь: ст.-чеш. песйиГ ж.р. ‘тошнота; неприятное чувство, от- 
вращение; досада’ (СеБачег П, 549), чеш. песйиГг ‘отвращение’ (Кой УТ, 
1147), слвц. песйиГг ж.р. ‘отвращение?’ (557 П, 326), ст.-польск. шесйес 
‘отвращение’ ($. 5ро1. У, 161), ‘нежелание; недоброжелательство? ($1. 
ро|52с7. ХУГ \., ХУП, 167), польск. шесйес ‘отвращение’ (УМагз7. Ш, 
262), также диал. шесйес (Вгге?. 2401. П, 355), словин. Пехас ж.р. ‘отвра- 
щение, недоброжелательство, предубеждение’ (ЗусМа Ш, 236; Катой 
124; Гогегий. Ротог. [, 579). 

Сложение *пе (см.) и вторичного вар. к *хоть (см.) — апофоническо- 
го или назализованного. 

*пехшьпьь/*пехобьтьть: чеш. песйийу ‘отвратительный, досадный; тош- 
нотворный, неприятный’ (Кой П, 116), слвц. песйшту ‘неприятный, от- 
вратительный’ (55. П, 326), ст.-польск. шесйету ‘неохотный, нераспо- 
ложенный к чему-либо; недоброжелательный’ ($1. ро|57с7. ХУГ м., 
ХУП, 168), польск. шесйету, стар. шесйиту ‘неохотный; недоброжела- 
тельный’ (У/аг$2. Ш, 262), также диал. шесйету (Вггехг. 2401. Ц, 356), сло- 
вин. Нехат, прилаг. ‘неохотный; недоброжелательный’ (бусМа Ш, 
236), пеха! (Гогепе. $1оу12. УЪ. Г, 715; Г.огегих. Ротог. [, 579). 

Прилаг. на -ьпъ, производное от *пехшь/*пехоь (см.). 

*пехуогь/ь, *пехуог$&ь: ст.-чеш. лесйгаз! ж.р., песйга$ м.р. ‘полынь 
Ацептза ушгаг1$ [..; Азрагариз оЁЯстай$ Г..’(51<5$14, 483; Себацег П, 549), 
чеш. песйгазГг м.р. ‘горная полынь АбзаЧИиат тотшапит” (Кой ЦП, 115), 
русск. диал. нехворощь, нефорощь ж.р. ‘растение из рода полыни” 
(курск., моск. яросл. и др. Филин 21, 202), также нёхворощ м-р. (Донск., 
курск., яросл.), ‘хвощ полевой’ (донск.) (Филин 21, 202), укр. нехворощ 
ж.р. ‘раст. Ацепиза ушргагз$, чернобыльник’ (Гринченко Н, 561; Словн. 
укр. мови У, 400), диал. н+ехворощ ‘лес малый (по величине площади)’ 
(черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб. 178). 

Сложение *пе (см.) и *хуогсть (см.). О семантике и функции отрица- 
ния в этом сложении (“сходное с хворостом, а не хворост”) см. А.А. По- 
тебня РФВ ТУ, 1880, 216. 

*педа2ъьфь: русск. диал. неяглый, -ая, -ое ‘неповоротливый, ленивый’ (ни- 
жегор., Опыт 128; Даль? П, 1410), также ‘неловкий, неумелый, неспо- 
собный’ (яросл., Филин 21, 212; Ярославский областной словарь 6, 145). 

Сложение *пе (см.) и *а[ъ}ь/*а[ъуь (см.); там же — об этимологиче- 
ской неясности последнего. 

*пе)аКъ(уь)/*пёаКъь: цслав. неакъ, прилаг. 4еы1з (ех., топ.-зегб., 
М.), болг. (Г еров) нёткый, прилаг. ‘некрепкий, неокрепитий’, макед. 
неак ‘немощный, слабый’ (И-С), сербохорв. пё/ак, прилаг. ‘слабый? (с 
ХУ! в., ВТА УП, 865-866), также диал. пё/ак, -а, -о (М. Рак, С. Ва&ща. 
Велик Басюав Випуеуаса 190), пё]ок(Е) (Нгаме-Зитипочс Г, 652), стар. пе- 
Лак (Маогатс Г, 731), словен. пе}ак, прилаг. ‘слабый’ (Рег. 1, 688), ст.- 
чеш, пёуаку, прилаг. ‘некий, какой-то; некоторый” (56$ 4, 489-490), 
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чеш. лё]аКу ‘какой-то; некоторый’ (Кой Н, 116), также диал. пезаку (А 
{АК азрой пебиде паНКаг па паз, 4у7 Бу ю шо ЪуР пегаке = пезРазё, сиё. 
РоБУ1 {ат пелакё Фуа гоКу. Вацо$. 510%. 231), ст.-слвц. яё]аку, прилаг. 
(Тотё$ СпоЪе! та! $84... о леуаке Бгупа. 1463. 1п5К. Кп. 336), слвц. 
пе]аку, неопред. мест. ‘какой-то, некий; некоторый’ (557 П, 327), н.- 
луж. стар. пёлаА! = пёКа (Мика $. 1, 1005), ст.-польск. шеа ‘какой-то’ 
(51. эро]. У, 182), шезаКо ‘как-нибудь, каким-то образом’ ($1. %ро]. У, 
183), польск. шела ‘некий’ (УМагз7. Ш, 285), диал. шела то же ($1. 2\. 
р. Ш, 300), словин. Иё)ас! ‘какой-то’ (Катий 127), ст.-блр. неякии, отриц. 
к якии (Скарына 1, 393), блр. диал. нёякт, мест. ‘какой-то’ (Турауск! 
слоунк 3, 203). 
Сложение *пе/*пё (см.) и */акЪ (см.). 

*пе]арьпъь: ст.-чеш. пе/арпу, прилаг. ‘непонятный, невообразимый; не- 
способный’ (51651 4, 490), чеш. пе/арпу, пеларпу ‘неизвестный; несклад- 
ный, неуклюжий’ (Кой П, 116), ‘непонятливый, несообразительный; 
неумный’, слвц. книжн. пе;арпу, прилаг. ‘глупый’ (55. П, 327). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *арьпъть (см.); промежуточный -]- ес- 
тественно возник для заполнения зияния. 

*пе)ё4ъКъь: русск. диал. небдкий, -ая, -ое ‘несъедобный” (арх., перм., тю- 
мен., краснояр., Филин 21, 39), 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ё4ъЁъ (см.). 

*пе]&4ь/*пе)аФь: сербохорв. стар., редк. пе/е4 = пе]еаепе (КТА УП, 867: 
только в словаре Ямбрешича: ‘тефа’), блр. диал. неядзь ж.р. ‘отсутст- 
вие аппетита’ (Сцяшков1ч. Слоун. 297). 

Сложение *пе (см.) и корня гл. *вать, *65и (см.). 

*пе)&дьпъ)ь: цслав. неадьнъ, прилаг. аВрытос, поп едиН$ (М.), макед. 
не]аден ‘изголодавшийся, неевший’ (И-С), в.-луж. пуе]6пу ‘несъедоб- 
ный’ (РЫЫ 426), русск. диал. небдный, -ая, -ое ‘несъедобный’ (свердл.., 
Филин 21, 39). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *ё4ьпъ (см.). 

*пе]6&2дьптъ]ь: чеш. ле{2А4пу ‘непроезжий’ (Кой П, 117), в.-луж. п/е]ё2апу 
‘непроезжий’ (Ра 426). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ьпъ от 
корня гл. */6241 (см. *1агай/* 62а). 

*пезезуь: ст.-слав. невлсыть ж.р. Убф, уШшг; пеЛеЕКаю ‘пеликан’ (М., 
За4., 575), болг. нёсит м. ‘птица пеликан’ (БТР; Геров: несыть), также 
диал. нёсит м.р. (Негован, Софийско, СбНУ П, 1, 220. Архив Болгар- 
ского диалектного словаря, София), сербохорв. лезй м.р. ‘пеликан’, 
также пела5й, пепазй (в словарях Микали, Беллы, Стулли, Шулека. КУА 
УШ, 64; УП, 867: педа5й - из русск. неясыть), словен. пез! м.р. ‘пели- 
кан’ (Ре. 1, 700: “чеш.”), чеш. пе}езу! м.р. ‘пеликан’ (Кой П, 117), также 
пе}а5у (Кой УТ, 1148), пезуё м.р. ‘птица Таща\5$’ (Тапртарл П, 701; Кой 
УП, 1337: “Тама!а$ 11$’), др.-русск. неасыть, неасытьъ м.р. ‘пеликан’ 
(Лев. Х1. 14 по сп. ХГУ в. и др. Срезневский П, 443), ‘коршун’ (Лев. Х1, 
13-14; Пятикн., 97 об. ХГУ в.), ‘пеликан’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘бо- 
лезненное состояние, при котором больной постоянно чувствует го- 
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лод’ (Травник Любч., 161. ХУП в. - 1534 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 362), 
Меаотт, название одного из днепровских порогов, позднее — Ненасы- 
тец, Ненасытецкий (середина Х в., Конст. Багрянородный, Ое адт. 
1тр.), русск. неясыть ж.р. ‘род больших сов’ (Даль? П, 1410: ‘птица ба- 
ба, пеликан? вид пугача, филина; сказочная, прожорливая, ненасыти- 
мая птица; человек, ненасытимо жадный к пище’), ст.-блр. неясить 
‘пеликан’ (Скарына 1, 393), блр. няясыць ‘неясыть’ (Блр.-русск.). 

Сложение *пе (см.), аористной формы от гл. *ей, */ьта (см.) и *57ь 
(см.), семантически — ‘(кто) не имел сыти’, аналогично именам 
*рептезауъ, *оеяауъ (см. 5. уу.), где представлена та же глагольная 
форма *(})е; ближе всего сюда конструкция *пе]еуёгъ (см.) с тождест- 
венным взаиморасположением *пе и *(})е. Мысль Мейе о наличии в 
*пе]е5уь и.-е. отрицания *п с его последующим забвением и присоеди-. 
нением обычного слав. отрицания пе- неубедительна. 

См. А. МеШее. Ешаез 168; 232; Г.Н. Сгау. ТЬе шпдо-Бигореап перануе 
ргейх ш М. — Гап?цаее 1, №4, 1925, 127; А. ВтгасКпег АРВ ХЖЩХ, 1907, 
111 (критика упомянутой точки зрения Мейе и Вондрака); Л.А. Була- 
ховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ \П, 2, 1948; 116; 
Фасмер Ш, 71; С.У. ЗВеуеоу Уота 11, № 4, 1955 (З]ауюс Уога № 4), 
510-511 (о названии днепровского порога М№еаотт у Конст. Багрянород- 
ного, его объяснениях и дальнейших преобразованиях -— укр. Ненаси- 
тець). 

*пе]евьпъ]ь: цслав. невхтьнъ, прилаг. ауйЛютос, и! сар! педой (М.), 
чеш. стар. пеету, прилаг. ‘ни хороший, ни плохой’, русск. диал. неят- 
ной, -ая, -ое ‘неясный, неотчетливый, неяркий’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области 366). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *е1ьпъ (см.). 

*педеуёгъ/*педеуёга: словен. пелеуёга ж.р. ‘неверие’ (Ре. Т, 688), русск.- 
цслав. неавЪръ ‘неверящий’ (Кирил. Иерус. Огл. Срезневский П, 443). 

Сложение *пе (см.), формы прош. времени от гл. *ей, */ьта (см.) и 
*уёга (см.). В подтверждение ср. русск. не-имо-верный, а также ст.-слав. 
вЪрм ыхти. Двойное отрицание - слав. *пе- и и.-е. *п (>слав. */е) — здесь 
сомнительно, вопреки Мейе. 

См. А. МеШее. Ешаез 168, 232; А. Втаскпег АЁМРЬ ХХХ, 1907, 111; 
Е. Егаепке! АЁРЬ ХХЖХ, 1925, 83-84; Е. Ватоу$. $131. педеуёгъ: зом. 
пе]оуёгэп. — С$17, Ш, № 1-2, 1921, 49; Фасмер Ш, 71. 

*пелиго: польск. диал. шелиго, нареч. ‘послезавтра’ (\Маг2. Ш, 286; $1. 
8\. р. Ш, 300), словин. Иеуйго, нареч. ‘послезавтра’ (ЗусМа Ш, 252; 
Кати 127; Г.огепы. Ротог. 1, 595), пейито (Г.огегия. Рогпог. 1, 580). 

Сложение *пе (см.) и *што (см.). Характерное развитие значения 
(‘не-завтра’ > ‘послезавтра’) может свидетельствовать о давности об- 

. разования, несмотря на его ограниченное распространение. 

пе)ьтапые: цслав. ненманик ср.р. раирепаз (МИЧ.), болг. (Геров) нЪманк 
СРр.р. ‘неимение; бедность’, диал. неман’е ср.р. ‘бедность’ (Божкова БД 
1, 256; Гьлъбов БД И, 93; Шапкарев-Близнев БД Ш, 250), немане ср.р. 
(М. Младенов БД Ш, 118), макед. немаье ср.р. ‘неимение, отсутствие; 
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нужда, бедность’ (И-С), сербохорв. пб]тапе ср.р. ‘нужда, бедность’ 
(КТА УП, 868: из словарей только у Стулли), диал. пейпопе ср.р. ‘бед- 
ность’ (Нгазе-бипипо\ Т, 651), ст.-польск. шейпаше ср.р. ‘неналоже- 
ние ареста? ($1. ро|52с72. ХУ1 м., ХУП, 292). — Ср. еще русск. диал. нёи- 
мань ж.р. ‘домашнее животное, которое не дает хозяину себя поймать” 
(Ярославский областной словарь 6, 132). 

Сложение *пе (см.) и */ьтапьуе (см.). 

*пельтоуйъ(ь): словен. пейтоуй, прилаг. ‘неимущий’ (Ре. Т, 687), др.- 
русск. неимовитыи ‘неимущий, бедный’ (Дог. Ол. 912 г. Срезневский 
П, 387-388; СлРЯ ХЬ-ХУП вв. 11, 133). 

Прилаг. с суф. -оу-иъ, соотносительное с гл. */ьтёй *}ьтаи (см. $. уу.). 

*педьть: русск.-цслав. неемь, прилаг. ‘свирепый, дикий, неукротимый” 
(Хрон. Г. Амарт., 337. ХШ-ХЖТУ вв. - ХШ в. СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 110; СДРЯ 
У, 268), русск. диал. нёимь ж.р. ‘животное, которое не дается в руки’ (арх., 
север., вост., перм., краснояр., иркут., Филин 21, 55; Даль? П, 1351). 

Сложение *пе (см.) и корня гл. *ьтаи (см.). 

*педь$ф0уъ(ь): ст.-слав. ненстовъ, -ын, прилаг. Ви1о5$и$, уезапи$, атепз ‘бе- 
зумный, неистовый’ (Хюрг., Маг., А$., Зирг., МН., За4., 575), болг. неи- 
стов, прилаг. стар. ‘буйный, неистовый’ (БТР), др.-русск., русск.-цслав. 
неистовый ‘обманный, фальшивый’ (Изб. Св. 1073 г., 253), ‘лживый, 
бесчестный’ (980 — Лавр. лет., 77 и др.), ‘недействительный’ (Хрон. 
Г. Амарт., 395. ХШ-ХУ вв. - Х| в.), ‘неправильный, плохой, негодный” 
(Посольство Ельчина, 307. 1640 г. и др.), ‘безумный, помешанный’ 
(Остр. ев., 36 об. 1057 г. и мн. др.), ‘лютый, свирепый’ (Сл. св. пр., 176. 
ХУ в. -— ХШ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 145-146; СДРЯ У, 287; Срез- 
невский П, 390), русск. неистовый, -ая, -ое ‘буйный, безудержный, не- 
обузданный; необычайно сильный, исступленный’. 

Сложение *пе (см.) и суффиксального производного от *Ль5Гь (см.). 
Ср. след. 

*педьзЕыь: чеш. пел5у ‘неопределенный, неверный; ненадежный, опас- 
ный’ (Кой П, 117), слвц. пе!51у, прилаг. ‘неопределенный; неуверенный; 
ненадежный, опасный’ (551 П, 327; К4а]| 375), ст.-польск. ше151у ‘невер- 
ный, неуверенный, сомнительный’ (1471, 31. $ро/. У, 182; $1. ро|52с2. 
ХУ! \., ХУП, 293), русск.-цслав. неистыи ‘обманчивый, ложный’ (Изб. 
Св. 1073 г., 202 об. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 146; Срезневский П, 391: 
‘чпзапи$’). 

Сложение *пе (см.) и */ь5гь (см.). 

*пель2Буьпьь: ст.-польск. 1е2Буту ‘необходимый, обязательный” ($1. 
ро!52с2. У, 262). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. */ьгБуьпъ (см.). 

*педь2@$ъьпьь: чеш. пез ту ‘бесчисленный, несчетный’ (Кой П, 141), 
также диал. пез 5ту (КаЫп. СесН. Нач. 202). 

Сложение *пе (см.), *уьг (см.) и *@Яьлъ (см.). 

*пе]ь2едьпь]ь: болг. неизглёден, прилаг. ‘обширный, необозримый” 
(БТР; Геров: неизглядный, -денъ ‘невзрачный, непригожий’), сербо- 
хорв. стар., редк. пезе{еаап, -апа ‘опа, Кодети пета 12 1еФа, (.}. ргитуега” 
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(КГА УП, 860: “из словарей только у Беллы и Стулли и только у одно- 
го автора”), чеш. пег2Шейлу, пегйЦАапу ‘невзрачный, незаметный’ (Кой П, 
164), также пезШеапу (Кон П, 142). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.), */ь2 (см.) и 
-ьпъ от глагольного корня *в{еа- (см.). 

*пе]ь7204а: чеш. пезрода ж.р. ‘несогласие, расхождение’ (Кой П, 142), 
слвц. пегро4а ж.р. ‘несогласие; разлад, недоразумение” ($51 П, 372), ст.- 
польск. шегеоаа ‘несогласие, раздор’ (1440 г., $1. $ро/|. У, 262; $. ро]- 
52с7. ХУГ \., ХУШ, 325 и сл.), Мегео4а, личное имя собств. (1472 г., 
Зои. $ ро. пам озобоугусВ ТУ, 61; Сле$ПКо\а 86), польск. шегвоаа ж.р. 
‘несогласие, разлад?’ (\Маг$7. Ш, 380), также диал. шезвоаа (Вггет. 240. 
П, 372), словин. Пегаеаа ж.р. ‘несогласие’ (Катий 126), Шегвеаа 
(Гогеп. $10117. У. 1, 732), др.-русск. неизгода ж.р. ‘распря, разлад’ 
(ААЭТ, 82. 1478 г. СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 128), русск. диал. неизгдда ж.р. 
‘невзгода, несчастье” (арх., Филин 21, 54). 

Сложение *п1е (см.) и *]ь2воаа (см.). 

*пе]ь2ходьтъьь: цслав. ненсходьнъ, прилаг. поп ергеФеп$ (МИ4.), чеш. 
пезсйойпу, пехсййапу ‘бездорожный, непроходимый’ (Кой П, 142), слвц. 
пезсйойпу то же ($551 П, 351), русск. диал. неисхддный ‘очень большой, 
нескончаемый’ (Словарь Красноярского края? 221). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.), */ь? (см.) и 
-ьпъ от */ь2хо4Ъ (см.). 

*педьуё$ъ(ь): ст.-слав. неизв" сть, прилаг. 1210115 ‘неизвестный’, шпсег- 
(1$ ‘неуверенный, недостоверный’ (Зирг., МИ., 575), чеш. Хуб51, личное 
имя собств., сюда же № 2уё;юзсе, название деревни (Ргооч$ Ш, 226), 
русск.-цслав. неизвЪстыи ‘слабый, непрочный’ (Мин. окт., 165. 
1096 г.), ‘недействительный’ (Ефр. Корм., 294. ХИ в.) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 127; СДРЯ У, 277; Срезневский П, 386). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *]ь2уёугь (см.). 

*пельтуё$ьпъ(дь): болг. неизвестен, прилаг. ‘неизвестный’ (БТР; Геров), 
макед. неизвесен то же (И-С), сербохорв. пе12у]езап, пе!1ту]езпа, прилаг. 
‘неопределенный’ (ВТА УП, 863: “12 газ. неизвестный), словен. пе2уб5- 
еп, прилаг. ‘неопределенный, неизвестный” (Ре. 1, 688), чеш. пегуё;ту 
‘неизвестный, пропавший без вести’ (Кой П, 166), слвц. пегуезту ‘неиз- 
вестный?” (553 П, 374), др.-русск., русск.-цслав. неизвЪстьныи ‘недейст- 
вительный’ (Ефр. Корм., 188. ХИП в. и др.), ‘неосведомленный, не знаю- 
щий, не имеющий сведений о чем-либо’ (Г. Фирсов, 112. 1660 г.), ‘неиз- 
вестный, неопределенный, недостоверный’ (Влх. Словарь, 2. ХУП в.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 126; СДРЯУ, 277; Срезневский П, 386), русск. не- 
известный, -ая, -ое ‘такой, о котором еще ничего не представляют, не- 
ведомый’. 

Сложенис *пе (см.) и *уьгубятьпь (см.). Книжный способ межславян- 
ского распространения отдельных славянских соответствий вполне ве- 
роятен. 

“пельхуогьпьь: цслав. НеизвраТЬНЪ, прилаг. Атрептос, иптшиа $ 
(М.), чеш. пегугату ‘несокрушимый, неопровержимый’ (Кой П, 166), 
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слвц. пегугату ‘необратимый; неопровержимый’ (557 П, 375), др.- 
русск. неизворотно ‘неудобно, трудно, невозможно’ (Ав. Ж., 47. 1673 г. 
СлРЯ Х!-ХУП вв, 11, 127). 

Префиксально-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ьпъ от гл. 
*]ьгуогии (см.). 

*пекаКо/*пёКаКо, *пекаКъ(ь)/*оёкаКъ(ь): ст.-слав. нфкако, нареч. ач- 
одат тодо ‘как-то’ (бирг., МИЦ, 5а4., 51$), н%какЪ, мест. апаи$ (М., 
$75), болг. (Геров) нБкакъ, нареч. ‘некоторым образом, каким-то об- 
разом, кое-как’, някак (БТР), также диал. нёкак (М. Младенов БД Ш, 
117), макед. некако, нареч. ‘как-то, каким-то образом; как-нибудь’ (И- 
С), сербохорв. пеКайЕ, мест. ‘некий’ (ВТА УП, 876), пекако, нареч. ‘как- 
то, как-нибудь’ (ВТА УП, 877), также диал. иёкако (Тне СакКамйап Ф1а]ес! 
ог ОпПес 305), словен. лекак, прилаг. ‘некий’, пекаКо, пекако, нареч. ‘как- 
то’ (Ре. Т, 688), ст.-чеш. иёКаку, прилаг. ‘некий, какой-то’ (51651 4, 
498—499), пёкак, нареч. ‘как-то’ (Сепаг. Сез. 1езеп4у 282), чеш. стар. 
пёкаку ‘некий, какой-то’ (Кой П, 117), в.-луж. пёкак ‘как-то, каким-то 
образом’ (РЕ 417), пёка] ‘некий, какой-то’ (Там же), н.-луж. пёкак, 
пёкай (МиКа $1. Ь 1005), ст.-польск. шекако ‘как-то, несколько, каким- 
то образом; никак” (531. $ро|. У, 184), щека ‘некий, какой-то’ (51. 51ро]. 
У, 183), др.-русск., русск.-цслав. нБкако ‘некоторым образом, как-то’ 
(Жит. Сим. Ст. ХШ в. 5. Срезневский П, 483; СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 149), 
нъкако, некако, нъкакъ ‘никак нельзя, невозможно” (1092 - Новг. 
Глет., 18 и др. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 149; Срезневский П, 483), нькакыи 
‘некий, какой-то, какой-нибудь’ (Изб. Св. 1073 г., 222 и др., СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 149; Срезневский П, 483), русск. некакой ‘некоторый, 
некий, один, какой-то’ (Дальз П, 1458), диал. нёкак, нареч. ‘никак нель- 
зя, нет возможности’ (север., олон., арх., моск., перм. и др.), ‘некогда, 
недосуг’ (олон., арх.), ‘никаким образом, никак’ (арх.), ‘негде’ (костр.) 
(Филин 21, 57), некакдй, -4я, -де, нёкакой ‘плохой, неказистый?’ (костр.), 
‘недостаточный по размеру, количеству’ (перм., камч.) (Филин 21, 57), 
нёкакий ‘значительный, большой’ (урал. Там же), некакой, мест. ‘ника- 
кой’ (Живая речь кольских поморов 94), п’6КъК ‘как будто’ (ЗЗо\п. 
збагоулегсбуу 182), п’6КъК’1 ‘какой-то’ (Там же). 

Сложение *пе/*пё (см.) и *Како, *Какъ(}ь} (см.). 

*пеКаРьь?: чеш. пека!у ‘нехороший, плохой’ (Кой НП, 117), ‘нечистый’ 

(Кой УТ, 1149), слвц. книжн. лека!у ‘непорядочный?’ (55. П, 328). 

Сложение *пе (см.) с неясной по происхождению основой. Ср. 
Масрек? 395: “Только новочешское... Возм., из ст.-чеш. лека]ИУ ‘непо- 
каявшийся””. 

*пеКато/*пёКато: сербохорв. пёКато, нареч. ‘куда-то’ (ВТА УП, 877-878), 
диал. пёкап то же (Тре СаКамап Фаесь оЁ ОШес 305), сюда же диал. 
пёктой ‘не говоря уже; и того меньше’ (Нгазе-Зипипоу:с Т, 652), словен. 
пекат, нареч. ‘куда-то; каким-то образом” (Ре. 1, 689), чеш. пёКат, ди- 
ал. (ю.-чеш., злинск., морав.) пекат ‘куда-то’ (Кой П, 117), слвц. шекат 
‘куда-то’ (535$ П, 377), др.-русск., русск-цслав. нЪкамо, нареч. неопр. ‘в 
некое место, куда-нибудь; куда-то’ (Патер. Печ., 111. ХУ в. - ХШ в. и 
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др.), ‘где-то; в некотором месте?” (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 39. ХУ-ХУТв. 
— ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 150), нъкамо, в сост. сказ. ‘некуда’ (Па- 
терик Син., 222. Х! в. и др. Гам же). 

Сложение *пе/*пё (см.} и *Като (см.). 

*пеКепъ: болг. неклен ‘дерево Асег 1{апсит?” {БотР 87), польск. ше оп 
‘м.р. ‘дерево Асег {а{апсит?” (\аг$2. Ш, 287), русск. нёклен м.р. ‘дерево 
Асег 1{апсит, паклен, черноклен’ (Дальз П, 1358), укр. нёклен м-р. 
‘черноклен Асег (апсит; Асег сатрезие” (Гринченко П, 549). 

Сложение *пе (см.) и *Кепъ (см.). 
*пеНебь?: чеш. пе ее ж.р. ‘слякоть, непогода’ (Тапртапп П, 670), также 
‘метель’ (Кон П, 118), также диал. пе ес (КиЫп. СесН. Каа. 202). 
Неясное образование, возм., локального характера. Сложение *пе 
(см.) и корня *К/ес-/*КеК- (см.), передающего неустойчивость, шаткость 
и разнообразные близкие значения, причем функция пе- здесь, по-ви- 
димому, усилительная. Ср. МасВекК? 395: “рак Бу пе- Буо падБуебпё”. 

*пеКкРиа]ьуь: русск. диал. неклюжий, -ая, -ее ‘неуклюжий’ (калуж., арх.), 
‘некрасивый’ (пск., твер., калуж.) (Филин 21, 59; Дальз П, 1353), н‹еклюж 
м.р. ‘дурак, дурень’ (ряз., Филин 21, 59). | 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *КГ иа]ьуь (см.). 

*пеК?идъ/*пеКк?ида: чеш. неКИА м.р. ‘беспокойство’ (Коц П, 118), редк. 
пеКоиа м.р. ‘негодник’, пекшаа ж.р. ‘буря, смятение’ (Кой П, 118), м. и 
ж.р. ‘негодник, негодяй, негодяйка’, также диал. пекйаа м.р. (Уудга. 
НогпоЫап. 111), пейГ иаа (Вапо$. З1оу. 231), пе ода (Зуёгак. Во$Коч. 119), 
слвц. стар., книжн. пекГ иа м.р. ‘беспокойство; беспорядок?” (55$. П, 328; 
КАа] 375), пекГ иаа ‘неопрятный человек’ (К&!а1 375: ВапзКа Вузпса), 
польск. шекиаа ‘неловкий, нескладный человек?’ (УМаг$7. Ш, 287), так- 
же диал. шевиаа ($1. э\. р. Ш, 301), др.-русск. Неклюдъ, личное имя 
собств. (1495. Писц. Г, 224. Тупиков 326; Веселовский. Ономастикон 
216). 

Сложение *пе (см.) и *КГ ид (см.). 

*пеКР’идьлъуь: чеш. лекЁалу ‘беспокойный; нечистый’ (Кой П, 118), слвц. 
книжн., стар. пекГ иапу, прилаг. ‘беспокойный’, пе{Г иапу ‘непорядоч- 
ный, отвратительный, нечистый’ ($51 П, 328). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *пеКР иаЪ (см.). 

пек1озьпъ(ь): цслав. неклосьнъ, прилаг. поп с1аиди$: — агньць (теп.-ти!й., 
М.), русск.-цслав. неклосьным ‘невредимый’ (Пат. покр. ХУ в.), ‘не- 
поврежденный, непорочный’ (Иак. Ист. 4) (Срезневский П, 391). 

Сложение *пе (см.) и *Козьпъ (см.). 

*пекоБь: сербохорв. редк. пекоБ, род.п. пекоЫ, ж.р. ‘злой рок, несчастье” 
(ВТА УП, 882). 

Сложение *пе (см.) и *Корь (см.). 

*пеко|/*пёкой: ст.-слав. нЕКъЪди, нареч. ‘может быть’ (Маг., Зау., Зирг., 
Вост., $15), н%коли, нареч. потё, айиап4о ‘некогда’ (бирг., МИ., $а4., 
575), сербохорв. стар. пекой, нареч. ‘некогда’ (в словаре Даничича, ВТА 
УП, 883), др.-русск., русск.-цслав. нЪколи, неколи, нареч. неопр. ‘неко- 
Гда, в некое время, однажды?’ (Ио. Леств.1, 87. ХП в. и мн. др. СлРЯ 
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Х-ХУП вв. 11, 153; Срезневский П, 484), нъколи, неколи ‘некогда, нет 
времени’ (Пролог — БАН)2, 24 об. ХГУ в. и мн. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
11, 153), некъли, нЪкли, нЪколи, неколи, част. ‘может быть, пожалуй’ 
(Гр. Наз., 242. Х/ в. и др. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 65—66), неколи, нареч. от- 
риц. ‘никогда’ (Аз. пов. — сказ., 153. ХУП в. СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 153), 
русск. диал. нёколи, нареч. ‘некогда’ (влад., олон., петрогр., новг., 
твер., волог., и мн. др. Филин 21, 60; Дальз П, 1459; Ярославский обла- 
стной словарь 6, 132; Словарь русских говоров Мордовской АССР 
(М-Н) 115; Элиасов 240), некодли, нареч. ‘некогда’ (Словарь русских го- 
воров Прибайкалья (К-Н), 121), нёкли ‘некогда’ (Филин 21, 59), некодль, 
нареч. ‘не нужно, незачем” (арх., Филин 21, 60), пеКъГ{ ‘некогда’ 
(З1ю\п. %агомлегсбу 182), укр. коли, нареч. ‘некогда, нет времени’ 
(Гринченко П, 566; Словн. укр. мови У, 423), шкдли, нареч. ‘никогда’ 
(Словн. укр. мови У, 423), блр. неёкал! ‘когда-то, некогда’, диал. нёкол/, 
нареч. ‘когда-то; некогда’ (Турауск! слоушк 3, 187—188). 

Сложение *пе/*пё (см.) и первоначального словосочетания *Ко [ 
(см.). 

*пекойко/*пёкойКко, *пёконкъ(ь): ст.-слав. нЁколикЪ, тс, ай9и1$, ‘не- 
сколько’ (5ирг., М., $75), болг. (Геров) н$Бколко, нареч. ‘несколько’, 
няколко (БТР), макед. неколку, нареч. ‘несколько’ (И-С), сербохорв. 
пекойко, нареч. ‘несколько’, также пекоко (ВТА УП, 883), пекойк, мест. 
аПаиапеа$ (ВТА УП, 883-885: пекойк, ХУП в.), также стар. пекойк, пКо- 
ПК, текойкК, пекойА, прилаг. аЙйдиапел$ (1493 г., Ма#игатс Т, 731), диал. 
пекико = пекойко (“Только в пяти чакавских книгах ХУ в.” КТА УП, 
890), словен. лекойк, прилаг. ‘некоторый, некоторой величины’, пеко- 
ПКо ‘несколько, некоторое количество’ (Р]е{. [, 689), ст.-чеш. пёкойКо, 
пёкойк ‘несколько, некоторое количество” (51651 4, 507-508; Сепаг. Сез. 
]ерепду 282), чеш. пёкойк, неопред. числ. ‘несколько, некоторое коли- 
чество’, пёкойку, прилаг. ‘некоторый’ (Тапетапп П, `670), ст.-слвц. 
пёкойк, нареч. ‘несколько’ (21п5К. Кп. 336), ст.-польск. шекойк, шеймеКо 
‘несколько’ (531. $1ро|. У, 185; $. ро[52с7. ХУТ м., ХУП, 308, 309; УМагз2. 
Ш, 287), др.-русск., русск.-цслав. н5колико ‘некоторое количество, не- 
сколько’ (Псалт. Чуд.1, 129. ХТ. и др.), ‘некоторое расстояние’ (Пате- 
рик Син., 197. ХТ в. и др.), ‘некоторое время’ (1148 - Лавр. лет., 319 и 
др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 154; Срезневский П, 484; Творогов 93), нЪко- 
ликъ, -а, -о, мест. неопр. ‘некоторый, какой-то’ (Ефр. Корм., 119. 
ХЛ в.; 1330 - Моск. лет., 169. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 153), н«вколикыи 
‘несколький’ (Псков. [Г лет., 6773 г. Срезневский П, 484), нъколькии 
‘некоторый, какой-то’ (ДТП П, 36. 1573 г. и др. СлРЯ Х]-ХУП вв. 11, 
154), русск. диал. некдлько, нареч. ‘нисколько’ (петерб., арх.), ‘совер- 
шенно, совсем” (арх.), ‘некогда’ (арх.) (Филин 21, 60-61), нёкольки ‘не- 
сколько’ (Живая речь кольских поморов 95), ст.-блр. неколико (Ска- 
рына 1, 379), неколикии ‘некоторый’ (Там же). 

Сложение *пе/*п6 (см.) и *Койко/*Койкъ(}ь) (см.). 

*пеКо$ь/*пеКо$ь: польск. диал. 11еко52 ‘заповедный луг’ (\У!агз7. Ш, 287), 

‘трава, луг, которые нецелесообразно косить” ($. 2\.. р. Ш, 301), русск. 
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диал. нёкось ж.р. ‘нескошенная (обычно прошлогодняя) трава, место, 
где не скошена трава’ (калин., новг., волог. и мн. др.), ‘неудобный для 
косьбы участок земли’ (вят., костр., моск., ряз.), ‘остатки стеблей на 
корню, стерня’ (свердл.), ‘трава, которая не идет на корм скоту’ (ново- 
сиб.) (Филин 21, 62—63; Дальз П, 1354; Словарь говоров Подмосковья 
290; Деулинский словарь 335; Картотека Словаря Рязанской Мещеры; 
Опыт словаря говоров Калининской области 141; Ярославский област- 
ной словарь 6, 133; Сл. Среднего Урала П, 198), блр. диал. нёкась м. и 
ж.р. ‘прошлогодняя нескошенная трава’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус 3, 207), ‘плохая, негодная трава’ (Янкова 216). 

Сложение *пе (см.) и именной формы на -г- от гл. *Кози (см.). 

*пекКозьпьрь: др.-русск. некощьным (Плы изъ свЪта некощное (0б идоле 
Перуна). Соф. вр. 6500 г. Срезневский П, 392), некошьный ‘презрен- 
ный’ (Ио. Лест.!, 137 об. ХИП в. и др.), ‘некрасивый, безобразный? (Ж. 
Серг. Р. Епиф.?, 93. ХУГ в. - 1418 г.) (СлРЯ Х1-ХУН вв. 11, 156; Срез- 
невский П, 392), русск. диал. некошной, -ая, -де, некошный, -ая, ое ‘пло- 
хой, нехороший’ (новг., вят., сиб.), ‘неуклюжий, нескладный’ (волог., 
краснояр., перм., арх.), ‘некрасивый” (волог., арх.), ‘худой, тощий’ (во- 
лог.), ‘хилый, малосильный, болезненный’ (новг., костр., вост., север., 
сиб.), ‘беспомощный, нерешительный” (свердл., яросл., север., вост.), 
‘беспокойный, суетливый’ (перм., свердл., костр.), ‘несговорчивый’ 
(нижегор.), (фольк.) ‘злой, неприятный” (волог., перм.) (Филин 21, 
63-64; Подвысоцкий 100; Картотека СТЭ), нёкошной ‘неумелый; не- 
взрачный; неловкий, неуклюжий’ (Словарь Красноярского края? 222), 
некошной ‘дьявольский, сатанинский’ (вост., волог., иркут., якут. и др.., 
Филин 21, 63; Дальз П, 1354-1355; Васнецов 150), некощной, -ая, -де 
‘плохой, дурной’ (вост.), ‘некрасивый’ (арх.), ‘с плохим аппетитом, сла- 
бый’ (новг.), ‘чахлый, дряхлый, негодный’ (вят.) (Филин 21, 64), ‘черт, 
леший, нечистый дух” (вят., сиб., оренб. Опыт 127), нёкосный, -ая, -ое 
‘плохой, нехороший’ (пск., твер.), ‘хилый и ленивый (о человеке)’ 
(твер.) (Филин 21, 62). 

Возм., сложение *пе (см.) и прилаг-ного на -ьпъ от гл. *кохаи (см.). 
См. так А. Соболевский РФВ ГХХ, 1913, 86; Фасмер Ш, 60. Альтерна- 
тивное толкование из *пеко$сьтъ имеет свои трудности (семантика сло- 
жения, функция отрицания), но форма на -щ- засвидетельствована в 
др.-русск. (см. выше), вопреки Фасмеру. 

*пеКоегъ(дь)/*пёко{егъ(}ь), *пекоюгъ(уь)/*пёКоюгъ(ь): ст.-слав. н%ко- 
терын, мест. тис, а1Чи1$ (МИ.), н"8которъ, н’Вкоторыи, мест. тис, а!аи!$ 
‘некоторый’ (Зирг., МИ. $а4д., 575), серб.-цслав. н'Вкоторыин тис (Вук. 
ев. нач. ХШ в. 86), сербохорв. стар., редк. пекоет, мест. ‘некий, некото- 
рый’ (КГА УП, 886), словен. пекает, мест. ‘некоторый, некий’ (Ре. [, 
689), лекоет то же (Там же), пемет (Рег. 1, 690), также пейелт (Рег. [, 
703), ст.-чеш. пёдеку, пёкоегу, пёйегу ‘некоторый, некий’ ($$1 4, 512 и 
сл.), чеш. пеМегу, прилаг. ‘некий, некоторый, какой-то’ (лшетапп П, 
671), пёдтегу, диал. пекеху (Вапо$. $1оч. 231), ст.-слвц. пёмегу (Раз. Кп. 
336-337), слвц. шейогу, неопред. мест. ‘некоторый, некий’ ($551 П, 378; 
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КаАа! 383), пегу (Кая 380), в.-луж. пёКогу ‘некий, некоторый’ (Ра 
417), н.-луж. пёКоагу, пёкоегу, пёкошгу, стар. пёКодогу ‘некоторый’ 
(МиКа 51. Г, 1005), ст.-польск. шекюогу, шестогу ‘некий, некоторый, ка- 
кой-то’ ($1. 5ро]. У, 185—189), ше_юогу ($1. ро!52с2. ХУТ \м., ХУП, 315), 
польск. шеюогу ‘некий, некоторый’ (\Маг52. Ш, 288), также диал. шек- 
10ту ($1. э\. р. Ш, 301), шейогу (Киса 229), шестшогу ‘не каждый’ 
(Н. Обтоулсг. РяаекЕ таБог$К: П, 1, 271), Пехюпт (ОезсВ, $. Аппабего ], 
154), словин. Нехе" ‘некоторый, некий’ (Г.огегих. 51юу17. \Ъ. 1, 715), 
техей: (Гогегх. эюуш7. У. [, 726), сюда же пежеёгеп, -гпа, -гпо ‘неко- 
торый’ (ЗусМа Ш, 236), др.-русск., русск.-цслав. нвкотерыи ‘некоторый’ 
(Сб. 1076 г. Срезневский П, 484), нькоторыи ‘аПди1$’ (Мт. ХХУШ. 11. 
Остр. ев.; Пов. вр. л. 6605 г. и др.), ‘некто, кто-нибудь’ (Лук. ХТУ. 8. 
Остр. ев.) (Срезневский П, 484—485; СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 156), русск. 
`’ некоторый, -ая, -ое ‘какой-то, точно не определенный’, укр. шкото- 
рий, -а, -е, редк. ‘ни один’ (Словн. укр. мови У, 423), также шкотрий, 
-4, -6 (Там же), ст.-блр. некоторыи, отриц. к которыи (Скарына 1, 
379), блр. некатдры ‘некоторый’ (Блр.-русск.). 
Сложение *пе/*пё (см.) и *Коегы!*Коготъ (см.). 
*пекоуъ/ь: цслав. нековтъ м.р. аданас, адатаз (вот.-пв., топ.-зетЬ., МИ.), 
‚ болг. (Геров) нёковь ж.р. ‘крица’, диал. нёков ж.р. ‘чистое железо, со- 
бирающееся на дне печи при переплавке рудоносного песка’ (Вакарел- 
ски. Етнография 434), сербохорв. стар. пекоу м.р. ‘некованое золото 
или серебро’ (в словаре Даничича, ХУ в. КТА УП, 886), чеш. пеКоу м.р. 
‘минерал, “неметалл”” (Кой П, 119), слвц. пекоу м.р. ‘элемент, не имею- 
щий свойства металлов’ (55. П, 328). 
Сложение *пПе (см.) и *Коуъ (см.). 

*пекода, *пекоду/*пёКода, *пёКоду: сербохорв. пёкиа, пёкиаа, нареч. ‘ку- 
да-то’(в словарях Белостенца, Стулли и Вука. ВТА УП, 889), словен. 
пекоа, нареч. ‘кое-где, местами’ (Р!е!. Г, 689), также диал. пекиги! 
(Тоттес 139), ст.-чеш. пёкиау ‘как-то, как-нибудь” (31651 4, 521), чеш. 
пёкиду, нареч. ‘куда-то’, польск. стар. шекеау ‘кое-где, местами; где-то’ 
(51. ро!57с2. ХУТ \., ХУП, 306; У!агз2. Ш, 286), др.-русск. нъкуда ‘неку- 
да’(СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 159; Срезневский П, 485), н«ькуды ‘некуда’ 
(Писц. д. П, 471. 1645 г. и др.), ‘нельзя, невозможно’ (Х. Афан. Никит. 
28, 66. ХУ-ХУ1 вв. - 1472 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 159), нькуды ‘куда- 
то’ (Сав. Грудцын -— Скр., — 246. ХУШ в. — ХУП вв. Там же), некуде, на- 
реч. ‘никуда’ (Арх. Он. - Ар. - 1658 г. Там же), русск. нёкуда, нареч. ‘нет 
места, ни в кое место нельзя’ (Дальз П, 1355), диал. некуда, нареч. ‘не- 
где’ (арх., Филин 21, 67), нёкуды, нареч. ‘некуда’ (перм., орл., ряз., тул., 
курск. и мн. др.), ‘не к чему, незачем” (новг.), ‘никуда’ (перм., киров., 
ленингр. и др.), ‘куда-то’ (смол.), ‘нигде’ (киров.) (Филин 21, 67—68; 
Элиасов 241), нёкуду ‘некуда’ (Живая речь кольских поморов 95), 
п”’екиау (Зю\ип. магомлегсбу/ 182), укр. н куди, нареч. ‘никуда’ (Словн. 
укр. мови \, 423), блр. н+ёекуды ‘некуда; куда-то’ (Байкоу-Некраш. 192), 
диал. нёкуды ‘куда-то, куда-нибудь; некуда’ (Турауски слоувк 3, 188). 

Сложение *пе/*пеё (см.) и *Коаа, *Коду (см. $. уУ.). 
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*пеКгаза: чешт. стар. ледгаза ж.р. ‘некрасивость’, Мекгаза м.р., личное имя 
собств. (Типетапп П, 670; $16$1 4, 511), др.-русск. Некраса, личное имя 
собств. (Суздаль, 1565 г. Веселовский. Ономастикон 217), русск. диал. 
некраса м. и ж.р. ‘некрасивый, невзрачный человек или животное” 
(Филин 21, 64: Даль — без указ. места). — Ср. сюда же йотовое производ- 
ное ст.-польск. №екгау2, личное имя собств. (1434 г., ЗЗо\уп. фо]. па2\ 
озобо\мусВ ТУ, 42). 

Сложение *пе (см.) и *Кгаза (см.). Достаточно древний характер это- 
го сложения вытекает из ретракции ударения русск. краса —> некраса. 

*пе(К)форугь: цслав. нетопырь м.р. иктер(с, уезрегюо (МШ., 515), также 
непътырь м.р. (Там же), болг. (Геров) нетопыръ м.р. ‘летучая мышь, 
нетопырь УезрейШо типпи$’, сербохорв. редк. пеорг, пеюриег м-р. 
‘летучая мышь’ (‘“’Голько в словарях... из чеш. или из русск. языка...” 
ВГА У, 103), лепир то же, также метопир, словен. пегор!', род.п. -г7а, 
м.р. ‘летучая мышь’ (Ре. 1, 703), также паюр!тг (Ре. 1, 674), падорег 
(Рег. Т, 632), тагор(г, теойг (Ре! Т, 557), [егорёх (Ре. 1, 514), [агорёг (Р1е. 
Т, 502), аорг (Рег. Г, 158), аирёг (Ре. 1, 185), стар. падаорг (Мерлбег. 
Писнопаиит 1744), ст.-чеш. пеюру’ м.р. ‘нетопырь, летучая мышь” 
(551 6, 800; Зипек 96), чеш. пеюруг м.р. ‘нетопырь, летучая мышь” 
(Ков П, 152), пеюруй (Тишётапп П, 704), также стар. [егорё}, [егорУ? м-р. 
(Лалетапп Ц, 306; Кок Т, 905), диал. пеюру! (валаш., ганацк.), [еюрег’, 
порей (зап.-морав.) (Вапо$. З]оу. 182, 234; ЗуёгакК. Втёп. 111; Огевог. 
оу. з|ауК.-Бисот. 88), слвц. леюрег м.р. ‘летучая мышь Сыгорег” (55 
П, 358; Каа| 380), диал. пбюрег (РаКо\!с. 2, уесп. $З1юуп. З1ЮУАКоУ У 
Мадаг. 316), педорег (Ка 374), йегор!г (Отерог. З1о\’аК. уоп РИ1$52А0 
249), пеорег (Маме. Моуопгаа. 95), педораг (ОПоу$Ку. Сетег. 200), 
[орет (Ка 305), в.-луж. плеюру! м.р. ‘летучая мышь’ (Раш 431), н.- 
луж. Пеюру!й ‘летучая мышь’ (Мака $1. 1, 1054—1055), педорей, Пе4дору! 
(МуКа $1. Т, 1036), полаб. пешраг м.р. ‘бабочка-капустница’ (Ро]ай$К- 
зеблеп 101: с реконструкцией *пегоруть; К. Оезсй. ТБезаиги$ Ппецае 
Чгауаепоро!аЫсае Т, 646), ст.-польск. шеюрег2, шеюруг2 м.р. ‘летучая 
мышь’ (51. 5ро|. У, 242; $1. ро|$7с7. ХУГ \., ХУШ, 136), Меюрег?, 
М№Меоруг:, личное имя собств. (1204, 1265 гг., Зю\ип. $ро|. па2\ 
озоБо\/усВ ГУ, 58; СлебШКо\га 86), польск. шеюрег? м.р. ‘летучая мышь 
Сыгорегоп’, также шедоре’:, ше4оруг? (\УМаг$2. Ш, 350), диал. шеюорег2 
($1. 2\м. р. Ш, 313; Вггег. Г 4юи. П, 369; Масмеемз в. Спет.-добгг. 62), сло- 
вин. Неюорей м.р. ‘летучая мышь’ (Гогети. Ротог. Г, 590), др.-русск., 
русск.-цслав. нетопырь ‘летучая мышь’ (Лев. Х1. 19 по сп. ЖУ в. и др. 
Срезневский П, 434; СлРЯ ХЕ ХУП вв. 11, 321), непьътырь (Иак. Посл. 
Дм. д. 1078 г. Срезневский П, 419), русск. нетопырь м.р. ‘один из видов 
летучих мышей’, также диал. нетопырь м.р. ‘летучая мышь’ (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 364), сюда же недопырь 
‘птица Ариуз ариз, стриж’ (вят., Филин 21, 29), натопырь ‘летучая 
мышь’ (Куликовский 62), натопырь м.р. то же (Васнецов 145), укр. не- 
топир м.р. ‘нетопырь, летучая мышь’ (Словн. укр. мови \У, 395), ст.- 
блр. нетопыр ‘летучая мышь’ (Скарына 1, 390). 
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Компромиссная заглавная реконструкция *пе(Клоругь (как вытекает 
из нижеследующего, вполне адекватной была бы *пегоругь).отражает 
положение с этимологизацией слова, когда речь идет о двух соперни- 
чающих толкованиях, одно из которых как бы понемногу устаревает, 
уступая место другому, более реалистичному. Если не считать старой 
попытки объяснить это широко распространенное народное слово за- 
имствованием из греч. ууктоптЕрос ‘ночной летун’ (Малиновский, ни- 
же), обе исконных этимологии согласны в том, что слово представля- 
ет собой двучлен со вторым компонентом -руть, ср. *рути (см.), далее — 
к *рег- ‘летать’. Наиболее близко сюда относится народное название 
упыря, мертвеца-оборотня — *аругь (см.) и *иругь (см.), с тождествен- 
ным компонентом -ругь приблизительно с той же исходной семантикой 
летающего существа (предпринимались также неудачные, на наш 
взгляд, попытки осмыслить это -ру/- как первоначальное название ог- 
ня или сблизить его с *рего, см.). Если сосредоточить внимание на двой- 
ственной природе самого нетопыря-летучей мыши (птица-не птица? 
Ср. приводимый в “Исторической хрестоматии церковно-славянского 
и древнерусского языков” Буслаева. М., 1861, пример: непотка въ по- 
ткахъ нетопырь, незвЪрь въ звЪрехъ ожь. У нас цит. по ст. Мусича, 
ниже), то образуется весьма реальная база для того, чтобы увидеть в 
нашем слове, в том числе в полном согласии со славянским словообра- 
зованием и семасиологией, сложение с участием отрицательно-усили- 
тельных элементов *пе-10-ругь. Соответственно утрачивает свою бы- 
лую убедительность классическая индоевропейская этимология слав. 
*пеоругь как сложения с *пейо- (диссимиляция первоначального 
*поКо-? См. *поЮь, ночь, ср., впрочем, вокализм хетт. пекиг, собствен- 
но пеки!-5, ‘вечер’), этимология очень старая (ср., например, еще 
А. Роеба АЁЗРЬ Ш, 1879, 373: пево-р’гугь ‘ночной летун’) и охотно 
повторяемая вплоть до самого недавнего времени. 

См. Г. Майпо\у$ К РЕ 1, 1885, 154; МШозсН 214; ВгасКпег 361 (от- 
мечает необыкновенное богатство преобразований этого слав. слова с 
исходным знач. ‘не-птица’, ‘будто птица’); А. Мизс. Меюри Перйг. — 1Ф 
УТ, 1926-1927, 98 и сл. (возм., легоругь из перъгугь ‘поп ау1$’); Фасмер Ш, 
68—69 (с дополнениями); 7. Зту!1. Маг\у плеюрегга \ рууагасН ро]5$ЮсН. — 
РУ 4, 1958, 175-176; Роро\5Ка-ТаБогзкКа, — Зш а 7х Шо]ори ро!$е] 1 
зюулайзК1е] 8, 64; ЗВеуеоу. А ргешзогу оЁ З1ам1с 191; В.В. Иванов ВСЯ 
П, 19; Оцеб$К. Думе мугатб\ \ етуКи ро!зКип 316 (*пе-1о-ругь перво- 
нач. ‘неоперившаяся (птица)”); У. ОцебзК / Рец. на кн.:/ Е. Вепуеп$е. 
Опртез де 1а оптапоп 4ез потз еп и14о-епгорёеп. Рап$,1935. — ЕРТ, 1949, 
336; Г. Оцебзк: ]Р ХЕ\МГ, 1966, 100-101; 7. Онебз м ТР ХЕМП, 1967, 176 
(справедливо отвергает прежнюю свою гипотезу о названии нетопыря 
— польск. диал. шедорег? — как ‘рак шедорегтопу’ ввиду отсутствия па- 
латальности р в -рег?); 5. 01&5епу. О пал\масй шеюрегха \ руагась с2ез- 
ЮкКсВ. — РУ9, 1959, 388; Е. аук 3Р ХХХУГ, 1956, 72; МасВеК? 397 (счи- 
тает исходным {ерегугЪь от звукоподражательного [ереай - о прерыви- 
стом полете, порхании; допускает участие табу); Вей а]. Ейт. 5юуаг 
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$юоуеп. ]е7. ЦП, 221; УаШапе. Огатт. сотрагёе ТУ, 655, 775 (из *поко-р! 7); 
С. ВКуцег 50 43, 1986, 133 (*пеюругь ‘ю, со фе Бе? овща’ (1); 1. 
Мозтуй$К. — Аца Ошу. №с. Сорегтис1. ЕИоорла ро5Ка ХХХМТ, 1991, 168. 

*пеКуарытьь: чеш. пекуарпу ‘непроворный” (Кой УТ, 1151), укр. неквая- 
ний, -а, -е ‘неторопливый’ (Словн. укр. мови У, 327). 

Сложение *пе (см.) и *Куарьпъ (см.). 

*пеКъда, *пеКъде / *пёКъда, *пёКъде: ст.-слав. н"Егдд, нареч. ицегдит 
(МЕ.), нНкъде, н"бгде, нареч. айсиы ‘ где-то, негде’ (Зирг., Вост., М., 
зад., 575), болг. негде, нареч. ‘кое-где’ (БТР; Геров: нЪгОЪ), някъде 
‘где-то’ (БТР), диал. некаде ‘где-то’ (М. Младенов БД Ш, 117), некаде 
то же (Шклифов БД УШ, 274), макед. некаде, нареч. ‘где-то, где-ни- 
будь; куда-то, куда-нибудь; около, приблизительно (о времени)’ (И-С), 
сербохорв. лёКаа, пекааа, нареч. ‘некогда, когда-то; когда-нибудь’ (ВТА 
УП, 875), нёгда то же (РСА ХТУ, 748; ВТА УП, 832-834), также стар. 
пезаа, птезаа, шзаа (Магас Т, 730, нёгде, нёгд}е ‘где-то; где-нибудь; 
куда-то; иногда, иной раз’ (РСА ХТУ, 748-749; ВТА УП, 833-834), диал. 
нефе ‘где-то’ (Е, Миловановий. Прилог познаваньу лексике Златибора 
44), пёгае (ТВе СаКау1ап ФЧаес: оЁ ОПес 305), словен. пекаа, нареч. ‘неко- 
гда, когда- -то’ (Ре. 1, 689), пезаа, пекаа] ‘когда-то’ (Рег. Т, 686), пекае, 
пекуе, нареч. ‘где-то’ (Рег. Г, 689), пезае то же (Ре. 1, 686), ст.-чеш. 
пёкаа, пёкаа, нареч. ‘некогда, когда-то’ (51651 4, 502-503; Седпаг. Сез. 
1ерепду 282), чеш. лёкаа ‘когда-то, однажды” (ипзтапп П, 669; Кой П, 
118), пекае ‘где-то’ (Тапртапп П, 669), диал. пейаа ‘когда-то’ (Уудга. 
НотоЫап. 111), также пейае (Там же), слвц. шекае ‘где-то; куда- -то’ ($51 
П, 377), пейаа ‘когда-то’ (Ка|а| 375), в. -луж. пёйаге ‘где-то’ (РЕ 417), 

н.-луж. пе ‘где-нибудь, где-либо, где-то, куда- -нибудь’ (Мука $. Г, 
1012), пёоге то же (МикКа 3}. Г, 1004), ст.-польск. шеваа ‘когда-то, одна- 
жды? ($1. $1ро]. У, 180), шеваше ‘где-то’ ($1. ро]. У, 182; $. ро[$7с27. ХУТ, 
\., ХУП, 280), польск. шезале ‘кое-где’ (УМагз2. Ш, 283), словин. пеззе 
‘где-нибудь’ (Гогепе.. Ротог. Т, 579), др.-русск. негОЪ, негде, нареч. от- 
рицат. ‘нигде не’ (Ел... 87. 1696 г.), ‘никуда не’ (Спафарий. Китай, 239. 
1678 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 63), нъгдЪ, нькъде, нЪъкде, негдЪ, нареч. 
неопр. ‘где-то, где-нибудь’ (Псалт. Чуд.!, 9. ХТ в. и др.), ‘куда-то, куда- 
нибудь’ (Кн. законные, 48. ХУ в. — ХП-ХШ ВВ.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
63—64; Срезневский П, 483), русск. негде, нареч. ‘нет места’, (устар.) 
‘где-то, в каком-то месте’, диал. негда, с. ‘когда’ (арх., ИЛИ 20, 369), 
негде, нареч. ‘где-нибудь, в некотором месте’, ‘нигде’ (перм., север. и 
др.), ‘некуда’ (ряз., новосиб.) (Филин 20, 369; Словарь русских Донских 
говоров 2, 178), пбедь (З1ю\уп. “агоулегсо\ 181), укр. ное, нареч. ‘негде; 
некуда’ (Гринченко П, 566), также нёгде (Там же), ст.-блр. негде (Ска- 
рына 1, 375), блр. недзе ‘негде’, диал. недзе ‘где-то; негде’ (Турауск! 
слоунк 3, 182). 
Сложение *пе /*пё (см.) и *Къаа, *Къае (см. $. уч.). 

*пеКъау / *жпёкъду: ст.-чеш. пёкау, нареч. ‘когда-то, некогда; однажды; 
когда-нибудь” (51651 4, 504), чеш. пёкау, нареч. ‘иногда; однажды, неко- 
гда’ (Липртапп П, 669), ст.-слвц. пёкау ‘когда-то’ (ИНЭК. Кп. 336), слвц. 


*пеКъръАа / *пёКъръда, *пеКъёъду 146 


текау ‘ иногда; когда-то; однажды” (557 П, 377-378), текеду то же (551 
П, 378; Ка\а! 383), в. -луж. пейау ‘однажды; некогда’ (Ри! 417), 

н.-луж. пёрау, стар. пёкау ‘иногда’ (Мика $1. 1, 1004—1005), ст.-польск. 
шевау, шейу ‘когда-то; иногда’ ($1. ${ро/. У, 180), шещеау то же (3. ро. 
У, 184; $. ро|52с2. ХУ[ м., ХУП, 306), польск. стар. шегау ‘когда-то; ко- 
гда-нибудь’ (\Маг$2. ШП, 283), диал. тевау ‘иногда, время от времени’ (51. 
2%. р. Ш, 300), шемеду ` когда-то’ ($4. 2%. р. Ш, 301), словин. пекеа2 ‹ вре- 
менами, иногда’ (Гогепё/. Ротохг. 1, 580). 

Сложение *пе / *п6 (см.) и *къау (см.). 

*пеКъоъда / *пёКъоъда, *пеКъеъду: ст.-слав. нЁкЪъгда, нареч. аНацап4о 
‘некогда, когда-то’ (Зирг., Вост., МШ., $а9., 575), др.-русск., русск.- 
цслав. н"ВКЪгдА, нъкогда ‘когда-то, некогда’ (Изб. 1073 г.), ‘однажды’ 
(Сл. Дан. Зат.) (Срезневский П, 485), ‘иногда’ (1177 - Ник. лет. Х, 5), 
‘когда-нибудь’ (Изб. Св. 1076 г., 636 и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУН вв. 11, 152), 
русск. некогда, нареч. ‘нет свободного времени; недосуг; когда-то, дав- 
но’, диал нековда, нареч. ‘некогда, нет свободного времени” (яросл. Р- 
арх., моск., свердл., иркут., сиб., Филин 21, 59), неколда, нареч. ‘неко- 
гда’ (перм., киров.), ‘никогда’ (перм., костр.) (Филин 21, 60), неколда 
‘некогда’ (Живая речь кольских поморов 95), некогды ‘некогда’ (перм.., 
калуж., арх. том., кемер.), ‘никогда’ (сев.-двинск.) (Филин 21, 59-60), 
нековды ‘некогда’ (сев. -двинск., перм,, свердл., омск. и др.), ‘никогда’ 
(арх.) (Филин 21, 59), неколды ‘никогда’ (вят., калин., перм. и др.) ‘ни- 
когда’ (перм., киров., Удм. ССР) (Филин 21, 60), ст.-блр. некогда (Ска- 
рына 1, 379). 

Сложение*пе / *пё (см.) и *Къвъаа (см.), включая вариантное 
*Къоъау. 

*пеКъуь / *пёКъь: ст.-слав. нфкын, мест. пе, а!ш$ ‘некий’ (Горт., Маг. 
Зау., Зирг., Вост., МЩ., 575), болг. някой, мест. ‘некий, некоторый” 
(БТР: Геров: нЪъкой), также диал. ник’и, нъкии, нъкой (М. Младенов. Го- 
ворът на Ново село, Видинско 254), никой (Там же), макед. неко}, мест. 
‘некий, какой-то, некоторый’ (И-С), сербохорв. пёГ, пей ‘ некий, какой- 
то’ (ВТА УП, 878-881: ХУГв., у дубровницких писцов), диал неви, нека, 
неко (7. Диний. Речник тимочког говора 169), пеКой (ВТА УП, 882-883), 
неко}, неко}, некое (Н. Живковий. Речник пиротског говора 99), лё / 
пей! (Тце Сакам1ап Фа]есЕ оЁ ОПес 305), стар. пей, ша, тей (Маяигапи:с Г, 
731), словен. пет, мест. ‘некий’ (Ре. 1, 689), также диал. лей! (Тотитес 
139), ст.-чеш. пёку ‘некий, некоторый’ ($16$1 4, 522; Лапетапп П, 671), 
др.-русск., русск.-цслав. нъкыи, мест. неопред. ‘некий, какой-то, неко- 
торый’ (Остр. ев., 18 об., 1057 г. и др. СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 150; Срез- 
невский П, 486;  Творогов 93), русск. некий, некой (пск.) ‘какой-то’ 
(Даль?з П, 1459), ст.-блр. некий, некои (Скарына 1, 379), блр. нейк ‘ка- 
кой-то, некоторый’ (Байкоу-Некраши. 192), также диал. нейкь, нек: (Ту- 
рауск! слоунк 3, 187; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 207). 

Сложение *пе / *п6 (см.) и *Къуь (см.). 

*пеКклъфо / *пёКъю: ст.-слав. н"ёкъто, мест. те, а1и$ ‘кто-то’ (Маг., А$., 

Зау., Зирг., МИЯ., 575), серб.-цслав. н"къто (Вук. ев. нач. ХШ в., 86), 
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сербохорв. лёКо ‘некто, кто-то’ (ВТА П, 882), также пеко (ВТА УШ, 
100—101), словен. пекао, мест. ‘некто, кто-то’ (Р]е+. Т, 689), также пекедо 
(Там же), ст.-чеш. пёо, позднее также пёкао ‘некто, кто-то’ (516$1 4, 
520-521), чешт. пёкао, род. п. пеёкойо, мест. ‘некто, кто-то’ (ТапРтапп П, 
669), слвц. ше_1о, род. п. шекойо, ‘некто, кто-то’ (551 П, 378), диал. шек- 
о (Вап$КА Вузпса, $юуепзК6 Ргаупо у Тигд. #. Ка!а] 383), в. -луж. песо 
‘кто-то, некто’ (РыШ 417), н.-луж. пёс, стар. песо ‘кто-то’ (МиКа 3]. 
1, 1004), ст.-польск. шею ‘кто-то, некто” (51. ра. У, 185; $. ро[$7с2. 
ХУ[ \.., ХУП, 314; У\У’агз2. Ш, 288),также диал. шекю ($3. Р\. р. Ш, 301; 
Киса 229), словин. Й6хю ‘кто-то, что-то’ (Катий 127), пехю (Гогете. 
Ротог. 1, 579), др.-русск. нЪкъто, нЪкто, нЪхто, род. п. нъкого, мест. 
неопр. ‘некто, кто-то’ (Остр. ев., 101. 1057 г. и др. СлРЯ Х--ХУП вв. 11, 
158—159; Срезневский П, 485), некто, нехто ‘никто’ (ДТП П, 40. ХУШ 
в. —- 1573 г. и др. СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 158), русск. некто, мест. ‘некий 
человек, кто-то’, диал. некто, мест. ‘никто’ (арх., киров., ряз., пск., 
новг. и др. Филин 21, 67; Живая речь кольских поморов 95), п’’ех!ь 
‘кто-то’ (оп. магомлегсо\ 182), ст.-блр. некто (Скарына 1, 379), блр. 
нехта ‘некто’, также диал. нехто (Турауск! слоувк 3, 200). 

Сложение + пе / *п6 (см.) и *Къо (см.). Ср. аналогичное - в том, что 
касается функции продления пе —›пе - лит. диал. (жем.) пёКа5 ‘никто’ 
(К. Буга РФВ ГХХП, 1914, 200). Специально о ступени продления пё < 
и.-е. *пе см. [..Н. Сгау. ТВе п1до-Емгореап перацуе ргейх ш М. - Гапиаре 
1, № 4, 1925, 127; Е. Шмехевг. Хмг зовепапиеп ипрегзбпИсВеп 
Ам$дгасК$\е15е ип З1аулзсВеп. — 245 Ш, 1958, 204 (против конъектуры 
Миклошича: *пёкъю < *пе уб (51) кыю ‘пезсИиг 415’). 

*пеадъ: чеш. пе[аа м.р. ‘непорядок’ (Кой П, 120), слвц. книжн. пеаа м-р. 
‘несогласие’ ($551 П, 329), польск. ше@а м.р. ‘беспорядок’ (\У!аг$7. Ш, 
290), русск. диал. нелад м.р. ‘раздор, несогласие” (твер., ряз., Филин 21, 
69), нелады мн. ‘беспорядок’ (Филин 21, 70-71), укр. нелад м.р. ‘беспо- 
рядок; раздор, несогласие; расстройство’ (Словн. укр.мови У, 330), блр. 
нелады мн., диал. нэлад м.р. то же (3 народнага слоунка 145). 

Сложение *пе (см.) и *1[а4Ъ (см.). 

*пе!аРо4]ьфь: русск. диал. нелагожий, -ая, -ее ‘неуклюжий, неловкий, не- 
ый (волог., новг.), ‘непорядочный, нечестный’ (новг.) (Филин 21, 
) 
Сложение *пе (см.) и *{авоф]ьуь (см. о нем ЭССЯ 14, 14—15). 
*пеаРодь: сербохорв. пё{азо4 ж.р. ‘болезненность, недомогание” (ВА 
УЦ, 890: “Только в словаре Вука”). 
. Сложение *пе (см.) и *[азодь (см. *авода / "авоаь / Жаводь. 
пе!авовыть(ь): сербохорв. с -Апа, прилаг. ‘нездоровый, болезнен- 
ный, слабый’ (ВТА УГ, 890: “... во всех словарях, кроме Даничича... в наше 
время редко где так говорят... >), также диал. пё!авоадап, -апа, -Апо, пфавод- 
т (Нгаме-Зипипо\1 1, 653), ст.-польск. шеавойте ‘неблагосклонно, недоб- 
рожелательно, неучтиво’ ($1. $1ро|. У, 191), шеавоапу, прилаг. ‘суровый, 
жестокий; неучтивый, грубый’ ($1. ро1$7с7. ХУ \., ХУП, 335). 
Сложение *пе (см.) и *[авофьпъ (см.). 
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*пеа5Ка: чеш. пе[а5ка ж. .р. ‘недоброжелательство, ненависть, немилость” 
(Кой ЦП, 120), слвц. пейазка ж.р. ‘немилость; ненависть’ (55/ П, 329), ст.- 
польск. шеа5ка ж.р. ‘неумолимость, беспощадность, жестокость” ($. 
5ро|. У, 191), ‘недоброжелательство, неприязнь’ (51. ро|$2с7. ХУ \,., 
ХУП, 335), польск. пеазка ж.р. ` немилость, неприязнь’ (\Маг$7. Ш, 290), 
словин. шек ж. р. ‘немилость’ (Гогеге. 51оу112. У. Т 726), пеазка 
(Готепё. Ротог. [, 581), укр. неласка ж.р. ‘недоброжелательство, непри- 
язнь’ (Словн. укр. мови У, 330). 

Сложение *пе (см.) и *1азка (см.). 

*пейаКауърь: чеш. ле/азкауу ‹ немилостивый, недоброжелательный, не- 
дружелюбный’ (Кон П, 120), слвц. пе[азкауу то же ($51 П, 329), польск. 
шеазкауу, прилаг. ‘недружелюбный; жестокий, яростный; дикий’ ($}. 
ро]52с7. ХУГ \и., ХУП, 338), шеазКаиле ‘недоброжелательно, недруже- 
любно; безжалостно, жестоко?’ (31. ${ро]. \, 191), польск. шеа5Камуу ‘не- 
доброжелательный, немилостивый, недружелюбный" (\Уагз2. Ш, 290), 
словин. пеазкай, прилаг. ‘немилостивый, недружелюбный” (Г.огегии. 
Ротог. 1, 581; Гогепих. 510117. \Ъ. Т, 715). 

Сложение *пе (см.} и *[а5Кауъ (см.). 

*пеа2ьфа: ст.-польск. шеагиа ‘пчелы, у которых не выбран мед из улья’ 
(1450 г., $. зёро]. У, 191). 

Сложение *пе (см.) и *[азьрБа (см.). 

*пеёро$в%ь: болг. нелепост ж.р. ‘глупость’ (БТР), макед. книжн., редк.., не- 
лепост ж.р. ‘бессмыслица, глупость’ (Кон.), ст.-чеш. ‚пеероя ж.р. ‘не- 
благовидность; неблагородный поступок; негодность’ (5«51 4, 525), в.- 
луж. пуейерозс неловкость; глупость, нелепость’ (РЕ 426), русск. не- 
лепость ж.р. ‘нелепое слово, выражение или поступок’. 

Производное с суф. -о51ь от прилаг. *пе!ёръ (см.). 

*п@ёръ(ь): цслав. нел&пъ, прилаг. стретпс, шдесепв, шси$, ЧеРоптиз 
‘некрасивый’ (М1. 575), болг. нелеп, прилаг. ‘нелепый, глупый’ 
(БТР), сербохорв. пеШер, прилаг. ‘некрасивый, безобразный? (из сло- 
варей только у Стулли, ВТА УП, 892), словен. пер ‘некрасивый’ 
(Р]ег. Т, 690), ст.-чеш. перу, прилаг. ‘некрасивый, неприятный, не- 
благовидный; неподобающий’ (5<$1 4, 526; Кой УБЬ 1151), в.-луж. 
пзееру ‘неловкий, дурацкий; пошлый’ (Ра 426), н.-луж. пейеру, 
пеёру ‘неловкий, неповоротливый” (МиКа $#. 1, 1042), ст.-польск. 
Меер (1446 г.) Меера (1398 г.) (З+о\п. $%ро|. паг\ озобо\гусН ТУ, 43), 
др.-русск., русск.-цслав. нелЪпыи ‘некрасивый, безобразный’ (Хрон. 
Г. Амарт., 245. ХШ-ХПУ вв. - Х! в. и др.),‘позорный’ (Хрон. Г. 
Амарт., 271 и др.), ‘дурной, негодный, неподобающий, неуместный” 
(Изб. 1076 г., 202 ит. д. ) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 161-162; СДРЯ У, 294; 
Срезневский П, 394: ‘непристойный’. Панд. Ант. ХГ в. л. 72), НелЪиЪ, 
личное имя собств. (1565г. Тупиков 328), русск. нелепый, -ая, -ое ‘не- 
разумный, бессмысленный, неуклюжий, несуразный’, диал. нелепый 
‘неумелый’ (арх., оренб., новг., Филин 21, 72), нелепо ‘сильно’ (иркут. 
Там же). 

Сложение *пе (см.) и *[ёръь П (см.). 


149 *пе’ибые 


*пеёръКа: болг. диал. нелепка ж.р. ‘преждевременно родившийся дете- 
ныш коровы, овцы и др.’ (Стойчев БД П, 220), ст.-польск. Меерка, лич- 
ное имя собств. (1393 г., Зю\уп. 31ро]. па2г\ озобомусН ТУ, 43), укр. диал. 
нел”тка ‘корова, отелившаяся раньше трех лет’ (Областной словарь 
буковинских говоров 445). 

Производное с суф. -ъКа от прилаг. *пе!ёръ (см.), ж.р. *пе!ёра; суб- 
стантивация. 

*пе@&ьпьть: ст.-чеш. пе[ету, прилаг. ‘неприятный, немилый’ (516$1 4, 527). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. */еьпъуь П (см.). 

*пенбьпъ(ь): сербохорв. редк. пейсап, пейспа, прилаг. ‘безличный’ (толь- 

ко в словарях Стулли и Шулека. ВТА УП, 892), словен. пейёеп, прилаг. 

‘некрасивый’ (Р]е. 1, 690), ст.-чеш. пейслу, пейспу, прилаг. ‘некрасивый, 

непривлекательный’ неподобающий’” (516531 4, 527; Кой УТ, 1151), др.- 

русск., русск.-цслав. неличный, прилаг. ‘некрасивый, безобразный’ 

(Флавий. Полон. Иерус. 1, 98. ХУ в. - ХТ в. СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 163). 
Сложение *ле (см.) и *Псьпъ (см.). 

*пе!Ко / *пё Ко: русск.-цслав. нълико ‘сколько’ (Ефр. крм. (ХХХУИЦ. 39. 
Срезневский П, 486; СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 163: неликъ). 

Сложение *пе / *пё (см.) и *ПКо (см.), ср. далее *Пкь П (см.). Имела 
место также аттракция *КойкКо (см.). 

*пе!“ибъ(ь): сербохорв. стар., редк. пеиба ж.р. ‘нелюбящая женщина” 
(КА УП, 893), словен. пейиь, прилаг. пейиф, прилаг. ‘немилый, непри- 
ятный’ (Р]е!. [, 690), чеш. пейБу немилый, неприятный’ (Кой П, 120), в.- 
луж. пуешмБу ‘неприятный’ (Трофимович 151), ст.-польск. шешру ‘неми- 
лый, неприятный’ (1450. 531, $ро|. У, 190; $1. ро]52с7. ХУ1 \,., ХУП, 329), 
Мешфа ж.р., личное имя собств. (1413 г., Зю\п. $ро|. па2\/ озобо\уск 
ГУ, 43), польск. редк. шешБу ‘неприятный’ (\!аг$7. Ш, 289), диал. шешЬ 
($1. в\. р. Ш, 302), др.-русск. нелюбым ‘неприятный’ (Ип.л., 6681 г.; Дог. 
гр. Дм. Ив. 1372 г. Срезневский П, 395), Нелюбъ, личное имя собств. 
(1406 г., Тупиков 328), русск. диал. нелюбой, нелюбый ‘ имеющий не- 
привлекательную ВНЕШНОСТЬ, некрасивый” (сев.-двинск., арх.), ‘нелю- 
бимый, постылый” (яросл., арх., олон. и мн. др.) (Филин 21, 75), нелюб 
м.р. ‘нелюбимый муж или жених” (арх., печор., костр., смол.) (Там же), 
укр. нелюбий ‘нелюбимый; неприятный’ (Словн. укр. мови У, 332; 
Гринченко П, 550), нелюб м.р. ‘нелюбимый мужчина (Словн. укр. мови 
У, 332), ст.-блр. нелюбо (Скарына 1, 380), блр. диал. нелюбу, прилаг. 

‘немилый, нелюбимый’ (Турауск! слоувк 3, 189), фам. Нелюб, Нялюб 
(ХУНХУП вв., Б1рыла 299). 
Сложение * пе (см.) и *Рибъ(}ь) (см.). 

*пеРиБу, род. п. -Бъуе: др.-русск. нелюбы, нелюбовь ‘вражда, неприязнь” 
(Новг. Ш л. 6874 г. и др. Срезневский П, 395; СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 
165-166), укр. нелюбов ж.р. ‘нелюбовь, неприязнь’ (Гринченко П, 550). 

Сложение *пе (см.) и *ГиБу / -ъуе (см.). 

*пеР’ибые: др. русск. нелюбик ‘неудовольствие, досада, неприятность’ (Сл. 
плк. Игор.), ‘неудовольствие, вражда, неприязнь’ (Новг. [ л. 6778 г. и др.) 
(Срезневский П, 394—395; СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 166; СДРЯ У, 295). 
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Сложение *пе (см.) и *Гирьуе (см.), если последнее само не абстраги- 
ровано вторично из *пеГирьуе. В любом случае соотносительно с *Гирь, 
*Рири (см. $. уу.). 

*пегидниъ(ь): русск. нелюдимый, -ая, -ое ‘угрюмый, избегающий обще- 
ния с другими людьми; пустынный’, диал. нелюдимый ‘грубый, жесто- 
кий, бесчеловечный’ (моск., Филин 21, 76), укр. нелюдим м.р. ‘замкну- 
тый человек’ (Словн. укр. мови У, 332), нелюдимий, -а, -е `безлюдный’ 
(Там же), блр. диал. нелюдзёмы, прилаг. ‘нелюдимый’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 208). 

Сложение *пе (см.) и формы прич. наст. страд. на -йпъ от гл. *Гиаш 
(см.) или имитации этой грамматической формы типа *о1ьёитъ, *рофбта- 
ить (см. $. уу.) и др. Ср. сл. 

*пеРи@! 5е: русск. диал. нелюдиться ‘избегать людей, дичиться’ (пск., 
твер. Филин 21, 76). 

Сложение *пе (см.) и *Гиаш (см.). 

*пе?идъ / *пе?ифь: сербохорв. пешаЕ мн. ‘плохие люди’ (“Из словарей 
только у Вука”. ВТА УП, 894), слвц. пеГиа ‘угрюмый человек, нелю- 
дим’ (Ка]а] 376), ст.-польск. шема ‘поп рорша$’ ($3. ро]$7с2. ХУ м 
ХЖУП, 329), русск. диал. нелюдь м. и ж.р. ‘нелюдимый человек” (пск.., 
твер., костр., яросл.), ‘плохой, дурной, злой, жестокий человек” (влад.., 
костр.), ‘глупый, неумелый, неотесанный человек” (сев.-двинск.) (Фи- 
лин 21, 76; Ярославский областной словарь 6, 134; Словарь русских го- 
воров Прибайкалья 2, 121), блр. диал. нелюдзь м.р. ‘непохожий на лю- 
дей’ (Турауск! слоуник 3, 189), ‘нелюдим’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 3, 208; Народная словатворчасць 78; Яусееу 74), ‘ужасный, страш- 
ный человек’ (Сцяшковч. Слоун. 295). 

Сложение *пе (см.) и *Г и / *Г иаЬ (см.). 

*пеРидъье: макед. нелуге мн. ‘изверги’ (И-С), ст. -польск. шешане мн. ‘не- 
люди’ ($4. ро157с7. ХУГ \., ХУП, 330), русск. диал. нелюдье ср. р., собир. 
‘нелюдимые люди’ (пск., твер., Филин 21, 76; Даль: нелюдье ‘безлю- 
дье’), блр. диал. нялюдьдзя ср. р. ‘непохожий на людей, выродок’ 
(З народнага слоувка 127). 

Собир. на -ые к предыд. 

*пе?идьзКъ]ь: сербохорв. пёЙиа5Ёг (КТА УП, 894: пешаз. “В словарях 
Микали, Беллы, Белостенца и Стулли”), диал. пе/исИ, -а, -о ‘нечелове- 
ческий’ (М. Ре!б, С. Ваб Ща. Кебшк Баб ЮВ Випуеуаса 190), педиз Е то же 
(Нгаче-Зипипо\1с Г, 652), чеш. пепазку ‘жестокий, нечеловеческий; 
чрезмерный?’ (Кой П, 121), слвц. пеГ иа5Ку ‘бесчувственный, жестокий; 
‚нечеловеческий’ (5$. П, 330), ст.-польск. шеша2 ($31. ро|. У, 190; $. 
ро]$72с7. ХУГ \., ХУП, 330), польск. шеша2 ‘нечеловеческий” (\Магз2. 
Ш, 289), диал. ея ‘недоброжелательный”’ ($. ру. р. Ш, 302), сло- 
ВИН. пез: то же (Гогегх. Ротог. Г, 580), русск. ‚диал. нелюдской, -ая, 
-ое ‘не такой, как все; необычный, непривычный’ (арх., новг., курск.), 
‘плохой, невыносимый” (смол. ворон.), ‘глупый, неумелый; неотесан- 
ный’ (сев.-двинск.) (Филин 21, 76), ‘неразговорчивый, нелюдимый' 
(Живая речь кольских поморов 95), укр. нелюдський, -а, -е ‘нечелове- 
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ческий, бесчеловечный, жестокий’ (Гринченко П, 550; Словн. укр. мо- 
ви У, 333), блр. диал. нелюдск ‘нелюдимый’ (Турауск! слоувк 3, 189). 
Сложение *пе (см.) и прилаг. *Г идь5Къуь (см.). 

*пеоуъКъь: русск. неловкий, -ая, -ое ‘неуклюжий, неповоротливый, не- 
умелый; неудачный, неискусный; стеснительный, морально неприят- 
ный’, диал. неловкий, неловкой ‘такой, которым пользоваться неудоб- 
но’ (арх.), ‘некрасивый” (арх.), ‘неуживчивый, своенравный” (перм.., 
сев.-двинск., арх.) (Филин 21, 73; Картотека Словаря Рязанской Меще- 
ры; Картотека Псковского областного словаря), неловкий, -ая, -ое 
‘слабоумный’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 121), блр. ди- 
ал. нелоук! ‘недобрый’ (Турауски слоуник 3, 188). 

Сложение *пе (см.) и *юуъкъуь (см.). Значительное собственное се- 
мантическое развитие говорит о возможной древности образования. 
*пеьйщь: русск.-цслав. нельжии ‘не лживый, не обманывающий’ (Мин. 
1097 г. л. 110. Срезневский П, 393; СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 162). 

Сложение *пе (см.) и адъективного */[ь2ьуь (см.). 
"пеьзвытъ(ь): сербохорв. стар., редк. пе!азап, папа, прилаг. ‘тяжелый, 
трудный?” (только в словаре Стулли, ВТА УП, 891), ст.-чеш. пеезпу, 
прилаг. ‘нельстивый, доброжелательный’ (51651 4, 527), др.-русск., 
‚русск. -цслав. нельстьныи, прилаг. ‘истинный, подлинный, без обмана, 
лукавства’ (Мин. окт., 175. 1096 г. и др. СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 162; СДРЯ 
У, 293; Срезневский П, 394), русск. нелестный, -ая, -ое ‘неодобритель- 
ный, неприятный для чьего-нибудь достоинства”, диал. нелестный, -ая, 
-ое ‘истинный, правдивый’ (арх., Филин 21, 72), нелёсный, нелестный 

‘имеющийся в большом количесве?’ (иркут.), ‘громкий, истошный’ (ир- 
кут.) (Филин 21, 72; Иркутский областной словарь П, 65), нелёсно, на- 
реч. ‘сильно, очень’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К-Н) 121; 
Элиасов 241). 

Сложение *пе (см.) и прилаг. *1ь51ьпъ (см. ). 

*пеьтьпыь: русск. диал. нелёзный, -ая, -ое “обремененный, нелегкий” 
(смол.), ж.р. ‘беременная’ (смол.) (Филин 21, 71). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от сочетания *пе [ьга (см. *пе [ьва 
/ *пе ]ьга). Местное новообразование? 

*петарай: ст.-чеш. петайай ‘быть немощным, слабым, не иметь сил; не- 
домогать, болеть, хворать”’ (551 4, 532; МоуаК. 51юу. Низ. 76), чеш. 
петайан ‘слабеть, недомогать’ (Кой П, 121), диал. петараГ ‘быть сла- 
бым, больным” (Вапо$. $]оу. 231), др.-русск., русск.-целав. немагати 
‘быть больным, болеть’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 36. ХУ в. - ХИ в. - 
СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 167). 

Сложение отрицания *пе (см.) с гл. ‚жтаваи (см.). 

*пета!ъ(ь): цслав. немало, нареч. ок оХеуок, поп рачси, ‘немало’, немалы, 
нар. (5.5 20, 370: Арозе., Сопз., Вез.), сербохорв. петай, прилаг. ‘нема- 
лый’ (ВТА УП, 894), немало, нареч. ‘почти; нисколько’ (Толстой? 476), 
нёмало, нареч. то же (ВТА УП, 894—856), ст.-чеш. пета{у, прилаг. ‘нема- 
лый; немалый, большой, значительный’ (51651 4, 534), чеш. петайу ‘не- 
малый’ (Кок П, 121: Р5ГС), СЛВЦ. петайу, прилаг. ‘немалый, достаточно 
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большой, значительный” (55) П, 330), н.-луж. петаф, прилаг. ‘нема- 
лый’ (Мика Ч. Г, 1042),ст.-польск. шетаф) ‘довольно большой, порядоч- 
ный; немалый, значительный’ ($1. 5$ро|. У 191; $. ро52с2. 
ХУГу.., ХУП, 344-348), польск. шетайу ‘немалый, довольно большой’ 
(\!агз7. Ш, 290), диал. ‘большой’ (3. 2%. р. Ш, 303), словин. Иетай, при- 
лаг. ‘немалый, большой’ (ЗусШа Ш, 287), петой,, прилаг. то же (Гогепи. 
Ротог. 1, 581), др.-русск., русск.-цслав. немалый, прилаг. ‘немалый; до- 
вольно большой по величине, размеру, количеству, численности?’ (Х. 
Афан. Никит., 42. ХУТ в. - 1472 г.), ‘довольно значительный по силе, 
глубине’ (Патерик Син., 356. ХТ в. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 167), 
русск. немалый, -ая, -ое ‘большой, значительный’ (Ушаков П, 517), др.- 
русск. немалый, прилаг. ‘болышой, великий, многочисленный’ (Изб. 
1076, 20 об. и др. — СДРЯ У, 296), диал. немалый, -ая, -ое: немалый на- 
род ‘многолюдье’ (арх.), немёлым часом ‘продолжительно, нескоро” 
(пск., смол.) (Филин 21, 77), укр. немалий, -а, -е ‘немалый, ДОВОЛЬНО 
большой по размерам, количеству и т.п.; о том, что превышает обыч- 
ный уровень, обычную меру’, ‘немаленький, о том, кто вырос, пере- 
стал быть ребенком?’ (Словн. укр. мови У, 335), ст.-блр. немало (Скары- 
на 1, 380), блр. немалы ‘немалый, порядочный, изрядный’ (Блр.-русск. 
516). — Сюда же производное с суф. -{са: цслав. немалица ж.р. поп 
рагуу$ питеги$ (МИозсй Е.Р), др.-русск., русск.-цслав. немалица ж.р. 
‘немалое число’ (Хрон. Г. Амарт., 421. ХУ в. - ХГв. — Срезневский П, 
395; СлРЯ ХЕХУН вв. 11, 167); наречное образование: чеш. диал. 
пётаГ ‘почти, приблизительно’ (Вацо$. З1оу. 231), русск. диал. немаль 
нареч. ‘много’ (смол.), частица ‘как будто, кажется? (смол.) (Филин 21, 
77), блр. диал. немаль, нареч. ‘без малого, немало, почти’ (Турауски 
слоувк 3, 189). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *таГъ(ь} (см.). 

*петага / *петагъ: болг. немара ж.р. ‘небрежность, невнимательность” 
(БТР), сербохорв. пётаг м.р. ‘небрежность, равнодушие, безразличие” 
(КТА УП, 896-897), диал. петаг м.р. то же (Нгае-Зипипо\:с Т, 653), сло- 
вен. пётаг м.р. ‘невнимательность, небрежность” (Р1е!. 1, 690), диал. 
петаг: и пттаг разй (Тотитес 139, 140), блр. Нямара (Брыла 301). - Сю- 
да же бессуффиксальное прилаг-ное в словен. петага ‘небрежный, без- 
заботный’ (Сш5талп 527), прилаг-ные с суф. -ьпъ: макед. немарен (- на) 
‘небрежный, невнимательный’ (И-С), словен. петагеп, прилаг. ‘не- 
брежный, беззаботный, невнимательный’, ‘гадкий, мерзкий, нечис- 
тый’ (Р|е{. Г, 690), диал. петагеп ‘непослушный’ (З4юп]е у@еса Ва!аёа 
316). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *тага П (см.). См. Вейа) Е. Ейт. 
$1оуаг $]оуеп. ег. П, 219. . 

*петёга / *петёгъ: словен. петега ж.р. ‘громадное количество, уйма” 
(Р] ег. Т, 691), ст.-польск. Мепиегга, Мептиг2а (1244; 1339), Мепиеха, 
М№Метег2 (1388) (ЗЗо\п. ${ро]. па2\ озобо\усВ ТУ, 45), польск. шепцага 
‘множество, громадное количество; неисчислимое множество’ (\Магз2. 
Ш, 291), словин. пётага ж.р. ‘множество, громадное количество” 
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(Гогеп!х. Ротог. 1, 581), др.-русск. немЪра ж.р. ‘неблагоприятные обсто- 
ятельства, тяжелое затруднительное положение” (1552 — Львов. лет. П, 
490 и др. — СлРЯ 11, 168), Немъра: Панъ Немера, староста Луцкий. 
1451. А.5. 1, 44. Панъ Немера Толпыжинский. ю. з. 1481. А.5. [, 77 ит.п. 
(Тупиков 329), ст.-блр. Нямера (ХУ в. Б:рыла 302). 

Сложение отрицания *пе (см.; здесь — усиление) и *тёга / *тётъ (см.). 

*петёгьтъ(ь): цслав. нем*рьнъ, прилаг. бущкаотос, иптепзиз ‘безмер- 
ный’ (5.5 20, 373: Ргав.), макед. немерен, прилаг. ‘неизмеримый’ (Кон.), 
сербохорв. пепуегап, -гпа, прилаг. ‘неизмеримый’ (ВТА УП, 910: только 
в словаре Стулли), словен. петегеп, прилаг. то же (Ре. Г, 691), чеш. 
петёгпу У 'неумеренный, не знающий меры’, петйтпу то же (Кой П, 122, 
123), слвц. пептиегпу, прилаг. ‘неумеренный’ (557 П, 331), ст.-польск. 
тепиегпу ‘неумеренный, чрезмерный; нескромный; неумеренный, не- 
воздержанный” (31. ро$2с2. ХУГ \., ХУЦП, 371), польск. стар. тетцагпу, 
шетету ‘немалый, значительный, большой; неумеренный, невоздер- 
жанный’ (\/агз2. Ш, 292), словин. петёги, прилаг. ‘неизмеримый, непо- 
мерный’ (Гогеп. Ротог. [, 581), Иетуёгт, -па, -пе ‘неумеренный’ ([о- 
геп(х 51оу117. \Ъ. 1, 716), др.-русск., русск.-цслав. немЪрный, прилаг. 
‘неизмеримый, не имеющий количества’ (Изб. Св. 1073 г., 7), ‘безмер- 
ный, непомерный, очень большой (по величине, размеру, силе и т.п.)’ 
(Мин. окт., 233. ХИ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 168), русск. диал. не- 
мерный, ая, ое: немерная рыба ‘рыба ценных видов, не соответствую- 
щая определенному размеру’ (том., Филин 21, 78), укр. нем! рний, -а, -е 
‘непомерный, не в меру’ (Гринченко П, 551), блр. диал. нямерный, при- 
лаг. ‘исключительный, чрезмерный, непомерный’ (Юрчанка. Мсщсл. 
148), нямрный прилаг. то же (Юрчанка. Народнае слова (М-Р) 110). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тётьпъ(Ть) (см.). 

*петеёъ(ь): ст.-русск. немятый, прилаг. ‘необработанный (о соболиных 
шкурах)’(ДАИ Ш, 108. 1647 г.), ‘не обработанный на мялке (о льне)’ 
(Хоз. Мор. 1, 207. 1667 г. —- СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 180), Немятой: Немя- 
той Андреевъ с. Титковъ, московск. боярин. 1562. Гр. и Дог. 1, 477, и 
др. (Тупиков 329), Немятый: Немятый Дичков Баймаков. 1545 г.; Не- 
мятый Александрович Кутузов, середина ХУ1 в. (Веселовский. Оно- 
мастикон 219), русск. диал. немятый, -ая, -ое ‘не измученный работой’ 
(сев.-двинск.), ‘не испытавший трудностей тяжестей жизни, неопыт- 
ный’ (нижегор.) (Филин 21, 90). 

Лексикализованная форма прич. на - от гл. *тей, *тьпа (см.) с от- 
рицанием *пе (см.). 

*петИозНуъ(ь): ст.-слав. немнлостивЪъ, -ын, прилаг. атеЛеЕЙрюу, ипт- 
зепсог$, сгпадей$, ‘немилосердный’ (5$ 20, 370: Зирг.), макед. немило- 
стив, прилаг. ‘немилосердный, немилостивый’ (Кон.), сербохорв. 
петЙозйу, прилаг. ‘немилостивый’ (ВТА УП, 904), исетепз, ити, 
иприлз’ (Ма#игапс Т, 731), ст.-чеш. петЙо5Нуу, прилаг. ‘немилосердный, 
беспощадный, безжалостный: нелюбимый, неприятный’, религ. ‘нече- 
стивый грешный, безбожный (=лат. йир!и5)’ (51651 4, 542—543), чеш. 
петНозцуу ‘жесткий, беспощадный, неблагородный” (Ков П, 122), слвц. 
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петйознуу, прилаг. устар. ‘немилосердный’ ($57 П, 331), ст.-польск. 
шетйо5сму ‘беспощадный, жестокий; безбожный, бесчестный, греш- 
ный’ ($4. $ ро]. У, 194; $1. ро]52с2. ХУТ \м., ХУП, 374), польск. шетйобс!- 
иу ‘немилостивый; жесткий’, стар. ‘безбожный’ (У/агз2. Ш, 202), др.- 
русск., русск.-цслав. немилостивыи, прилаг. ‘безжалостный, немило- 
сердный’ (СкБГ ХЦ, 13 в-г и др.), ‘суровый, строгий’ (ГА ХШ-ХТУ, 
217а и др.) (СДРЯ У, 296—297), немилостивый, прилаг. ‘безжалостный, 
суровый, жестокий, беспощадный’ (Сказ. Бор. Глеб.- Усп. сб., 51. 
ХП-ХШ в. и др.), в знач. сущ. ‘тот, кто не помогает нуждающимся, не 
творит дело милосердия’ (Изб. Св. 1073 г., 81) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
170), укр. немилостивий, -а, -е ‘немилостивый, безжалостный’ (Грин- 
ченко П, 550), немилостивый, -а, -е то же (Словн. укр. мови \, 336), ст.- 
блр. немилостивыи, отр. к милостивым (Скарына 1, 380), блр. 
нямласшвы ‘немилостивый’ (Блр.-русск. 531). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тЙо5Нуъ (ть) (см.). 

*петИо$вь: болг. (Геров) немилость ж.р. ‘немилость, опала’, немилост 

ж.р. то же (БТР), макед. немилост ж.р. ‘немилость’ (И-С), сербохорв. 
пётНо5! ж.р. ‘немилость; жестокосердие; безбожие’ (ВТА УП, 902-903), 
петНоз ж.р. Ф@ртана (Майигапиб 1, 731), словен. петйо5Е ж.р. ‘жестоко- 
сердие, немилость” (Рег. Т, 691), ст.-чеш. петНо5{ ж.р. ‘немилость, не- 
любовь, неприязнь к кому-л; жестокосердие; жестокий поступок’, ре- 
лиг. ‘безбожие, грех’, собств. ‘грешное дело’ (5651 4, 540-541), чеш. 
петйо5Г ж.р. ‘немилость’ (Кой П, 122), слвц. петНо5Г ж.р. ‘немилость; 
неприязнь’ ($57 П, 331), ст.-польск. шетйЙо5с ‘немилость; безбожие, 
грешность; жестокость, тирания’ ($3. $ро1. \, 195; $. ро!$2с2. ХУТ м., 
ХУП, 375), польск. шетйо5с ‘неприязнь, немилость’, стар. ‘безбожие” 
(\У'агз2. Ш, 292), словин. пётйНо5с ж.р. ‘немилость’ ([.огепё, Ротог. 1, 
581), др.-русск., русск.-цслав. немилость ж.р. ‘жестокость; немилосер- 
дие’ (ПНЧ ХТУ, 1806 - СДРЯ У, 297), ‘черствость, жестокость; прояв- 
ление черствости’ (Сл. Ио. Дамаскина - Усп. сб., 303. ХП-ХШ вв.), ‘не- 
расположение, неблагосклонность’ (Пов. о разуме, 326. ХУП в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 170), русск. немилость ж.р. устар. ‘нерасположение ли- 
ца сильного к подчиненному, зависимому, вызванное таким нерасполо- 
жением состояние зависимого, опала’ (Ушаков П, 518), диал. ‘множест- 
во’ (якут., Филин 21, 80), укр. немилисть ж.р. ‘немилость’ (Словн.укр. 
мови \, 336), ст.-блр. немилость, отр. к милость (Скарына 1, 381), блр. 
нямласць ж.р. ‘немилость’ (Блр.-русск. 531). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *тНозть (см.). 

*петПо$ьпъ(ь): сербохорв. петйозап, прилаг. ‘немилосердный; жесто- 

кий, безбожный’ (с ХУП и ХУШ вв., ВТА УП, 903), словен, петйозеп, 
прилаг. ‘немилостивый” (Р]еи. [, 691), ст.-чеш. петйоз5ту, прилаг. ‘без- 
божный, грешный, плохой’ ($$ 4, 544), чеш. петЙозту, прилаг. ‘не- 
милостивый, неблагосклонный’, польск. стар. шетЙо$пу ‘немилости- 
вый’ (\Маг$7. Ш, 292), русск. диал. немилостный, -ая, -ое ‘очень силь- 
ный, невыносимый” (свердл., Филин 21, 80). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тЙояьптъ(]ь} (см.). 
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*пет озьгаьпъ(ь): болг. немилосърден, -на, -но ‘немилосердный’ (Берн- 
штейн), макед. немилосрден, -дна, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. 
петИодгаап, прилаг. то же ‘безбожный, плохой’ (КТА УП, 901-902), 
чеш. петЙозгпу ` немилосердный, безжалостный’ (Кой П, 122), слвц. 
петйозталу, прилаг. то же (557 П, 331), диал. петЦозгаш, -а, 4а то же и 
‘нечеловечный, суровый, жестокий’ (ОПоузКу. Б. Сетег. 201), ст.- 
польск. шетЙоядетпу ‘немилосердный’ ($. $1ро!. У, 194; $. ро152с2. 
ХУТ \., ХУНП, 373), польск. шетНояегпу то же и ‘страшный, ужасный” 
(МУагзт. Ш, 292), словин. петНозегт, прилаг. ‘немилосердный’ (ЗусШа 
ТТ, 239), нетНозётгт, прилаг. то же (Г.огепе. Ротог. 1, 581), др.-русск. не- 
милосьрдьнъ, прилаг. ‘немилосердный, бессердечный, жестокий’ (ГБ 
ХУ, 246 и др. —- СДРЯУ, 298), русск. немилосердный ‘жестокий, не зна- 
ющий милосердия’ (книж.), перен. ‘чрезвычайный (о чем-то неприят- 
ном, отрицательном)’ (разг.), укр. немилосердний, -а, -е ‘немилосерд- 
ный, безжалостный, жестокий’ (Гринченко П, 550), блр. нешласэрны 
то же (Блр.-русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тИозьгаьпъ(}ь)}, поздний 
вариант по отношению к древней безаффиксной адъективной форме 
*тИозьтАъ(.ь) (см.). 

*пет!ъ(ь): цслав. Немилъ, -ын, прилаг. ипп$, ‘неласковый” (575 20, 
370: Уепс.), болг. (Геров) немильй, -лъ, -ла, -ло, прилаг. ‘безродный, 
бесприютный’, немил, -а, -о ‘нелюбимый’ (Бернштейн), макед. немил, 
прилаг. ‘нелюбимый, немилый; неприятный, неудобный’ (И-С), сербо- 
хорв. пёпио, петИа, прилаг. ‘нелюбимый, немилый; неприятный, неже- 
лательный; немилосердный, немилостивый; злой, дурной, безбожный; 
жалкий, несчастный’, МетИ м.р., мужское имя в лат. документе ХШ в., 
Метйа ж.р., женское имя (КУА УП, 900, 905-907), словен. петй, прилаг. 
‘немилый, неприятный” (Ре, 1, 691), ст.-чеш. петйу, прилаг. ‘немилый, 
неприятный, противный’, ‘(о короле, судье) немилостивый, немило- 
сердный, злой’ (51551 4, 544), чеш. петйу ‘неприятный’ (Кой П, 123), 
СЛВЦ. петйу, прилаг. то же и ‘неприветливый’ (55/ П, 331), ст.-польск. 
шетйИу ‘нелюбимый; неприятный” ($1. $ёро/. У, 195; $1. ро!$72с72. ХУГ м., 
ХУП, 375—376), Метйа ж.р. (1265 — Зю\п. $1ро1. па7\ ‘озофомусв ГУ, 47), 
польск. шетйу ‘немилый, неприятный, противный” (\М’аг$7. Ш, 292), 
словин. лей, прилаг. ‘неприятный, досадный, причиняющий хлопо- 
ты; несимпатичный, недоброжелательный ’ (ЗусШа Ш, 239), пет, при- 
лаг. ‘нелюбимый, неприятный’ (Гогеп{. Ротог. Г, 581), петйй, -[@, -[е, 
прилаг. то же (Гогегих. З1оу12. \Ъ. Г, 716), др.-русск. немилый, И 
‘немилый, неприятный” (1185 — Ипат. лет., 646 и др. СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 11, 170), русск. немилый разг. ‘не доставляющий радости, 
нелюбимый, ненавистный’, в знач. сущ. ‘нелюбимый человек’ (Уша- 
ков П, 518), диал. немилый, -ая, ое: немилые! бранно ‘постылые, нелю- 
бимые’ (моск.), немил, -а м. р. фольк. ‘немилый, нелюбимый муж или 
жених” (твер., пск.., петерб.) (Филин 21, 80, 79), укр. немилий, -а, -е ‘не- 
любимый, немилый, неприятный’ (Гринченко П, 550), ‘связанный с 
чем-то неприятным, нежелательным” (Словн. укр. мови У, 336), блр. 
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нямлы ‘немилый’, в знач. сущ. ‘немилый’ (Блр.-русск. 531), диал. 
немлы, прилаг. ‘немилый, нелюбимый?’ (Турауск! слоуник 3, 190). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тИъ(]ь) (см.). 

*пепигъ / *пепига: макед. немир м.р. ‘беспокойство’ (И-С), сербохорв. 
пепи! м.р. ‘беспокойство; смятение; волнение, брожение; вражда, раз- 
дор, ссора; бунт; бой, война’, Мет! м.р., кличка собаки, М№епига ж.р., 
женское имя (ХП в.), река в Далмации (КА УП, 908), плети! м.р. Ч15сог- 
фа, репатфано, пдшейл9о, ‘козни, интриги и т.п.’ (Махигатс Т, 731), ди- 
ал. пепиг м.р. ‘беспокойство, волнение” (Нгаме-—бипипо\ С -1, 653), Не- 
мир, кличка коня (Ст. 'Бапий. Имена коньа и говеда у неким банатским 
селима 198), словен. петиг м.р. ‘беспокойство, тревога; волнение, сму- 
та, мятеж’, петит ‘беспорядки’ (Ре. [, 691), чеш. пет/га ж.р. ‘беспокой- 
ство; громадное количество, изобилие’ (Кой П, 123), слвц. пепиег м.р. 
‘беспокойство’ (557 Ц, 331), в.-луж. петеёг м.р. ‘беспокойство, волне- 
ние; раздоры, несогласие’ (Ра 427), н.-луж. петёг ‘несогласие, рас- 
пря’ (МокКа $1. Г, 1042), ст.-польск. Мепиг, Метиег (1136: 1410), Метпа, 
Метигга (1398) ($. $ро|. пагм озобо\гусВ ТУ, 48), словин. петй' м.р. ‘бес- 
покойство, волнение” (Гогегх. Ротог. 1, 581), др.-русск. немиръ м.р. 
‘вражда, раздор; война’ (Изб. Св. 1076 г., 442 и др. — СлРЯ ХЕХУП вв. 
11, 171), ‘ссора, вражда’ (Изб. 1076, 92 об. СбТр ХШИХ,, 161 - СДРЯ У, 
298), Немиръ, пан в Литве. 1412. Летоп. УШ, 86; Немиръ, бояринъ ли- 
товский. 1412. [ Новг. 400; Немиръ Воронцовъ, псковский боярский 
сын, 1534. З.А. П, 332, Немира; панъ Немира, староста Луцкий. 1430. 
Ю.З.А. Г, 11; Немира Резановичь, землевлад. во Владимирском пов. 
зап. 1450. Арх. УП, 1, 6; Немира, землевладелец в Перемышльск. пов. 
1450. Арх. УП, 1, би др. (Гупиков 329; Веселовский. Ономастикон 217), 
блр. Нямра (Ь!рыла 302). — Сюда же производные на -1ЁЬ, -оуъ, -оу-ь: 
ст.-русск. Немиричъ: Панъ Елиашъ Александр Немиричъ. зап. 1683. 
Арх. Ш, 2, 31; Немировъ: Иванъ Немировъ, землевлад. 1495. Писц. П, 
99; Андрей Немировъ, литовск. воевода. 1535. Лет. УШ, 287; Немиро- 
вичъ: Панъ Федко Немировичъ, землевлад. в Литве. 1465. 3.А. Ш, 233 
(Тупиков 720, 721), ст.-польск. Метоилс(2} 1414 (З4ю\п.. $ро|. пам 
озобо\мусН ТУ, 49); производные с суф. -ъко: сербохорв. МёпигКо м.-р., 
имя человека беспокойного (КТА УП, 909; Вук), др.-русск. Немирко: 
Немирко, сын пана Невера Волчкевича. Ю.-З. 1477. А.5. Г, 73; Немир- 
ко Чоботарь, овруцкий крестьян. 1545 и др. (Тупиков 329); производ- 
ные с суф. -ые: сербохорв. петй)е, ср.р.‘беспокойство, волнение’ (ВТА 
УНП, 909; с ХУ в. только в: Моп сгоаг.), др.-русск. немирье ср.р. ‘несогла- 
сие, раздор, вражда’ (1307 — Псков. лет., П, 88 и др. — СлРЯ Х-ХУП вв. 
11, 171). 

Сложение отрицания *пе и сущ. *пить (см.). См.: В.Н. Топоров. 
Праславянская культура в зеркале собственных имен (элемент т//-) // 
История, культура, этнография и фольклор славянских народов. М., 
1993, 3—118. 

*петгыиКъ: болг. немирник м.р. ‘беспокойный человек, шалун, озорник, 
сорвиголова’ (БТР), диал. ‘озорник, шалун, непоседа’ (Д. Евстатиева. 
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С. Тръстеник, Плевенско. БД \, 199; М. Младенов БД Ш, 118), макед. 
немирник м.р. ‘озорник, неспокойный ребенок’ (И-С), сербохорв. 
нётти* м.р. ‘беспокойный человек’ (КУА УП, 909: только у Стулли), 
словен. пепигий м.р. то же (Ре. Т, 691), в-луж. петёгшк то же (РАШ 
427), н.-луж. петёгтий ‘зачинщик ссор, мятежник” (МиКа $. 1, 1043), др.- 
русск. немирьникъ ‘неприятель’ (ЛИ ок. 1425, 287 об. (1268) —- СДРЯ У, 
298), немирникъ м.р. ‘неприятель, враг” (1268 — Ипат. лет., 864 и др. — 
СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 171). 

Производное с суф. -Шъ от прилаг. *питьпъ (см.). Субстантивация 
прилаг-ного. Соотносительный суффиксальный вариант ж.р. на -{са в 
болг. немирнииа ж.р. ‘шалунья, резвая, подвижная девочка’ (БТР; 
Бернштейн), диал. немирницъ ж.-р. ‘озорница, сорвиголова’ (Д, Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 199), немирница то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 118), сербохорв. диал. н+ёмирница ж.р. ‘шаловливая, рез- 
вая девочка’ (М. МарковивВ. Речник у Црно} Реци 379 (137), словен. 
пепигшса ж.р. (З1оуеп$К ргауор!$ 482). 

*пепигьпъ(ь): болг. (Геров) немирный, -рьнъ и -ренъ, -рна, -рно, прилаг. 
‘беспокойный, немирный’, немирен, прилаг. ‘беспокойный, шаловли- 
вый, непоседливый, буйный (о ребенке)’ (БТР; Бернштейн), макед. не- 
мирен (- на) ‘беспокойный’ (И-С), сербохорв. пёпитап, прилаг. ‘беспо- 
койный; тревожный, неспокойный; мятежный’, ‘бесстыдный; наглый’ 
(Белла), пепигпа ж.р. ‘дизентерия’ (КТА УП, 908-909), диал. петигап, 
-гпа, -гпо ‘беспокойный’ (Нгазе-бипипо\1 Т, 653), пёт?гап, -гпа, -тпо то 
же (М. Ре1бс-—С. ВабШа. КебшК Бабк! Вищеуаса 190), словен. петёгеп, 
прилаг. ‘беспокойный’ (Р]её. 1, 691), н.-луж. Петёгпу ‘беспокойный’ 
(МиКа $1. Г, 1043), ст.-польск. шепигпу, шепщету ‘беспокойный, небезо- 
пасный, бурный’ ($. $ро]. У, 195), польск. стар. шетигпу, шепиегпу ‘бес- 
покойный’ (УМагз7. Ш, 292), диал. шепигпу то же ($. в\.р. Ш, 305; Н. 
Обтоулся. ОлаекЕ таШбог$ П, 1, 273), словин. Нетйт, прилаг. то же 
(бусша Ш, 239), петйит, прилаг. ‘беспокойный, озабоченный’ (Г.огепих. 
Ротог. 1, 581), др.-русск. немирьнъ, прилаг. ‘враждующий, воюющий’ 
(ЛЛ 1377, 123 об. (1175) и др. - СДРЯ У, 298), немирный, прилаг. ‘нахо- 
дящийся во вражде’ (1174 — Ипат. лет., 579; Дух. и дог. гр., 68. 1430 г.), 
‘относящийся к войне’ (Гр. Сиб. Милл. П, 359. 1629 г.), ‘непримири- 
мый’ (Хрон. Г. Амарт., 537. ХУ в. - ХТв.), ‘незамиренный, не приведен- 
ный в подданство, враждебный’ (ДАИТУ, 205. 1660 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП 
вв. 11, 171), русск. диал. немирный, -ая, -ое ‘недружественный, непри- 
ятный’ (пск., смол., Филин 21, 81). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *питьпъ()ь} (см.). 

*петога/*петоръ: сербохорв. петоза ж.р. ‘немощь, болезнь’ (ВТА УП, 
913: и ЗЛ1ауопй и Коагл 5год$Кот), Метов м.р., мужское имя в лат. доку- 
менте ХШ в. (Там же), чеш. диал. петойа: РозтеНа м пётойа, 478 $1, 
рзоа, 947&’5 Бо]а? (Вапо$. Зо. 231), слвц. диал. петова ж.р. ‘тучный, не- 
ловкий’, ‘несговорчивая женщина’, Метова, имя (Ооу5Ку. Сетает. 201), 
словин. стар. Ийтар м.р. ‘недотепа’ (ЗусМа Ш, 260), русск. диал. немдга 
Ж.р. ‘болезнь, нездоровье’ (нижегор., урал.) (Филин 21, 82; Опыт 127), 
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укр. немдга ж.р. ‘невозможность, изнеможение, слабость’ (Гринченко 
[, 551; Словн. укр. мови У, 339). — Сюда же безаффиксное прилаг-ное 
на -ъ]ь: ст-.слав. немогы, -ын абохатос; дит поп рое$6, ‘бессильный, не- 
мощный, слабый’ (52$ 20, 371: Зирг.), сербохорв. летов, прилаг. то же 
(ВТА УП, 913: только у: М. Магйб 61). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *това (см.). 

*пето?!ь(ь): чеш. летойУ ‘слабый, бессильный’ (Кой П, 124), диал. 
пёте Но ср.р. экспр. ‘неловкий, нерасторопный’ (ГатргесЬ. $1]оугп. 
$йедоорау. 85), петейюо ср.р. ‘неловкий, неповоротливый” (Сгерог. 
З]оумК $!ауК.-Бибоу. 107), слвц. диал. пётейо ср.р. пейор. ‘неловкий, 
высокий человек’ (Мае] ЯК. Уусводопоуорга4. 338), польск. стар. 
шето у ‘о том, кто не мог” (\!агз7. Ш, 293), русск. диал. немдглый, -ая, 
-ое ‘больной’ (перм., арх., сев.-двинск., волог., олон., новг. и др.), ‘не 
владеющий (рукой, ногой и т.п.)’ (Агренева-Славянская), ‘немощный, 
бессильный, хилый’ (яросл., калин., волог., КАССР) (Филин 21, 82—83; 
Ярославский областной словарь, вып. 6, 134), ст.-блр. произв. немогли- 
выи ‘невозможный’ (Скарына 1, 381), блр. диал. нямдглы, прилаг. ‘сла- 
бый, бессильный, болезненный’ (3 народнага слоунка 79), ‘хворый, сла- 
бый’ (Сцяшков1ч. Грод. 318; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 
246). 

Лексикализованная форма прич. на -[ от гл. *петовЕТ (см.). См. 
Масрек? 395. 

*пето?9ъ(ь)/*петогонь(ь): сербохорв. петдвис прилаг. ‘невозможный, 
немощный, бессильный; неспособный сделать что-л.’ (КТА УП, 
913-914), диал. петовис, -а, -е прилаг. ‘невозможный’, петовйс, прилаг. 
‘неспособный, бессильный, слабый’ (Нгазе-—бипипоу« Т, 654), чеш. 
петойоис{ ‘бессильный, беспомощный; больной’ (Кой П, 124; Р$7С), 
русск. диал. немогута ж.р. ‘болезнь, нездоровье’ (Филин 21, 83; Сло- 
варь Красноярского края? 222). - Сюда же производные с суф. -ьптъ: 
сербохорв. петовисап, прилаг. ‘невозможный, немощный, бессильный” 
(ВЛА УП, 914), немогуйан, -ни, -на, -но ‘невозможный, невыносимый’ 
(Толстой? 476), чеш. петойиту ‘бессильный, беспомощный’ (Кой П, 
124), русск. диал. немогутный, -ая, -ое “невозможный” (перм.), немо- 
гутной, -ая, -де, немогутный, -ая, -ое ‘больной, немощный’ (волог., 
новг., костр. и др.) (Филин 21, 83; Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 116; Ярославский областной словарь, 6, 134; Словарь 
Красноярского края? 222). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. действ. наст. вр. на -о{]ь и -9Гъ 
от гл. *петовг 1, см. *товоцыь), *товогь(Ть). 

*пето?Р1 (5е): болг. диал. н+еможа и нъможа нес. ‘не мочь быть больным, 
недомогать’ (Шклифов БД УШ, 274), сербохорв. немойви нес. ‘быть 
больным’, петд& нес. ‘быть немощным, болеть, хворать’ (КА УП, 912: 
га?16по од пе то, поп раззе), диал. петдс нес. то же (Нгазе-—бипипоу!с 
Т, 653), ст.-чеш. петос! то же (551 4, 551), чеш. петос! то же (Типртапп 
П, 676; Кой УТ, 1154), диал. петос! ‘быть слабым, немощным” (Вапо$. 
ЗюЮуУ. 231), н.-луж. Патос ‘не мочь, не быть в состоянии’ (Мика $31. № 
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1028), ст.-польск. шетое ‘хворать, болеть’ ($4. зёро!. У, 200; $1. р1052с2. 
ХУ[ \., ХУП, 383), польск. стар. шетоб, диал. шетос ‘быть больным, 
недомогать, прихварывать” (\Маг$2. Ш, 294), словин. Ийтер;, -теза то же 
(Катий 128), др.-русск., русск.-цслав. немочи(-щи) ‘быть нездоровым, 
болеть’ (ЗС 128, 339 г. и др.), ‘быть не в силах (воздерживаться) (КН 
1280, 538 об.) (СДРЯ У, 298), немочи и немощи ‘быть слабым, болеть, 
изнемогать” (Ж. Сав. Осв., 59. ХШ в. и др.), немочися ‘нездоровиться” 
(Поуч. Влад. Мон. - Лавр. лет., 245 и др.) (СлРЯ ХГХУП вв. 11, 175), 
русск. немджется безл. разг. ‘нездоровится’ (Ушаков П, 519), диал. не- 
могти нес. ‘болеть, хворать’ (волог., пск.), немогчи нес. то же (тобол., 
волог.), немдчь нес. ‘болеть, недомогать” (калин., ряз., смол., курск., 
новг., пск. и др.), немотчи, немочи нес. безл. ‘не иметь сил; не быть в 
силах’ (нижегор.), ‘нет возможности сделать, осуществить что-л.’ (во- 
лог., сев.-двинск., тобол., арх., яросл.) (Филин 21, 83, 85, 86), немочь ‘бо- 
леть; хворать’ (Даль? П, 872; Подвысоцкий 100; Живая речь кольских 
поморов 95; Иркутский областной словарь П, 66), блр. диал. немагчы 
нес. ‘недомогать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 208). 
Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *тозР! (см.). 

*петорёь: ст.-слав. немощь ж.р. аодЕука, шЯпииИа$, ‘бессилие, немощь’ 
(57$ 20, 371: $ирг.), болг. немом ж.р. ‘немощь, слабость, болезнен- 
ность’ (БТР), диал. н+<емошти в сочет. од н+емошмти ‘бессильно, от сла- 
бости’ (Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 124), немом ж.р. ‘мифическое су- 
щество; призрак’ (Народописни материали от Разложко. - СбНУ 
ХГУШ, 489), н‹емом м., ж.р. ‘тень, призрак, страшное существо’ (Бан- 
ско — СбНУ ХГУ, 343), макед. немом ж-р. ‘немочь, хворь’, немок ж.р. 
‘немощь, слабость, бессилие’ (И-С), сербохорв. немой ж.р. ‘немощь, 
слабость, болезнь’, иётос ж.р. то же (ВТА УП, 911), петоб ж.р. то же 
(Майигапс Т, 732), диал. петос ж.р. то же (Нгаме-бипипо\!с Т, 653), 
пётдос ж.р. то же (М. Рес-С. ВаЩа. Кебшк Бабкй Випуеуаса 190), сло- 
вен. летоё ж.р. ‘бессилие, слабость, болезнь; падучая болезнь у свиней’ 
(Рег. Т, 691), ст.-чеш. петос ж.р. ‘слабость, немощь, болезнь, недуг; зло, 
беда, рана?’ (5<$1 4, 549-551), ‘болезнь, хвороба; бессилие?” (Моу&К. Зо. 
Низ. 77), чеш. петос ж.р. ‘болезнь, слабость, недуг, бессилие” (РЗС: 
апртапи П, 675), ст.-слвц. петос ж.р.: РНуоа| }е5( пё$ К 5068 МКиша$ 
М озКо ред эти зуи у петослу 1е%е (1469 — ИШп5К. Кп. 337-338), слвц. 
петос ж.р. ‘болезнь, хвороба, немощь’ (557 П, 332), диал. петос: Вова] 
{е 21а петоа2 теа]а! (Опоу$Ку. Сетег. 201), петос : рап5ка п. = напр. ‘по- 
дагра, чесотка’, ‘насморк’, 5уи5Ка п. ‘толщина’, ‘здоровье’ (Ка|а| 376: 
ВапзКа Вузиса), в.-луж. п/етос ‘бессилие, немощь, слабость, неспособ- 
ность к чему-л.; месячные” (Ра 424), н.-луж. патос = петос ж.р. ‘бес- 
силие, слабость, болезнь’ (МиКа $. Г, 1028, 1043), ст.-польск. шетос 
Ж.р. ‘слабость, немощь, бессилие; болезнь, моральная порча, грех” ($. 
$ро/|. У, 196—199; $1. ро|52с72. ХУТ \., ХУП, 383), Метос, Метос? (1405 — 
Чоу. 51ро][. па7\ озоБо\иусН ТУ, 49; Слеб$НКо\а 86), польск. шетос ‘бес- 
силие, немощность, слабость; болезнь’ (\Маг57. Ш, 292-293), диал. ‘бо- 
лезнь, слабость’ ($1. е\.р. Ш, 305), словин. Ито ж.р. ‘немощь, сла- 
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бость’ (ЗусШа Ш, 260), тетес ж.р. ‘слабость’ (Гогешх $1юу!и12. У. 1, 
727), тб ос, петй#ос ж.р. ‘слабость, немощность, бессилие’ (Гогеп 
Ротог. 1, 596, 581), штес ж.р. ‘немощь, слабость, бессилие’ (Кашин 
128), др.-русск. немочь ж.р. ‘болезнь, недомогание’ (ЛН ХШ-ХУ, 93 об. 
(1220) и др. — СДРЯ У, 299), немочь ж.р. ‘болезнь’ (1220 — Новг. [ лет., 
212 и др. — СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 176; Срезневский П, 397), русск. нёмочь 
ж.р. простореч. ‘болезнь, недомогание, слабость’ (Ушаков П, 519), ди- 
ал. немочь ж.р. в названиях болезней: девичья нёмочь ‘малокровие у 
девушек” (енис.), черная нёмочь ‘о лихорадке”, (сиб.), ‘о проказе’ 
(камч.); черная немочь ‘суп из сушеных грибов?’ (перм.), ‘жаркая, сухая 
пора’ (твер., пск.) (Филин 21, 86), нёмочь ж.р. ‘болезнь’ (Иркутский об- 
ластной словарь, вып. П, 66), укр. нёмёч ж.р. ‘бессилие, слабость; не- 
мощь, нездоровье” (Гринченко П, 551; Словн. укр. мови \, 337), ст.-блр. 
немоц (немощ), отр. к моц (Скарына 1, 381), блр. нёмач ж.-р. разг. ‘не- 
мощь, немочь, недуг’ (Блр.-русск. 516), диал. ‘бессилие, слабость; не- 
счастье, беда’ (Янкова 216), ‘болезнь’ (Яусееу 74), нёмоч ж.р. ‘сла- 
бость, недомогание, болезнь’ (Турауск! слоунк 3, 190), нёмач ж-р. то 
же (Сцяшков!ч. Грод. 313), немач ‘немощь, болезнь, немощность’ (Га- 
рэцк! 103), нёмач ж.р. груб, ‘черт, дьявол’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 3, 209), ‘немощь, слабость’, ‘препятствие’, в выражении: немач 
яго ведае ‘кто его знает’ (Народнае слова 38), немыч ж.р. ‘немощь, 
хворь, бессилие, лихо’ (Там же 133). 

Именное производное с суф. -1ь от гл. *петов1? (см.). Из литературы 
см.: А. Будилович. Первобытные славяне, 247, 383; Зспизег-Зе\мхс. 
Нуюг.-еут. \Ъ. 14. 1012. 

*петор{ытса: болг. (Геров) н‹емдщница ж.р. ‘немощь, недуг’, макед. не- 
мошница ж.р. ‘немощь, хворь’ (И-С), диал. немдшница ‘болезнь’ (Д. 
Брдарски. Зборови от Светиниколско. — МУТУ, 1, 1953, 22), сербохорв. 
петдйса ж.р. (только у Вука и одного автора), летобсйса ж.р. (только 
у: А. Кад&1с 336), петдбстса ж.р., форма ж.р. к петостй ‘больной, не- 
мощный человек’, ‘больница’, ‘растение Огаба уегта’ (КТА УП, 912, 913, 
916), диал. петоёйса ж.р. ‘больная’ (Нгаме-Зипипо\1 Т, 653), чеш. 
петостсе ж.р. ‘больница, лазарет’ (Кой П, 124), польск. стар. шетосп!- 
са ‘помещение, в котором находится больной; госпиталь, лазарет’ 
(\У’аг$7. Ш, 293). 

Производное на -{са от прилаг. *петойьпъ(ь} (см.). 

*петозьпъ(ь): ст.-слав. Немошьнт, -ын, прилаг. до9еийс, шйЯпти$з, ‘не- 
мощный, слабый’, абоуатос, ипроз$11$, ‘невозможный’ (5$ 20, 371: 
эирг.), болг. (Геров) н9емощный, -щьнъ и -щенъ, -щна, -щно, прилаг. ‘не- 
мощный, слабый, бессильный, хворый’, немощен, прилаг. ‘слабый, 
больной’ (БТР), макед. немокен (- на) ‘немощный, слабый, бессиль- 
ный’, немощен (- на) ‘немощный, хворый’ (И-С) сербохорв. нёмовйан, - 
йна, -йно ‘больной, немощный’, пётосап, -спа, прилаг. ‘невозможный; 
слабый, немощный, бессильный, дряхлый; нездоровый (о воде)’, 
петост, прилаг. то же (ВТА УП, 912, 913), петосап, прилаг. также 
пуаВЧи$, 1пеЁ сах (Майогашс 1, 732), диал. пётобап, -спа, -6по ‘слабый, 
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немощный, больной’ (М. Реб-—С. ВабЩа. КебмкК Бабкф Вищеуаса 190), 
словен. петобеп, петоёеп, прилаг. ‘слабый, немощный, бессильный, 
больной’ (Р|е!. 1, 691), ст.-чеш. петоспу, прилаг. ‘немощный, бессиль- 
ный, слабый; больной; невозможный, непосильный’ (54651 4, 552-554), 
чепт. летоспу, петосеп, -спа, -о, прилаг. ‘больной, немощный, бессиль- 
ный, слабый’ (Кой П, 124; УТ, 1154; лиртапп П, 675; Р$1С), ст.-слвц. 
петоспу, прилаг.: З4еёап ЗоКох... {за петосгеп ае уе добтё ратёи... (1507 
— 7115К. Кп. 338), слвц. петоспу, прилаг. ‘больной’ ($51 П, 332), в.-луж. 
плетдспу ‘немощный, бессильный, слабый, больной’ (Ра 427), н.-луж. 
патоспу, петоспу ‘слабый, бессильный’, диал. ‘немощный, бессильный, 
больной (особенно о женских недугах)’ (МиКа $1. 1, 1028), ст.-польск. 
щетоспу ‘слабый, болезненный; больной, нездоровый; убогий, бед- 
ный’ (31. $ро|. У, 199-200; $. ро[52с7. ХУ[Г х., ХУП, 384-387), польск. 
шетоспу ‘слабый, бессильный; больной, слабый, нездоровый, страдаю- 
щий недомоганием” (\У!агз2. Ш, 293), диал. шетоспу ‘больной’ (3]. в\. р. 
Ш, 305), словин. Нетеси?, прилаг. ‘бессильный’” (Гогегия. $107. \Ъ. 1, 
716), иетЧ#ост, прилаг. ‘бессильный, слабый” (Гогет. Ротог. Г 581), 
др.-русск. немочьныи, прилаг. ‘слабый, бессильный, немощный’ (Пч. к 
ЖУ, 87), ‘больной’ (ЛН ХШ-ЖТУ, 93-93 об. (1220) и др.) (СДРЯ У, 299), 
немочный и немочной, прилаг. ‘слабый, бессильный; несильный, невы- 
носливый’ (Влх. Словарь, 17. ХУП в.), ‘больной’ (1220 -— Новг. Г лет., 
212 и др.), ‘непосильный, слишком больной’ (Дон. д. П, 49. 1640 г.), др.- 
русск.-цслав. немощьныи, прилаг. ‘бессильный, слабый, немощный” 
(Изб. 1076, 122 и др.), ‘больной, нездоровый’ (СкБГ ХПИ, 21 г. идр.), ‘не- 
имущий, бедный; невлиятельный’ (ГБ МУ, 2116 и др.), ‘невозможный” 
(ЖВИ ХГУ-ХУ, 62в) (СДРЯ У, 299-300), немощный, прилаг. ‘относя- 
щийся к болезни’ (Сл. и поуч. против языч., 139. ХУ в.), ‘больной’ (тж. 
в знач. сущ.) (Изб. Св. 1073 г., 8), ‘слабый, бессильный; немощный” 
(Остр. ев., 160. 1057 г.), в знач. сущ. ‘бедный, неимущий’ (Пролог 
(БАН?), 94. ХУ в.), немощное в знач. сущ. ‘слабость’ (Изб. Св. 1076 г., 
585), ‘невозможный, непосильный’ (Изб. Св. 1076 г., 559), немощьная, 
мн. в знач. сущ. ‘нечто невозможное” (Сл. Ио. Злат. -— Усп. сб., 450. 
ХИ-ХИ вв.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 175-177), русск. диал. немочной, не- 
мошной, -4я, -де, немочный, немдчный и немошный, -ая, -ое, немош- 
ный, -4я, -дбе ‘больной’ (Коми АССР, якут., том., перм., урал., сиб. и 
др.), ‘слабый, бессильный? (орл., тул., арх., пенз., костр.), немошной 
‘бедный, нищий’ (новг.), немошный ‘скудный, убогий, беззащитный’ 
(Слов. Акад. 1814), немошной ‘пустой, бессодержательный, незначи- 
тельный’ (новг.) (Филин 21, 85-86; Словарь Красноярского края? 222), 
укр. (< цслав.) немошний и немощний, -а, -е ‘немощный, бессильный’ 
(Гринченко П, 551), блр. диал. н‹ёмачны, прилаг. ‘больной’ (Жывое на- 
роднае слова 8). — Сюда же производные с суф. -ШЖь, -Гса : сербохорв. 
петосше м.р., петобшА м.р. ‘больной, немощный человек’. петдобиса 
‘болезнь’ (ВЛА УП, 912-913), ст.-польск. шетосшса ж.р. ‘больница’ ($. 
ро!52с2. ХУГ \. ХУП, 384); производные с суф. -ояь: сербохорв. 
петоспо5Е ж.р. ‘слабость, бессилие, немощь’ (КТА УП, 913), ст.-чеш. 
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петоспо& ж.р. то же (51651 4, 552), в.-луж. ппетдспо5с то же (РЕШ 427), 
н.-луж. патоспо5с то же (Мика $. 1, 1028). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тозРьпъ(ь) (см.). 
*петоа: укр. немдла ж.р. ‘ил’ (Галиц. Желех. — Гринченко П, 551). 
Сложение отрицания *1е (см.) и *то{а (см. *то[ытойа). 
*петог2ь: блр. диал. нёморозь ж.р. ‘содрогание, страх’ (Тураубк! слоун!к 
3, 190). 
Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *тог?ь (см.). См. ЭСБМ 7, 314. 
*петоогьтъ(ь): чепт. петогогпу, прилаг. ‘неуклюжий, неповоротливый, 
неловкий’ (Р5ЛС; Лапетапп П, 676), русск. диал. немоторный, -ая, -ое 
‘неловкий, неповоротливый, мешковатый” (орл.), ‘несмелый, нерасто- 
ропный, нерешительный” (перм.) (Филин 21, 85). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тоогьпъ()ь) (см.). 
*пето?епь}е: макед. неможетье ср.р. ‘немощь, болезнь’ (Кон.), сербохорв. 
пето?ене ср.р., название действия по гл. пе то, ‘состояние, при кото- 
ром кто-л. что-то не может’ (КТА УП, 916: только у Стулли и Даничи- 
ча), чеш. пето?ет ср.р. ‘слабость, немощь, болезнь’ (Кой П, 125), др.- 
русск. неможеньк ‘невозможность’ (ПНЧ ТУ, 94 г. — СДРЯ У, 298), не- 
можение ср.р. ‘слабость, немощь’ (Мин. окт., 169. 1096 г.), ‘нездоровье, 
болезнь’ (1037 г. - Новг. Ш лет., 213), ‘невозможность’ (Козма Инд., 
41. ХУТ в. - ХП-ХИ вв.) (СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 173), русск. диал. немо- 
жеёнье ср.р. фольк. ‘болезнь, бессилие, слабость’ (север., Филин 21, 83). 
Производное (потеп аспоп15) на -еп-ые от основы гл. *петозЕ 1 (см.). 
*петойьпъ(ь): болг. диал. нимджъьн’и ср.р. ‘немощь, старческое бесси- 
лие’(П.И. Петков. Вленски речник. — БД УП, 95), макед. неможен 
(- на) ‘невозможный, невыносимый’, диал. ‘немощный, бессильный” 
(И-С), сербохорв. петоап, прилаг. ‘слабый, невозможный, неспособ- 
ный’ (ЕЛА УП, 916), словен. пето?еп, прилаг. ‘невозможный” (Р]е!. [, 
691), ст.-чеш. пето#ту, прилаг. ‘невозможный; неисполнимый, неосу- 
ществимый, непосильный, недостижимый; слабый, бессильный’, имя 
собств. (51651 4, 556-557), ‘бессильный, беспомощный’ (МоуаК. $]оу. 
На$. 77), слвц. пето2му, прилаг. ‘невозможный’, разг. ‘наделенный пло- 
хими качествами’ (553 П, 333), диал. ‘бессильный, слабый’ (Уату. 
ЗЙедоуёК. 1151. 45), в.-луж. п]етожту ‘невозможный’ (РЫШ 427), н.-луж. 
Пето?пу то же, пето2ще, нареч. ‘безмерно, безгранично’ (Мика 31. 1, 
1043), ст.-польск. шето2пу ‘слабый, бессильный; невозможный, немыс- 
лимый, неправдоподобный’ (5. ро132с2. ХУЕ\. ХУП, 389), польск. стар. 
тето?пу ‘невозможный’ (\агз7. Ш, 294), словин. ИетЧой1т, прилаг. то 
же (Гогепх. Ротог. Г, 582), Петае?т, -па, -ш, прилаг. то же (Т.огепии. 
$1012. УМ. 1, 716), ст-.русск. неможно в сост. сказ. ‘невозможно, нель- 
зя’(Чел. Савв., 43. 1662 г. и др. — СлРЯ ХЕ ХУ вв. 11, 173), русск. ди- 
ал. неможный, -ая, -ое ‘очень сильный по степени проявления’ (ворон.), 
‘наделенный какими-л. качествами в очень сильной стелени’ (ворон.), 
неможной, -ая, -де и нёможный, -ая, ое ‘слабый, немощный’ (калин.), 
‘слабый, не могущий работать, не способный к работе’ (волог.), ‘не 
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умеющий что-л. делать’ (КАССР) (Филин 21, 84), немджный ‘больной, 
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слабосильный’ (Словарь Красноярского края? 222), н‹ёеможно и немодж- 
но, нареч. безл. сказ. ‘нет возможности, невозможно’ (тамб., ряз., 
моск., нижегор., арх., костр. и др.), ‘о нездоровье, болезненном состоя- 
нии кого-л.’ (костр.) (Филин 21, 84), немджно безл. сказ., катег. сост. 
‘нельзя’ (Элиасов 241; Ярославский областной словарь 6, 134; Словарь 
Красноярского края? 222), укр. немджний, -а, -е ‘невозможный; бес- 
сильный, слабый’ (Гринченко П, 550; Словн. укр. мови У, 339), блр. ня- 
можна, нареч. ‘нельзя’ (Блр.-русск. 531), диал. немджна, немджны, нареч. 
‘нельзя, невозможно” (Турауск! слоувк 3, 190; Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларуси 3, 246). - Сюда же производные с суф. -озфь: сербохорв. пето#по5! 
ж.р. ‘невозможность’ (ВТА УП, 916: только в словарях Стулли и Шулека), 
словен. пето2тоя ж.р. то же (Ре. 1, 691), ст.-чеш. лето2то5 ж.р. то же, 
‘бессилие, беспомощность” (51651 4, 556), слвц. пето#позЕ ж.р. ‘невозмож- 
ность’ (55. П, 333), польск. шето2по$с то же (\Магс7. Ш, 294). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *то2ьпъ(}ь} (см.). 
*петодгъ(ь): цслав. немждоъ, -ын, прилаг. 4фрши, авофос; шзруепз, ‘не- 
мудрый, неразумный’ (51$ 20, 373: Сьиз., Осг., Зерё., 5.), сербохорв. 
петиааг, прилаг. ‘неумный, безрассудный’ (ВТА УП, 917), словен. 
петоаег, прилаг. ‘неблагоразумный” (Ре. Т, 691), чеш. петоиагу ‘неум- 
ный,.неразумный’ (Кой П, 124), слвц. петиагу, прилаг. то же (557 П, 333), 
в.-луж. П]етиагу ‘неумный, безрассудный’, п]етагу ‘глупый, дикий, беше- 
ный или очень сердитый на что-л.’ (Рё 427), н.-луж. Петиагу ‘неблаго- 
разумный; глупый, безумный’ (Мика 3. 1, 1043), ст.-польск. шетааху ‘глу- 
пый, тупой, неразумный’ (3. 51ро/. У, 192: ХУ в.), ‘глупый, легкомыслен- 
ный, душевнобольной’ (54. ро|$7с7. ХУТ уу. ХУП, 366), польск. шетаагу 
‘неразумный, глупый’ (\!агз7. Ш, 291), диал. ‘довольно глупый, наивный” 
(Вг2е7. 740. П, 362), др.-русск. немоудрыи, прилаг. ‘неразумный, неум- 
ный; безрассудный” (ИНЧ 1296, 35 об. и др. - СДРЯ У, 301), немудрый, 
прилаг. ‘несведущий, неразумный’ (Изб. Св. 1073 г., 2 об.; Горе 3 л., 30. 
ХУШ в. - ХУП в. - СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 177), русск. немудрый, -ая, -ое 
‘простой, легкий, незатейливый; неумный, простодушный” (Ушаков П, 
520), диал. немудрый, -ая, -ое и немудрой, -4я, -де ‘лишенный положи- 
тельных качеств или свойств, не удовлетворяющий предъявляемым тре- 
бованиям, не такой, как надо; вызывающий отрицательную оценку’ 
(пск., твер., том., олон., волог., сев.-двинск., новг., перм. и др.), ‘некраси- 
вый, невзрачный, неказистый (о человеке, животном)” (пск., твер., арх., 
олон., новг., твер., пск. и др.), немудрый ‘незначительный, не стоящий 
внимания” (перм., яросл.), ‘не обладающий достаточным мастерством’ 
(нижегор.), ‘небольшой’ (новг., арх.) (Филин 21, 88-89), немудрой, немуд- 
рый ‘бестолковый; плохой (об одежде)’ (Ярославский областной словарь 
6, 135), укр. немудрий, -а, -е ‘глупый, бестолковый; немудреный’ (Грин- 
ченко П, 551; Словн. укр. мови У, 340), ст.-блр. немудрыи, отр. к мудрыи 
(Скарына 1, 382), блр. диал. нямудры, прилаг. ‘слабый’ (Сцяшкович. 
Слоун. 300), немудрый, немудрай, прилаг. ‘неважный, неказистый’ (Юр- 
чанка, Мецсл. 146). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *таагъ(ь) (см.). 


*пептыуъ(ь) 164 


*петЫуъ(ь): польск. стар. шетому ‘немой’ (УМагз7. Ш, 294), словин. 
петйоу, прилаг. ‘немой, безмолвный” (Г.огепх. Ротог. Г, 581). —- Сюда 
же субстантивированные прилаг-ные: чеш. пепщита м. и ж.р. ‘кто мало 
говорит” (Кой П, 123), польск. шетома ‘невозможность говорения, без- 
молвие; немой человек’ (\!агз2. Ш, 293), диал. шетома: “/опа Г\/о]а 
шетота” ($1. 2\. р. Ш, 305), шетома м. и ж.р. ‘немой человек” (Вгге?7. 
Г4о*. П, 362; Н. ОбтоулсЕ. Омек таог$К П, 1, 273), Путбоуа то же 
(Тота$2. Хор. 157), словин. Иетотъа м.р. ‘немой человек; неразговорчи- 
вый, нелюдимый’ (ЗусШа Ш, 238), пет#оуа м.р. ‘немой’ (Г.огеп.. Ротог. 
Т, 581), штйоуа то же (Гогегих. Ротог. Т, 596), петета м. и ж.р. то же 
(КВатий 124). 

Бессуффиксальное прилаг-ное на -ъ]ь от сложения с отрицанием 
*пе (см.) сущ-ного *иты ха (см.). 

*петЫуьпъ(ь): чеш. лет/мупу ‘неразговорчивый’ (Кой П, 123), слвц. пет- 
шупу, прилаг. книж. устар. то же, ‘неумеющий разговаривать” (55$. П, 
332), ст.-польск. шетоулпу ‘немой, безмолвный; молчаливый; неразго- 
ворчивый” (31. ро]$2с2. ХУТ чи. ХУП, 389), польск. шетожпу, шетдипу 
‘немой; неразговорчивый, не передаваемый словами’ (\У!аг$2. Ш, 294), 
словин. петЧоутт, прилаг. ‘неразговорчивый’, Пет дут? прилаг. ‘нераз- 
говорчивый, немой (как случайное состояние)’ (Гогет2. Ротог. Г, 581, 
582), Петсееупу, прилаг. ‘неразговорчивый’ (Катий 125), ст.-блр. немолв- 
ный, отр. к молвныи (Скарына 1, 381). — Сюда же производные с суф. - 
Га, къ: словин. петоушса ж.р. ‘неразговорчивая женщина” (ЗусШа Ш, 
238), Иет#душса ж.р. то же, иетЧдушк м.р. ‘неразговорчивый человек’ 
(Г.отеп!х. Ротог. 1, 582); производные с суф. -оь: польск. шетди’по5с, 
сущ. от шетдуу (У!агз2. Ш, 294), ПетЧоупо5с ж.р. ‘неразговорчивость’ 
(Г.отеп.. Ротог. [, 582), Иетеупо5с ж.р. то же (Катий 125). 

Производное с суф. -ьпъ от *петы/уъ(ь) (см.) (вторичная адъектива- 
ция) или сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ты/ьнъ(]ь) (см.). 

*петъпо?ъ(ь): цслав. немъногъ, -ын, прилаг. олгуостос, раис1$$и1и$, ‘не- 
многий, немногочисленный’ (5.5 20, 372: Рзай., Зерё., Рапт., Вез.), сер- 
бохорв. петпово, нареч. ‘мало’ (ВТА УП, 910: только у: 5. Кок 44а), 
диал. пётпово, нареч. ‘мало, малое число’ (М. Реб-—С. ВабЦа. ВКебшкК 
Бабкф Випеуаса 190), чеш. петлойу ‘скудный, скромный, немногий’ 
(Кон П, 123), слвц. петпойу ‘немногий, немногочисленный’ (551 П, 332), 
ст.-польск. шетпоя: ‘немногий’ (53. $1ра]. У, 195), др.-русск. немъногыи, 
прилаг. ‘немногий, немногочисленный’ (ЖФП ХПИ, 48а и др. — СДРЯ У, 
302), немногий (немъног-), прилаг. то же и ‘небольшой’ (Ио. П, 12 - 
Остр. ев., 8 об. 1057 г.), с нареч. ср. ст. немногимъ ‘ненамного’ (Грамот- 
ки, 22 ок. 1662 г.), только мн. ‘составляющие небольшую часть кого-, 
чего-л.; только некоторые” (1553 — Псков лет., [, 106), в знач. сущ. мн.ч. 
‘немногие люди’ (Хрсн. Г. Амарт., 124. ХШ-ЖУ вв. - Хв.), немного с. 
и нареч. ‘немного, мало; небольшое количество” (1463 — Псков. лет., П, 
52), с предлогом до (чего-л.) ‘близко к (чему-л.), почти столько же, 
как’(ДАИ Х, 392. 1683 г.), ‘слегка, чуть-чуть, в небольшой степени’ 
(Арх. Стр. Т, 476. 1567 г.), немного не ‘чуть не’ (Арс. Сух. Проскинита- 
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рий, 10. 1653 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 172), русск. немнодгий, -ая, -ое 
‘составляющий незначительную часть общего количества, только не- 
который’ (Ушаков П, 518), диал. п?етп?овъ ‘немного’ (З4ю\уп. “аго\лег- 
сб\/ 182), ст.-блр. немногыи, отр. к многыи, немного отр. к много (Ска- 
рына 1, 381), блр. нямнога нареч. ‘немного’ (Блр.-русск. 531). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тъповъ(}ь} (см.). 

*петуъ(ь): болг. (Геров) немытый, -тъ, -та, -то, прилаг.: немытъ 
чловЪкъ ‘неумывка’, немит, -а, -о ‘немытый’ (Бернштейн), сербохорв. 
нёмит, -а, -о ‘неумытый, грязный’ (Т. Диний. Речник тимочког говора 
169), ст.-русск. немытый, прилаг. ‘немытый’ (Ав. Зап. [Х, 703. 1664 г.), 
‘нестиранный’ (Леч. П, гл. 80. ХУШ - ХУП - ХУИ вв.) (СлРЯ Х1- 
ХУП вв. 11, 179), Немытый : Немытый Григорий, крестьянин, 1624 г., 
Курмыш. (Веселовский. Ономастикон 218), русск. диал. немытый, м.р. 
‘дьявол, черт, нечистая сила’ (новг., яросл.) (Филин 21, 90), укр. неми- 
тий, -а, -е ‘немытый, грязный’ (Словн. укр. мови У, 337), блр. диал. ня- 
мыты: нямыты язык ‘болтливый, излишне разговорчивый’ (Янкова 
222). — Сюда же производные -— имя сущ-ное с основой на -7: русск. ди- 
ал. н9емыть ж.р. собир. ‘о том, кто редко моется?’ (пск., твер., Филин 21, 
90); производное с суф. -ъКа: болг. диал. немитка ж.р. ‘запах немытой 
бочки’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 489), 
ст.-русск. Немытковъ: Сенка Немытковъ, луцкий крестьянин. 1649. 
Ю.З.А. (Тупиков 721), русск. диал. немытка, немытька м. и ж.р. ‘о 
том, кто редко моется; грязнуля, замарашка”’ (смол., ряз., пск.); произ- 
водное с суф. -Шъ: русск. диал. немытик м.р. ‘о том, кто редко моется; 
грязнуля, замарашка” (пск., твер., Филин 21, 90). 

Лексикализованная форма прич. на -1 от гл. *туй (см.) с отрицанием 
*пе (см.). 

*петысьпъ(ь): цслав. немлъчьнъ, -ын, прилаг. аоГуптос, поп зНепз, ‘не- 
умолчный?’ (575 20, 370: 51щ#.), сербохорв. петибап, прилаг. антоним к 
тибап, ‘о том, кто не молчит’ (КТА УП, 917: только у Даничича 
петьбьпь с двумя примерами), др.-русск., др.-русск.-цслав. немълчь- 
ный, прилаг. ‘неумолчный, неумолкающий’ (СбЯр ХШ, 202 об. и др.), 
‘беспокойный, нарушающий покой’ (КЕ ХП, 137 6) (СДРЯ У, 302), не- 
молчный (немлъчныи, немълчьныи, немълъчьныи), прилаг. ‘неумолкае- 
мый’ (Мин. сент., 055. 1096 и др.), ‘непрерывный, неутихающий’ (Ефр. 
Корм., 368. ХИ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 175), русск. немолчный, -ая, -ое 
поэт. ‘звучащий непрерывно, не затихаюлщщий, ни на мгновение’ (Ушаков 
П, 519), укр. немовчний, -а, -е то же (Словн. укр. мови У, 339). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *тысьпъ(ь) (см.). 

*петьгъ(}ь): сербохорв. пётга ж.р. ‘очень старая женщина, которая не 
может умереть, хотя уже пора бы’, пеётге м.р. ‘очень старый человек, 
который не может умереть, хотя уже пора бы’ (КГА УП, 916, 917: 
И. Богданович), польск. диал. шетга ‘неловкий, нерасторопный, мед- 
лительный, неловкий’ (\Маг$2. Ш, 294). —- Сюда же производные с суф. 
-ауъ: польск. шетгама, диал. пиетгама, тетгатжу, пиетгаму ‘непово- 
ротливый, неловкий человек; недотепа, увалень, растяпа, разиня” 
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(УУагз7. Ш, 294; $1. в\.р. Ш, 155; Втге?. АоЕ П, 362); с суф. -мъ: 
др.-русск. Немринъ: Семенъ Немринъ, послух в Новгородск. обл. ХУ в. 
Ак. Юр. 271 (Тупиков 721). 

Сложение отрицания *пе (см.) и бессуффиксального прилаг-ного 
старого типа, образованного от основы наст. вр. гл. *теги, *тьга (см.). 
См.: ЭКоК. Ейт. гесп. П, 466. 

*петь${а: ст.-чеш. петяа ж.р. ‘немщение” (Сефаиег П, 368), ст.-польск. 
Метяа (ХПЕХТУ вв., Зю\п. $1ро]. па2\ озобо\иусЬ ТУ, 49). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *тьза (см.). 

*пепа: болг. (Геров) нёнма ж.р. ‘тетка по матери’, диал. нёна, нёне ж-р. 
‘мать; баба’ (Стойчев БД П, 220), нёне, неизм. ‘ласковое обращение к 
ребенку’ (Илчев БДТ. 196), макед. нена ж.р. ‘мать, мама’ (И-С), сербо- 
хорв. пёпа ж.р., пепа и пепа (оКо УшКоуаса) ‘мать; старшая сестра; ста- 
рая женщина” (ВТА УП, 917-918), слвц. диал. пёпа ж.р. ‘тетя’ (ОПоу$Ку. 
Сетег. 201), пепа ‘тетя, сестра отца матери’ (РаКо\16. 7. уесп. З]оуп. 
ЗоуаКоу у МаФаг 343), польск. диал. пепа ‘мать, няня’ (\Магз7. Ш, 242), 
словин. пёпа ж.р. ‘мать; обращение к женщине’ (ЗусШа Ш, 296), пепа 
‘мать’ (АК П, сг. П, 115), укр. нёня ж.р. ‘мать, родимая’ (Гринченко П, 
552), перен. используется для выражения страха, удивления, радости и 
т.п., диал. нёньо м.р. ‘отец, батюшка’ (Гринченко П, 552; Словн. укр. 
мови У, 244), н’6н’о то же, нён’о стар’! ‘дед’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 445). — Сюда же производные с суф. -ъКа: сербохорв. 
пепка ж.р. ‘старшая сестра’ (Босния и Герцеговина), ‘старая женщина 
или старшая сестра’ (око УшКоуаса) (ВТА У, 344), укр. нёнька ж.р., ум. 
от нёня (Гринченко П, 552), диал. нён’ко ‘отец’ (П.Ю. Гриценко. Аре- 
альне вар!ювання лексики. Кийв, 1990, 206), блр. диал. нэнька ж.р. ‘ко- 
лыбель, люлька’ (Дыялектны слоушхк Брэстчыны 148). 

Слово детской речи. Вариант того же слова с повторением первого 
слога в форме *7та-, *па- в праслав. *папа/*п?апг’а (см.). 

*пепаба]аН: русск. диал. неначаять, нес. ‘не ожидать, не надеяться?’ (ле- 
нингр.), неначаться нес. ‘не ожидать” (арх.) (Филин 21, 96). —- Сюда же 
прич. страд. наст. вр. в функции прилаг-ного: цслав. неначакмЪъ, прилаг. 
апрообокцтос, шехзрес1авл$ (МИюозсй Г.Р), др.-русск., русск.-цслав. ненача- 
емый, прилаг. ‘неожиданный, непредвиденный” (Гр. Наз., 252. ХТ в. и др.), 
в знач. сущ. неначаемая, мн. ‘то, чего не ждали, на что не надеялись, на 
что трудно было рассчитывать’ (Каз. лет., 474. ХУП-ХУП вв. — ХУ в. и 
др.), ‘не имеющий надежды, отчаявшийся’ (Стихирарь, 21. ХИ в.), в знач. 
сущ. ‘тот, кто отчаялся, потерял надежду’ (Ефр. Корм., 380. ХП в. и др.), 
‘безнадежный’ (Ж. Феод. Сик. - ВМЧ, Апр. 22-30, 689. ХУ в.), русск. ди- 
ал. неначаемый, -ая, -ое фольк. ‘внезапный, неожиданный, нежданный” 
(Слов. Акад. 1847 с пометой “стар.”, север., Филин 21, 96); сущ-ное на -ь/е 
в др.-русск. неначамник ‘неожиданность’ (ГБ ХТУ, 47 г.), ‘отчаяние’ (СбТр 
ХШХШ, 188) (СДРЯ У, 308); отгл-ное наречие: русск. диал. неначай, на- 
реч. ‘неожиданно’ (новг.), ‘невзначай, нечаянно, ненамеренно, ненаро- 
ком’ (новг.) (Филин 21, 96; Дальз НИ, 1363). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *пабазай (см.). 


167 *пепааёьптъ(ь) 


*пепада/*пепадъ: сербохорв. пепааа ж.р. ‘неожиданное событие”, Мепааа, 
мужское имя (из словарей только у Даничича с ХУ в.; другие подтвер- 
ждения из ХУ, ХУШ вв.), №епааа ж.р., название горы (ВТА УП, 919: 
только в одной народной песне), пепаа м.р. ‘случайный гость; неожи- 
данное событие”, лепа4 ж.р. ‘неожиданное событие’, М№ёпаа, мужское 
имя (Вук, Даничич, с ХТУ в.) (ВТА УП, 918-919; Ма#игапис Г, 732), ст.- 
русск. Ненадъ: Василь Лелетовичь сыновъ мае два: Кузьма а Ненадъ; 
крестьяне в селе Лелеты. 1595. зап. Арх. УТ, 1, 249 (Тупиков 330). — Сю- 
да же бессуффиксальное прилаг-ное древнего типа в сербохорв. пепаа, 
прилаг. ‘неожиданный’ (ЕТА УП, 918); прилаг-ные с суф. -ьпъ: сербо- 
хорв. пёпааап, -4па, пепа4й, прилаг. ‘неожиданный’ (ВТА УП, 919, 
920-921: Микаля, Стулли), словен. пепадап = пепааеп, прилаг. то же 
(Р1е:. Г, 692); сущ-ные с суф. -Ё#ъ в блр. Нянадзк (Блрыла 302); с суф. 
-/а сербохорв. пепада ж.р. ‘неожиданное событие’ (КА УП, 920: толь- 
ко у двух авторов); с суф. -та сербохорв. диал. пепо4та ж.р. ‘неожидан- 
ность, неприятное событие’ (Нгаме-Зипипо\16 Т, 654). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *пада/*пааЪ (см.). 

*пепадёд}ь: болг. (Геров) ненйдЪжь ж.р. ‘безнадежность’, макед. ненадеж 
ж.р.: от ненадеж ‘неожиданно’ (Кон.). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *падёфТь/*пааёара (см.). 

*пепадё3ьпъ(ь): макед. ненадежен, прилаг. ‘ненадежный, неверный’ 
(Кон.), др.-русск. ненадежьныи, прилаг. ‘не имеющий надежды, безна- 
дежный’ (ГБ ХТУ ба и др. — СДРЯ У, 305), ненадежный, прилаг. ‘неожи- 
данный’ (Иос. Вол. Посл., 158. ХУ! в.), ‘не дающий надежды на благо- 
приятный исход, безнадежный’ (Каз. ист., 144. ХУТ в.), в знач. сущ. ‘не 
имеющий надежды’ (Мин. сент., 071. 1096 г.), ‘ненадежный’ (Цок. 
новг., 375, 1656 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 182), русск. ненадёжный, -ая, 
-ое ‘не внушающий доверия, неверный’ (Ушаков П, 521), диал. нена- 
дёжный, -ая, -ое ‘неисполнительный’ (вят.), ‘никуда не годный, плохой’ 
(Слов. Акад. 1847 с пометой “церк.”; вят., арх.) (Филин 21, 92), ст.-блр. 
ненадежный: ...скорыи и ненадежны на нихъ страхъ приходилъ (Ска- 
рына 1, 383), блр. диал. ненадзёжны, прилаг. ‘ненадежный’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 3, 209). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *падёатьпъ(}ь) (см.). 

*пепадёь/*пепа@ё}а: сербохорв. Мепаае] м.р., мужское имя, значит то же, 
что №елаа (ВТА УП, 920: в словаре Даничича с ХУ в.; другие примеры 
из [Х, ХШ в.), чеш. пепадаёе ж.р. ‘неожиданность’ (Кой П, 126), диал. 
пепаав/о то же (Вапо$. З1оу. 232), н.-луж. Пепаёеза ‘безнадежность’ 
(Мика 51. Т, 1044), укр. ненаОЁя ж.р. ‘безнадежность, отчаяние’ (Грин- 
ченко П, 551). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *пааё}а/*паавуь (см.). См. 
5Кок. Ейт. геёп. И, 497. 

*пепадёьпъ(ь): болг. (Геров) ненадЕйный, дъенъ, дЪйна, дЪйно, прилаг. 
‘неожиданный’, ненадёен, прилаг. ‘неожиданный’, внезапный’ (БТР), 
макед. ненадеен (- на) то же (И-С), сербохорв. пепадйапн, — па, прилаг. 
‘неожиданный’ (только в трех чакав. книгах), пепа4е)ап, прилаг. то же 
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(только у: $. Кос 48°) (ВТА УП, 920), ст.-чеш. пепааё пу, прилаг. к 
пааё пу ‘неожиданный; поразительный, невообразимый” (51651 4, 565), 
чеш. лепаав]пт ‘безнадежный’ (Кой П, 126), пепааё ту, прилаг. то же 
(РЗС) русск. диал. ненадёйный, ая, ое ‘ненадежный’ (арх., перм., Фи- 
лин 21, 92; Дальз П, 1361), укр. ненадйний, -а, -е ‘ненадежный, вызыва- 
ющий сомнения’ (Словн. укр. мови У, 341), блр. ненадзёйны ‘ненадеж- 
ный’ (Блр.-русск. 516), диал. ненадзёйны, прилаг. ‘внезапный, неожи- 
данный, нечаянный’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 209). 

Прилаг-ное, производное при помощи суф. -ьпьъ от 
*пепадаё]ь/*пепаав)а (см.), или сложение отрицания *лпе (см.) и прилаг. 
*паавуьпъ (см.). 

*пепадоБьпъ(ь): цслав. ненадовьнъ, прилаг. Атопос, шсотто4из$ 
(Мюоясн ГР), ст.-русск. ненадобный, прилаг. ‘ненужный’ (Куранты3, 
176. 1644 г.), ‘негодный, дурной’ (Сл. Ио. Злат. — Пон. Ш. 170. ХУ в. и 
др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 183), Ненадобной: Ивашко Ненадобной, кре- 
стьян. углицкий. 1506. А.Э. 1, 118 (Тупиков 329), русск. диал. ненйдоб- 
ный ‘ненужный, бесполезный, не идущий к делу, лишний, непотреб- 
ный’ (Дальз П, 1361). —- Сюда же производное с суф. -ояь в русск. не- 
надобность ж.р. ‘отсутствие потребности в ком-н. или в чем-н’. (Уша- 
ков П, 521). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *пааобьпъ(]ь) (см.). 

*пепадьзКу: блр. ненацки, нареч. ‘неожиданно, нечаянно’ (Носов. 333). 

Наречие в форме тв.мн.ч. от прилаг. *пепа4ь5Къ()ь), сложение от- 
рицания *пе (см.) и прилаг. с суф. -ь5Къ, производного от *пааа (см.). 
Ср. еще */ь2 пепааа, *]ь2 пепаау (см.; там же тождественные произ- 
водные). 

*пепаре4а/*пепа?е4ъ: польск. диал. щепа {еаа ‘милый, дорогой, лю- 
бимый, на кого невозможно насмотреться” (У/агз2. Ш, 295; 531. в\’.р. 
Ш, 305), русск. диал. ненагляда м. и ж.р. ‘милый, дорогой, бесценный; 
чудо, диво, невидаль’ (Дальз П, 1361), фольк. ‘милый, дорогой; ми- 
лая, дорогая” (орл., яросл.), ненагляд м.р. фольк. ‘любимый, дорогой 
человек’ (костр.) (Филин 21, 92; Ярославский областной словарь 6, 
135). 

Сложение отрицания *пе (см.) и отглагольного имени, образованно- 
го бессуффиксальным способом от гл. *пазеааи (см.). 

*пепаредьпъ(ь): болг. ненагледен, прилаг. ‘ненаглядный, хороший, кра- 
сивый, любимый’ (БТР), н.-луж. пепая6апу ‘невидимый, невзрачный’ 
(Мика $1. Г, 1043), ст.-русск. ненаглядный, прилаг. ‘ненаглядный’ (Ка- 

зан. лет., 340. ХУП-ХУП вв. - ХУТ в. и др. — СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 182), 
русск. ненаглядный, -ая, -ое разг. ‘такой, на которого наглядеться 
нельзя, очень любимый, дорогой’ (Ушаков П, 520—521), диал. ненагляо- 
ный, -ая, -ое ‘ласковое обращение к ребенку, родственнику, близкому 
человеку: очень милый, дорогой’ (арх., олон., нижегор., твер., калуж., 
курск., тул.), ‘хороший, добротный, доброкачественный; красивый, 
привлекательный” (калуж., пск., нижегор., яросл.) (Филин 21, 92; Яро- 
славский областной словарь вып. 6, 135), укр. ненаглядний, -а, -е ‘очень 
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дорогой, любимый, милый; такой, на которого нельзя насмотреться, 
кем нельзя налюбоваться, очень хороший, красивый’ (Словн. укр. мо- 
ви У, 341), блр. ненаглядны ‘ненаглядный’ (Блр. - русск. 516). 
Сложение отрицания *пе (см.) и *пайедьтьъ(ь) (см.), прилаг-ного, об- 
разованного при помощи суф. -ьпъ от гл. *паз[еаай (см.) или *пае4ё и. 
*пепа]&да/*пепа]&4ъ/*пепа3&ь: ст.-русск. ненаЪда м. и ж.р. ‘прожорли- 
вый, ненасытный’” (Влх. Словарь, 371. ХУП в. —- СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
183), русск. диал. ненавда м. и ж.р. ‘ненасытный, прожорливый чело- 
век, животное” (тамб., калуж., курск., твер., влад., волог., ср.-урал., то- 
бол.), ненаед м.р. то же (яросл., моск.), ненаедь ж.р. то же (Даль?з П, 
1363; Филин 21, 93; Сл. Среднего Урала П, 200; Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 135), блр. диал. ненаеда м. и ж.р. ‘ненасытный, прожор- 
ливый человек’ (Турауск!1 слоун!к 3, 191), ненаяда м. и ж.р. то же 
(Сцяшковч. Слоун. 295), шнавда м. и ж.р. ‘обжора’ (3 народнага 
слоушка 91), ненаедзь м. и ж.р. ‘ненасытность’ (Народная словатвор- 
часць 78). — Сюда же производное с суф. -/а: блр. диал. ннаеёжа м. и ж.р. 
‘обжора’ (3 народнага слоувшка 46); с суф. -ь]е блр. диал. ненаеддзе 
ср.р. ‘алчность, жадность; жадный человек’ (Юрчанка. Народнае слова 
(М-Р) 102). 
Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *па/ваа/*пазё аъ /*пауеаь (см.). 
*пепа]&дьпъ(ь): макед. неназаден, прилаг. ‘ненасытный’ (Кон.), русск. ди- 
ал. ненаедный, -ая,- ое ‘ненасытный, прожорливый’ (влад., арх., ка- 
луж., курск., донск., ряз., перм., ср.-урал., Верховья Лены, иркут., крас- 
нояр., костр.) (Филин 21, 93; Иркутский областной словарь П, 66), ‘по- 
стоянно ощущающий голод, ненасытный’ (Словарь Красноярского 
края? 223), ‘ненасытный, жадный на еду; не удовлетворяющийся ничем 
имеющимся” (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 117), 
‘имеющий большой аппетит, ненасытный’ (Ярославский областной 
словарь, вын. 6, 135), укр. нен@Оний, -а, -е ‘ненасытный, прожорливый’ 
(Гринченко П, 552), блр. ненаёдны то же, перен. ‘ненасытный, жадный” 
(Блр.-русск. 516), диал. ‘ненасытный, постоянно голодный’ (Турауски 
слоувк 3, 191), нынаймоны, прилаг. ‘ненасытный’ (Жывое народнае 
слова 12), ненавдны ‘ненасытный’, ‘жадный’, ‘злыдень (0) человеке)’. 
— Сюда же производное от основы с суф. -]ь: блр. диал. ненаёжны, при- 
лаг. ‘жадный’ (Сцяшкович. Слоун. 295). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *па]64ьпъ()ь) (см.). 
*пепа]&$ьпъ(ь): польск. диал. шепаехту ‘ненасытный, постоянно голод- 
ный’ (\/аг52. Ш, 296; 51.2\.р. Ш, 305), укр. ненёйсний, -а, -е ‘ненасыт- 
ный, прожорливый’ (Гринченко П, 552). 
Производное с суф. -ьпъ от основы *папа]вяь, сохранившейся в укр. 
нанйсть ж.р. ‘ненасытность’ (Гринченко П, 552). 
*пепагокъ, *пепагоКътъ: ст.-русск. Ненарокъ: Ненарокъ, сын. Васи- 
лия Левшина, помещика в Жедрицком пог. 1552. Писц. П, 575 (Тупи- 
ков 330; Веселовский. Ономастикон 218), русск. диал. ненарок нареч. 


‘случайно, нечаянно, не нарочно’ (смол., тул., иван., арх., Филин 21, 
95). 
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В функции наречия форма тв.п. ед.ч.: ст.-русск. ненарокомъ, нареч. 
‘не посылая никого специально для данной цели’ (Ив. Гр. новг. гр., 19 
об. 1556 г.), ‘мимоходом, как бы невзначай’ (Польск. д. П, 363. 1552 г.), 
‘без умысла, без намерения, нечаянно’ (Польск. д. ЦП, 363. 1552 г. и др.) 
(СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 184), русск. ненароком, нареч. ‘случайно, нена- 
меренно’ (Ушаков П, 521), диал. ‘неумышленно, невзначай, нехотя, 
ошибкой, случайно, нечаянно’ (Дальз П, 1362), укр. ненароком, нареч. 
‘нечаянно, неумышленно’ (Гринченко П, 552), то же и ‘неосторожно, 
неосмотрительно, не желая причинить неприятности’ (Словн. укр. мо- 
ви \, 342), блр. диал. ненароком, нареч. ‘случайно, невзначай’ (Сцяш- 
ков!ч. Слоун. 295), ‘правда, на самом деле (с вопросит. интонацией)’, 
‘ненароком’ (3 народнага слоунка 104). — Сюда же прилаг-ное с суф. 
-ьпъ: др.-русск. ненарочьныи ‘неизвестный, незнатный’ (ЖВИ 
ХК/-ХУ, 115 в-г- СДРЯ У, 307), ненарочный (-шный), прилаг. ‘не име- 
ющий границ’ (Похв. о Лазаре - Усг. сб. 374. ХП-ХШ вв.), ‘не предна- 
значенный специально для данной цели’ (Цар. гр. Пелымск. воев. -— 
РИБ П, 139. 1597 г.), русск. диал. ненарочный ‘ненамеренный, неумыш- 
ленный, безнамеренный, безумышленный, непреднамеренный, невзна- 
чайный, случайный’ (Дальз П, 1362). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *пагоЁъ (см.). 

*пепа${ые: ст.-русск. ненастье (ненасье) ср.р. ‘непогода, ненастье’ (Хоз. 
Мор. 1, 85. 1652 г. и др. - СлРЯ ХЕХУИП вв. 11, 186), русск. ненастье 
ср.р. ‘дождливая, пасмурная погода’ (Ушаков П, 521), диал. в сочетани- 
ях: глухое ненастье ‘продолжительная дождливая погода’ (том., ново- 
сиб., иркут.), ‘беда, горе’ (павлодар.), ‘о человеке хмуром, невеселом, 
нерадостном’ (костр.), ‘о неуклюжем, нескладном, неповоротливом че- 
ловеке’ (костр.) (Филин 21, 96), ‘вялый, болезненный человек’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 135), блр. диал. нянасце ср-р. ‘плохая по- 
года’ (Янкова 222). 

Производное с суф. -ые от основы *пепаяь, сохранившейся в укр. 
диал. ненёсть ‘плохая погода’ (Ващенко. Л!нгвастична география 
Наддншрянщини 61; А.Т. Сизько. Полтав. 61). Основа *пепаяь пред- 
ставляет собой сложение отрицания *пе и сущ. *пазфь (см.). В число 
производных от основы *пепазь входят также гл. на -1 в русск. диал. 
ненаститься ‘стоять ненастью” (влад., урал.) (Даль? П, 1362; Филин 21, 
95); прилаг-ное с суф. -ьлъ: ст.-русск. ненастный (ненасный), прилаг. 
‘непогожий, ненастный’ (ААЭ Ш, 385. 1634 г. и др. —- СлРЯ ХЕХУЕ вв. 
11, 186), русск. ненастный, -ая, -ае ‘дождливый, пасмурный и холод- 
ный’ (Ушаков П, 521), диал. ненастный дождь ‘затяжной, длительный” 
(Ярославский областной словарь, выг. 6, 135), укр. диал. ненёситна, не- 
насна ‘плохая (о погоде)’ (Т.Ю. Гриценко. Ареальне вар1ювання лекси- 
ки. Кив, 1990, 143—144). 

*пепазуь/*пепазува/*пепазуь: сербохорв. лепё5й м.р. ‘тот, кто не может 
насытиться’ (КУА УП, 923: Вук), словен. пепази м.р. ‘обжора, ненасыт- 
ный’ (Ре. 1, 692), чеш. пепазуг, пепазуа ж.р. то же (Кой П, 126; РУГО), 
польск. стар. шепазу ‘ненасытность, ненасытный человек” (\Магз2. Ш, 
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297), ст.-русск. ненасыть м. и ж.р. ‘коршун’: Враны же и несытыш 
(вар. по сп. ХУ в. — и ненасыти) и птица прочая паряху надъ стБнами... 
(ВМЧ. Окт. 19-31. 1774. ХУ[ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 186), русск. ди- 
ал. ненасыть и ненасыть м. и ж.р. ‘ненасытный, прожорливый чело- 
век, обжора’ (пск., твер., влад., арх.), ‘жадный человек’ (арх., смол.), 
‘пища, припасы, неугодные для еды; пища, которой нельзя наесться, 
насытиться’ (смол.) (Филин 21, 96), то же и ‘болезнь, когда человек ни- 
чем не может утолить голода’ (Дальз П, 1363), ненасыта м. и ж.р.‘жад- 
ный человек’ (Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 2, 122), ‘не- 
насытный, обжора (о человеке и животном)’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 135), укр. ненасит м.р. ‘обжорство, постоянный позыв 
к еде’ (Гринченко П, 552), ненасить ж.р. редк. ‘большая жадность, тя- 
га, желание к чему-л.’ (Словн. укр. мови \, 342), блр. диал. шнасыць 
ж.р. ‘ненасытное существо” (3 народнага слоунка 126), нянасьщць ‘не- 
насытное желание; болезненный аппетит’ (Гарэцки 106). - Сюда же 
производное с суф. -ъКа: польск. диал. шепазуКа ‘насекомое, о котором 
говорят, что если его кто случайно съест, то уже никогда не насытить- 
ся’, шезуща, чаще шепазужа ‘ночная бабочка‘ ($1.Р\.р. Ш, 305), блр. не- 
насыткь, прилаг. ‘ненасытный’ (Янкова 217). 

Сложение отрицания *пе (см.) и основы глагольного гнезда *пазуйи 
(см.). 

*пепазуьпъ(ь): болг. (Геров) ненасытный, -тьнъ и -тенъ, тна, тно, 
прилаг. ‘ненасытный’, ненаситен, прилаг. то же (БТР), сербохорв. пепа- 
5йап, прилаг. то же (ВТА УП, 923), словен. пепазйеп прилаг. то же (Ре. 
Г, 692), че. пепазуту, прилаг. то же (Кой П, 126; Р57С), слвц. пепазуту, 
прилаг. ‘ненасытный, жадный’, в.-луж. препазуту ‘ненасытный” (РЕН 
427), польск. стар. шепазуту то же (\Уагз2. Ш, 296), др.-русск. нена- 
сытьныи, прилаг. ‘ненасытный’ (в роли сказ.) (МПр У, 3 - СДРЯ У, 
307), ненасытный, прилаг. ‘ненасытный’ (тж. перен.) (Усп. сб., 364. 
ХП-ХШ вв. — СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 186), русск. ненасытный, -ая, -ое 
‘поглощающий пищу в чрезмерном количестве, всегда голодный’, 
разг. ‘очень жадный’ (Ушаков П, 521), диал. ‘жадный, завистливый” 
(пск., смол., ленингр.), ‘интенсивный по силе и продолжительности (о 
явлениях природы)” (костр.), ‘ненасытный” (Башк. ССР) (Филин 21, 
96), укр. ненёситний, а, е ‘ненасытный, алчный’ (Гринченко П, 552), не- 
наситний, -а, -е то же, перен. ‘жадный до чего-л.’ (Словн. укр. мови У, 
342), блр. ненасытны, прилаг. ‘ненасытный’ (Блр.-русск. 517). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *пазуьпъ(]ь) (см.). 

*пепа$ь: сербохорв. редк. пепа$, мест. поп почмег (ВТА УП, 924; только у: 
М. РауПпо\1С гад. 149), ст.-русск. Ненашъ: Ненашъ Мокринский, голо- 
ва казацкий. 1609. Ак. Ист. П, 194; Ненашь Григорьевъ сынъ Весель- 
кинъ, рязанский помещик. 1616. Врем. ХШ, 42 и др. (Тупиков 330), про- 
изв. Ненашевъ: Иванъ МатвЪевъ с. Ненашевъ, томский казак. 1667. 
А.К. П, 816 (Тупиков 721), Ненаш: Ненаш Михайлович Запольский, 
1584 г., Рязань; Ненам Федорович Любавский, 1597 г. (Веселовский. 
Ономастикон 218), русск. диал. ненёши, -а, -е ‘чужой, иностранный’ (сев.- 
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двинск.), в знач. сущ. ‘черт, бес, нечистый’ (костр., твер.) (Филин 21, 96; 
Дальз Ц, 1363) —- Сюда же производные с суф. -ь5Аъ-: слвц. пепа$$КУ, 
прилаг. ‘чужой, непривычный, не принятый у нас’ (557 П, 334), укр. не- 
наський, -а, -е ‘не наш, чужой, чужестранный’ (Гринченко П, 552), блр. 
диал. ненйськт, прилаг. ‘чужой, не напг’ (Турауски слоувк 3, 191). 

Сложение отрицания *пе (см.) и мест. *па5$ь (см.). 

*пепаЫъ(ь): укр. диал. ненатлий, -а, -е ‘ненасытный (Гринченко П, 552; 
Миргород. у.; Словн. укр. мови У, 343) и субстантивированное прилаг- 
ное нендтля ж.р. ‘ненасытность, жадность’ (Гринченко П, 552: Мирго- 
род. у.; Словн. укр. мови У, 343). 

Прилаг-ное старого типа с отрицанием *пе, образованное от несо- 
хранившегося гл. **па-1ыёи, морфонологически и семантически свя- 
занного со слав. *и-юйи (см.). С условно реконструируемым **па-1ыёи 
(праслав. диалектизм?) позволительно сравнить лит. ИШ ‘утихать, за- 
молкать’, пи-Й ‘умолкнуть, утихнуть’ (ЕгаепКе! 1095). 

*пепаибьпъ(ь): болг. ненаучен, - на, — но ‘ненаучный’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. пепаибап, прилаг. ‘не имеющий навыка; неумелый, неискус- 
ный; неученый, необразованный, неопытный, неискушенный; о том, 
кто не может или не хочет учиться’, лепаибеп, прилаг шзие!щ$, 1140сйа$, 
противоположное паибеп (только у Беллы) (ВТА УП, 924-925), не- 
научан, -- ни, - на, — но ‘ненаучный’ (Толстой? 477), диал. пепйисепн, а, о 
‘необразованный; глупый’ (М. Ре1б-—С. ВабЦ]а. ВебшкК Бабки Вищеуаса 
101), словен. пепайбеп прилаг. ‘ненаучный’ (Ре. 1, 692), польск. стар. 
тепаисгпу ‘необученный, неприученный к чему-л.’ (\Маг$2. Ш, 297), 
русск. ненаучный, -ая, -ое; -чен, -чна, -чно ‘лишенный научности, не 
стоящий на высоте научной мысли, противоречащий науке’ (Ушаков 
П, 521). 

Прилаг-ное производное при помощи суф. -ьпъ от *пепаика 
(см.) или, скорее, сложение с отрицанием *пе (см.) прилаг. *паибьпъ(}ь) 
(см.). 

*пепаика/*пепаиКъ: болг. (Геров) ненаука ж.р.: сиви юнци ненаука ‘еще 
неученые”, диал. ‘неопытный, неловкий человек’ (Божкова БД 1, 256), 
сербохорв. пепаика ж.р. ‘утрата привычки, отвычка’ (только у Стулли), 
пепаик м.р. ‘незнание’ (ВТА УП, 925), ст.-чеш. пепаика ‘незнание’ (51551 
4, 568), ст.-русск. ненаукъ м.р. ‘невежество, невоспитанность” (Ревел.а. 
Т, 307. 1574 г. - СлРЯ ХЕХУИП вв. 11, 186). —- Сюда же производное с 
суф. -/ь в русск. диал. нёнауч м.р. ‘малограмотный человек” (Филин 21, 
96). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *паикКа/*паикъ (см.). 

*пспауа: ст.-чеш. пепауа ж.р. ‘загробный мир, преисподняя” (5551 4, 568). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *пауа (см.). 

*пепауа/*пепауъ: цслав. ненавнда ж.р. офит, ‘ненависть’ ($35 20, 373: 
Ве$.), сербохорв. пепау@ м.р. ‘ненависть’ (только у трех авторов), 
пепа@ ж.р. то же (только у: М. Кирвабем!с 98), пепаяаа ж.р. то же (КТА 
УП, 925), диал. ненавио м.р. ‘своенравный, упрямый человек” (Теший 
279 (121). 
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Отгл. сущ-ное, образованное бессуффиксальным способом от гл. 
*пепатаёи (см.). 

*пепау ён (5е): ст.-слав. ненавНА ТН оси, о4155е, ‘ненавидеть’ (53$ 20, 
374; Зирг.), болг. (Геров) ненавидж, ишь ‘ненавидеть’, произв. ненави- 
ждам нес. то же (БТР; Бернштейн), диал. ненавид’ем то же (с. Стърни- 
ца, Смолянско, дип. раб. - Архив Софийского университета), сербо- 
хорв. ненавид]ети нес. юго-зап. ‘ненавидеть’, ненёвидити зап. то же, 
нендвидети вост. то же, ненавибети юж. (в Черногории) то же, 
пепайей нес. то же (с ХУ в., КА УП, 926-927), диал. пепома нес. ‘за- 
видовать, относиться недоброжелательно’ (Нгаме—бипипоу!с Т, 654). 
словен. пепау@аеий нес. ‘завидовать, ненавидеть” (Рег. [, 692), ст.-чеги. 
пепамаёи ‘ненавидеть, враждебно относиться; завидовать, быть недоб- 
рожелательным” (551 4, 569-570), чеш. пепамаёи ‘ненавидеть’ (Р$УС; 
Липртапп ЦП, 678), слвц. пепауе! нес. то же (557 П, 334), диал. 
пепау 4’ ег то же (ОПоу5Ку. Сетег. 201), ст.-польск. шепаулалес ‘нена- 
видеть, испытывать враждебное чувство; относиться пренебрежитель- 
но, испытывать неприязнь; преследовать; завидовать’ ($. 51ро]1. \, 204), 
польск. ШепауАлс, шепаулалес ‘ненавидеть’, стар. ‘завидовать’ 
(\’агз2. Ш, 297), диал. шепаилайб ‘ненавидеть’ (Н. О@бтоулс?. Плаек! 
таог$К П, Г, 273; Вгге2. 40+. П, 362), словин. п’епайзёс нес. ‘ненави- 
деть, испытывать ненависть’ (ЗусМа Ш, 239), пепайзес нес. то же 
(Гогеп.. Ротог. [, 582), Иепамдес нес. то же (Катий 125), др.-русск. не- 
навид’Ъти ‘ненавидеть’ (Ио. УП, 7 — Остр. ев., 25 об. 1057 г. и др.), ‘пи- 
тать отвращение, относиться с омерзением к чему-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 
38 об. и др.), ‘не желать видеть, не допускать’ (Посл. Стефана, 406. 
ХУП в.), ненавидЪтися ‘ненавидеть друг друга’ (Кир. Тур. (К..), 24. 1535 
г. - ХЫ в.) (СДРЯ У, 303; СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 11, 180), русск. ненавидеть 
‘питать ненависть к кому-н.’(Ушаков П, 520), диал. ненавидеть нес.: нг- 
навидеть на сходу кого-л. ‘питать сильную ненависть к кому-л.’ (ряз., 
Филин 21, 91), укр. ненавидти ‘ненавидеть’ (Гринченко НП, 551; Словн. 
укр. мови У, 340), ст.-блр. ненавидети: “ненавидить насъ богъ...” (Ска- 
рына 1, 382), блр. ненавй0зець ‘ненавидеть’ (Блр.-русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *памаёи (см.) Ср. лтш. пепйомтаё! 
‘относиться недоброжелательно’ (МШепЬ—Епд2. П, 725). См. еще Фас- 
мер Ш, 63; МШозсь 390; ВгасКпег 361; Вейа]. Ейт. $1оуаг $]оуеп. {е2. П, 
220; ЗКок. Еит. г]ебп. Ш, 586. Сомнительна предложенная Махеком ре- 
конструкция исходной формы *пе-па-таёи (с диссимиляцией п > у)и 
сближение с нем. Ме ‘зависть’, лтш. па 45 то же (МасВек? 392). 

*пепауьсь/*пепау!ьса: сербохорв. пепауас м.р. ‘ненавистник’ (ВТА 
УП, 925: только у одного автора), польск. стар. шепамласа ‘человек, не- 
навидящий кого-л.; враг’ (\/аг$7. Ш, 297), др.-русск. ненавидьць ‘нена- 
вистник, враг’ (ПИНЧ ХТУ, 27 г. и др. — СДРЯ У, 303), ненавидецъ м.р. 
‘ненавидящий что-л.; ненавистник чего-л.’ (1554 — Лебед. лет.; 226 — 
СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 180), укр. ненавидець м.р. ‘ненавистник’ (Грин- 
ченко П, 551). 

Производное с суф. -ьсь (имя деятеля) от гл. *пепамаёи (см.). 
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*пепау4ьпъ(ь): цслав. ненавидьнъ, -ын, прилаг. тоб шоос; оаи, ‘ненави- 
стный’ (51$ 20, 373; Рор., ШоБ., Раг.), макед. диал. ненавиден (-- на) ‘не- 
приметный, невзрачный’ (И-С), сербохорв. пепамаап, прилаг. ‘ненави- 
дящий; завистливый’ (КГА УП, 925-926), ненавидан, -ни, -на, -но то же 
(Толстой? 477), диал. пепая4ап, -мапа, -мапо прилаг. то же 
(Нгаче—Эипипо\!6 1, 654), словен. пепау еп, прилаг. ‘завистливый” (Р!е(. 
1, 692), чеш. пепамапу ‘ненавидящий’ (Кой П, 126), польск, стар. шел- 
аилапу ‘ненавидящий, враждебный; возбуждающий ненависть’ (\Магс?. 
Ш, 297), др.-русск., русск.-цслав. ненавидный, прилаг. ‘враждебный, ис- 
полненный ненависти’ (Библ. Генн., 281 об. 1499 г. —- СлРЯ Х!--ХУП вв. 
11, 180), др.-русск. ненавидьно, нар. ‘враждебно, ‘с ненавистью’ (ЛЛ 
1377, 54 об. (1054) — СДРЯ У, 303), русск. диал. ненавидный, -ая, -ое ‘не- 
доброжелательный, злой’ (ряз., эвенк. нац. округ — Филин 21, 91), укр. 
нендвидный, -а, -е ‘ненавистный’ (Гринченко П, 551; Словн. укр. мови 
У, 340), блр. диал. ненав{дны, прилаг. ‘ненавистный’ (Турауск! слоун!к 
3, 191), нянав{дны, прилаг. ‘нелюбимый’ (Сцяшковч. Слоун. 301), шна- 
в0дны, прилаг. ‘некрасивый, отвратительный, неприглядный’ (Жывое 
слова 118), ненавыдны, прилаг. ‘ненавистный’ (Живое народнае сло- 
ва 12). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *пепайа@ви (см.). 

*пепау! $: ст.-слав. ненависть ж.р. шоос, фЭбуос; офи, ‘ненависть’ (575 
20, 374; Зчрг.), болг. (Геров) ненависть ж.р. ‘ненависть’, ненавист ж.р. 
то же (БТР), макед. ненавист ж.р. то же (Кон)., сербохорв. пепау15! ж.р. 
‘ненависть; зависть’ (КУА УП, 929: с ХУ в.), пепамя ж.р. то же 
(Майигашс Г, 732-733), словен. стар. пепаии!21 ж.р. то же (Фризинген- 
ские отрывки — ВпЯп$К1 зротеп а 142), пепау!5 ж.р. то же (Ре. [, 692), 
ст.-чеш. пепау1я ж.р. ‘ненависть, отвращение; конкретные проявления 
ненависти, неприязни, обиды, преследования’ (51651 4, 571-572; МоуАК. 
51оу. Низ. 77), чеш. пепау5Г одат (Кой УТ, 1156), пепамя ж.р. ‘нена- 
висть’ (Р$/С; апетапл П, 678), слвц. пепазу5? ж.р. то же ($51 П, 334), 
ст.-польск. шепаи5с ‘ненависть; пренебрежение; преследование; за- 
висть’ (51. $ро]. У, 206), польск. шепаил5с ‘ненависть’ (\Уагз7. Ш, 297), 
диал. шепаи$с ж.р. то же (Н. Соточлся. Памеки таогз П, 1, 274; 
Вггег. 2401. П, 362), словин. пёпа\йсх ж.р. ‘ненависть’ (Зусшма Ш, 239; 
Гогепих. Ротог. 1, 582), Пепа\у5с ж.р. то же (Катий 125), др.-русск. 
русск.-цслав. ненависть ж.р. ‘ненависть’ (Изб. 1076, 188 и др. —- СДРЯ 
У, 304), ‘ненависть, вражда’ (Гр. Наз., 95. Х] в. (975) и др.), ‘отвраще- 
ние, нелюбовь’ (Изм., 192. ХУТ в. -— ХУ - ХУ вв.) (СлРЯ ХЕ--ХУП вв. 11, 
181), русск. ненависть ж.р. ‘чувство сильнейшей вражды’ (Ушаков П, 
520), диал. ненависть и ненависть ж.р. ‘вражда’ (арх., влад., Филин 21, 
91), укр. ненависть ж.р. ‘ненависть’ (Гринченко П, 551; Словн. укр. мо- 
ви У, 341), ст.-блр. ненависть, название действия по гл. ненавидети 
(Скарына 1,382), блр. нянавсть ‘ненависть’. 

Производное с суф. -гь от гл. *пепамаё6н (см.). См.: ЗЗа\узЮ. Сагуз. — 
З4омииК ргазюулай $ 2, 48; МаспекК? 391; Ве?1а}. Ейт. $1оуаг $1оуеп. ]е2. П, 
219; Фасмер Ш, 63. 
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*пепау1$уъ(ь): сербохорв. пепауг5 Шу, прилаг. ‘завистливый’ (ВТА УП, 
929), русск. диал. ненавистливый, -ая, -ое; -лив, -а, -о ‘недоброжела- 
тельный, злой, бранчливый’ (арх., Филин 21, 91), укр. ненависливый, 
-а, -е ‘недоброжелательный’ (Гринченко П, 551), ст.-блр. ненависли- 
выи, ненавистливыи: “... и ненависливои не верь...” (Скарына 1, 382). 

Прилаг-ное с суф. -ыйтъ, производное от *пепауё51ь (см.). 

*репаувьытса: ст.-чеш. пепаляисё ж.р. ‘ненавистница’ (51551 4, 573), 
русск. диал. ненавистница ж.р. к ненавистник (Даль? П, 1360), укр. не- 
нависниия, ж.р. к ненависник (Словн. укр. мови \У, 341), ст.-блр. нена- 
висница, название лица от ненависть: “И оскорбляше ю (фененну) не- 
нависница” (Скарына 1, 382), блр. ненавснща ж.р. ‘ненавистница” 
(Блр.-русск. 516). 

Производное (имя деятеля) с суф. -{са от прилаг. *пепаяяьпьъ(ь) 
(см.) или с суф. -ьшса от *пепамяь (см.). Ср. *пепайя1ьтвЪ (см.). 

*пепау1 ШК: ст.-слав. ненавистьникъ м.р. ‘ненавистник” (55 20, 374: 
Зирг.), сербохорв. пепау5шй м.р. то же (ВТА УП, 929: только у Даничи- 
ча), ст.-чеш. пепауз и м.р. ‘ненавистник, противник’ (51651 4, 
573—574), польск. стар. шепамияуй, тепаилящк ‘ненавистник, враг” 
(У!аг57. Ш, 297), др.-русск., русск.-цслав. ненавистьникъ ‘тот, кто ис- 
полнен ненависти, ненавистник’(С6бТр ХПИХШ, 43 и др. -— СДРЯ У, 
304), ненавистникъ м.р. ‘тот, кто ненавидит (кого-, что-л.), ненавист- 
ник, враг’ (Панд. Ант. - Др. пам!, 174. ХГ и др.), ‘недовольный’ (Хрон. 
Г. Амарт., 501. ХУ в. - ХТ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 181), русск. ненави- 
стник м.р. ‘человек, постоянно желающий зла другим, исполненный 
ненависти к кому-н.’, укр. ненависник м.р. ‘человек, который ненави- 
дит кого-н., что-н.’, редк. ‘тот, кого кто-то ненавидит” (Словн. укр. мо- 
ви У, 341), блр. ненавсвк м.р. ‘ненавистник’ (Блр.-русск. 516). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьпйъ от прилаг. *пепайяьптъ(ь) 
или с суф. -ьшАъ от *пепауг5Ъь (см.). Ср. *пепатяьтса (см.). 

*пепау1ьпъ(ь): ст.-слав. ненавистьнъ, -ын, прилаг. тоб шооус; од, ‘не- 
навистный’ (5.$ 20, 375: Зирг.), болг. ненавистен, прилаг. то же (БТР), 
макед. ненавистен, -сна, прилаг. то же (Кон.), сербохорв. пепауз ап, 
прилаг ‘завистливый’ (КУА УП, 929; только в словаре Стулли), диал. 
пепайеп (Црес, Тепог. Гекз1СКа з1арапуа 79), словен. пепамяеп, прилаг. 
‘завистливый, злобный’ (Р]ее. Т, 692), ст.-чеш. пепайяту, прилаг. ‘нена- 
вистный, полный ненависти; ненавистный, неприятный, противный; 
заслуживающий ненависть, презренный’ (5651 4, 574; Моудк. 51оу. Низ. 
77), чеш. пепамяту ‘ненавистный’ (Кой ЦП, 126; УТ, 1156; Глапетапп ПЦ, 
678—679), слвц. пепаяту, прилаг. ‘ненавистный’ (551 П, 334), н.-луж. 
стар. Пепаидяту ‘ненавистный, ненавистливый’ (МиКа $}. 1, 1044), ст.- 

‘польск. шепаийту, шепамлупу ‘ненавистный, полный вражды?’ ($. $%&ро|. 
М, 205), польск. шепаилзту, стар. шепаилупу ‘ненавистный, возбуждаю- 
щий ненависть” (\№аг$7. Ш, 297), словин. пепай5! т, прилаг. ‘ненавист- 
ный’ (Г.огегих. Ротог. Г, 582), Пепайяту, прилаг. то же (Катой 125), др.- 
русск., русск.-цслав. ненавистьныйи, прилаг. ‘ненавистный, отврати- 
тельный’ (ЖФСт ХЦ, 65 и др.), ‘относящийся к ненависти’ (Пал 1406, 
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1156), ‘ненавидимый’ (ГА ХП-ЕХТУ, 143а), также в роли сказ. (СДРЯ\, 
305), ненавистный, прилаг. ‘относящийся к ненависти’ (Ио. Лест.!, 84. 
ХИП в.), ‘исполненный ненависти, злобный’ (Изб. Св. 1073 г., 191 и др.), 
‘ненавистный; вызывающий неприязнь, отвращение’ (Апокал., 44. ХШ 
в. и др.), в знач. сущ. ‘тот, кого ненавидят’ (Никон. Панд.\, 13. ХГУ в.), 
‘чуждающийся чего-л., питающий отвращение к чему-л.’ (Ст. о см., 
1289. ХУП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 181), русск. ненавистный, -ая, -ое, 
-тен, -тна, -тно ‘внушающий злобу, отвращение, ненависть’ (Ушаков П, 
520), диал. ненавистный, ая, ое и ненавистной, ая, де ‘недоброжелатель- 
ный, злой’ (тул., калуж., ряз., ворон., курск., пск., омск., Филин 21, 91), 
укр. ненависний, -а, -е ‘ненавистный; полный ненависти к кому-н.’ (Грин- 
ченко П, 551; Словн. укр. мови У, 340), блр. ненавсны ‘ненавистный’ 
(Блр.-русск. 516), диал. ‘мрачный, насупленный’ (Турауски слоунк 3, 191). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от сущ. *пепам1ь (см.). 

*пепайега/*пепайегъ: русск. диал. ненаждра м. и ж.р. ‘ненасытный чело- 
век, животное, обжора’ (моск., калуж., курск., донск., ср.-урал., яросл.), 
ненажодр м.р. то же (костр.) (Филин 21, 94; Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 135), укр. ненажера и ненажеря обл. ‘обжора, ненасытный 
человек’ (Гринченко П, 551), ненажера м. и ж.р. то же, перен. ‘ненасыт- 
ный, тот, кто не довольствуется достигнутым’ (Словн. укр. мови У, 
341), блр. диал. ненажодра м. и ж.р. груб. ‘жадный до еды’ (Сцяшковч. 
Слоун. 295), шнаждра м. и ж.р. ‘обжора’ (3 народнага слоунка 46). — 
Сюда же производное прилаг-ное с суф. -ьпъ: русск. диал. ненажорный, 
-ая, -ое ‘ненасытный, прожорливый? (влад., ряз., моск., и др., Филин 21, 
94), укр. ненаже(и)рний, -а, -е ‘ненасытный, обжорливый’ (Гринченко 
П, 551; Словн. укр. мови У, 342), блр. ненажзрны ‘ненасытный, про- 
жорливый’, перен. ‘ненасытный, жадный’ (Блр.-русск. 516). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *паёега/*па{егъ (см.). 

*пеофха]а: укр. неохая обл. ‘неряха’ (Гринченко П, 553), блр. диал. неохая 
м. и ж.р. ‘неаккуратный, неряшливый человек’ (Турауск! слоуник 3, 
192). - Сюда же производные с суф. -ьтъ: польск. диал. шеосйапу ‘глад- 
кий, нечистый; дикий, простой, грубоватый, неотесанный, грубый, не- 
воспитанный” (\!агз7. Ш, 299-300), укр. неохайний, -а, -е ‘неопрятный’ 
(Гринченко ЦП, 553), блр. неахайны ‘нечистоплотный, неопрятный’ 
(Блр.-русск. 510), ‘неопрятный, неряшливый, небрежный; (о человеке) 
нечистоплотный’, в знач. сущ. ‘неряха’ (Блр.-русск. 510), диал. неахай- 
на нареч. ‘нечистоплотно’ (Гарэцк 103). 

Сложение отрицания *пе (см.) и отглагольного бесуффиксального 
имени, производного от гл. *0-ха}аий (см.). 

*пеоъхоъ(ь): блр. диал. неабхдлы, неапхдлы, прилаг. ‘не дающий всхо- 
дов (о зерне)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 3, 201). 

Прилаг-ное бессуффиксальное, образованное путем сложения отри- 
цания *пе (см.) с отглагольным производным от *оБ-хойи (см.) сущ- 
ным *орхо[ь (см.). 

*пеофхо{а/*пео(Б)хойь: чеш. лпеосйоа ж.р. ‘нежелание, неохота’ 
(Тгаупсек. зу. 1017), слвц. пеосйоа ж.р. то же (55. П, 337), польск. 
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шеосйоа то же (\агз7. Ш, 300), русск. неохота ж.р. ‘нежелание’, в 
знач. сказ. ‘не хочется’ (Ушаков П, 528), диал. ‘нежелание, нерасполо- 
жение, неготовность на что-л.; отсутствие побуждения, хотения сде- 
лать. что-л.’ (Дальз П, 1368), небдхота м. и ж.р. ‘лентяй’ (арх.), неохвд- 
та ж.р. в знач. безл. сказ. ‘нет желания, не хочется’ (пск., смол., арх.) 
(Филин 21, 106), н‹вохоть м. и ж.р. ‘леность, отсутствие усердия в деле; 
отсутствие радушия, услужливость; вялость, равнодушие, косность во 
всем’ (Дальз П, 1368), ‘ленивый, вялый, равнодушный человек?’ (пск.. 
твер.) (Филин 21, 106), укр. неохота ж.р. ‘неохота, нежелание” (Грин- 
ченко П, 553), блр. неахвдта ж.р. ‘неохота’ (Блр.-русск. 510). —- Сюда 
же производное с суф. -ые русск. диал. неохдтье ср.р. ‘неохота?’ (смол.), 
неохдтью в знач. нареч. ‘без желания, с неохотой’ (смол., Филин 21, 
106). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *обхоа (*оБхоть) (см.). 

*пеобхойьпъ(ь): чеш. пеосвоту ‘неприветливый, нелюбезный, неуслуж- 

ливый’ (Кой П, 129), слвц. пеосйоту, прилаг. ‘неохотный, не имеющий 
желания, воли сделать что-л.’(55. П, 337), польск. шеосйоту ‘неохотный, 
вялый, ленивый, неестественный” (УМ агз2. Ш, 300), ст.-русск. неохотный, 
прилаг. ‘не склонный, не имеющий охоты к чему-л.’(ДАИ У, 16. 1665 — 
СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 208), русск. неохотный, -ая, -ое ‘совершаемый про- 
тив желания, с неохотой; выражающий нежелание’ (Ушаков П, 528), диал. 
неохвотный, -ая, -ое ‘неохотный’ (пск., Филин 21, 106), блр. неахвотна на- 
реч. ‘неохотно, нехотя, с неохотой’ (Блр.-русск. 510). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ (ъ), образованное от имени *пеобхоца (см.). 

*пеобьеь(дь)/*пеобльевьпъ(дь): ст.-чеш. пеоБ}а!у, прилаг. ‘непостижи- 

мый, не могущий быть охваченным (мыслью?)’ (516$1 4, 576), чеш. 
пеор]а{у ‘необъятный’, польск. шеоБ]егу стар. ‘непонятный, бестолко- 
вый, неспособный, неразвитый, необъятный, безграничный, безмер- 
ный, большой‘ (\!агз2. Ш, 298), др.-русск. необыатыи, прилаг. ‘необъ- 
ятный’ (ФСт ХТУ, 87а), ‘непонятный, непостижимый” (ФСт ХТУ, 48 в-г 
и др.) (СДРЯ У, 310), необъятый, прилаг. ‘очень большой по разме- 
рам’ (ДАИ Х, 84. 1682 г.), ‘беспредельный, необъятный’ (Грамотки, 94, 
ок. 1700 г.), необятый, прилаг. ‘непокоренный (букв. не взятый в 
плен)’ (Мин. сент., 0164. 1096 г.), ‘необъятный, беспредельный, не мо- 
гущий быть охваченным, вмещенным” (Мин. окт., 72. 1096 г.), ‘непо- 
стижимый’ (Гр. Наз., 252. ХТ в.). —- Сюда же производные с суф. ьтъ: 
болг. необятен, прилаг. ‘необъятный’ (БТР; очень похожее на русизм 
книжного происхождения), польск. стар. шеоБету = теоБегу (\УМагз?. 
Ш, 298), ст.-русск. необнятный, прилаг. = необъятный (Переп. Хован., 
351. 1682 г.), необъятный, прилаг. ‘беспредельный, необъятный’ (Пес- 
ни Квашн., 931. ХУП в. — СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 190, 193), русск. необъ- 
ятный, -ая, -ое, -тен, -тна, -тно книж. ‘огромный по протяжению, по 
размерам” (Ушаков ЦП, 523), диал. ‘чрезвычайной, необыкновенной си- 
лы, размера?’ (арх., Филин 21, 100). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд. прош.вр. на -1- 
*оръегъ(ь) (см.). 


*пеобгатьпъ(ь) 178 


*пеобгатьпъ(ь): цслав. неовразьнъ, -ын, прилаг. апорфос, шюпти$, ‘бес- 
форменный, безобразный’ (53$ 20, 376: Ешсв.; М. Г.Р), сербохорв. 
пеобгагап, -гпа, прилаг. ‘безобразный, бесстыдный, наглый’ (ВТА УП, 
932: только в словаре Стулли), чеш. пеобгагпу ‘необразный’ (Кой ИП, 
127), польск. стар. шеобга?ту ‘нераздражительный, необижающийся’ 
(\УУаг$7. Ш, 299), др.-русск., русск.-цслав. необразьныи, прилаг. ‘бесфор- 
менный, расплывчатый’ (ЖФСт ХЦ, 106 об. и др.), ‘непристойный’ 
(ФСт У, 173 в.) (СДРЯ У, 308), необразный, прилаг. ‘не имеющий об- 
раза’ (Изб. 1073 г. - Вост. [, 243), в знач. сущ. ‘то, что не имеет образа” 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 384. ХУ1 в. - ХУ в.), ‘лишенный красоты, некрасивый” 
(Гр. александр. патр. ц. Ивану ТУ - Львов. лет. П, 602) (Сл. РЯ ХЕ ХУП 
вв. |1, 191), русск. диал. необразный, ая, ое ‘безобразный’ (казаки-не- 

_ красовцы, Филин 21, 99). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оБгальтъ(уь} (см.). 

*пеобгедьпъ(ь): польск. стар. шеорггеапу, тшеобтга4пу ‘совершаемый не 
по обряду, неформальный’ (\У/агз7. Ш, 299), русск. диал. необрядный, 
-ая, -ое ‘неопрятный, неряшливый, нечистоплотный” (нижегор., сев.- 
двинск., костр., перм., ср.-урал., новосиб.), ‘необрядный’ (урал.), ‘не- 
опытный, неумелый’ (ср.-урал., костр.) (Филин 21, 99-100; Живая речь 

` кольских поморов 95; Словарь русских говоров Прибайкалья, вып. 2, 
122). 

Производное с суф. -ьпъ от *пеоргейъ, сохранившегося в русск. ди- 
ал. необряо м.р. ‘непорядок’ (арх., Филин 21, 99), или сложение отри- 
цания *пе (см.) и прилаг. *обгейьпъ(}ь) (см.). 

*пеоб$ейьпъ(ь): словен. пеор56еп, прилаг. ‘необъятный’ (Р]её. 1, 693), 
чеш. пеобза пу ‘необъятный, непонятный, непостижимый’ (Кой НП, 
127), укр. неосяжний, а, е ‘необъятный; недостижимый’ (Гринченко ЦП, 
553), блр. неабсяжны ‘необъятный, необозримый’ (Блр.-русск. 508), 
диал. ‘необъятный’ (Гарэцк! 102). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. на ьпъ — *обзеьптъ(ь) (см.). 

*пеоБаБьпъ(ь): цслав. неослаБЬНЪ, прилаг. атарахфрщтос; ${а 61$, поп 
дебпави$, ‘непоколебимый, неоспоримый, неослабимый? (51$ 20, 378), 
болг. (Геров) неослабный, -бьнъ, -бенъ, -бна, -бно ‘неослабный’, сербо- 
хорв. пеозабатп, -Бпа, прилаг. то же (ВТА УП, 938; только в словарях 
Стулли (из русск. словаря) и Даничича с тремя примерами), словен. 
пеоз1аЪеп, прилаг. то же (Р/е!. [, 694), др.-русск., русск.-цслав. неослабь- 
ныи, прилаг. ‘неослабный, постоянный’ (КН 1280, 375а), ‘не ослабева- 
ющий, стойкий’ (Пр 1383, 24 в. и др.) (СДРЯ У, 312), неослабный, при- 
лаг. ‘неослабевающий, беспрестанный’ (Мин. окт., 134. 1096 г.), ‘твер- 
дый, не знающий слабости’ (Апокал.., 57. об. ХШ в. и др.), ‘без послаб- 
ления (?)’ (Корм. Балаш., 483 об. ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 201), 
русск. неослабный, -ая, -ое, -бен, -бна, -бно книж. ‘постоянно действу- 
ющий, не ослабевающий’ (Ушаков П, 526), диал. ‘усердный, трудолю- 
бивый’ (пск., ленингр., Филин 21, 103), блр. неаслабны ‘неослабный, 
неослабевающий’ (Блр.-русск. 509). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *о(Б)5абьпъ(]ь) (см.). 
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*пеоБ(у)убаль: сербохорв. пео а] м. и ж.р. ‘нечто необычное, непривыч- 
ное’ (ВТА УП, 930: Белла, Белостенец, Ямбрешич, Вольтиджи и Стул- 
ли), нёобича] ‘то, что необычно, что вызывает грусть, печаль’ (Ка- 
раций 394), словен. пео Са] м.р. ‘нечто необычное” (Ре. 1, 692), ст.- 
чепт. леобуб6] м.р. ‘необычность, необыкновенность, своеобразие; дур- 
ная, скверная привычка; недостаток общественных связей; неопыт- 
ность’ (5$ 4, 582), чеш. пеорубе] м.р. ‘необычность, непривычность” 
(Ко{П, 127), ст.-русск. необычай м.р. ‘непривычка’ (Пов. о Скандербе- 
ге, 16. ХУП в. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 193-194), русск. диал. необычай и 
необычай м.р. ‘особенный, обыкновенный случай’ (пск., твер.), ‘о свое- 
нравном, невоспитанном человеке” (сев.-двинск.) (Филин 21, 100). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *оБ(у)усать (см.). 

*пеоБ(у)убадьпъ(ь): болг. необичаен, прилаг. ‘исключительный, порази- 
тельный’ (БТР), сербохорв. пеосадап, прилаг. ‘о том, что необычно, 
что редко случается; непривычный, неумелый’ (КТА УП, 930: Микаля, 
Белла, Ямбрешич и Стулли), словен. пеоМбадеп, прилаг. ‘необычай- 
ный, необыкновенный, необычный, странный’ (Р1е{. 1, 692), ст.-чеш. пе- 
орубёту, прилаг. ‘необычайный, необыкновенный; обычно недостижи- 
мый, труднодоступный, недоступный; необычный, выделяющийся сре- 
ди других, необыкновенный’, ‘(о религ. учении) необычный, в отдель- 
ных случаях отличный, исключительный’, ‘(о сборах и повинностях) 
необоснованный, незаконный, не соответствующий общепринятым 
правилам’, юрид. ‘противоправный, не соответствующий праву, бес- 
толковый’ (5151 4, 582—583), чеш. пеоБубету ‘необыкновенный, стран- 
ный, новый’ (Кой П, 128), слвц. пеобубату, прилаг. ‘необычный, не- 
обыкновенный, особый, незаурядный’ (551 П, 335), диал. леоБЗари, -а, 
-уа ‘необычайный, необычный’ (ОПоузКУ. Сетег. 201), ст.-польск. 
теорусгату ‘поступающий вопреки правилам, невежливый, бестакт- 
ный, неприличный; идущий вразрез с законом; необыкновенный, ис- 
ключительный’ (31. $1ро]. У, 206), польск. шеобусгапу ‘невежливый, не- 
приличный, грубый; безнравственный; распущенный’, стар. ‘неосто- 
рожный, неосмотрительный, опрометчивый? (\У!агз2. Ш, 299), ст.-русск. 
необычайный, прилаг. ‘не имеющий навыка, непривычный, неумелый’ 
(Котош., 52. 1667 г. - СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 11, 194), русск. необычайный, 
-ая, -ое ‘исключительный, поразительный’ (Ушаков П, 528), диал. ‘та- 
кой, который не в обычае, не принят, не водится где-либо, неприлич- 
ный’ (южн.), ‘невоспитанный, необходительный, невежливый’ (арх.) 
(Филин 21, 100). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *оБ(у)убать (см.). 

*пеоЪ(у)убьпъ(ь): болг. недбичен, прилаг. ‘необычный’ (БТР), макед. не- 
обичен (- на) ‘необычный, необычайный’ (И-С), сербохорв. педЫаля, 
прилаг. ‘необычный, необычайный; странный, удивительный, непри- 
ятный, неудобный; безобразный, гадкий; непривычный, неумелый’ 
(КТА УП, 931: во всех словарях, кроме Даничича), диал. пео са, - па, 
-Б$по, пеоб пт, прилаг. ‘необычный, необычайный” (Нгаце-—бипипоу!с 
1 955), словен. пеоМСеп, прилаг. ‘необычный, необычайный, чрезвы- 
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чайный’ (Р]е{. Т, 692), ст.-чеш. пеобуспу, прилаг. ‘обычно недостижи- 
мый, труднодоступный, недоступный’ (51551 4, 583), словин. стар. 
пеобёст, прилаг. ‘невежливый, некультурный, неприличный”’ (ЗусШа 
Ш, 239), др.-русск. необычьныи, прилаг. ‘необычный’ (ГБ ХТУ, 136 би 
др. — СДРЯ У, 309-310), ‘непривычный, новый’ (Сбор. Троицк. ХУ в. 
Стих. дв. мес.), ‘недозволенный’ (Посл. м. Фот. Псков. 1410-1447 г.) 
(Срезневский Ш, 1851), необычный, прилаг. ‘странный, необычный, не- 
слыханный’ (Гр. Наз., 123. Х] в.), ‘противоречащий обычаю, чуждый’ 
(Хрон. Г. Амарт., 496. ХУ в. - ХТв.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 194), русск. 
необычный, -ая, -ое ‘не такой, как всегда; непривычный’ (Ушаков П, 
524), диал. ‘не имеющий опыта, навыка, непривычный к чему-л.’ (арх., 
ср.-урал.), ‘грубый, вульгарный, неприличный” (нижн. и средн. теч. р. 
Урал) (Филин 21, 100). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оБ(у)убьпъ(рь) (см.). 

*пеобягъ: сербохорв. леобл! м.р. ‘отсутствие внимания’ (Белла, Стулли), 
еще только в одном примере: Кад пБа пырпе ... пеоблгст (напеч. пе 
орлгот) 5$тл1ете ро топ! опою (О. ВагаКоу16 уПа 165) (ВТА УП, 932), укр. 
недбзир нареч. ‘без оглядки’ (Гринченко П, 552), диал. недбзир то же 
(Словн. укр. мови У, 345), блр. диал. недбэр, недбэркт, нареч. ‘без ог- 
лядки’ (Турауск! слоуник 3, 192). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *облуъ (см.). 

*пеога/*пеог’а/*пеогъ/*пеог’ь: сербохорв. Меоге ж.р. мн.ч., название села 
в старой Сербии (в документах с ХТУ в.), Меогу мн.ч., пеога ‘земля, ко- 
торая не пашется’ (но ср. ра$Нак ‘пастбище, выгон’) (ВТА УП, 937), ди- 
ал. пеог ‘вол, который не хочет пахать’ (Ка 18), ст.-польск. 
Меог2/Меогга 1367, 1402 (ЗЗюут. &ро|. пам озобоуусь ТУ, 51). 

Отглагольное имя с исходом на -а, -’а, - ъ,’-ь, производное от гл. 
*огай с отрицанием *пе (см.). 

*пеог$ъ/*пеог$&ь/*пеог$а: сербохорв. пега5! ‘дерево, которое не вырас- 
тет, дерево, остановившееся в своем развитии’ (КТА УШ, 46: А. о- 
у1Сеу!с; род не отмечен), чеш. пегоз{ м.р. ‘то, что не растет, камень, ру- 
да, минерал’ (Кой П, 139-140), слвц. пегая м.р. то же (551 П, 348), в.- 
луж. п/егоз! ‘минерал’ (Ра 427), ст.-польск. ШМегоза 1344 (ЗЗюуут. $ро]. 
паг\ озобо\уусь ТУ, 54), польск. стар. шего ‘минерал; ископаемое’ 
(\!аг$2. Ш, 328), русск. диал. нерость ж.р. собир. ‘семена, не дающие 
всходов’ (арх., Филин 21, 146), укр. нерсть, рости ж.р. ‘все земное 
(кроме воды), что не растет и что не создано искусственно: земля, кам- 
ни, металлы, т.е. вообще минералы’ (Гринченко П, 557). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *огугь/*огяь/*огяа (см.). 

*пеогаь: ст.-русск. Нератай, личное имя собств. холоп. 1539. Писц. [У, 
398 (Тупиков 330). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *опарь (см.). 

*пеогуьп’ь/*пеогуьп’а: чеш. легоуей ж.р. ‘неровность, неравенство’ (Кой 
П, 140), слвц. стар. пегоуей ‘неполноценность, неравенство” ($57 П, 
348—349), польск. стар. шегдита ‘неровность, неравномерность; неров- 
ное место’ (У!аг$7. Ш, 331), шегбилеп, антоним к гбипу (У/агз2. Ш, 332), 
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русск. неровня м. и ж.р. ‘человек, который резко отличается от друго- 
го в умственном, нравственном или социальном отношении’ (разг.), ди- 
ал. неродня м. и Жж.р. ‘о человеке, неравном в каком-л. отношении с дру- 
гим или другими; неровня’ (казаки-некрасовцы, Филин 21, 145), укр. не- 
равень, вня м.р. ‘неравный’, нервня обл. ‘не пара, неровня’ (Гринченко 
П, 557), блр. диал. нердуня ж.р. ‘неровня, не пара’ (Турауск! слоувшк 3, 
194). 

Субстантивация прилаг-ного *пеогуьпъ(\ь) (см.) при помощи суф. -}ь, 
-7а. 

*пеогуьпо$ь: сербохорв. пегаупо5Е ж.р. ‘неровность; неравенство’ (КУА 
УШ, 47: Белла, Белостенац, Ямбрешич, Стулли: из чеш. словаря, Шу- 
лек, Попович), словен. пегаупох ж.р. ‘неровность’ (Ре. Т, 699), челш. 
пегоупоз! ж.р. ‘неровность; неравенство (социальное)’ (Р$2С), в.-луж. 
пегипо5с то же (РЕШ 429), польск. шегоипо5с, сущ. от шегбу’у, ‘неров- 
ное место, горка, ямка’ (\!агз7. Ш, 331), словин. Иеёгдупо5с ж.р. ‘неров- 
ность; неравенство’, Меготпозс то же (Гогегий. Ротог. 1, 585), 
Тегоитпо5с ж.р. то же (Г.огеп.. 3]оу1п7. У. Т, 729), ст.-русск. неров- 
ность ж.р. ‘неровность’ (Козм., 421. 1670 г. - СялРЯ ХЕХУП вв. 11, 
275), русск. неровность то же, блр. нярдунасць ж.р. ‘неровность; (впа- 
дина или возвышение) неровность; (отсутствие равенства) неравенст- 
во’ (Блр.-русск. 532). 

Производное относительно позднее с суф. -оз1ь от прилаг. *пеогуьпъ 
(7ь) (см.) или сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *огуьпо5\ь (см.). 

*пеогуьпъ(ь): болг. (Геров) неравный, -ньнъ, -ненъ, -вна, -вно ‘неров- 
ный’, неравен, —на, —но, -ни ‘неровный, негладкий; неровный, неодина- 
ковый по размеру; неровный, неравномерный, прерывистый; нерав- 
ный’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. пегауап, прилаг. ‘неравный; неров- 
ный; шероховатый, не прямой’ (КГА УШ, 47: Белла, Белостенац, Воль- 
тиджи, Стулли: из русск., Шулек, Попович), словен. пегауеп, прилаг. 
‘неровный, непрямой” (Ре. [, 699), чеш. пегоупу ‘неровный, негладкий; 
гористый, кривой; неодинаковый; неравный’ (Кой П, 140), слвц. 
пегоупу, прилаг. ‘неровный, кривой, шероховатый; неравный, отдель- 
ный’ (557 1, 349), диал. пегот, -а, -уа ‘неровный’ (ОПоузКу. Сетег. 201), 
в.-луж. пуегипу ‘неравный, неровный’ (РЁ 429), н-луж. Пегомтпу ‘не- 
ровный” (МиКа $1. 1, 1051), польск. шегдиту то же (\УМагз2. Ш, 332), диал. 
ПУегийпу!, -0й, -е ‘неровный; неодинаковый по форме, размерам и 
т.п.’(Вгге2. 74. П, 366), словин. Пегоут, прилаг. ‘неровный, негладкий; 
неодинаковый; живой, подвижный; изменчивый, неуравновешенный’ 
(Зусша Ш, 245), пегдитт, пегдитт, -па, -пё, прилаг. ‘неравный, неров- 
ный’ (Готеп. $1оу112. \Ъ. Т, 718), пегдут, пеготт, прилаг. то же 
(Гогепее. Ротог. [, 585), др.-русск. неровный, прилаг. ‘неровный’ (1478 — 
Псков. лет., П, 218), ‘неодинаковый? (Сл. и сказ. Флор. соб., 390. ХУТ в. 
— 1461 г. и др.), ‘нестандартный по величине и ценности (?)’ (Котош., 
99. 1667 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 11, 275-276), русск. неровный, -ая, -ое 
‘имеющий шероховатую, негладкую поверхность; неодинаковый, не- 
равный; лишенный прямизны, правильных, устойчивых пропорций’, 
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перен. ‘неравномерный в своем течении, прерывистый; колеблющий- 
ся; неустойчивый, с резкими колебаниями, неуравновешенный” (Уша- 
ков |, 547), укр. нер{вний, -а, -е ‘неравный’ (Гринченко П, 557), блр. ня- 
роуны ‘неровный; (не равный по качеству, величине и т.п.) неравный, 
неодинаковый; неравный’ (ср. - ная барацба ‘неравная борьба”) (Блр.- 
русск. 532), диал. нярдуны, нердуны, прилаг. ‘неровный’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 3, 247). — Сюда же производные с суф. -!са: 
польск. диал. шегдутса ‘падучая болезнь, эпилепсия’ (У!агз7. Ш, 331), 
словин. Мегдушса ж.р. ‘девушка живая, шумная, крикливая’, ‘дорога с 
выбоинами’ (ЗусШМа Ш, 245), русск. диал. неровница ж.р. ‘о неподходя- 
щем по возрасту человеке” (смол., Филин 21, 143). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *отъьпъ()ь) (см.). 
*пеог710бьпъ(]ь): ст.-слав. неразажчьнЪ, -ын, -ченъ, прилаг. аба(ретос, 
ахоруотос, и191%1$15Щ5$, ‘неразлучный, неделимый’ ($$ 20, 399: $ирг.), 
болг. неразльчен, прилаг. ‘неразлучный’ (БТР), сербохорв. пега2{исбап, 
-Спа, прилаг. ‘неразлучный; нераздельный; о том, кто не отличается, не 
различается’ (ВТА УШ, 53-54), словен. пега20беп, прилаг. ‘неразлуч- 
ный, неразделимый; неясный, невнятный, смутный” (Рег. 1, 699), диал. 
пагашсп ‘неясно’ (Тоттес 140), чеш. пего2шспу ‘неразлучный, нераз- 
рывный’ (Кой ИП, 140), диал. ‘постоянный, устойчивый” (Кап. Сесв. 
Кач. 202), слвц. пегоиспу, прилаг. ‘неразлучный, неразрывный’ (55/1 И, 
349), польск. шегойасгпу то же (У аг$2. Ш, 329), др.-русск., русск.-цслав. 
неразлоучьныи, прилаг. ‘неразлучный, неразделимый’ (ЖФСт ХЦ, 96 
об. — 97), ‘безусловный’ (ФСт ХТУ, 106) (СДРЯ У, 349), неразлучный, 
прилаг. ‘неразделенный, неразделимый, неотделимый’ (Изб. Св. 1073 
г., 5 и др.), ‘неразлучный’ (Ж. Феод. Студ. — Выг. сб., 261. ХП в.), ‘не 
предполагающий расторжения брака’ (Зак. Суд. люд., 39. 1282 г.), ‘не- 
отъемлемый’ (Пов. П. и Февронии (Скр.), 238. ХУ] в. -— ХУ в.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 267), русск. неразлучный, -ая, -ое; -чен, -чна, -чно ‘ни- 
когда не разлучающийся с кем-н., всегда находящийся вместе с кем- 
чем-н.; неразрывный’ (Ушаков П, 544), диал. неразлучный, ая, ое: 
свадьба неразлучна ‘о нерасторжимом браке’ (пск., Филин 21, 140), 
блр. неразлучны ‘неразлучный” (Блр.-русск. 520). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ог2{юбьптъ(ь) (см.). 
*пеог2594ьпъ(ь): сербохорв. легазиаап, прилаг. ‘безрассудный’ (Стулли. 
из русск. словаря, Попович), легазийьпь шсопуаегайа$ (ротеп{апб 196; 
Рап1<16) (КГА УП, 47), словен. пегаг5даеп, прилаг. ‘неразумный, тупой” 
(Р]е!. Г, 699), польск. шего2зайпу ‘неразумный, безрассудный, неблаго- 
разумный; опрометчивый’ (У! аг$2. Ш, 330), словин. Пего5здиат, -па, -пе 
‘необдуманный, безрассудный’, Неге5уздиат то же (Гогепих. Зюушр2. \Ъ. 
Т, 718), Негогзоаш, прилаг. то же (Гогепий. Ротог. 1, 585), др.-русск. нераз- 
соудьнъ, прилаг. ‘безрассудный’ (ПрЛ ХШ, 77 в-г и др.), ‘не требующий 
рассуждений, безусловный’ (ФСт ХТУ, 180 г.) (СДРЯ У, 351), нерассуд- 
ный (неразсуд-, нерасуд-, нерозсуд-), прилаг. ‘неразумный, безрассуд- 
ный; действующий необдуманно, опрометчиво’ (Дионисий Ареопаг. -— 
ВМЧ, Окт. 1-3, 339. ХУ. - ХУ в. и др.), в знач. сущ. нерассудное ср.р. 
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‘безрассудство, неразумность” (Ио. екз. Бог., 323. ХП-ХШ в. [нерассуд- 
ное - И. Дамаскин, 359. ХУ в.]), ‘не делающий различия, безразлич- 
ный’ (Пролог — БАН?, 6. ХУ в. и др.), ‘неразличимый; неделимый” 
(Посл. лет. Филиппа - Сб. Друж., 115. ХУТ в. - 1469 г. и др.), ‘такой, от- 
носительно которого нельзя вынести суждения’ (Влх. Словарь, 24. 
ХУП в.), ‘нерассуждающий; без рассуждения’ (Слово на победу, 122. 
1541 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУПН вв. 11, 272—273), русск. диал. нерассудный, 
ая, ое ‘необдуманный; неразумный? (пск., смол.), ‘несообразительный” 
(пск., смол.) (Филин 21, 141). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ог2504ьпъ(}ь) (см.). 
*пеоггитъ/*пеог2ить: цслав. неразоумъ м.р. 'а’уушо(а, 1епогапца, ‘незна- 
ние, неразумность, неведение” (551 21, 400: СЬт5., З1ерё., $1%., Вез.), сер- 
бохорв. легагит м.р., антоним к гагит, ‘безумие, безрассудство; непо- 
нимание, незнание’ (ВТА УШ, 55), словен. пегагит м.р. ‘безрассудство, 
глупость’ (Ре. 1, 699), чеш. пегогит м.р. ‘безрассудство, глупость’ (Кой 
П, 141; Р$2С), слвц. пегогит м.р. то же, ‘неблагоразумный поступок, 
шаг’ (557 П, 349), в.-луж. тегогот ‘безрассудство, бессмыслица, глу- 
пость’ (РЕ 429), н.-луж. Иегогут, Пегогит м.р. ‘неразумие, безумие” 
(МуКа 51. [, 1051), польск. шегогит ‘безрассудство, неблагоразумие; 
вздор, глупость’ (\/агз2. Ш, 330), словин. Негогёт м.р. ‘безрассудство, 
глупость’ (ЗусМа Ш, 45), пего2ёт м.р. то же (Гогепы. Ротог. Г, 585), 
Шегогёт м.р. то же (Гогепы. 51оу!7. УЪ. Г, 729), Негогет м.р. то же 
(Катий 125), др.-русск.-цслав. неразоумъ ‘неразумие, нерассудитель- 
ность’ (Изб. 1076, 48 об. и др. — СДРЯ У, 352), неразумъ м.р. ‘безрассуд- 
ство, неразумение’ (Гр. Наз., 89. ХМ в. и др. — СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 11, 269), русск. диал. нерозумь м. и ж.р. ‘о непонятливом, глу- 
пом человеке” (пск., Филин 21, 145), укр. нерозум м.р. ‘неразумие, глу- 
пость’ (Гринченко П, 557). — Сюда же производные с суф. -ые: ст.-слав. 
неразоумик ср.р. 'ауишо(а, ‘'ауушросфбут, 1впогапна, ипргобИаз, ‘нера- 
зумность, непонятливость, незнание, неведение, неразумие’ (53$ 21, 
400: Зирг.), сербохорв. пегагите ср.р. = пегагит (ВТА УШ, 56: только у 
Даничича: из Доментиана), др.-русск.-цслав. неразумие ср.р. ‘неразу- 
мие, недомыслие’ (Изб. Св. 1076 г., 216 и др.), ‘незнание, невежество’ 
(Псалт. Чуд.!, 139. ХТ в. и др.), ‘непонимание (?)’ (Сл. похв. Вас. Ш, 281. 
ХУТ в.) (СлРЯ Х]-ХУП вв. 11, 270), русск. книж. устар. неразумие ‘нера- 
зумность, нерассудительность’ (Ушаков НП, 544). 
Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *оггитъ (см.). 
*пеогглитьтъ(уь): ст.-слав. неразоумьнъ, ын, прилаг. 'аобуЕТОС, 'аубщтос, 
'аууфишу, шяреп$, 15еп$16Ш5$, $$, шзепзавиз, паргоуиз$, ‘неразум- 
ный, непонятливый, несведущий’, акатаубцтос, М Еботрос, дает 
сотргерепдеге педиечпЕ, п151 тап{е$ 81$, ‘непонятный’ (557 21, 401: Зирг.), 
болг. (Геров) неразумный, -мьнъ и -менъ, мна, мно, прилаг. ‘нерассуди- 
тельный, необдуманный’, неразумен, -на, -но ‘неразумный’ (Берн- 
штейн), макед. неразумен (-на) ‘неразумный, нерассудительный’ (И-С), 
сербохорв. пёгагитап, прилаг., антоним к гагитап, ‘неразумный, без- 
рассудный; неуч, неумелый, непонимающий; неосторожный; неосмот- 
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рительный’ (КТА УШ, 55-56), словен. легагитеп, прилаг. ‘безрассуд- 
ный, неразумный, непонятный” (Р]еу. 1, 699), ст.-чеш. пегогитпу, прилаг. 
‘неразумный’ (СеБацег 604), чеш. пегогитпу ‘неразумный, безрассуд- 
ный, неосмотрительный, глупый’ (Кой П, 141), слвц. пегогитпу, прилаг. 
‘неразумный, безрассудный, глупый’ (557 П, 349), в.-луж. прегоготпу 
‘неразумный, необдуманный, безрассудный’ (РЕБ 429), н.-луж. 
Пегогутпу то же (МиКа $. Т, 1051), ст.-польск. шегогитпу ‘неразумный, 
безрассудный, глупый; говорящий на чужом, непонятном языке’ (31. 
$1ро[. У, 227), польск. шегогитпу ‘неразумный, безрассудный, вздор- 
ный, неумный” (\/аг$7. Ш, 330), словин. Иегогётт, прилаг. то же (ЗусМа 
Ш, 245), пегогетпу, прилаг. то же (Катай 125), Пегогетт, прилаг. то же 
(Гогегие. Ротог. Г, 585), Негогётит, -пйи, -пё, прилаг. то же (Г.огегиг. 
5юу1щлг. \.. Г, 718), др.-русск., русск.-цслав. неразоумьныи, прилаг. ‘не- 
разумный, глупый, безрассудный’ (ПНЧ 1296, 100 об. и др.), ‘незнаю- 
щий, несведущий’ (ЖВИ ХГ/-ХУ, 115в.), ‘непонятный, неясный’ (КЕ 
ХП; 144 об.) (СДРЯ У, 353), неразумный, прилаг. ‘неразумный, несозна- 
тельный, безрассудный’ (Изб. Св. 1073 г., 48 и др.), в знач. сущ. ‘нера- 
зумный, безрассудный человек’ (Изб. Св. 1073 г., 5 и др.), ‘неясный, не- 
понятный’ (Гр. Наз., 253. ХМ в. и др.), в знач. сущ. неразумная, мн. ‘то, 
что непонятно, неясные вопросы’ (Изб. Св. 1073 г., 123), ‘непостижи- 
мый разумом’ (Мин. сент., 051. 1096 г. и др.) (СлРЯ ХЕХУН вв. 11, 
270-271), русск. книж. неразумный, -ая, -ое ‘не руководствующийся 
требованиями здравого смысла, противоречащий ему, не обнаружива- 
ющий достаточной рассудительности’ (Ушаков П, 544—545), укр. неро- 
зумний, -а, -е ‘неумный, глупый’ (Гринченко П, 557), ст.-блр. неразум- 
ный, антоним к разумныи (Скарына 1, 387), блр. неразумны ‘глупый, 
неумный; неразумный, неблагоразумный” (Блр.-русск. 520), диал. неро- 
зумны, прилаг. ‘неразумный, несмышленый, несообразительный’ (Ту- 
рауск! слоувк 3, 194). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *оггитьпъ(}ь} (см.). 

*пеогльпаКъ: русск. диал. нерознак м.р. ‘порода уток, у которой селезень 
и утка имет одинаковое оперение” (донск., Филин 21, 145), блр. диал. 
нэрознак м.р. ‘средний горшок” (Полесье 190). 

Вероятно, производное с суф. -аКъ от прилаг. *пеог2ьпъ(\ь) (см.). Так 
называется то, что не выделяется, не имеет внешних отличительных 
признаков, что с трудом распознается. В пользу сближения со слав. 
*огтьп- (а не *2пакъ) говорят суффиксальные варианты на ть: ср. 
русск. диал. нёрозни ‘попугаи-неразлучники’ (Даль? П, 534), укр. неро- 

_зень м.р. = нерожень м.р. ‘род дикой утки’ (Гринченко ПЦ, 557), блр. 
нёразень м.р. ‘серая утка (Апа$ зперега)’ (Байкоу-—Некраш. 194). В пла- 
не семантики ср. зап.-русск. близняты ‘горшок, состоящий из двух от- 
делений, соединенных ручкой’ (Филин 3, 23). 

*пеогъ$юорьпъ(ь): цслав. неостжпьнЪъ, прилаг. Е0Чареброс, ииепеиз, ‘не- 
престанный, постоянный, неотступный’ (3$. 20, 379: Мо$К.а, $1х.), болг. 
неотстъпен, прилаг. ‘неотступный, постоянный’ (БТР), макед. неот- 
стапен (-на) ‘неотступный’ (И-С), польск. шеодяерпу ‘неотступный, 
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неотлучный, нераздельный’ (\!аг$7. Ш, 302), словин. пенодяарт ‚ при- 
лаг. го же ([.огепи2. Ротог. Г, 590), Нежлеяарпу, прилаг. то же (Ватий 
126), др.-русск., русск.-цслав. неостоупьныи, прилаг. ‘неотступный, не- 
уклонный’ (Пр 1383, 148а и др. — СДРЯ У, 313), неотъстоупьно, нар. 
‘неотступно, постоянно’ (Пр. 1383, 61 г. и др.), ‘сурово, безжалостно” 
(ГА ХШ-ЖУ, 109в) (СДРЯ У, 315), неоступный, прилаг. ‘неотступный, 
непоколебимый’ (Мин. сент., 0223. 1096 г. и др.), ‘не покидающий ко- 
го-л., не нарушающий верности кому-л.’ (Посольство Звенигородско- 
го, 268. 1596 г.), неотступный, прилаг. ‘постоянно пребывающий где- 
л.’(Варл. Хут., 183. ХУЕ-ХУП вв. - ХУ в. и др.), ‘постоянный, неизмен- 
ный, неотступный?’ (Сл. Ио. Злат. -— Усп. сб., 312. ХП-ХШ вв. и др.), ‘не 
отступающий от кого-чего-л. в вопросах вассальной верности’ (Гр. 
Новг. и Псков., 46. ХУ-—ХУ1 вв. - 1471 г. и др.) (Сл. РЯ Х-ХУП вв. 11, 
202, 206—207), русск. неотступный, -ая, -ое ‘настойчивый, неотвяз- 
ный’, диал. фольк. ‘постоянно находящийся при ком-л.’ (печор., Филин 
21, 106). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *огьяюрьпъ(ь) (см.). 

*пеобъу&ьть(дь): ст.-цслав. неоттъв”Егьнъ, ын, прилаг. 'ауатолбуйтос, 
шехсиза 5$, шдееп$15$, ‘бесповоротный, неодолимый, непрости- 
тельный’ (551 20, 379; Еисв., Свп$4.), др.-русск., цслав. неотъвЪтьнъ, 
неотвЪтный, прилаг. ‘не заслуживающий прощения’ (Хрон. Г. 
Амарт., 152. ХШ-ХГУ вв. - ХГв. и др.), ‘не допускающий возражений, 
оправданий (??)’ (Ист. семи мудр., 53. ХУП в.) (СДРЯ СлРЯ Х!-ХУП вв. 
11, 203; СДРЯ У, 313). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *огъуйьпьъ(Ть) (см.). Древ- 
ность проблематична. 

*перахъь: русск. диал. нёпах м.р. ‘невспаханная земля’ (южн.-урал., Филин 
21, 108). — Сюда же производные с суф. -/ь: русск. диал. непашь ж.р. ‘за- 
лежь’ (сарат., ряз., горьк., Башк. АССР), ‘целина или росчисть в лесу’ 
(Даль), ‘огрех при пахоте” (пенз., ряз.), ‘земля, не пригодная к обработ- 
ке; неплодородная земля’ (пенз., иван., ворон.) (Филин 21, 108; Деулин- 
ский словарь 337), ‘давно не обрабатываемая пахотная земля, целина” 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 118), ‘еще не па- 
ханная земля’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 136); производ- 
ные с суф. -о1а, -оть: ст.-русск. непахота ж.р. ‘невыполнение пахотных, 
земледельческих работ’ (А. кунгур., 152. 1697 г. - СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 
209), русск. диал. непахотина ж.р. ‘целина’ (свердл.), н‹епахоть ж.р. 
‘залежь’ (влад.), ‘целина’ (ряз.) (Филин 21, 108). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, сложившееся на базе гл. 
*рахан (см.) с отрицанием *пе (см.). 

*пера]ь: русск. диал. нёпаль ж.р. ‘прошлогодняя трава, которую не успе- 
ли скосить или спалить’ (енис., челябин. и др.), ‘луг с прошлогодней 
травой’ (том., Ср. Приобье и др.) (Филин 21, 107; Словарь русских ста- 
рожильческих говоров средней части бассейна р. Оби, т. 2, 189; Моло- 
тилов. Говор Северной Барабы 147), ‘старая нескошенная трава; не 
сгоревшая после выжигания трава’ (Словарь Красноярского края? 
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224). — Сюда же производное с суф. -та в н.-луж. ПераЙпа ‘жидкость, 
предохраняющая материал от горения’ (Мика $. 1, 1044). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *райь (см.). 

*ператёфь: сербохорв. перате! ж.р., антоним к ратеЕ, ‘отсутствие памяти, 
глупость’ (КТА УП, 940: только у Стулли), словен. перате! ж.р. ‘безрас- 
судство, глупость’ (Ре. Т, 694), чеш. ператёГ ж.р. ‘забвение’, о4 
ператёи ‘с незапамятных времен; испокон веков’ (Кой П, 130), слвц. 
ператаГг ж.р. ‘отдаленное прошлое, незапамятные времена’ (55. П, 
339), ст.-польск. шерапиес ‘утрата памяти, забвение” (31. з{роа.. У, 209), 
польск. шерапиес ж.р. ‘забвение’, стар. ‘отсутствие памяти’ (\Маг$2. Ш, 
306), словин. Шератас ж.р. то же ([Готепё. 51оу1п2. У\Ъ. 1, 727), ператас 
ж.р. то же, ‘давно минувшее, незапамятное время’ (Г.огешх. Ротог. [, 
582), укр. непам’ять ж.р. ‘забвение’ (Гринченко П, 553). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *ратеь (см.). 

*ператеьпъ(ь): сербохорв. ператеап, прилаг. антоним к ратеап (КУА 
УП, 940: Белла, Белостенац, Вольтиджи, Стулли: из русск. словаря, Да- 
ничич с несколько иным значением ‘тот, кто не помнит’, иллюстриру- 
емым одним примером), словен. ператееп, прилаг. ‘безрассудный, не- 
разумный” (Р!е!. 1, 694), чеш. ператёту ‘очень давний, незапамятный’, 
о ператётусй аоБ ‘с незапамятных времен’ (Кой П, 130), польск. 
терапиету ‘не помнящий; не обращающий внимания, не взирающий; 
незапамятный’ (\!аг$2. Ш, 306), словин. Ператайт, прилаг. ‘забывчи- 
вый; давно минувший, забытый, незапамятный” (Г.огегих. Ротог. Г, 582), 
перат)ат, -па, -пе то же (Готети. Зюуш7. У\Ъ. 1, 716), др.-русск. не- 
памлтьныи, прилаг. ‘непомнящий, забывчивый’ (ЖВИ ХУ-ХУ, 30а и 
др. - СДРЯ У, 315), русск. диал. непамятный, -ая, -ое ‘забывчивый; 
рассеянный’ (моск., Филин 21, 107). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ратаьпъ(ь) (см.). 

*перег${ауа/*перег$аь: сербохорв. пергезаа ж.р. ‘когда что-л. не пре- 
кращается’ (КТА УШ, 24: только у Беллы и Вольтиджи), словин. 
пер!ез!а)} м.р. ‘злой дух, не перестающий искушать, соблазнять’ (ЗусШа 
Ш, 244). - Сюда же прилаг-ные с суф. -ьпь: болг. (Геров) 
непрЪстайный, -стаенъ, -стайна, -стайно ‘непрерывный; беспрестан- 
ный’, слвц. пергеяату, прилаг. то же (557 П, 345), в.-луж. пер! езату 
‘непрерывный, безустанный’ (РюаЫ 428), польск. стар. шерггеха)пу 
‘беспрестанный’ (\УМагз7. Ш, 322). 

Сложение отрицания *пе (см.) и отглагольного имени с суф. -/а/-}ь, 
производного от гл. *регяай (см.) или — в сущности - префиксально- 
суффиксальное прилаг. на *пе- (см.) и -ьпъ, производное от названного 
глагола. 

*перег{апъ(ь)/*перегапьпъ(ь): ст.-слав. непр"ветаньнъ, ын, прилаг. 
абЛесттос, аёууаос, аз$14и$, ‘непрестанный?’ (551 21, 396), болг. (Ге- 
ров) непрЪстанный, -ньнъ и -ненъ, -нна, прилаг. ‘непрерывный, бес- 
престанный’, непрестанен, прилаг. ‘непрестанный’ (БТР), сербохорв. 
пергёяап, прилаг. то же (с ХШ-ХУГ в., ВТА УШ, 25: Вук, Стулли, Дани- 
чич), словен. пергез@п, прилаг. ‘непрестанный, постоянный’ (Ре. 1, 
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697), польск. стар. шерггезаппу ‘непрестанный, беспрерывный, неус- 
танный, постоянный’ (\!аг$2. Ш, 322), др.-русск.-цслав. непрестань- 
ный, прилаг. ‘непрестанный, постоянный’ (КЕ ХП, 174а и др.), ‘обшир- 
ный, неограниченный’ (ГА ХШ-\ТУ, 133 г.) (СДРЯ У, 336), непрестан- 
ный (непрЪ-), прилаг. ‘непрестанный, постоянный, непрерывный” 
(Изб. Св. 1073 г., 34 об. и др. —- СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 248), русск. непре- 
станный, -ая, -ое ‘никогда не прекращающийся, беспрерывный’ (Уша- 
ков П, 536), диал. произв. непрестання, нареч. ‘беспрерывно, непре- 
станно’ (Филин 21, 125). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд. прош.вр. на -п от гл. 
*5(аий (см.) с преф. *рег-. Причастная форма на -п- расширена суф. -ьпъ. 


*перё]а: ст.-русск. Непея, личное имя собств., Непея Григорьевичъ, дьяк 
‘московский. 1556. Гр. и Дог. 1, 553; Непея Куломзинъ, отчинник в Ко- 


стромском уезде. 1622. А.Ф. 1, 262 (Тупиков 360; Веселовский. Онома- 
стикон 218). — Сюда же производные с суф. -йтъ, -ьса, -ьКо: ст.-русск. 
Непеинъ: Андрей СергЪевъ с. НепЪинъ, московск. подъячий. 1680. 
А.К. Г, 388 (Тупиков 721), Непейца Семенович Делов, конец ХУ в.; 
Иван Непейцын, середина ХУ в., Владимир (Веселовский, Ономасти- 
кон 218), Непейко: Тимошь Непейко, Брацлавский мещанин. 1639. 
Арх. УП, 2, 500 (Тупиков 330). 

Отглагольное бессуффиксальное имя, сложившееся на базе гл. *рён 
(см.) с отрицанием *пе (см.). 


*перехъфь: чеш. пересйу ‘нечистый, безобразный; несуразный, неловкий; 


ленивый; робкий’ (Кой П, 131; М1, 1161; апртапп П, 683), ‘нехороший, пло- 
хой’ (РУС), пересй (па Мог.) = пересйа ‘грязь, сор’, ‘безобразие’, ‘озорст- 
во’, ‘распущенность, моральная нечистоплотность’, охоба пересйа ‘нечис- 
топлотная особа’ (Кой П, 131; аиртапп П, 683), диал. пересйа ‘нора, бер- 
лога’ (КиМп. Сесв. К!ад., 202), перфеха ‘насекомое’, ‘сорная трава’ 
(Злако\и$К1. 01а. Кидому 67, 62), словац. пер[есйа ж.р. ‘бесчинство, шало- 
сти, проказы’, ‘неприятная, отвратительная ситуация’, ‘нечто, вызываю- 
щее неприятное чувство, отвращение” (553 П, 339), диал. пересй, пересйу 
‘нечистый, нехороший’, пе{есйа (З1оуепзКЕ Ргаупо у Тигс. #.), ‘гнусность, 
нечто отвратительное” (Ка1а] 377, 379), в.-луж. пересй, тер!ек ‘грязный 
человек, болван, олух, грубиян, подлец’, ‘грязь’ (РА 427), пер{ек ‘иес- 
1$’, ‘сорная трава’ (бспазег-Зе\мс. Н1зог.-ейут. У. 14, 1012), н.-луж. Ие- 
Гек ‘грязный (сальный) человек’, ‘подлец’, ‘грязь’ (Мика $4. Т, 1045), 
польск. диал. шер[ека ‘чудак’, ‘неповоротливый, большой, неуклюжий 
человек’, ‘слабый, немощный человек” (< чеш.) (УМагз7. Ш, 307; $. 5%. р. 
Ш, 307), словин. п’ер[ека ж.р. ‘непогода, ненастье’, ‘пустомеля, болтун’, 
м.р. ‘злой человек, растяпа, недотепа” (Зусма Ш, 241), пер[ека м. и ж.р. 
‘человек большой, неповоротливый, неловкий, неумелый, слабый’ 
(Катий 125), пер6ка м. и ж.р. ‘слабый, хилый, болезненный человек’, 
‘большой, неповоротливый, неумелый человек” ([.огеп(7. Ротог. |, 582), 
Перйека м.р. ‘слабый, хилый’ (Гогеги. $10112. Г, 717). 

Сложение с избыточным *пе прилаг. *р{ехъ(/ъ). Последнее традици- 
онно трактуется как образование, связанное чередованием корневого 
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вокализма со слав. *р]охь(|ь) (см.). См. Масвек? 395-396; Зспизег-Зе\ус. 
Н1$юг.-еут. \Ъ. 14, 1012-1013. О.Н. Трубачев, основываясь на повто- 
ряющихся вариантах с исходом на -К-, склонен рассматривать слав. 
*р/ехъ как первонач. *р/екъ, отглагольное адъективное образование, 
соотносительное с гл. *р{екай (ср. польск. диал. рекас ‘кормить гру- 
дью; ухаживать’, укр. плекати ‘холить, нежить, культивировать; кор- 
мить грудью”). По отношению к нему *-р/ехъ - экспрессивный вариант. 
Обращает на себя внимание одно формально и семантически близкое 
выражение в русских диалектах- не с плеки ‘не с руки, неудобно, не 
подходит’ (курган., СРНГ 27, 108). Префиксальные образования с этой 
основой служат обозначением того, что можно считать отступлением 
от нормы: ср. с преф. ис- русск. диал. исплёк ‘повреждение верхней 
части ноги (плеча) лошади’ (Ярославский областной словарь: дика- 
риться-иштык, 144). Примечательно болг. диал. исплек ‘действие 
или положение неточное, не такое, как требуется’ (Хитов БД [Х, 
258). Подобное словоупотребление дает основание предполагать, 
что сложение *пе + *р[ехь в конечном итоге восходит к слав. *р{е^-, 
этимологически тождественному слав. *р/ебо < *р/!еЁ1-. Об отраже- 
нии основы *р/е„- в слав. языках и ее продолжении в русск. оплёка, 
сплёк, наплёкий см.: Ж.Ж. Варбот. / Этимологические исследования. 
Свердловск, 1984, 17—19; Она же. / Современные русские говоры. М., 
1991, 170—171. 

*пер]ода/*пер1о4ъ: болг. (Геров) неплода ж.р. в загадках в качестве обо- 
значения монаха, мула, сербохорв. пер!о4 м.р., антоним к ра (КТА УП, 
942: только у Стулли; из русск, словаря), польск. стар. шер®а ‘беспло- 
дие’ (\!аг$7. Ш, 308), др.-русск., русск.-цслав. неплодъ м.р. ‘мужчина, 
неспособный к деторождению’ (Сл. Иппол. об антихр. 9. ХИ в. — СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 211). - Сюда же производные с суф. -ые: цслав. непло- 
ДИЕ ср.р. ‘бесплодие’ ($57 20, 380), др.-русск., русск.-цслав. неплодие 
ср.р. ‘бесплодность (отсутствие плодородия); бесплодие (неспособ- 
ность производить потомство)’ (Псалт. Чуд.!, 104. Х в. и др. — СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 211). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *роаа/*р1о4Ъ (см.). 

*перюдоуйъ(ь): ст.-слав. неплодовиттъ, -ын, прилаг. &‘уоуос, шЕесипац$, 
110сй10$0$, ‘бесплодный, неурожайный, неплодный’ (557 20, 380: 
Зирг.), сербохорв. пероаоуй, прилаг. ‘неплодородный, бесплодный” 
(ВТА УП, 944: только у Стулли: из глагол. бревиара), др.-русск.-цслав. 
неплодовитый, прилаг. ‘бесплодный’ (ВМЧ. Дек. 1-5, 275. ХУ] в. 
— ХИ-ХШ вв. — СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 212). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рюдоуйъ(Ть) (см.). 

*пероду, род.п. -ъуе: ст.-слав. неплоды, -ДЪъве ж.р.Й стера; чей {егпта, 
‘бесплодная женщина’ (5$ 20, 380), др.-русск., русск.-цслав. неплоды, 
-ъве ‘бесплодная, неспособная к деторождению женщина‘ (ПрЛ ХШ, 936 
и др. — СДРЯ У, 316), неплоды ж.р. ‘бесплодная женщина” (Лук. 1, 7- 
Остр. ев., 277 об. 1057 г. и др. - СлРЯ Х--ХУИП вв. 11, 212). - Сюда же при- 
лаг-ное на -мъ: др-русск., русск.-цслав. неплодвинъ (неплодъвинъ), при- 


189 *перодь$Ёуо 


лаг. к неплоды (Мин. ноябрь, 301. 1097 г. —- СлРЯ ХЕ ХУП вв. 11, 211, 
212). 

Сложение отрицания *пе (см.) и формы на -у(й), родственной *рюаъ 
(см.). 

*перюдьпъ(ь): ст.-слав. неплодьнъЪ, -ыи, прилаг. дкарпос, шЁсв10505, 
‘бесплодный’ (575 20, 381: Зирг.), болг. (Геров) неплддный, -дьнъ и 
-денъ, дна, дно, прилаг. ‘неплодный’, макед. неплоден (-на)‘неплодо- 
родный’ (И-С), сербохорв. пёроаап, прилаг. ‘неплодородный, бесплод- 
ный’, антоним к рюаап (с начала ХУ! в., КТА УП, 942-943), словен. 
пероаеп, прилаг. ‘бесплодный’ (Р1еи. Т, 694), чеш. пероапу ‘бесплодный’ 
(Кой П, 131) слвц. перюапу, прилаг. ‘бесплодный, не приносящий ника- 
ких положительных результатов, пустой, бесплодный, яловый’ (557 Ш, 
339), н.-луж. перю4апу ‘неплодный’ (МиКа 531. Г, 1044), ст.-польск. 
терю4пу ‘бесплодный, бесполезный’ (51. $ро|. У, 210), польск. 
шероапу ‘бесплодный, неплодородный, неурожайный” (\Уагз2. Ш, 307), 
словин. Переат, прилаг. ‘бесплодный” (Г.огеп. З1оуш7. У. 1, 717), 
пероаот, прилаг. то же (Гогег!и. Ротог. Г 582), др.-русск. неплодьныи 
‘бесплодный, неспособный к деторождению” (ПрЛ ХШ, 83 би др.), ‘не- 
плодоносящий’ (СбЯр ХШ, 180 и др.), ‘неплодородный’ (ГБ У, 51 в.), 
перен. ‘бесполезный, безрезультатный’ (КЕ ХП, 2356 и др.) (СДРЯ У, 
316), неплодный, прилаг. ‘относящийся к бесплодию` (Изб. Св. 1073 г., 
162), ‘неспособный производить потомство (о живых существах); не 
приносящий плодов (о растениях); бесплодный, неплодородный (о зем- 
ле)’ (Псалт. Чуд.!1, 78.ХТ в. и др.), ‘бесплодный, суетный, бесполезный’ 
(Изб. Св. 1073 г., 44 об. и др.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 211-212), русск. ди- 
ал. неплодный, -ая, -ое ‘неурожайный’ (Лит. ССР, Латв. ССР и др.), не- 
плодные семена ‘семена, не дающие всходов’ (Латв. ССР), неплодный 
дождь ‘дождь, не способствующий урожаю, росту плодов’ (пск.) (Фи- 
лин 21, 110), укр. неплОний, -а, -е ‘неплодный, бесплодный’ (Гринчен- 
ко П, 554), ст.-блр. неплодныи, отр. к плодныи (Скарына 1, 383), блр. 
няплодны ‘неплодный’ (Блр.-русск. 532). - Сюда же производное с 
суф. -са: цслав. неплодьница ж.р. %епИз$ (МозюсЬ Г.Р), сербохорв. 
перюашса ж.р. ‘женщина, неспособная родить; дерево, не дающее пло- 
дов’(КТА УП, 943: Белла, Стулли, Попович), чеш. пероатсе ж.р. ‘бес- 
плодная женщина’ (Кой П, 131), укр. непл1Ониця ж.р. ‘неплодная, бес- 
плодная’ (Гринченко П, 554); сущ-ное с суф. -озёь: сербохорв. пёро4пд51 
ж.р. ‘бесплодие’ (с ХУ] в., КУА УЦ, 943-944: Микаля, Белла, Белосте- 
нац, Ямбрешич, Вольтиджи, Стулли, Шулек, Попович), ст.-Польск. 
шеро4по$с ‘бесплодие; неурожай’ ($. ра]. У, 210), польск. шероапо5$с, 
сущ. от шерюаму (\У!агз2.. Ш, 307), др.-русск., русск.-цслав. неплодность 
ж.р. ‘бесплодность (отсутствие плодородия)’ (Назиратель, 322. ХУ в. — 
СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 211), ст.-блр. неплодность, отр. к плодность 
(Скарына 1, 383), блр. няплоднасць ж.р. ‘неплодие’ (Блр.-русск. 532). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рюаьпъ(ь) (см.). 

*перодьз(уо: ст.-слвц. неплодьство ср-р. отефишюс, $егИИаз, ‘бесплод- 

ность, неурожай, неплодие” ($1$ 20, 381: бирг.), болг. (Геров) неплодст- 
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во ср.р. ‘неплодность, неплодие’, сербохорв. перо45го ср.р. ‘бесплодие 
(КТА УП, 944: только у Стулли), др.-русск., русск.-цслав. неплодьство 
ср.р. ‘бесплодие, неспособность к деторождению” (ГБ ХИУ, 85а), ‘не- 
плодоносие’ (ФСт ЖУ, 1306), перен. ‘бесплодность, бесполезность’ 
(КН 1280, 604в) (СДРЯ У, 316), неплодство ср.р. ‘бесплодие; неспособ- 
ность приносить плоды’ (тж. образно) (Мин. сент., 0181. 1096 г.; Фла- 
вий Полон. Иерус. П, 42. ХУТГ в. - ХТ в.) (СлРЯ Х-ХУПЦ вв. 11, 212). 

Производное с суф. -ь5!о, соотносительное с прилаг. *пер{одьпъ 
(см.). | 

*перобеъ(ь): ст.-чеш. пероба!у, прилаг. ‘непочатый, неначатый, не име- 
ющий начала’ (515$! 5, 605), чеш. пероба!у ‘непочатый’ (Кой ЦП, 131), 
польск. Шеросзегу ‘неначатый’, стар. ‘непочатый, нетронутый, целый’ 
(У!агз7. Ш, 309), ст.-русск. непочатый, прилаг. ‘непочатый’ (Дм., 140. 
ХУ в. — СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 237), русск. непочатои, -ая, -де (просто- 
реч.), непочатый, -ая, -ое ‘доверху полный и еще не початый, нетрону- 
тый’ (Ушаков П, 533), укр. непочатий, а, е ‘неначатый, нетронутый” 
(Гринченко П, 555), блр. непачаты ‘непочатый’ (Блр.-русск. 518). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд. прош. вр. на -1- от гл. 
*робен (см.). 

*перобыепъ(ь): болг. непочтен, прилаг. ‘нечестный; предосудительный” 
(БТР), сербохорв. пердо\еп, прилаг. ‘бесчестный, нечестный; недостой- 
ный; безобразный, гадкий, постыдный (в моральном смысле); блуд- 
ный, нечистый, грязный; простой, грубый’ (ВТА УШ, 8-9), пероМеп 
(перомеп), прилаг. ‘бесчестный, нечестный’ (Ма#игагис 1, 742), словен. 
пероЯеп, прилаг. ‘неуважаемый; нечестный, недобросовестный” (Р]еи. 1, 
695), перо/Мепи ‘безобразный, непристойный’ (Заб&] 102), ст.-чеш. 
перо&епу, прилаг. ‘бесчисленный, неисчислимый’ (516$1 5, 609). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *робыепъ(ь) (см.), первонач. прич. 
прош. страд. от гл. *робьзи, *робыя (см.). 

*перобьйуъ(ь): польск. шеросгсйму стар. ‘непочетный, не приносящий че- 
сти, непристойный’, ‘бесчестный, недостойный, непорядочный, нече- 
стный’ (\/агз7. Ш, 308), словин. Иер _о!сэ\, прилаг. ‘нечестный, неучти- 
вый, позорный, постыдный’, Нерйоссау то же (Т.огегх. Ротог. Г, 584, 
583), русск. диал. непочтивый, -ая, -ое ‘неучтивый, невежливый’ (пск., 
смол., Филин 21, 123), ст.-блр. непочтивыи, отр. к почтивыи (Скары- 
на 1, 385), блр. непачшвы ‘непочтительный, неучтивый’ (Блр.-русск. 
518). 

Сложение отрицания *пе и прилаг. *робьйуьъ(ь) (см.). Русск. диал. 
формы явно периферийного (зап., сев.-зап.) употребления похожи на 
полонизм (или белорусизм). 

*перодоБа/*перодобъ: цслав. неподока ж.р. дио4 поп десеё (Мюясь ГР 
434), сербохорв. пердаора ж.р. ‘несходство’ (Ямбрешич), ‘о том, что не 
подобает, не приличествует”, ‘злобность, грубость, грех’ (Вранчич), 
‘дьявол, черт, урод, чудище; уродливое, безобразное явление’, перодоБ 
ж.р. (?) им.р. (7?) ‘о том, что не подобает, не приличествует’, ‘урод, чу- 
довище” (ВТА УП, 947), словен. перодора ж.р. ‘безобразная, искаженная 
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картина, образ’ (Ре, 1, 694), чети. перодоБа ж.р. ‘несходство; безобраз- 
ность, уродливость’ (Кой П, 132), польск. стар. шеродора ‘отсутствие 
сходства; отсутствие склонности, пристрастия, вкуса’ (\/аг$7. Ш, 309), 
диал. шеродора ‘невозможность’ (31. р\. р. Ш, 307), др.-русск. неподоба 
(СлРЯ ХЕХУИН вв. 11, 218), русск. диал. неподоба ж.р. ‘вещь, предмет, 
не похожий на что-л.’ (пск., твер., Филин 21, 114), укр. неподоба, нареч. 
‘неприлично, не следует, не подобает’ (Гринченко П, 554). —- Сюда же 
производное с суф. -ые: др.-русск. неподобие (-ье) ср.р. ‘неподобаю- 
щий, непозволительный образ действий’ (Патерик Син., 191. ХТ в. др. — 
СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 218). 
Сложение отрицания *пе (см.) и *роаофа/*родоБЪ (см.). 
*перодоБьпъ(ь): ст.-слав. неподовьнъ, -ын, прилаг. ок — @&0с, 
дуоститатос, о пара т\и 'а&аь, 'адЕрлтос, тйс, 'ата&ас, ипроймпиз, 
‘недостойный, неподобающий’ (5.5 20, 383-384), болг. (Геров) непо- 
добный, -бьнъ и -бенъ, бна, бно, прилаг. ‘непристойный, неприлич- 
ный’, сербохорв. пердаорап, прилаг. ‘несхожий, непохожий; неспособ- 
ный, неподходящий, непригодный; непристойный, злой, грубый, 
страшный; гадкий, безобразный; нескладный, глуповатый; неподходя- 
щий, неудобный, неловкий; чрезвычайный, преувеличенный; недопус- 
тимый, непозволительный’ (ЕЛА УП, 947-949), перодоБап, прилаг. 
шмаесопа$, ипроципи$, Чеюпи!$, абпопт1$, пЮгп1$, ‘непристойный, безо- 
бразный и т.п.’ (Майигатс Т, 741), словен. пероаофеп ‘несходный’ (аб Е] 
101; Р!её 1, 694), ст.-чеш. перодоБлу, прилаг. ‘несходный, непохожий; 
неправдоподобный, сомнительный; невозможный, невыполнимый, не- 
осуществимый; нелегкий, затруднительный; несоответствующий, не- 
уместный, идущий вразрез; плохой, недостойный; неподходящий, несо- 
ответствующий, неверный; (о поведении) некрасивый, безобразный, 
плохой; (о пороках) подлый, мерзкий, гадкий’ (51651 5, 611-613), чеш. 
перодоБпу, прилаг. ‘несходный, непохожий; непристойный, неприлич- 
ный, плохой, дурной; бесформенный, безобразный, отвратительный, 
огромный’ (Кой ЦП, 132), слвц. перодофпу, прилаг. ‘непохожий’ (551 П, 
340), в.-луж. пероаобпу ‘непохожий, отличный, разный’ (РаШ 427; 
Трофимович 152), ст.-польск. шеродорпу ‘неподходящий, несоответст- 
вующий, недозволенный; трудный, невозможный; безобразный; непо- 
хожий, отличный’ (51. ${ро]1. \, 212), польск. шероаофпу ‘непохожий, от- 
личный, разный, невозможный, немыслимый’, стар. ‘о том, кто не мо- 
жет нравиться’, шеродобпа, стар. и диал. шероаофпо ‘невозможно” 
(\'агз7. Ш, 309), диал. шеройоБпу ‘несоответствующий, неподходящий; 
ненужный; невозможный, непохожий на правду’ (51.2\.р. Ш, 307), сло- 
вин. Иеродорт, прилаг. ‘непохожий, отличный, другой; невозможный, 
неспособный’ (ЗусШа Ш, 242), др.-русск. неподобьныи ‘неподобающий” 
(КН 1280, 517 г.), ‘нечестивый, бесчестный, непристойный; беззакон- 
ный’ (Изб. 1076; 190 об. и др.) (СДРЯ У, 320), неподобный, прилаг. ‘не- 
честивый; противозаконный, недозволенный” (Изб. Св. 1076 г. 530 и 
др.), в знач. сущ. неподобная, мн. ‘что-л. неподобающее, непристойное‘ 
(Изб. Св. 1073 г., 40 об. и др.), неподобный ‘недостойный, неподходя- 
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щий; негодный, ненужный, бесполезный’ (Изб. Св. 1076 г., 669 и др.), 
‘ненадлежащий’ (Травник Любч., 81. ХУП в. - 1534 г.), ‘неуместный’ 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 339. ХУТь. - ХУ в.), ‘несходный, неодинаковый, непо- 
хожий, отличный’ (Ефр. Корм., 714. ХП в. и др.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 
219), русск. неподобный, -ая, -ое разг. ‘дурной, предосудительный’ 
(Ушаков П, 530), диал. ‘непохожий, несходный” (донск.), ‘нехороший, 
негодный, неподходящий” (пск., твер., смол.), ‘не по вкусу, не нравя- 
щийся’ (южн., зап., пск., твер.), ‘несчастливый’ (смол.) (Филин 21, 114), 
укр. неподобний, а, е ‘несходный, непохожий; несообразный, не такой 
как следует’ (Гринченко П, 554), ст.-блр. неподобныи, отр. к подобныи 
(Скарына 1, 384), блр. непадобны ‘непохожий, несходный (с кем-чем)’ 
(Блр.-русск. 517), диал. ‘неопрятный, неряшливый, небрежный’ (Жы- 
вое слова 118), ‘непохожий’ (Гарэцк! 104), ненадобна, нареч. ‘не так, 
как следует’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларуси 3, 210). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роаобпъ(ь) (см.). 
*перогода/*перородъ/*перого4ь: сербохорв. перовоаа ж.р. ‘неприятное 
положение, затруднение, беда’ (только в одном примере), ‘непогода, 
ненастье’, перовоа м.р. ‘раздор, разлад? (только у Стулли и только у: 
У. Кауайт 2776) (КГА УП, 951), словен. перого4а ж.р. ‘непогода, нена- 
стье; неприятность’ (Рей. 1, 694), ст.-чеш. перойоаа ж.р. ‘затруднение, 
трудности’, редк. ‘непогода’ (бефацег П, 584; $1651 5, 616), чеш. перойо- 
аа ж.р. ‘непогода, ненастье, слякоть, дождь; несчастье, беда, затрудне- 
ние’ (апртапп П, 684; Кой П, 132). диал. перойоаа ж.р. ‘непогода, нена- 
стье’ (Гатргес и. $1оуп. $Недоорау. 85), Перовоаа ж.р. то же (КеЦпег, 
Уусводо1а5. П, 231), слвц. перойоаа ж.р. ‘плохая погода, ненастье”, редк. 
‘несогласие, недоразумение, раздоры’ (557 П, 341), ст.-польск. шерово- 
а ‘плохая, скверная погода’ (ХУ в., 3. 5#ро]. У, 212), польск. шеровоаа 
‘непогода, ненастье’, стар. ‘неудача, неуспех” (\Магз2. Ш, 310), диал. ше- 
рогоада ‘плохая, погода’ (Н. Обто\лсг. Оаек таФог$Ки П, 1, 274), ‘пас- 
мурный день’ (\\. Кирзле\узк, 74. УезлеекК-Тапизле\узКа. З41ю\иисмо 
\Уаппи 1 Малтлг 49), ‘плохие атмосферные условия’ (Вгге?. 740%. П, 363), 
словин. Перовода ж.р. ‘непогода, ненастье, холод’ (ЗусМа Ш, 242), 
Терозеаа ж.р. ‘плохая погода’ (Г.огепих. $1оу1т2. УЪ. 1, 727), пе’рйозйоаа 
ж.р. то же (Г.огепы. Ротог. 1, 583), перевеаа ж.р. то же (Катий 125), ст.- 
русск. непогода ж.р. ‘плохая, неблагоприятная погода; буря, ненастье” 
(Назиратель, 345. ХУ] в. и др.), непогодь ж.р. то же (Ст.сп.рос. послов.! 
53 об. 1616 г. и др.) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 11, 215), Непогода: Непогода Не- 
плюев, служилый человек, 1565 г., Казань, Непогод: Непогод Савель- 
ев, крестьянин, 1586 г., Арзамас (Веселовский. Ономастикон 218), 
русск. непогода ж.р. разг. ‘дурная погода, сильный дождь, ветер, ме- 
тель’ (Ушаков П, 529), непогодь ж.р. обл. то же (Ушаков П, 530), диал. 
нёпогоды мн. ‘ненастье, непогода?’ (донск., Филин 21, 112), нёпогодь 
ж.р. ‘непогода’ (Элиасов 241), ст.-укр. непогода ‘несчастье’ (Деже Л. 
Материалы к словарю закарпатской литературы ХУГ-ХУП в. Буда- 
пешт, 1965. Словарь Няговской НПостиллы (ХУ в.), 212), укр. диал. не- 
по0ь ‘непогода, ненастье’ (Ващенко. Л!нгвстична география 
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Наддншрянщини, 61; А.Т. Сизько. Полтав.), блр. непагдда ж.р. ‘непогода, 
ненастье’, нёпагадзь ж.р. то же (Блр.-русск. 517), диал. непагадзь, непагаць 
ж.р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 210), непыгыдзь ж.р. ‘непо- 
года’ (Бялькевич Мамл. 284). —- Сюда же производные с суф. -гса: макед. не- 
погодица ж.р. ‘неприятность, невзгода’ (И-С), русск. диал. непогддица ж.р. 
‘ненастье, непогода? (пск., твер., курск., арх., костр., яросл. и др.) (Филин 2 1, 
212; Ярославский областной словарь, выи. 6, 137); с суф. -ъко ст.-русск. Не- 
погодко: Непогодко Осиповъ, крестьянин Кинешемского уезда. 1612. А.К. 
1, 54 (Тупиков 330); с суф. -ы}е: цслав. непогодик ср.р. гез шорропипа (МИ. 
434: сБгоп.), болг, диал. непогодии мн. ‘несогласие, раздор’ (М. Младенов БД 
Ш, 145), др.-русск. непогодье (-ие) ср.р. ‘неудобное, неблагоприятное время” 
(1172 г. — Лавр. лет., 364), ‘неблагоприятные обстоятельства, неудача, не- 
счастье‘ (1206 г. - Лавр. лет., 427), ‘плохая, неблагоприятная погода; буря, 
ненастье” (Ревел.а. [20. 1517 г. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 215), Непогодье: 
Непогодье Путилов Зубатого — Федчищев, 1529 г.; Кострома; Непогодье 
Обернибесов, помещик, середина ХУ] в., Новгород (Веселовский. Онома- 
стикон 218), русск. диал. непогодье ср.р. ‘ненастье, непогода‘ (каз., киров., 
перм., том. и др.), ‘о неудаче, несчастье” (Даль? П, 1371; Филин 21, 112). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *ророаа (см.). 

*перогод]ьь: ст.-русск. непогожий, прилаг. ‘неудобный, неподходящий’ 

(Гр. Сиб. Милл. Г, 437. 1611 г.), ‘непогожий, ненастный’ (Грамотки, 77. 
1696 г.), ‘связанный с непогодой, бурями’ (ДАИ УП, 188. 1681) (СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 215), русск. диал. непогожий, -ая; -ое; непогож, -а, -о 
‘некрасивый’ (калуж., Филин 21, 112), укр. непогожий, а, е ‘неблаго- 
приятный; ненастный, непогодливый’, непогджа вода ‘несвежая вода” 
(Гринченко П, 554). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ровойьуь (см.). 

*перородьпъ(ь): болг. диал. непогоден, -вна, прилаг. ‘неудачливый, неза- 

дачливый’ (Шклифов БД УШ, 274), макед. непогоден (-на) ‘неподходя- 
щий, неуместный; неудачный, неудобный’ (И-С), сербохорв. перозгоаап, 
прилаг. ‘тяжелый, несговорчивый, невыносимый’ (Микаля, Белла, 
Стулли, Вук), ‘о том, кому трудно угодить, кого трудно порадовать’ 
(Белла), ‘угрюмый, мрачный, в дурном настроении; о том, кто не попа- 
дает в цель, когда стреляет и т.п.; скверный, плохой (о погоде)’ (КУА 
УП, 951), непдгодан, -ни, -на, -но ‘неподходящий; неуместный; неудоб- 
ный’ (Толстой? 479), словен. перордаеп, прилаг. ‘неприятный, неудач- 
ный, нежеланный’ (Р]е. 1, 694), польск. шеровоапу, прилаг. от шерово- 
аа, перен. ‘невеселый, суровый, мрачный, угрюмый, хмурый, насупив- 
шийся’ (\\агз7. Ш, 310), диал. шеровойпу Алей ‘пасмурный день’ (\\. 
Кир!52е\$К1. 74. Уераек-ТапизтемузКа. Зю\мисгио Уаппй 1 Матог 
48—49), словин. Йеровдат, прилаг. ‘пасмурный, слякотный, дождливый’ 
(ЗусМа Ш, 242), укр. непогддний, -а, -е ‘ненастный’ (Гринченко П, 554), 
блр. непагддны то же (Блр.-русск. 517), диал. непагадны, прилаг. ‘не- 
благодарная (о работе)’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 3, 210). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ровойьпъ(ь) (см.) или про- 
изводное с суф. -ьпъ от *перовоаа (см.). 
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*перохо4д]ь: русск. непохджий, ая, ее ‘не имеющий сходства с кем-л.., 
чем-л.’ (ССРЛЯ УП, 1076), диал. непохджий, -ая, -ое ‘отбывающий бар- 
щину, крепостной (о крестьянах до реформы 1861 г.) в противополож- 
ность вольному, “‘похожему”” (смол.), ‘такой, на который нет спроса, 
залежавшийся (о товаре)’ (сиб., камч.) (Филин 21, 123). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рохофь}ь (см.). 

*перохубьптъ(ь): ст.-чешт. перосйубпу, прилаг. ‘не вызывающий сомнений, 
бесспорный, достоверный; (0 вере, надежде и т.п.) прочный, непоколе- 
бимый, верный, надежный’ (516$1`5, 618), чеш. перосйуБпу ‘несомнен- 
ный, достоверный’ (Кой П, 132), слвц. перосйубпу, прилаг. ‘несомнен- 
ный, бесспорный’ (55. П, 341), польск. стар. шеросйубпу ‘неминуемый, 
неизбежный, верный, отборный, меткий, удачный” (\Магз?. П, 308), укр. 
непохибний, а, е ‘безошибочный, верный’ (Гринченко П, 555). 

Сложение отрицания *п1е (см.) и прилаг. *рохубьпъ(Ть) (см.). 

*перокКойй (5е): сербохорв. перокойи нес. ‘беспокоить, волновать’ (ЕТА 
УП, 954: только у Беллы, Стулли), ст.-чеш. перокойй нес. ‘беспокоить, 
тревожить, угрожать’ ($1651 5, 620), че. перокойи ‘обеспокоить, встре- 
вожить’ (Кой П, 132), слвц. перокойг нес. книж. то же, п.5е ‘обеспоко- 
иться’ (35.7 П, 341), в.-луж. перокойс ‘беспокоить’ (Ра 427), польск. 
терокос ‘беспокоить, тревожить, волновать” (\\аг$7. Ш, 311), словин. 
перокойс нес. ‘беспокоить’, ^^5а ‘обеспокоиться’ (Зусма Ш, 242), 
переейс ‘беспокоить’ (Катий 125), перйо%ойс нес. то же, ^^5а ‘беспо- 
коиться’ (Гогеп!7. Ротог. [, 583), Перокнейс ‘беспокоить’ (Гогеп!. 
Зюу112. У. Т, 717), др.-русск. непокоитися ‘терпеть беспокойство” 
(СГГД У, 24. 1502 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 221), укр. непокдти ‘бес- 
покоить, тревожить’ (Гринченко П, 554), блр. непакощь ‘беспокоить, 
тревожить, волновать’, непак_йица ‘беспокоиться, тревожиться, волно- 
ваться’ (Блр.-русск. 517). 

Сложение отрицания *пе (см.) и гл. *роколи (5е) (см.). 

*пероКодьъ: сербохорв. перокКод] м.р., антоним к роко)}, ‘беспокойство, смяте- 
ние; волнение, брожение; вражда, раздор, ссора; мука, досада, неприят- 
ное положение, трудность’ (КГА УП, 953), словен. пероко] м.р. ‘беспо- 
койство’ (54аБ66] 101), пероко] м.р. ‘маятник’ (Ре. Г 695), ст.-чеш. 
пероко] м.р. ‘беспокойство, тревога, волнение; возбуждение, искуше- 
ние, раздражение”, ‘вражда’, мн.ч. ‘раздоры, распря’, ‘буря, разыграв- 
шаяся стихия’ (51551 5, 619—620), ‘беспокойство, тревога, волнение, смя- 
тение, затруднение’ (Седпаг. Сез. |ерепду 282), чеш. ‘беспокойство, за- 
труднение; раздоры, распря’ (Кой П, 132), слвц. пероко} м.р. ‘беспокой- 
ство, волнение, тревога; деталь часов’ ($51 П, 341), в.-луж. шероко] м.р. 
‘беспокойство, волнение, смятение, тревога; баланс (часов) (Ра 427; 
Трофимович), ст.-польск. шероко) ‘волнение, беспорядок’ ($1. $ёро1. У, 
214), Мероко;, имя собств. (1460 г. — Зю\ип. 5ро]|. па2\ озобо\уусН ТУ, 52; 
Се ПКо\а 86), польск. шерокд] ‘беспокойство, тревога, неуверенность, 
сомнительность’ (У/агз2. Ш, 311), словин. Пероко]} м.р. ‘беспокойство, 
тревога, опасение, боязнь, страх; замешательство, смятение, возмуще- 
ние’ (Зусшма Ш, 242), пе’рйок\ а м.р. ‘беспокойство, тревога’ (Г.огеп!я. 
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Ротог. 1, 584), Шереко! м.р. то же (Гогепи. 5112. \УЪ. 1, 727), перед] 
м.р. то же (КатиЕ 125), др.-русск. непокой м.р. ‘отсутствие мира, по- 
коя’ (Флавий. Полон. Иерус. П, 32. ХУ в. - ХТ в. — СлРЯ Х-ХУП вв. 
11, 221), русск. диал. непокой м.р. ‘волнение; война’ (ниж. и средн. 
теч.р. Урал, Филин 21, 116), укр. непокй, -кою м.р. ‘беспокойство, 
смущение, тревога’ (Гринченко Ш, 554), ст.-блр. непокои, отр. к по- 
кои (Скарына 1, 384), блр. непакдй м.р. ‘беспокойство, тревога, вол- 
нение’ (Блр.-русск. 517), диал. непакой ‘беспокойство’ (Гарэцки 104), 
непакой м.р. ‘беспокойство, хлопоты?’ (Слоун. пауночн.-заход Бела- 
рус! 3, 210). 
Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *рокоуь (см.). 

*перокКоьпъ(ь): сербохорв. пероко/ап, прилаг. ‘беспокойный, тревож- 
ный, неспокойный’ (с ХУ[-ХУП вв., ВТА УП, 953-954), диал. 
перокд}ап, -Кодпа, -Кбупо, прилаг. ‘беспокойный’ (Нгаме-—битипо\:< Т, 
656), словен. перокдуеп, прилаг. ‘беспокойный?’ (Ре. 1, 695), ст.-чети. 
перокоту, перокорЕ, прилаг. ‘беспокойный, тревожный; нетерпели- 
вый; беспокойный, не дающий никому покоя; неуживчивый, сварли- 
вый, враждебный; человек опасный, дикий’ (51651 5, 622), чеш. 
перокоту ‘беспокойный, непоседливый’ (Кой П, 133), польск. стар. 
тероко/пу ‘беспокойный, тревожный” (\\агз2. Ш, 311), др.-русск. не- 
покоиныи, прилаг. ‘непрерывный, непрестанный’ (ФСт ХУ, 1276 — 
СДРЯ У, 321), ст.-русск. непокойный, прилаг. ‘лишенный покоя, от- 
дыха’ (Стоглав. 28. ХУП в. - 1551 г. —- СлРЯ Х-ХУИП вв. 11, 221), 
русск. диал. непокдиный, ая, ое ‘трудолюбивый, не любящий сидеть 
без дела’ (моск., Филин 21, 116), ст.-блр. непокоиный, отр. к покои- 
ныи (Скарына 1, 384). 

Сложение отрицания *пе (см.)} и прилаг. *рокольпъ(ь) (см.) или про- 
изводное с суф. -ьпъ от *перокоуь (см.). 

*пероКога/*пероКогтъ: ст.-слав. непокора ж.р., непокоръ м.р. ‘непослуша- 
ние, непокорность” (5.7$ 20, 384. 5ирг.), сербохорв. перокога ж.р. ‘непо- 
корность’ (КГА УП, 954: только у Стулли), словен. перокога ж.р. то же 
(5{аБ&] 102; Р]еи. Т, 695), ст.-чеш. перокога ж.р. ‘непокорность, неповино- 
вение, нежелание подчиниться” (51651 5, 622), чеш. перокога ‘непокор- 
ность’ (Кой П, 133), в.-луж. перокога ‘упрямство, непокорность, раз- 
дор’ (Ра 427), словин. Шерекега ж.р. ‘непокорность’ (Г.огегих, 5310\1127. 
УУЪ. Т, 727), пе’рНок%ога то же (Готепие. Ротог. Т, 584), др.-русск. непо- 
коръ м.р. ‘неповиновение, неуступчивость, непослушание’ (Ефр. Сир., 

‚ 39. 1377 г. и др. —- СлРЯ Х!-ХУИ вв. 11, 222), укр. непокдра ж.р. ‘непо- 
корность’ (Гринченко П, 554). 
Сложение отрицания *пе (см.) и *рокога/*рокКотъ (см.). 

*перокомуъ(ь): цслав. непокорнвъ, -ын, прилаг. ’ахупотактос; 1побое 1- 
еп$, ‘неподатливый, непокорный? (5.5 20, 384: СБи$., УозК.Ъ, Зерёб., 515., 
№т.), сербохорв. перокоту, прилаг. ‘непокорный”’ (КГА УП, 955: толь- 
ко у Стулли из глагол. бревиара и у Даничича с примером из Доменти- 
ана), др.-русск., русск.-цслав. непокоривыи, прилаг. ‘непокорный, не 
повинующийся’ (КЕ ХИ, 235а; ИНЧ МУ, 70; ЖФП ХИ, 50 в. и др. — 
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СДРЯ У, 322), непокоривый, прилаг. ‘непокорный, строптивый” 
(Псалт. Чуд. !, 176. ХТ в.; Ефр. Корм. 69. ХП в. и др.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 
11, 222), ст.-блр. непокоривыи ‘непокорный’ (Скарына 1, 384). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *рокопуъ(ь) (см.). 
*пероКогьпъ(ь): ст.-слав. непокорьнъ, -ык, прилаг. апе Эйс, шобоеепз, 
‘непослушный, непокорный” (5.75 20, 384: 5ирг.), болг. (Геров) непокдр- 
ный, -рьнъ и -ренъ, -рна, -рно, прилаг. ‘непокорный’, непокорен, при- 
лаг. ‘непокорный, непослушный” (БТР), диал. непокорен, прилаг. то же 
(Д. Евстатиева. С. 'Тръстеник, Плевенско БД У\1, 199), макед. непокорен 
(-на) ‘непокорный’ (И-С), сербохорв. пёрокоган, -тпа, прилаг., антоним 
к рокогап, ‘непокорный, непослушный; о том, кто не раскаивается в 
своих грехах; неверный, вероломный’ (КТА УП, 954—955), диал. пёроко- 
гап, -гпа, -гпо ‘непослушный, упрямый’ (Нгазе-—битипоу!с Т, 656), сло- 
вен. перокогп ‘непокорный’ (54а 5] 102), перокогеп, прилаг. то же (Ре. 
Т, 695), ст.-чеш. перокогпу, прилаг. ‘непокорный, нежелающий подчи- 
ниться или терпеть что-л. неприятное; нетерпеливый, опрометчивый, 
необдуманный’ (51651 5, 622—623), чеш. перокогпу ‘непокорный’ (Кой П, 
133), слвц. перокогпу, прилаг. то же (557 П, 341), в.-луж. п/ерокогпу ‘уп- 
рямый; упорный, настойчивый’ (Трофимович 152), словин. 
Пер“оЧогт, прилаг. ‘непокорный’ (Гогеп. Ротог. |, 584), др.-русск. не- 
` покорьныи, прилаг. ‘непокорный, не повинующийся’ (ЖФСт ХП, 
55 об. и др.), ‘отрекшийся от чего-л.’ (ФСт ХТУ, 185-186) (СДРЯ \У, 
322), непокорный, прилаг. ‘непокорный (Гр. Наз., 119. ХГ в.; Урядник, 
104. 1656 г. - СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 223), русск. непаокдрный, -ая, -ое ‘не 
желающий признавать над собой чьей-н. власти, не подчиняющийся, 
строптивый” (Ушаков П, 531), диал. непокорный, ая, ое ‘испытываю- 
щий неприязнь к кому-л.’ (смол., Филин 21, 116), укр. непокфний, -а, -е 
‘непокорный’ (Гринченко П, 554), блр. непакорны то же (Блр.-русск. 
517). - Сюда же производные с суф. -ЙЖъ: сербохорв. перокогик м.р. ‘не- 
покорный человек’ (КТА УП, 955), др.-русск. непокорникъ м.р. ‘тот, 
кто не покоряется’ (Святит. поуч. —- РИБ \У1, 107. 1282 г.; Пам. старобр., 
136. ХУП в. - СлРЯ ХЕХУЙ вв. 11, 223); производные с суф. -га: сер- 
бохорв. перокогиса ж.р. ‘непокорная женщина” (КУА УП, 955: только у 
Беллы и Вольтиджи), польск. диал. шерокогтиса ‘беспокойство, трево- 
га” (531.2\/.р. Ш, 307), укр. непокфниця ж.р. ‘непокорная’ (Гринченко П, 
550); производные с суф. -озфь: болг. непокдрност ж.р. ‘непокорность” 
(БТР), сербохорв. перокодгпо5! ж.р. то же (ВТА УП, 955), ст.-чеш. пероко- 
поз ж.р. ‘непокорность; нетерпеливость, опрометчивость” (516$1 5, 622), 
словин. Не’рйо_Чогпо5с ж.р. ‘непокорность’ ([логеп!. Ротог. [, 584). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роКогьпъ(ь) (см.). 
*перокирьпъ(ь): в.-луж. п/ерокирпу, а, е ‘неподкупный’ (РЕ 427), польск. 
терокирпу ‘не имеющий спроса, неходовой” (\/агз2. Ш, 311), словин. 
перНок“ирт, прилаг. то же (Гогеши. Ротог. 1, 584), Иерокн` рт, перокйрт 
то же (Г.огепих. З1оу1ш7. У. Г, 717), русск. диал. непокупной, ая, ое фольк. 
‘неподкупный” (Филин 21, 116), блр. Непакупны, фам. (Блрыла 299). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роКирьпъ(ь) (см.). 
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*перо!адъ/*перо!афь: русск. диал. неполад м.р. ‘ссора, несогласие, разлад, 
размолвка” (ряз.), неполадь ж.р. ‘беспорядок’ (ниж. и сред. теч. р. 
Урал) (Филин 21, 116, 117). - Сюда же производные с суф. -ъКа: русск. 
неполадки, ед. -дка ж.р. ‘отсутствие налаженности, расстройство в ра- 
боте; плохие взаимоотношения, недоразумения, ссоры’, диал. неполдо- 
ка ж.р. ‘ссора, несогласие, разлад, размолвка’ (перм.), ‘неприятное 
приключение” (перм.) (Филин 21, 117), блр. непаладк!, разг. ‘неполад- 
ки’ (Блр.-русск. 517); с суф. -гса: русск. диал. неполадица ж.р. ‘непоря- 
док, неисправность, расстройство {в работе)’ (Филин 21, 116). 

Сложение отрицания *пе (см.) и обратного именного производного 
от гл.*роаай! (см.). 

*пероь/*перо!це: русск. диал. нёполь ж.р. ‘прошлогодняя нескошенная 
трава; участок луга с такой травой’ (новосиб., ср.-урал.), собир. ‘сорня- 
ки’ (новосиб., ср.-урал.), ‘участок луга, неудобный для косьбы?’ (горно- 
алт.) (Филин 21, 117), непдлье ср.р. ‘сорняки’ (новосиб., Там же). 

Производное с отрицанием *пе (см.) и основой на + или оформлен- 
ной суф. -ы/е, производной от гл. *роШ (см.). 

*перотёгьпъ(ь): сербохорв. перопуегап, прилаг. ‘неподвижный’ (КУА 
УП, 1: только у: М.О. МШсе\мс дит. 69 1 рот. 482), чеш. перотёгиу ‘не- 
соразмерный, несоответствующий’ (Кой П, 133), слвц. перотегпу, при- 
лаг. то же (551 П, 341), в.-луж. плеротёгиу, -а, е ‘неумеренный, чрезмер- 
ный’ (РёЫ 427), польск. шеропиегпу ‘несоразмерный, чрезмерный, из- 
быточный, неумеренный, необыкновенный’ (\Маг52, Ш, 312), ст.-русск. 
непомЪрный, прилаг. ‘непомерный’ (Д.Иос. Колом., 37. 1676 г.; Росп. 
сп. Черд., № 5, 36. 1697 г. — СлРЯ Х1-ХУИ вв. 11, 225), русск. непомер- 
ный, ая, ое ‘значительно превышающий меру, чрезмерный’, диал. не- 
померный, -ая, -ое фольк. ‘необыкновенный; чрезвычайный” (север., 
олон., пск. и др. Филин 21, 117), блр. непамёрны ‘безмерный; неизмери- 
мый’ (Блр.-русск. 517). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *ротёгьпьъ(ь) (см.). 

*перога: польск. диал. шерога ‘непогода’ (\УМагз7. Ш, 313; $1.2\%.р. Ш, 308), 
русск. диал. непора ж.р. ‘позднее вечернее время’ (пск., твер.), ‘непод- 
ходящее, неудобное время’ (пск., твер. и др.), ‘непогода’ (пск., твер.), 
“невзгодье, лихолетье, лихочасье, когда не спорит” (север.) (Филин 21, 
119). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *рога (см.). 

*перогаь(ь): русск. диал. непоратый, -ая, -ое ‘явившийся не вовремя, не 
в пору’ (волог.), непоратый, -ая, -ое; непорат, а, о ‘нехороший, пло- 
хой” (влад., север.), ‘некрасивый’ (влад., новг.), ‘плохого качества, де- 
шевый” (влад., новг.), ‘неумный, глупый’ (влад., новг.) (Филин 21, 119). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *рогагъ(Ть) (см.). 

*перогедъ: словен. перогёа ж.р. ‘непорядок” (Ре. Т, 695), чеш, перо? 44 м.р. 
‘беспорядок, суматоха, неразбериха’ (Кой П, 133), в.-луж. пероцаа м.р. 
‘беспорядок’ (РЕШ 428), словин. ИёрНйо?аа м.р. ‘непорядок’ (Гогепи. 
Ротог. 1, 584), Перо оца м.р. то же (Г.огепих. $Зю\у1ш2. \УЪ. Г, 728). - Сюда 
же сокращенное производное на -х- в русск. диал. непоряха ж.р. ‘неоп- 
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рятная, неаккуратная женщина, неряха’ (олон., яросл., пск., Филин 21, 
120), непоряха м. и ж.р. ‘неряшливый человек, неряха’ (Живая речь 
кольских поморов 95). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *рогейЪъ (см.). 

*перогедъКъ: сербохорв. перогедак м.р. ‘непорядок’ (КТА УШ, 4: Мот. 5гФ. 
1834, 46; 49; Влбе 17 па$. непорядокъ), чеш. перо! ааек м.р. ‘беспорядок, 
суматоха, неразбериха’ (Кой П, 133), слвц. перопааок м.р. ‘непорядок, 
беспорядок’, обычно во мн.ч. ‘несогласие, расхождения, раздоры’ 
(55. И, 342), польск. шерог2ааек ‘непорядок, беспорядок, хаос; нечи- 
стота’ (\Маг57? Ш, 313), диал. ‘отсутствие порядка; неразбериха” 
(Вгге?. 710. Ц, 364), словин. ПеротааЁ м.р. ‘непорядок, беспорядок” 
(Зусща Ш, 243), переаай м.р. то же (Кашай 125), перйотоаак, 
перЧо! дак м.р. то же ([.огепих. Ротог. Т, 584), Перо бий, перо бий м.р. 
то же (Г.огепих. З1оу1п2. УЪ. Г, 717), русск. непорядок м.р. ‘беспорядок, 
неустройство’, русск. диал. произв. непорядком, нареч. ‘не так, как 
обычно, как принято’ (костр., Филин 21, 120), блр. непарадак м.р. 
‘непорядок, беспорядок” (Блр.-русск. 518). — Сюда же прилаг-ное с 
суф. -ьпъ: болг. непорядъчен, прилаг. ‘непорядочный’ (БТР), ст.- 
русск. непорядочный, прилаг. ‘беспутный, развратный’” (Сав. Груд- 
цын (Скр.), 272. ХУШ в. - ХУП в.), ‘непорядочный, низкий’ (Грамот- 
ки, 176. ХУЛ-ХУШ вв.) (СлРЯ ХИ-ХУП вв. 11, 228), русск. непорядоч- 
ный ‘лишенный порядочности, не вполне честный, недостойный” 
(Ушаков П, 532), диал. непорядошный, ая, ое ‘не любящий порядок, 
неаккуратный’ (новг., Филин 21, 120). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *роге@ькъ (см.). 

*перогедьпъ(ь): сербохорв. перогеаап, прилаг. ‘необычный, происходя- 
щий не по правилам” (ВТА УШ, 4: только в словарях Беллы и Стулли), 
словен. пероге4еп, прилаг. ‘беспорядочный; неряшливый; резвый; 
злой; озорной’ (Ре. Т, 695), чеш. перо}аапу ‘беспорядочный, неряшли- 
вый, неаккуратный, небрежный; чрезвычайный, необыкновенный” 
(Кой Ц, 133), слвц. леропаапу, прилаг. ‘беспорядочный, неосторожный, 
небрежный; о том, что в беспорядке‘ ($57 П, 342), в.-луж. пероцаапу, а, 
е ‘беспорядочный’ (Р#аЫ 428), польск. шероггайпу ‘беспорядочный; не- 
ряшливый, неопрятный, небрежный, нечистоплотный, непристойный; 
грязный, нечистый, распущенный, беспутный, бесстыдный, нескром- 
ный’ (\!агз7. Ш, 313), диал. шероггаапу ‘небрежный, неаккуратный, 
беспорядочный, неряшливый (о человеке); выполненный не по прави- 
лам’ (Вгхе?. Ао! П, 364), словин. Перо#аат, прилаг. ‘неряшливый, не- 
брежный, неопрятный; безнравственный” (ЗусМа Ш, 243), НероеФаапу, 
прилаг. ‘непорядочный’ (Катоий 125), Нере? д иапт, пере Ю цат, -па, -пе то 
же ([Г.огегих. 51юуш7. УЪ. Т, 717), шереюиана то же (Там же, 728), 
НерЧо?аат, прилаг. то же (Г.огепи. Ротог. Т, 584), русск. диал. произв. 
непорядно, нареч. ‘неаккуратно’ (ср.-урал., Филин 21, 120), укр. непо- 
рядний, -а, -е ‘беспорядочный’ (Гринченко П, 555). — Сюда же произ- 
водные на -/а (суффиксальная субстантивация прилаг-ного): ст.-русск. 
Непорядня: Непорядня Воробин, помещик, начало ХУ! в., Новгород 
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(Веселовский. Ономастикон 219), русск. диал. непорядня ж-р. ‘беспоря- 
док, неустроенность (в доме, хозяйстве)’ (пск., твер., костр., Филин 21, 
120). 

Прилаг-ное с суф. -ьмъ (ь), производное от сущ-ного *перогеаЪ (см.). 

*перогобьпъ(ь): ст.-слав. непорочьнЪ, -ын, прилаг. аророс, ‘безупреч- 
ный’ ($515 21, 386: Зарг.), сербохорв. перогобап, прилаг. ‘непорочный; 
незапятнанный, безукоризненный, безупречный’ (КТА УШ, 4), 
перогобап 1403 (Ма гагис Г, 742), словен. перогобёп, прилаг. (З]оуеп$ К 
ргауор!$ 484), чеш. перогобпу ‘не заслуживающий порицания’ (Кой П, 
133), др.-русск., русск.-цслав. непорочьныи, прилаг. ‘непорочный, без- 
грешный, безупречный’ (СкБГ ХЦ, 14г и др. — СДРЯ У, 324), непороч- 
ный, прилаг. ‘безупречный, без физического или нравственного поро- 
ка’(Изб. Св. 1073 г., 118 и др.), ‘нетронутый, невредимый’ (Патерик 
Син., 324. Х] в.)}, в знач. сущ. непорочное ср.р. ‘безупречность’ (Ефр. 
Корм., 148. ХП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 228), русск. непордчный, -ая, 
-ое ‘нравственно чистый, безгрешный’, диал. ‘рожденный в браке (о 
ребенке)’ (ниж. и средн. теч. р. Урал, Филин 21, 120), ст.-блр. непороч- 
ныи ‘безвинный; безусловный, обязательный’ (Скарына 1, 384). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *рогобьпъ(ь) (см.). 

*перого Ча: русск. диал. нипоруда ж.р. пск., твер. ‘человек, с коим не сла- 
дить, не сговорить’, правил. непоруда (Дальз П, 1419), непоруда м. и 
ж.р. ‘неряха, грязнуля? (ср.-урал.), ‘бестолковый, беспорядочный чело- 
век’ (пск., твер.) (Филин 21, 120), ‘несговорчивый человек?’ (Сл. Сред- 
него Урала П, 203). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *рогааа (см.) См. Петле- 
ва И. 1. - Этимология 1980. М., 1982, 36—41. 

*перогьпъ(ь): русск. диал. непорный, -ая, -ое; непорной, -4я, -де; непорён, 
-рна, -о ‘плохой, нехороший’ (арх.), ‘неказистый, невзрачный (о жен- 
щине или корове, лошади)” (волог.), ‘недоброкачественный, испорчен- 
ный, негодный” (арх., север.), ‘непрочный, ненадежный” (север.), ‘неус- 
тойчивый’ (Онеж. былины) (Филин 21, 119), непорный, ая, ое ‘непроч- 
ный, негодный, дурной’ (арх., волог., Опыт 127). 

Сложекие отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *рогьпъ(ь) (см.). 

*перог2дьпъ(ь): цслав. непраздьна, прилаг. ёукуос, вга\!Ча, непраздьнь 
ж.р. аохоМа, пегоНит, оссирано (МозсВ ГР), болг. (Геров) непраздна 
жена ‘беременная’, непразна, прилаг. то же (БТР), диал. то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 118; Архив Софийского университета), нипразнъ ж.р. то 
же (с. Здравковец, Габровско, дип. раб. — Архив Софийского универси- 
тета), сербохорв. пергагпа, прилаг. ж.р. ‘беременная’ (ВТА УШ, 20: 
Стулли, Цаничич; АЦах 9, 97 из глагол. рукописи ХУ в.), ст,-чеш. 
пергагапу, прилаг. ‘наполненный чем-л.; занятый, занимающийся чем- 
л., уделяющий внимание; занятый, состоящий на службе, перегружен- 
ный работой’ (516$ 5, 652), чеш. пергагапу ‘непустой; прилежный, уси- 
ленный, настойчивый’ (Кой П, 135), русск. диал. непорозный, -ая, -ое 
фольк. ‘наполненный чем-л., содержащий в себе что-л.’ (пск., смол.), 
‘не свободный, занятый’ (арх.), ж.р. ‘беременная’ (пск.) (Филин 21, 120) 
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при др.-русск.-цслав. непраздьный, прилаг. ‘деятельный, неутомимый’ 
(ПНЧ 1296, 148 об. и др.), ‘несвободный, занимающийся делом’ (КР 
1284, 766.—в.) ‘о женщине — беременная’ (СкБГ ХЦ, 8 видр.) (СДРЯ У, 
332). — Сюда же, видимо, формы с фонетическим преобразованием на 
стыке корня и суффикса: ст.-русск. непорожний и непорожный, прилаг. 
‘занятый, имеющий владельца?’ (Крым.д. П, 15. 1508 г.), ‘заполненный, 
обремененный чем-л.’ (Учен. ратн. строения, 47 об. 1647 г.) (СлРЯ 
Х-ХУИ вв. 11, 227), русск. диал. непорджний, -ая, -ое ‘наполненный 
чем-л.; содержащий в себе что-л.’ (пск., смол.), ж.р. ‘беременная? (пск., 
смол., ворон., курск., орл.) (Филин 21, 119-120), укр. непорожшй, -я, -е 
‘не пустой; о самках и женщинах: беременная’ (Гринченко П, 555). 

Производное с суф. -ьпъ от бессуффиксального прилаг. *перог2аЪ, 
сохранившегося в цслав. непразда ж.р. прилаг. ргау1да (МИозсН ГР). 
Вторичная адъективация. 

*перо5ёда: чеш. перо5еаа м. и ж.р. ‘непоседа, непоседливый человек” 
(Типетапп П, 685; Коц П, 133; Р$3С), слвц. перозеаа м. и ж.р. то же ($$1 
П, 342), русск. непоседа м. и ж.р. то же (Ушаков П, 532), блр. непаседа 
м. и Ж.р. разг. ‘непоседа, юла’ (Блр.-русск. 518), диал. непоседа м. и ж.р. 
то же (Турауск слоуник 3, 192). — Сюда же производные с суф. -/а: 
русск. диал. непосёжа м. и ж.р. ‘непоседа’ (арх.) (Филин 21, 120; Карто- 
тека СТЭ); с суф. ъКа, -ъКъ: болг. (Геров) непосЪдко ср.р. обл. ‘подвиж- 
ный, беспокойный, непоседливый человек’, непосёдко м.р. обл. то же 
(БТР), ст.-чеш. перозёаек, перозвака м.р. то же (СефБаиег П, 587), русск. 
диал. непоседка ж.р. ‘непоседливая женщина’ (калуж., Филин 21, 120); 
притяжательные прилаг-ные на -оуъ: др.-русск. НепосЪБдовъ: Михаль 
НепосЪдовъ, был на княжеском суде, в Звенигородск. уезде. 1462. А.К. 
Т, 638 (Тупиков 721; Веселовский. Ономастикон 219). 

Отглагольное бессуффиксальное производное с отрицанием *пе, со- 
относительное с гл. *розбаён (см.). Ср. лит. перазёаа ‘непоседа’. 

*перозёдьпъ(ь): сербохорв. перозеаап, прилаг. с неясным значением 
(ВТА У, 5: только в одной книге - А.4. Соза 1, 237; 238), чеш. перо5еа- 
пу ‘непоседливый’ (Кой П, 133), слвц. перо5еапу, прилаг. ‘непоседли- 
вый, беспокойный (обычно о молодых существах)” (557 П, 342), др.- 
русск. непосЪдный, прилаг. ‘стремительный, неудержимый’ (Никон. 
Панд., сл. 6. ХП в. - СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 229), русск. диал. непосёдный, 
-ая, -ое ‘непоседливый’ (нижегор., пск., смол., самар.) (Филин 21, 120). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от *перозваа (см.). 

*перо$ихъ/*перозшха: цслав. непослоухъ м.р. сопнитама (МШозясВ Г.Р), 
сербохорв. пёрозшй м.р. ‘непослушание, непослушность’, перозшй, 
кличка коня (вероятно, непослушного) (ВТА УШ, 5-6), диал. пёрозий 
м.р. ‘непослушный’ (Нга%е-бипипоу« Т, 657), перозшй м.р. (Мажигагис 1, 
742), словен. перозий м.р. ‘непослушание” (Ре. 1, 695), чеш. перозисйа 
м.р. ‘непослушный человек’ (Кой НП, 133), диал. перозшсйа то же 
(Вацо$. Зоу. 232), слвц. перозшсй м.р. ‘непослушание’ (557 ПН, 342), 
русск. диал. непдслух м.р. ‘непослушный, упрямый ребенок” (ср.-урал.), 
непослуха м. и ж.р. ‘непослушный человек’ (том., Киргиз. ССР, пск.) 
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(Филин 21, 121), укр. непдбслух м.р. ‘ослушание, непослушность’ (Грин- 
ченко П, 555). 
Сложение отрицания *Пе (см.) и сущ. *розихъ (см.). | 
*перо$ш$ьпъ(ь): цслав. непослушьнъ, прилаг. поп обефеп$ (МШозсй Г.Р), 
болг. (Геров) непослушный, -шьнъ и -шенъ, шна, шно, прилаг. ‘непо- 
слушный’, непослущен, прилаг. то же (БТР), макед. непослушен (-на) 
то же (И-С), сербохорв. пёрозШ$ап, прилаг. то же (с ХУ в., ВТА У, 6), 
диал. ибро;Ш$ап, -$па, -$по, прилаг. то же (Нгаме-бипипох!с 1, 657), сло- 
вен. перозШ$еп, прилаг. то же (Р|ег. Т, 695), чеш. перозш$пу то же (Кон 
П, 133), слвц. перо\и$пу, прилаг. то же ($53 П, 342), польск. шероиугпу 
то же и ‘непокорный, упрямый? (\аг$7. Ш, 314), словин. Неро ет, при- 
лаг. ‘строптивый, непокорный, непослушный’ (Зусма Ш, 243), 
перо516$5т, -пйи, -пё ‘непослушный’ (Гогепт. $1оу1т2. УМЪ. ТГ, 717), 
перноз т ‚ прилаг. то же (Г.огегия. Ротог. [, 584), пероезе$пу, прилаг. то 
же (Катий 125), др.-русск. непослоушьныи, прилаг. ‘неповинующийся, 
непокорный’ (ГА ХШ-ХТУ, 68а — СДРЯ У, 326), непослушный, прилаг. 
‘непослушный, непокорный’ (Хрон. Г. Амарт., 105. ХШ-ЖУ вв. - ХТ. 
и др. — СлРЯ ХЕ-ХУП в. 11, 230), русск. непослушный, ая, ое ‘действую- 
щий наперекор, неповинующийся’ (Ушаков П, 533), блр. ст.-блр. непо- 
слушный, отр. к послушный (Скарына 1, 384), блр. диал. няпаслушны, 
прилаг. ‘непослушный’ (Жывое народнае слова 111). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *розш$ьпъ(]ь) (см.). 
*перозофьпъ(ь): польск. стар. шеро5обпу ‘неследующий, не идущий своим 
чередом’ (\Маг$2. Ш, 314), ст.-русск. непособный, прилаг. ‘неизлечимый 
(о болезни)’ (1534 г. — Соф. П лет., 271 - СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 230), 
русск. диал. непособный, ая, ое фольк. ‘такой, который не подходит, не 
годится для чего-л.’ (олон.), непособное горе ‘горе, которому невоз- 
можно, нечем помочь’ (Филин 21, 121). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *розорьпъ(\ь} (см.). 
*перо$ауъ: ст.-русск. Непоставъ: Непоставъ Осифовъ сынъ Чюровско- 
го, белозерский десятильник. 1576. А.Р. 1, 356 (Тупиков 330; Веселов- 
ский, Ономастикон 219). — Сюда же производные с суф. -ъКа: ст.-русск. 
непоставка ж.р. ‘невыполнение обусловленной ранее поставки чего- 
л., а также штраф за такое невыполнение?” (Кн. прих.-расх. мон. казн. — 
Арх. Он. 1678 г.), сЪнная непоставка ‘состояние, когда не заготовлено 
сено’ (АХУ Ш, 333. 1665 г. - СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 231); прилаг-ные с 
суф. -ьпъ: словен. перо ауеп, прилаг. ‘незаконный’ (Р1её. ТГ, 695), др.- 
русск. непоставьныи, прилаг. ‘неустойчивый, непостоянный’ (Пч. к. 
ХУ, 21 — СДРЯ У, 326), непоставный, прилаг. ‘не имеющий опреде- 
ленного места в пространстве, неудержимый, неохватный’ (Корм. Ба- 
лаш., 375. об. ХУ| в.), ‘неустойчивый, изменчивый, нетвердый, непо- 
стоянный’ (Пч., 148. ШУ-ХУ вв. — ХШ в. и др.) (СлРЯ ХИ-ХУН вв. 11, 
231), русск. диал. непоставный, ая, ое ‘нескладный, некрасивый? (чере- 
пов., новг., Латв. ССР, калуж.) (Филин 21, 122; Герасимов 60). 
Сложение отрицания *пе (см) и сущ-ного *розауь (см.). Ту же структу- 
ру имеет лит. пераяюоуй5 ‘непостоянный, изменчивый, переменчивый’. 
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*перо5ийитъ(ь): цслав. непостнжнаъ, -ыи, прилаг. ‘непостижимый’ (5]5 
387: Еир., 51а%.), болг. непостижим, прилаг. ‘непостижимый; недости- 
жимый’, перен. ‘недоступный для человеческого понимания’ (БТР), 
др.-русск. непостижимыи, прилаг. ‘непостижимый, недоступный’ (ГА 
ХШ-ЖМУ, 106а и др.), ‘безупречный, непорочный’ (КЕ ХП, 916) (СДРЯ 
У, 326), непостижимый (непостыж-), прилаг. ‘непостижимый, не под- 
дающийся исследованию до конца’ (Мин. сент., 051. 1096 г. и др.), в 
знач. сущ. непостижимое ср.р. ‘непостижимость, недостижимость’ 
(ВМЧ, Окт. 1-3, 384. ХУТ в. - ХУ в.) (СлРЯ ХЕХУИП вв. 11, 231-232), 
русск. непостижимый, ая, ое книж. ‘недоступный разуму, непонятный’ 
(Ушаков Н, 533). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прич. страд. наст. вр. *розййть()ь) 
(см.). 

*перо$Ньпъ(ь): цслав. непостижьнъ, ын, прилаг. акататттос, ‘непости- 
жимый’ (5.3 21, 387: Еись., Еиз.; Мюясв Г.Р), болг. непостижен, -на, 
—но; -ни ‘недостижимый; непостижимый’ (Бернштейн), сербохорв. не- 
мостижан, -нй, —на, -но ‘непостижимый’ (Толстой? 481), ст.-чеш. 
перо5й?пу, прилаг. ‘непостижимый, недосгупный пониманию; невнима- 
тельный” (51651 5, 636), др.-русск. непостижьныи, прилаг. ‘непостижи- 
мый, недоступный’ (ИНЧ 1296, 165 и др.), ‘неизбежный’ (ГА ХШ-ЖУ, 
79 г.) (СДРЯ У, 326-327), непостижный (непостыж-), прилаг. ‘недос- 
тупный, недостижимый’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘непостижимый” (Гр. 
Наз., 229. Х|в.), в знач. сущ. непостижно ср.р., непостижная, мн. ‘то, 
то не поддается разумению” (Сл. Ис. Сирина, 400. ХУ-ХУ! вв.), ‘неспо- 
собный’ (Ж. Сав. Осв., 93. ХШ в.), непостижный языкомъ ‘медленно 
или с трудом говорящий’ (Исх. ГУ, 10 — Пятикн., 59 об. - 60. ХГУ в.) 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 232), русск. диал. непостьйжный, ая, ое ‘непости- 
жимый’ (пск., твер., Филин 21, 122). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *рози2жьпь(ь) (см.). 

*перо$ю]апъ(ь)/*перозю]апьпъ()ь): цслав. непостоаньнъ, прилаг. 1псопз- 
(апз (МШоясЬ ЕР), болг. (Геров) непостомнный, -ньнъ и -ненъ, -нна, 
-нно, прилаг. ‘непостоянный’, непостоянен, прилаг. ‘непостоянный, 
легкомысленный’ (БТР; Бернштейн), макед. непосто}ан ‘непостоян- 
ный, переменный’ (И-С), сербохорв. пёрозо}ап, прилаг., антоним к роз- 
юдап, ‘непостоянный, изменчивый, переменный” (ВТА УШ, 7: у Стулли 
с пометой “из русск. словаря”, Вук включает с оговорками в словарь), 
др.-русск. непостоньныи, прилаг. ‘неодолимый, неотразимый’ (ПИНЧ 
ХГУ, 140 г.), ‘нестерпимый, невыносимый” (ФСт ТУ, 81 в.), ‘отступни- 
ческий’ (ФСт МУ, 197 6), ‘лишенный основания, неосновательный” 
(КЕХЦ, 269 а—6) (СДРЯ У, 327-328), непостотный, прилаг. ‘непосто- 
янный, неустойчивый’ (ФСт ЖЩУ, 78-79), ‘лишенный основания, неос- 
новательный’ (КЕ ХН, 238 6) (Там же), непостоянный, прилаг. ‘не 
имеющий определенного места, постоянного пребывания где-л.’ (Ав. 
Сотв. мира, 653. 1672 г.), ‘невыносимый; такой, перед которым невоз- 
можно устоять’ (Мин. ноябрь, 328. 1097 г. и др.), ‘лишенный основания, 
пустой’ (Ефр. Корм., 616. ХП в.), ‘зыбкий, волнующийся’ (Псал. 
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СХХШ,, 5 - Библ. Генн. 1499 г.), ‘зыбучий’ (Ж. Ант. с., 69 об. ХУП в. — 
1578 г.), ‘относящийся к волнениям, потрясениям (в обществе)’ (ДАИ 
У, 11. 1665 г.), ‘не имеющий собственной сущности, собственного лица’ 
(Ефр. Корм., 691. ХП в.), ‘непостоянный, переменчивый, неверный, 
шаткий’ (Луцид., 56. ХУП - ХУ в. и др.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
232—233), русск. непостоянный, -ая, -ое ‘изменчивый, колеблющийся, 
неустойчивый’, диал. ‘поддающийся плохим влияниям; дурного поведе- 
ния’ (пск., смол., костр.), ‘непослушный? (арх.) (Филин 21, 122), укр. ди- 
ал. непостойан(:)а ‘плохая (о ногоде)’ (П.Ю. Гриценко. Ареальне 
вар1ювання лексики. Кибв, 1990, 143). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *розгозапъ/*ро- 
олапьпъ(уь) (см.). 

*перо$фофь: сербохорв. Мероз1о] м.р., мужское имя в трех латинских доку- 
ментах ХТ в. (ВТА УШ, 7), словен. перозю} м.р. регрецит то бе (Ре. [, 
695). — Сюда же прилаг-ные с суф. -ьпъ: цслав. непостоинъ, прилаг. 
ауупостатос, шзаыИ$, ‘неулержимый’ (М. ПР; 53$ 21, 388), др.- 
русск., русск.-цслав. непостойный, прилаг. ‘неспокойный, бурный’ 
(Псалт. толк., пс. СХХШ, 5 - Вост. 1, 244. ХП в.), ‘преходящий, непосто- 
янный’ (Панд. Ант. (Амф.), 78. ХТ в. и др.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 232). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *розоть (см.). 

*пероегфа: сербохорв. перогефа ж.р. ‘без надобности, без потребности’ 
(ВТА УШ, 11: только в двух примерах с не совсем ясным значением), 
ст.-чеш. перогёра ж.р. ‘нечто ненужное, бесполезное’ (51651 5, 637), 
чет. перотёВа ж.р.: БУЁК п-6 ‘никуда не годиться, быть негодным к упо- 
треблению’, польск. шеротгефа ‘ненужность, необязательность” 
(\'аг$2. Ш, 315). В этот ряд соответствий входят вост.-слав. образова- 
ния с неполногласием в корне: русск. диал. непотреба ж.р. ‘что-л. не- 
годное к употреблению” (пск., твер., Филин 21, 122), укр. непотреба 
ж.р., непотриб м.р. ‘все ненужное, негодное, плохое; негодник” (Грин- 
ченко П, 555), ст.-блр. непотреба, отр. к потреба (Скарына 1, 384). -— 
Сюда же бессуффиксальное прилаг-ное в цслав. непотр"ЁвЪ, прилаг. 
перйл$, таа$ (Мозсвь Г.Р), ст.-русск., цслав. непотребый, прилаг. ‘не- 
годный’ (Златостр. — Вост. П, 59. ХУ в. — СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 236); 
сущ-ное с суф. -{са в болг. непотребица ж.р. разг. ‘нечто ненужное, 
лишнее’ (БТР). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *рое’Ва (см.). 

*пероегБьпъ(ь): цслав. непотр"вьнъ, -ын, прилаг. ахртотос, шийЦ$, ‘не- 
нужный, бесполезный” (5175 21, 388; МИозсв ЕР), болг. (Геров) не- 
потрЪбный, -бьнъ, -бенъ, бна, бно, прилаг. ‘непотребный, ненадоб- 
ный, ненужный’, непотрёбен, прилаг. ‘ненужный, излишний’ (БТР), 
сербохорв. пёротерап, -Бпа, прилаг. ‘ненужный’, антоним к ро!герап 
(ВТА УШ, 11: Стулли, Даничич, Шулек, Попович), словен. перог6Беп, 
прилаг. ‘ненужный’ (Рес. 1, 696), диал. парай1эфи (Топишес 140), ст.- 
чеш. перо! "ёфпу, прилаг. ‘ненужный, лишний; ненужный, бесполезный, 
вредный; (о боге) не нуждающийся’ (5<$1 5, 637-638), чеш. перо #еБпу 
‘ненужный, лишний, бесполезный’ (Кок НП, 134), слвц. перотерпу, при- 
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лаг. то же ($51 П, 343), польск. шеро!герпу ‘ненужный, напрасный, из- 
лишний, нежелательный’, стар. ‘подлый, мерзкий, низкий’ (\Маг52. Ш, 
315), диал. шероерпу ‘неподходящий, непригодный к чему-л.’ (3. в\. 
р. Ш, 308), ‘лишний, ненужный, необязательный” (Вг2ег. 40+. П, 364), 
словин. Перочотебт, прилаг. ‘ненужный’ (Готепы. Ротог. [, 584), 
пере#ерт, -па, -пе ‘ненужный, излишний’ (Г.огепих. $1оу12. У. 1, 717). 

В этом же ряду вост.-слав. образования с неполногласием в корне: 
др.-русск.-цслав. непотребьныи, прилаг. ‘ненужный, бесполезный; не- 
пригодный’ (Изб. 1076 г. 107 идр.), ‘непотребный, безобразный’ (ЖВИ 
ХМУ-ХУ, 114 г.) (СДРЯ У, 329), непотребный (непотрЪбьн-), прилаг. 
‘ненужный, бесполезный’ (Гр. Наз., 33. ХТ в. и др.), ‘негодный, плохой’ 
(Изб. Св. 1073 г., 54 и др.), ‘непригодный, неподходящий’ (Сб. — Истр. 
Зам., 72. 1460 г. и др.), ‘неподобающий; непристойный’ (1353 г. - (Ком.) 
Новг. Г лет. (Н.), 363 и др.), в знач. сущ. непотребная, мн. ‘что-л. дур- 
ное, неподобающее (Дм., 98. ХУ в. и др.), ‘непобедимый, несокруши- 
мый’ (Хрон. Г. Амарт., 197. ХПЕ-ХИУ вв. - ХТ в.) (СлРЯ Х!-ХУП вв. 11, 
236), русск. непотребный, -ая, -ое ‘неприличный, непристойный’, укр. 
непотребний а, е = непотрЕбний, а, е ‘ненужный’ (Гринченко П, 555), 
ст.-блр. непотребныи, отр. к потребныи (Скарына 1, 386), блр. непат- 
рэбны ‘ненужный, ненадобный” (Блр.-русск. 518). 

Сложение отрицания *пе (см.) прилаг. *роегрьпъ(}ь) (см.). 

*пероуадьпъ(ь): ст.-русск. неповадно, в сост. сказ. ‘неповадно’ (А. Юш.., 
195. 1580 г. и др. - СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 123), русск. неповадно: чтоб 
неповадно было (разг.) ‘чтобы отучить, чтобы не было привычки к че- 
му-н.’, диал. неповадный, ая, ое; ден, дна, о ‘не дающий повадки, потач- 
ки, поблажки’ (Даль), ‘непривычный’ (волог., пск., смол.), ‘неудобный, 
неприятный’ (волог., моск.), ‘непривлекательный, не заманчивый, не 
соблазнительный’ (смол.), ‘беспокойный, неугомонный’ (волог.) (Фи- 
лин 21, 110-111), ‘неудобный; непослушный’ (Словарь Красноярского 
края? 224), неповадным путем ‘необычно, неестественно, очень силь- 
но’, неповадно, катег. сост. ‘скучно, невесело’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 137, 136). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг-ного *роуайьпъ(}ь} (см.). 

*пероуёдьтъ(ь): словен. пероуёаеп, прилаг. ‘невыразимый’ (З1юуепзК! 
ргауор!$ 484), ст.-чеш. пероуёапу, прилаг. ‘неописуемый, невыразимый, 
непередаваемый (словами)’ (5$1 5, 638), русск. диал. неповёдный, -ая, 
-ое фольк. ‘неприличный (?)’ (том., Филин 21, 111). 

Преф.-суффиксальное образование на *пе (см.) и -ьпь от гл. 
*роубаёи (см.). 

*пероутьпъ(ь): ст.-слав. неповиньнъ, -ыи, прилаг. дуайтос, шпосепз, 
‘безвинный’ ($$ 20, 382: Зирг.), болг. неповинен, -на, -но; -ни ‘неповин- 
ный, невинный, невиновный’ (Бернштейн), сербохорв. перомтап, 
перомта (<перомтпа<пероутьпта) ‘невинный, невиновный” (ВТА УШ, 
12: только в словаре Стулли из глагол. бревиара и у Даничича), чеш. 
пероутпу ‘необязательный’, слвц. пероутпу, прилаг. ‘необязательный, 
недобровольный’ (551 П, 343), польск. стар. шероилппу, шеромлшеп ‘не- 
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зависимый, непокорный, непослушный” (\Магз7. Ш, 314), др.-русск. не- 
повиньныи, прилаг. ‘невинный, невиновный’ (КЕ ХП, 206 и др. - СДРЯ 
У, 317). неповинный, прилаг. ‘невинный, неповинный, невиновный” 
(Матф. ХУП, 4 - Остр. ев., 184 об. 1057 г. и др.), в знач. сущ. ‘неповин- 
ный, невиновный человек?’ (Хрон. Г. Амарт., 345. ХШ-ХТУ вв. - ХТ в. 
и др.), ‘безупречный, не заслуживающий упрека’ (Ефр. Корм., 82. 
ХИ в. и пр.), ‘неподвластный, непокоренный’ (Ч. Николы, ТУ, 29, 
ХГУ в. - ХВ. и др.) (СлРЯ ХГХУП вв. 11, 213—214), русск. неповин- 
ный, -ая, -ое; -винен, -винна, -винно устар. ‘ничуть не виновный” 
(Ушаков П, 529), диал. неповинный, ая, ое; нен, нна, о ‘нравственно 
чистый, невинный’ (перм., ленингр., смол.), ‘не подчиненный, не под- 
судный кому-л.’ (вят.), кратк. форма ‘не должен, не обязан’ (вят.) 
(Филин 21, 111), укр. неповинный, а, е ‘невинный, неповинный; не- 
должный” (Гринченко ЦП, 554), ст.-блр. непоеинныи, отр. к повинныи 
(Скарына 1, 383). 
Сложение отрицания *пе (см.) прилаг-ного *роутьпъ()ь) (см.). 
*пероуодьпъ(ь): ст.-русск. неповодный, прилаг. (?): И по тьмъ его Ива- 
новымъ роспискамъ по неповоднымъ статьямъ доведетца взять на 
немъ ИванЪ въ земскую избу начетныхъ мирских денегь ихъ Иванова 
начету Елисеева с товарыщи 555 рублевъ 30 алт(ан) (А. кунгур., 272. 
1698 г. - СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 214), русск. диал. неповодный, -ая, -ое 
‘нелюдимый, неуживчивый, не обходительный’ (новг., волог., тамб.), 
‘непослушный, упрямый’ (влад., волог., арх., пск., смол.), ‘беспокой- 
ный, неугомонный’ (волог., тамб.) (Филин 21, 111). 
Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роуойьпъ(ь) (см.). 
*пероуоьпъ(ь): ст.-слав. неповольнъ, -ыи, прилаг. акойолос ‘недобро- 
вольный’ (51$ 20, 382: Зирг.), сербохорв. неповолан, -ни, -на, -но ‘не- 
благоприятный’ (Толстой? 479), словен. пероубуеп, ‘прилаг. ‘не по же- 
ланию, нежеланный; неприятный” (Ре. Т, 696), ст.-чеш. пероуоту ‘не- 
уступчивый, неподатливый, строптивый, неукротимый’ (51651 5, 639), 
чеш. пероуоту, прилаг. ‘неуступчивый, непреклонный; неподатливый” 
(Р$7С), слвц. пероуоГ пу, прилаг. то же ($$ П, 343), польск. шеромжоту 
то же и ‘своевольный, упрямый” (\Маг$2. Ш, 315). 
Прилаг-ное с суф. -ьпъ, сложившееся на базе сочетания *пе ро уой. 
*пероуогЕъ/*пероуоь: макед. неповрат м.р. ‘безвозвратность, безвоз- 
вратное прошлое’ (И-С), сербохорв. пёроуга! м.р. то же (ВТА У, 13: 
Вук, Попович, Богданович: Лика), польск. диал. шеромтой ‘невозвра- 
щение’ (\УМагз7. Ш, 316), ст.-русск. неповоротъ м.р. ‘неспособность по- 
ворачиваться’ (Леч. ЦП, гл. 89. ХУШ в. - ХУП-ХУШ вв. - СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 214), русск. диал. неповороть м. и Ж.р. ‘о неповоротли- 
вом, неуклюжем человеке?” (арх., влад.), ж.р. ‘место, где трудно повер- 
нуться с возом’ (пск., твер.) (Филин 21, 112). — Сюда же соотноситель- 
ное с этой основой прилаг-ное на -ъАЪ в укр. неповороткий, -а, -6 ‘не- 
удобный для пользования по своей большой величине, громоздкости и 
пр.’ (Гринченко П, 554). 
Сложение отрицания *пе (см.) и сущ. *роуогть (см.). 
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*пероуоцьпъ(ь): макед. неповратен (-на)} ‘невозвратимый, безвозврат- 
ный’ (И-С), сербохорв. пердугаап, прилаг. то же (ВТА УШ, 13); словен. 
пероугШеп, прилаг. ‘невозвратный’” (Р]е{. 1, 696), польск. шерожтоту 
‘бесповоротный, невозвратимый” (\!аг$7. Ш, 316), словин. Пер“оугот! 
прилаг. ‘невозвратный’ (Гогепи. Ротог. Г, 584), ст.-русск. неповоротно 
в сост. сказ. ‘без изменения, неизменно’ (ДАИ ТУ, 48. 1656 г. - СлРЯ 
ХЕХУП вв. 11, 214), русск. диал. неповоротный, -ая, -ое ‘неуклюжий, 
неповоротливый” (арх., пск., ряз., тобол., Филин 21, 112), укр. непово- 
ротний, -а, -е ‘неповоротливый’ (Гринченко П, 554). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *роуотмьпъ(}ь) (см.). 

*перо2егьпъ(ь)/*перохогьпъ(}ь): польск. диал. шероногпу ‘неприятный, 
несимпатичный, отталкивающий” (\!аг57. Ш, 316), словин. Пер#ор2егт 
‘невзрачный, маленький’ (Гогеп.. Ротог. [, 584); 

польск. шерогогпу ‘невзрачный, незаметный, скромный’, диал. ‘не- 
приятный, несимпатичный, отталкивающий’ (\!аг$2. Ш, 316), русск. ди- 
ал. непозорный: непоздрные бельмушки ‘о человеке, не стыдящемся 
своих предосудительных поступков’ (калуж., Филин 21, 115), блр. нена- 
здрны ‘неприглядный, неприятный’ (ЭСБМ В, 7). 

Сложение отрицания *Пе (см.) и *ро2етьпъ(}ь/*рогогьпъ(}ь) (см.). 

*перойса: русск. диал. непутица ж.р. ‘вьюга; распутица, “пора, когда до- 
роги худы”” (пск., твер., Филин 21, 136; см. также Даль? П, 1382), ‘нера- 
дивая хозяйка’ (пск., Филин там же). 

Сущ-ное, образованное сложением *пе (см.) и *рафь (см.) с присоеди- 
нением суф. -са. Нраслав. древность проблематична. 

*пероНИ: укр. непутити, -чу ‘мешать, быть помехой, стоять на дороге, 
сбивать с пути, с толку; портить, развращать’, безл. не непутить ‘не 
мешает’ (Гринченко П, 556), диал. непутить (щось) ‘мешать, беспоко- 
ить’ (вост.-полесск., П.Ю. Гриценко. Ареальне вар!ювання лексики. К., 
1990, 178). 

Гл., образованный сложением *пе (см.) и основы *рашь (см.), оформ- 
ленным как глагольная -Г-основа. 
Праслав. древность сомнительна. 

*перовь: сербохорв. пери! м.р. Иег поп гесфит (только у Стулли, КТА УШ, 
43), русск. диал. непуть м. и ж.р. ‘легкомысленный, беспутный чело- 
век’ (влад., нижегор., перм., свердл. и др., Филин 21, 136: см. также 
Дальз П, 1382), непуть м.р. ‘человек без определенных занятий, ветре- 
ный’ (Сл. Среднего Урала П, 204; Говоры Прибалтики 2, 123), м. и ж-р. 
‘бранное слово’ (Ярославский областной словарь 6, 139), непуть на- 
реч. в знач. сказ. ‘неладно, нехорошо’ (ряз., Филин 21, 136), укр. диал. 
непуть, -[ м. и ж.р. ‘отвратительный человек’ (П.С. Лисенко. Словник 
польких говор!в 136), блр. диал. непуць ж.р. ‘распутица, бездорожье; 
бестолковый человек” (Турауск! слоуник 3, 193). 

Сущ-ное, образованное сложением *пе (см.) и *рофь (см.). В истории 
некоторых слав. языков слово перешло в склонение основ на -]0-. 

*перфьпъ(ь): цслав. непжтьнЪ ‘непроходимый, бездорожный’, шу!1$ 
(Вез, ТЗ 21, 397), сербохорв. першап, та ‘непроходимый’ (Белост., 
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Вольтиджи, Стулли), ‘недолжный, неожидаемый’ (только: Ли. ро]. 
{епп. 533) (ВТА УШ, 43), др.-русск. непутный ‘бестолковый, беспоря- 
дочный’ (Пис. к Никону, 184, 1652 г., СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 11, 261), русск. 
диал. непутный ‘беспутный, распутный, негодный к делу’ (Даль? П, 
1382), непутный, -ая, -ое и непутний, -яя, -ее ‘по суеверным представ- 
лениям — способный причинить вред, несчастье” (ряз.), дурак непутный 
(курск. и др.) (Филин 21, 136), непутный то же и ‘непутевый, легко- 
мысленный’ (Деулинский словарь 338), ‘непригодный к делу, плохой’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья 2, 123), ‘плохой, не такой, ка- 
кой нужен’ (Словарь Красноярского края?, 224), то же и ‘о чем-л. пло- 
хого качества’ (Ярославский областной словарь 6, 139), ‘сильный, по- 
рывистый (о ветре)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М- 
Н), 119), укр. непутний, -я, -е ‘беспорядочный, непорядочный’ (Грин- 
ченко П, 556), ‘без достаточного размышления, серьезности соверша- 
ющий предосудительные поступки; непристойный’ (Словн. укр. мови 
У, 373), разгов. ‘непутевый’ (Укр.-рос. словн. 2, 730), блр. диал. няпут- 
ны ‘развращенный, растленный’ (Сцяшковч. Слоун. 301), то же и ‘не- 
послушный’ (Яусееу 74). — Ср. производные русск. диал. непутно на- 
реч. ‘не так, как нужно, плохо’ (Иркутский областной словарь П, 66), 
укр. непутно нареч. ‘не так, как следует, плохо’ (Гринченко П, 556), 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *роьпъь (см.), см. 
ЭСБМ 8, 10, или основы *раь (см.) с присоединением суф. -ьп-; воз- 
можно также образование с суф. -ьп- от *пераь (см.). 

*пергамса: болг. неправица ж.р. ‘неправда’ (Геров 3, 265), ст.-сербохорв. 
пергауса ж.р. пщийа$, тизина (Ве]озе., Зи Ш, Майигагис Г, 74), сербо- 
хорв. пергауса ж.р. ‘неправда’ (КТА УШ, 19). — Ср. еще производное 
словен. пергау{сеп, -спа, -о (Зоуеп$К ргауор1$ 484). 

Сущ-ное, производное с суф. -са от прилаг. *пергауъ(}ь) (см.). Пра- 
слав. древность проблематична. | 

*пергау ЧМьпъ(ь): болг. неправилен, прилаг. ‘отклоняющийся от обыч- 
ных норм, не соответствующий установленным правилам’ (БТР), ма- 
кед. неправилен, -на ‘неправильный’ (И-С), сербохорв. пёргауЙап, -та, 
прилаг. ‘неправильный’ (ВТА УШ, 20), словен. пергауеп ‘неправиль- 
ный’ (Ре. Т, 696), ст.-чеш. пергауе4ту, прилаг. ‘дурной, злой; (религ.) 
грешный’ (51651 $, 644), чеш. пергауаету, прилаг. ‘без правил, измен- 
чивый, беспорядочный’ (Кон П, 134), ‘слвц. пергаяаету ‘отклоняющий- 
ся от правил, от норм; изменчивый’ (557 П, 343), др.-русск. неправиль- 
ный ‘не введенный в канон священного писания, некононический” 
(Ефр. Корм. 559, ХП в.), ‘не соответствующий правилам, канонам, ус- 
тановленным высшей церковной властью’ (Д. патр. Никона 90, 
1660 г.), ‘отклоняющийся от грамматических правил’ (Глад, 50, 1696 г.) 
(СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 240), русск. неправильный ‘отклоняющийся от 
обычных норм, не соответствующий каким-н. правилам’ (Ушаков П, 
534), диал. неправильный ‘с каким-либо физическим недостатком, 
увечный (о человеке)’ (ряз.), ‘родившийся преждевременно, недоно- 
шенный (о ребенке)’ (новосиб.), ‘с ненормальной психикой, слабоум- 
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ный’ (тул.) (Филин 21, 214), укр. неправильний ‘не соответствующий 
определенным нормам, правилам; не соответствующий истине, дейст- 
вительности’ (Словн. укр. мови У, 366), блр. няправльны ‘неправиль- 
ный, неверный, ложный’ (Блр.-русск.). — Польск. редк. шергаилаету 
считается богемизмом (\У/агз7. Ш, 317). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргауьпьъ(}ь) (см.). 

*пергауо$фь: словен. перг@уо5{ ж.р. ‘неправильность; недействительность” 
(Р]ег. Т, 696), ст.-чеш. пергауозЕ, -{ ж.р. ‘клевета; ложь; неправильность, 
непорядок; скверность, мерзость; (религ.) греховность; (религ.) грех; 
несправедливость; (судьи) несправедливость, нарушение закона’ (5$ 
5, 645—647), чеш. пергауоз1, -1 ж.р. ‘подлость, низость, ложь, несправед- 
ливость, грех, злодейство, неправда’ (Тапртапп П, 686; Кой П, 134), 
слвц. пергауо5Г ‚ -И ж.р. ‘несправедливость, ложь, мерзость, злодейство’ 
($57 П, 344), ст.-польск. шергаио$с ‘беззаконие, грех’ ($1. ро[57сг. 
ХУГ м., ХУП. 547—550), польск. шергаи’о$с ‘беззаконие; греховность, 
грех’ (\Маг$7. Ш, 318), словин. Нергауже5с, -6 ж.р. ‘беззаконие, грехов- 
ность’ (Каший 125), Иёргаи\о5с ‘несправедливость’ (Г.огепий. Ротог. [, 
582), Шергауе5с то же (Гогегие. З1юу17. У. 1, 728), др.-русск. непра- 
вость ‘неправота’ (Чел. Савв., 110. 1682 г.), ‘обида, несправедливость’ 
(Воссоед. Укр. с Рос. Ш, 194. 1652 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 24), русск. 
диал. неправость ‘неправый поступок, требование” (Дальз П, 1376), 
укр. неправсть, -вости ж.р. ‘несправедливость; неправосудие, безза- 
коние’ (Гринченко П, 555). 

Сущ-ное, обозначающее качество, производное с суф. -ойь от 
*пергауъ(\ь) (см.). Ср. *пергауога (см.). 

*пергауойа: болг. неправота ж.р. ‘качество неправого’ (БТР), ст.-чеш. 
пергауоа ж.р. (религ.) ‘греховность, несправедливость’ (51631 5, 647), 
чеш. лергауоа ж.р. ‘порок, грех’ (Тапртапп П, 686; Кой П, 134), русск. 
неправота ж.р., отвлеч. сущ. к неправый, ‘заблуждение, ошибочность 
суждений’ (Ушаков П, 534), укр. неправота ж.р. ‘неправильность рас- 
суждения, действий, ошибочность’ (Словн. укр. мови У, 366). 

Сущ-ное, обозначающее качество, производное с суф. -оа от 
*пергауъ(уь) (см.). Ср. *пергатозть (см.). 

*пергауъ(ь): цслав. неправ, -ын ‘неправильный, неправый, плохой’, 
регуегзи$ (Ве$., 575 21, 389), болг. неправ прилаг. ‘думающий или дейст- 
вующий ошибочно’ (БТР), неправый ‘несправедливый’ (Геров 3, 265), 
макед. неправ ‘ненастоящий, поддельный; неправый, несправедливый’ 
(Кон. Г, 495; И-С), сербохорв. пёргау #1515, пи $, та[м$ (в произведе- 
ниях ХУ[-ХУШ вь., значительно меньше — ХХ в.), ‘ненастоящий, лож- 
ный; незаконный (о ребенке); несправедливый; грешный, дурной; не- 
приятный’, редк. ‘неравномерный, неодинаковый; неразумный; хит- 
рый; кривой’ (КТА УШ, 15-16; см. также Майигатеб Т, 743: пергау, -1), 
словен. пергау прилаг. ‘неправильный; ненастоящий, фальшивый’ 
(Р]ег. Г, 696), ст.-чеш. пергауу ‘(о дороге) непрямая, кривая; ненастоя- 
щий, фальшивый; неправильный, несовершенный; (об имуществе) ни- 
чтожный; ложный, клеветнический; (о торговле) мошеннический; (0 
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поступках) не соответствующий морали, плохой; (о воле) злой; (о же- 
лании) необузданный; (о человеке и его поведении) непорядочный, 
злой, враждебный; (религ.) грешный; (о судье) несправедливый, нару- 
шающий закон; (о действиях) несправедливый, преступный; (об уста- 
новлениях) противоправный, незаконный; (о наказании) незаслужен- 
ный; (о постановлении) недействительный, необязательный? (55$ 5, 
647—650), чеш. пергауу ‘неправильный, ненастоящий, фальшивый” 
(Тлизтапп П, 686; Кой П, 134—135), слвц. пергауу ‘поддельный, лживый, 
ошибочный” (551 П, 344), в.-луж. пергауу ‘несправедливый, ненастоя- 
щий’ (РЮЫ 428), н.-луж. Перзаму, -а, -е ‘ненастоящий; неправедный; 
глубокомысленный’ (МиКа 31. 1, 1047), ст.-польск. шергаму ‘дурной, 
аморальный; (о болезни) легкий; незаконный’ ($. $ро|. У, 219), ‘греш- 
ный, аморальный’, ипри$, и!аии$, иприпа$, ‘незаконный’, иидиа$, Ше- 
21ити$, ‘ненастоящий, фальшивый’, аззип|айа$, асози$, адитбгава$, Яс-. 
5, асайл$, зна айа$, ‘лживый’, 1114и1$, ‘неправильный, неразумный” 
(51. ро|57с7. ХУТ \,., ХУП, 550-551), польск. шергату ‘незаконный; бес- 
честный’ (У!агзт. Ш, 318), словин. Перга\ ‘несправедливый, нечестный” 
([огепх. 51ю\у!7. УЪ. [, 717), пергауЁ то же (Гогегы. Ротог. |, 582), 
йергау! ‘дурной, преступный, бесчестный’ (ЗусШа Ш, 243), др.-русск. не- 
правыи ‘неправильный, ошибочный’ (Изб. 1076, 47 об.; Гр. ок. 1300 (2, 
рижск.); Пч. к. ЖУ, 17 об.), ‘неправедный, грешный’ (ПНЧ ЖУ, 
185 г.), ‘неискренний, неправедный, лживый’ (ЛЛ 1377, 157 об. (1230), 
Пр. 1383, 147 в-г; МПр МУ, 23), ‘несправедливый, незаконный’ (ПЧ к. 
ЖУ, 91 и 68) (СДРЯ У, 330), ‘несправедливый, не истинный’ (Ио. екз. 
Бог. 209, Срезневский П, 413), ‘несправедливый; неистинный, ложный’ 
(Изб. Св. 1076 г., 665 и др.), ‘поступающий неправильно, несправедли- 
во, оптибочно’ (Пролог 27, ХШ-ХГУ вв.; 1529 — Ерм. лет., 204 и др.), в 
знач. сущ. неправое ср. ‘то, что не является правильным, истинным, 
справедливым’ (Чел. Савв., 111. 1682 г.), в знач. сущ. неправыи ‘тот, 
кто поступает несправедливо, лжет’ (Кн. законные, 86. ХУ в. - 
ХП-ХУШ вв.), ‘ненастоящий’ (Рим. имп. д. |, 53. 1490 г.) (СлРЯ 
Х-ХУП вв. 11, 241), русск. неправый книжн. ‘думающий или поступа- 
ющий ошибочно; несправедливый” (Ушаков П, 534), диал. неправый ‘с 
каким-либо физическим недостатком, увечный (о человеке)” (ста- 
лингр., ряз. и др.), фольк. ‘неправильный, другого толка, с точки зре- 
ния христиан (о вере)’ (беломор.) (Филин 21, 125; см. также Деулин- 
ский словарь 338; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
118), п’ергаху] Р’агКъ ‘отчим’ (Зю\т. Загомлегсбм 182), ст.-укр. 
неправй, неправыи ‘поддельный, фальшивый’ (Словник староук- 
ра1нсько! мови ХЛУ-ХУ ст. П, 42), укр. неправий ‘несправедливый, не- 
правосудный’ (Гринченко П, 555), ‘поступающий несправедливо; не- 
справедливый’ (Словн. укр. мови У, 366), ст.-блр. неправыи противо- 
пол. правыи (Скарына 1, 386). 

В семантике прилаг-ных отдельных слав. языков прослеживается 
калькирование (с лат. и нем.). 

Сложение *пе (см.) и *ргауъ(ь) (см.). 
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*пергауьдДа: ст.-слав. неправьда ж.р. абика, шшпа (Озн., $чр., С]о7., МИ. 
436), ‘несправедливость, неправота’ ($а4.), болг. неправда ж.р. ‘неспра- 
ведливость; беззаконие, насилие’ (БТР; см. также Геров 3, 264—265), 
макед. неправда ж.р. ‘несправедливость, неправда’ (Кон. 1, 495; И-С), 
ст.-сербохорв. пергауаа ж.р. шразина, п1аина$, шипа (Майогагие Г, 743), 
сербохорв. лёргауаа ж.р. ишипйа, п!4иИаз, ‘ложь’ (только в словаре 
Вранчича), ‘несправедливость’ (с ХШ-ХУ в.), ‘грех, зло’ (в словаре 
Микали), ‘обида, оскорбление’ (только у: М. Дотейс 78) (ВТА УШ, 
16-17), диал. пергоуаа ж.р. ‘несправедливость’ (Нгазе-битипоч!с Т, 658), 
словен. пергау4а ж.р. ‘несправедливость’ (Ре. Т, 696), ст.-чеш. пергауаа 
ж.р. ‘ложь; (религ.) грех’ (54651 5, 641-642), чеш. пергауаа ж.р. ‘ложь’ 
(Ллпртапп П, 686; Кой П, 134), слвц. пергауаа ж.р. ‘неправда, ложь’ ($51 
П, 343), в.-луж. пергамаа ж.р. ‘несправедливость; неправда’ (РаШ 428), 
н.-луж. Пер$аиаа ж.р. ‘несправедливость, неправота’ (МиКа $51. 1, 
1046—1047), ст.-польск. шергамаа ‘несправедливость, преступление, 
грех; неправда, ложь’ ($1. $1ро]. \, 217), то же ($. ро!57с2. ХУГ у,., ХУП, 
541-543), польск. шергатаа ж.р. ‘неправда, ложь’ (\Маг$7. Ш, 317), диал. 
тергатаа ж.р. ‘ложь, вранье’ (Вг2ет. 740. П, 365), словин. Шергезаа 
ж.р. ‘неправда’ (Гогепи. З1юуш2. У\Ъ. 1, 728), Иёргииаа то же (Гогепи. 
Ротпог. 1, 582), пергауаа то же (ЗусМа Ш, 243), др.-русск. неправда ж.р. 
‘неправда, ложь, обман’ (Изб. 1076, 158 об.; Ск. БГ ХП, 15 а; ЛЛ 1377, 
130 об. (1178) и др.), ‘несправедливость, беззаконие’ (КР 1284, 258 6; 
Прл ХШ, 121 в.; Гр. ок. 1300 (2, рижск.), МПр ХУ, 18 об. и др.), ‘грех, 
неправедность’ (Изб. 1076, 198 об., ЖФП ХГ 39 6; КЕ ХИП, 240-241 и 
др.) (СДРЯ У, 330-331; см. также Срезневский П, 413), то же и ‘нечес- 
тивый поступок” (Библ. Генн. 1499), ‘нарушение слова, присяги, дого- 
ворных отношений’ (Ник. лет. ХШ, 131, 1540 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 
238), русск. неправда ж.р. ‘то, что противоречит истине, ложь; (устар.) 
нарушение требований справедливости, противозаконное дело’ (Уша- 
ков П, 533-534), диал. неправды мн. (фольк.): неправды оказывать 
‘лгать’(Былины Печоры и Зимнего Берега, Филин 21, 124), укр. не- 
правда ж.р. ‘неправда, ложь; несправедливость’ (Гринченко П, 555; 
Словн. укр. мови \, 365), ст.-блр. неправда — противоположное правде 
(ПГ 36, Скарына 1, 385), няпрауда ж.р. ‘неправда, несправедливость” 
(Байкоу-Некраш. 199; см. также Блр.-русск.), диал. непрауда ж.р. ‘не- 
правда, ложь’ (Турауск! слоушк 3, 193). — Сюда же блр. антропоним 
Няпрауда (Блрыла 302). 

Сущ-ное, образованное сложением *пе (см.) и *ргауьаа (см.). 

*пергауь Чуъ(ь): чеш. лергау@ У 'лживый, ложный’ (Кой П, 134), слвц. 
пергау@ у ‘не соответствующий правде, действительности, ложный, 
ошибочный, фальшивый’ (551 П, 343), ст.-польск. шергау’а2у ‘не со- 
ответствующий фактическому положению вещей; {аПах, #а]51$; лжи- 
вый, тшепдах, поп уегиа$, ЁаПах, #а15$141си$, Ра]$Подии$, №а]54$, теп4о5$и$; 
ложный, поддельный, #1515, адитбгави$, соогавл$, Язсай1$’ (31. ро|5$2с27. 
ХУГ \., ХУП, 544—545), польск. шергамаиу ‘лживый, не соответству- 
ющий правде; ложный, поддельный, фальшивый’ (\/аг2. Ш, 317), сло- 
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вин. Иерго-ч заду, -уд, -уё и перге`аз4 у ‘лживый, неискренний’ (Гогепих. 
$1юу1ш27. \Ъ. 1, 717), пергимз ам то же (Гогепи.. Ротог. 1, 582), Пергаузё 
‘лживый; поддельный; (о грибах) несъедобный’ (ЗусШа Ш, 243), др.- 
русск. неправьдивыи ‘несправедливый, незаконный’ (ПНЧ 1296, 163; 
ЗС ХТ, 39), ‘неправедный, грешный’ (ГА ХШ-ЖМУ, 55 а-б и 146 в) 
(СДРЯ У, 331), то же и ‘лживый (?)’ (Менандр, 11, ХХУ-ХУ вв.), в знач. 
сущ. ‘неправедный, нечестивый человек, злодей’ (Изб. Св. 1073 г., 192), 
(СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 238), русск. диал. неправдивый ‘лживый, облыж- 
ный; склонный к неправде, ко всякой кривде; ложный, неистинный’ 
(Дальз П, 1376), укр. неправдивий ‘лживый, неправдивый; притворный; 
ненастоящий, поддельный’ (Гринченко П, 555), то же и ‘несправедли- 
вый’ (Словн. укр. мови`У, 365), блр. неправдзивый ‘несправедливый; 
говорящий неправду, лживый; ложный, лукавый; недостоверный; под- 
дельный’ (Носов. 335). — Сербохорв. пергауй!» — русское заимствование 
(ВТА УШ, 17). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргауьфуъ(ть) (см.) или 
присоединением суф. -Г/- к основе сущ-ного *пергауьаа (см.). 


*пергауьдьпъ(ь): болг. неправеден ‘не соответствующий церковной мо- 


рали, грешный’ (БТР), диал. ниправедин, -дна, прилаг. ‘несправедли- 
вый’ (Стойков. Банат. 162), макед. неправеден, -дна ‘несправедливый, 
грешный’ (Кон. 1, 495; И-С), ст.-сербохорв. пергауааап, пергауедап 
11115015, и1аии$ (Мабигапб 1, 743), сербохорв. пёргауеаап 1шул$а$ ‘не- 
справедливый, лживый, неистинный, грешный, необоснованный” (КТА 
УТ, 18), диал. пергауеаап, -4па, -апо ‘несправедливый’, пёргауеат! ‘не- 
праведный’ (Нга\е-бнипиипоу!С 1, 658), др.-русск. неправьдьным ‘основан- 
ный на обмане, нечестный’ (Изб. 1076, 135 об.; Стих. 1156-1163, 
106 об.—107 и др.), ‘неискренний, неправдивый, лживый’ (Изб. 1076, 97; 
ГА ХШ-ХТУ, 216 в; Пр. 1383, 147 г и др.), ‘несправедливый, незакон- 
ный’ (ЖФП ХПН, 58 б-в; ЛЛ 1377, 49 об. (1019), 139 (1193); Пр. 1383, 32 г 
и др.), ‘неправедный, грешный’ (ЖФСт ХЦ, 84 и 151; КЕ ХЦ, 228 6; 
ПрЛ ХШ, 52 в и др.) (СДРЯ У, 332; см. также Срезневский П, 413), то 
же и в знач. сущ. ‘тот, кто творит беззаконие; несправедливый, нечест- 
ный человек’ (Остр. ев. 111 об., 1057 г.) в кр. Ф. с инф. ‘не имеющий 
права (что-л. делать)’ (Изб. Св. 1073 г., 52) (СлРЯ Х--ХУП вв. 11, 240), 
русск. неправедный (книжн., устар.) ‘действукиций не по справедливо- 
сти, несправедливый (нар.-поэт.); грешный, греховный’ (Ушаков П, 
534), ст.-укр. неправедным ‘неправильный, несправедливый, незакон- 
ный’ (Словник староукра1нсько! мови ХТУ-ХУ ст. П, 42), укр. неправео- 
ний (редк.) ‘несправедливый; аморальный, грешный’ (Словн. укр. мови 
У, 366). — Ср. производное русск. диал. неправедно нареч. ‘неверно, не- 
правильно’ (смол.), ‘не так, как полагается, не как обычно’ (иркут.) 
(Филин 21, 124). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргауь4ьпъ(}ь) (см.) 
или присоединением суф. -ьп- к основе сущ-ного *пергауьаа (см.). 


*пергауьпъ(}ь): сербохорв. пергауап ‘неисправный, неточный’ (ВТА УШ, 


16), словен. пергауеп ‘несправедливый, незаконный’ (Ре. 1, 696), чеш. 
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пергауп! ‘противозаконный’ (Кой ЦП, 134), ст.-польск. шергампу ‘неза- 
конный, ежга1сапи$, сопгац$; бесправный’ ($1. ро|$7с2. ХУТ \и., ХУП, 
546—547), польск. шергажпу ‘незаконный’ (\У!аг57. Ш, 318), словин. 
Шерго-чи!, -па, -пе и пергб-ви! ‘незаконный (Гогеп. $1012. УМЪ. 1, 717), 
пергом то же (Рогеп». Ротог. 1, 583), русск. диал. неправный ‘неспра- 
ведливый’ (сиб., Филин 21, 125), то же и ‘неправый’ (забайк., Элиасов 
241). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) с основой *ргауо (см.) и 
присоединением суф. -ьп-. 

“пергётъ(ь): словен. пергет прил. ‘непрямой’ (Р1е+. 1, 697), ст.-чеш. перЯ- 
ету ‘неравный; неискренний’ (51651 5, 663), чеш. перйту-— в грамм. тер- 
минологии (Кой П, 136), слвц. перпату ‘осуществляющийся через по- 
средство кого-л. или чего-л., не непосредственный’ (55. П, 345). — Ср. 
производные слвц. диал. пергат ‘нескоро, не так быстро” (ОПоуз$Ку. 
Сештег. 201), русск. диал. непряма диковина ‘о чем-то необыкновенном” 
(каз., Филин 21, 135). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргётъ(ть) (см.). 

*перггодьпо$ в: болг. непригодност ж.р. ‘непригодность’ (Бернштейн), 
макед. непригодност ж.р. то же (Кон. Г, 496), сербохорв. пертвойапо5 ж.р. 
‘свойство непригодного, несвоевременного’ (КТА УШ, 27), ст.-чеш. 
пер поапо5 ж.р. ‘болезненность, дисфункция (органа тела)’ (5515, 670), 
чеш. перИйо4тоя! ж.р. ‘неудобство, непригодность’ (ипгтапп П, 687), 
СловиН. п?еравдипе5с ж. р. ‘непригодное” (Г.огеп. З1оушл. УЪ. Г, 728), 
перго8* Иоапо5с ж.р. то же (Гогет. Ротог. [, 583), др.-русск. непригодность 

‘непригодные вещи, хлам” (Учен. ратн. строения 3, 1647 г., СлРЯ Х-ХУП 
вв. |1, 250), русск. непригодность — отвлеч. сущ. к непригодный (Ушаков 
П, 536), блр. непрыгоднасць ‘непригодность, негодность’ (Блр.-русск.). 

Сущ-ное со значением качества, образованное с помощью суф. -озь 
от прилаг. *пернво4ьпъ()ь) (см.). Праслав. древность проблематична. 

*перг1годьтъ(уь): болг. непригоден, прилаг. ‘не имеющий качеств, необ- 
ходимых для использования в определенных целях’ (БТР), макед. не- 
пригоден, -дна, прилаг. ‘непригодный, неудобный’ (Кон. Г, 496; И-С), 
сербохорв. перпвоаап, прилаг. ипропипиз, ицетрезНуиз, ‘неудобный, 
неподобающий, несвоевременный ` (КА УШ, 27), ст.-чеш. пер поапу, 
прилаг. ‘неподходящий, недостойный' (58 5, 671), чеш. пер/йоапу, 
прилаг. ‘неудобный, несвоевременный’ (Кой П, 135), слвц. пергтоапу, 
прилаг. (несколько устар.) ‘неподходящий, неудобный’ (557 П, 346), ст.- 
польск. шерггузойпу ‘непригодный, поп сопНпреп$; нескладный, непри- 
ятный? (54. ро[52с2. ХУ \., ХУЦ, 571), польск. (устар.) шерггувоапу ‘не- 
бывалый’ (\Магз2. Ш, 324), словин. пер еб иапт, -па, -пе, прилаг. ‘непод- 
ходящий’ (Еогеп!х. 510112. \Ъ. 1, 717), пер!эвчоат то же ‚(ботеги. Роппог. 
Т, 583), др.-русск. непригодный ‘неприличный, дурной’ (Суб. Мат. Ш, 
49, 1666 г., СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 250), русск. непригодный, -ая, -ое ‘та- 
кой, что не годится для чего-н., не обладающий требуемыми качества- 
ми’ (Ушаков П, 536), блр. непригодны ' невыгодный ’ (Носов. 335), ‘не- 
пригодный, негодный’ (Блр.-русск.). 
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Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *риводьпъ(Ть) (см.). 

*пергуаеРь: ст.-слав. непримтель м.р. ех9рбс, шитисиз (5.-#1., Рза|. #1ав., 
М. 437), болг. неприятел м. ‘враг; войска противной воюющей сто- 
роны, противник’ (БТР) см.также Геров 3, 265: непршатель), макед. не- 
приятел м.р. ‘враг, неприятель’ (Кон. [, 496; И-С), ст.-сербохорв. перп- 
лей м.р. шнисиз, №055 (Ма#игашис Г, 743), сербохорв. пертеие! м.р. 
шитиси$, 6054$, ‘личный враг; противник (чего-либо); противник, враг 
страны, народа; дьявол’ (КТА УШ, 28-29), диал. пергуией м.р. то же 
(Нгазе-Зипипоч!с Т, 658), пёргеей м.р. то же (М. Рес-С. ВабЩа. Век 
Баёкф Вшцеуаса 191), словен. пергуще! м.р. ‘враг’ (Ре. Т, 698), ст.-чеш. 
перйее, -е м.р. ‘(личный) враг; (кого-либо, чего-либо) противник; (ре- 
лиг.) враг, неприятель; (религ.) дьявол; (чаще во мн.ч.) военный про- 
тивник; (юрид.) противная сторона, объявившая о своем противостоя- 
нии’ (51551 5, 663-665; см. также Седпаг. Сез. 1евепау 283), чеш. перЁйе[, 
-е, м.р. ‘враг; противник; неприятель на войне’ (Ллиртапп П, 688; Кой П, 
136), ‹ соперник; заусеница’ (Кой УТ, 1167), слвц. перпайеГ ‚, -а м.р. ‘про- 
являющий недоброжелательство, ненавидящий кого-л., что-л.; против- 
ник на войне” (551 П, 345-346), пергасеГ то же (Каы 378), диал. 
Йергаге, -а м.р. ‘враг’ (Стевог. З1юо\аК. уоп Р1ззтато 248), пери!’ 61, -а 
м.р. то же (ОПоу5Ку. Сетег. 201), в.-луж. перГесе! м.р. ‘враг’ (Ра 428), 
н.-луж. перзйазе! и перзахе] м.р. ‘неприятель, противник’ (МикКа $1. [, 
1047, 1048), ст.-польск. шерггуаче! ‘враг’, Во$и$ ($1. ${ро|. У, 221), то же 
и ‘противник чего-л.; препятствие, зло; тот, кто враждебен определен- 
ной группе людей, противник во время войны, Н0$$, пииси$, регдие]- 
$, адуегзати$” (54. ро[52с2. ХУТ м, ХУН, 571-575), польск» шерг2уласе!, 
-а м.р. ‘враг, противник; (устар.) черт, бес’ (Уагз2. Ш, 324), диал. 
терггуасе! ‘злой дух (эвфем.)’ ($. ру. р. Ш, 309), ‹ враг’ (Н. Сбгпо\С7. 
Глаеке та!БогК П, 1, 274), словин. пер!е}асе!, -а м.р. ‘враг’ (Катий 125), 
тер асе! м.р. ‘враг’ (Гогегих. $1оут?. У. 1, 728), перз{асё, -ейа ‘враг 
(личный); враг, противник страны’, перйэ{асё!, пергаёосе[, перКасё! то 
же (Гогегит. Ротог. 1, 583), перё}асё1, -ёа м.р. ‘враг, неприятель; злой 
дух, дьявол’ (ЗусШа Ш, 244), др.-русск. неприятель ‘неприятель, про- 
тивник” (Гр. 1366, 1388, 1393, ю.-р., СДРЯ У, 343; см. также Срезнев- 
ский П, 416), ‘недоброжелатель, враг’ (Библ. Генн. 1499 г.; ДАИ Х, 186, 
1684 г.), ‘внешний враг, с которым государство ведет войну” (Назира- 
тель 157, ХУ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 256), русск. неприятель м.р. 
‘человек, враждебно, неприязненно относящийся к кому-, чему-либо; 
противник, войска воюющей противной стороны’ (Ушаков П, 539), ди- 
ал. неприятель мт. (фольк.) ‘о женихе” (пск.), (фольк.) ‘о сопернике (в 
любовных делах)” (самар.), ‘о злом духе, черте’ (яросл.) (Филин 21, 
129), ст.-укр. неприктель, непрёктелъ, неприктел, непр!ютел, непры- 
ятель, неприятель ‘враг, неприятель’ (Словник староукрайнсько! мови 
П, 42), укр. неприятель м.р. ‘недруг, неприятель; черт’ (Гринченко П, 
556; Словн. укр. мови У, 370; Укр.-рос. словн. 2, 729), ст.-блр. непри- 
ятель, неприатель, неприетель: По словахъ своихь познанъ бываеть 
неприятель (ПС 406, Скарына 1, 386), блр. неприяцель ‘неприятель, 
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враг’ (Носов. 336; см. также Блр.-русск.), непрыяцель (воен.) ‘непри- 
ятель, противник, враг’ (Блр.-русск.). 

Название лица, образованное сложением *1е (см.) и *рпуеиеГь (см.), 
см. ЭСБМ 8, 10. 

*пергЦаеРьпъ(ь): сербохорв. перг/уае{ап, прилаг. ‘вражеский’ (из слова- 
рей только в словаре Стулли, КГА УШ, 29), ст.-че. перНее!ту, прилаг. 
(представлено только пер_иету) ‘враждебный; противящийся’ (51651 5, 
666), в.-луж. п/ересету ‘враждебный’ (УаКиБах 210; Трофимович 152), 
н.-луж. перзйазе[иу, -а, -е и перзазепу ‘неприветливый” (МикКа $#. 1, 1047, 
1048), др.-русск. неприятельный, прилаг. ‘неприятельский’ (ДАИ Х, 
198, 1684 г., СлРЯ ХТ-ХУП вв. 11, 256). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *пергуаиеГ ь (см.). 

*пергцайе?ь$Къь: болг. неприятелски, прилаг. ‘неприятельский’ (БТР; 
см. также Геров 3, 265: неприателскый), макед. непридателски, при- 
лаг. ‘вражеский’ (Кон. [, 496), сербохорв. пертуа1е 5, прилаг. шит!сиз, 
6051$, ‘неприятельский, вражеский; дьявольский’ (ВУЗА УШ, 29), диал. 
перп]еие]5@, прилаг. ‘враждебный’ (Нгаме-—Зипипоу:с ТГ, 658), словен. 
пертуие 5 прилаг. ‘враждебный’ (Ре. Г, 698), ст.-чеш. пербае5ку, 
прилаг. ‘враждебный; неприятельский; (религ.) неправедный, безбож- 
ный, несправедливый; вражеский, принадлежащий неприятелю в вой- 
не; военный; (юрид.) (о заявлении) объявляющий о тяжбе’, перМегейзке, 
-ейо ср.р. ‘противная сторона’ (51651 5, 667-668), чеш. пергаге!5КУ, при- 
лаг. ‘враждебный, неприязненный; вражеский (о военном противнике)’ 
(Тапетапп П, 686), слви. пергииег 5ку, прилаг. ‘враждебный; вражеский 
(на войне)’ ($51 П, 346), в. -пуж. перРесе!5 4 ‘враждебный’ (Такиба$ 210), 
‘неприятельский, вражеский’ (Трофимович 152), ст.-польск. шерг2у- 
рае ‘враждебный, ВозН11$, 1п1си$, 1141$; вражеский (также о вой- 
ске врага), Возиит, Бозиси$, №0$Н11$, сошгайиз, пишисогат, шЕезва$” ($1. 
ро!$2с7. ХУТ \., ХУП, 585-589), польск. шертгууачез М, прилаг. от 
терггурасе! (Мага. Ш, 324), СЛОВиИН. пер!е}асей5сЬ, -Ко, -сё, прилаг. ‘не- 
приятельский, враждебный’ (Ваший 125), пер дасё 51, иди, -Йё, при- 
лаг. ‘враждебный’ ‚ пер асИ;й то же (Гогепих. $1оуи17. У. Г, 717), 
пержасе5 прилаг. то же (Гогеп. Ротог. 1, 583), др.-русск. непри- 
ятельский, прилаг. ‘относящийся к недругу, недоброжелателю” (Сим. 
Послов., 145, ХУШ в.), ‘относящийся к неприятелю, противнику’ (На- 
зиратель, 157, ХУГ в.) (СлРЯ ХЕХУИ вв. 11, 256), русск. неприятель- 
ский, прилаг. к неприятель (Ушаков П, 539), диал. неприятельское 
слово ‘по суеверным представлениям — недружелюбное, злое слово, 
которое может вызвать порчу (скота и т.п.)’ (пск., Филин 11, 129), ст.- 
укр. неприятелскии ‘вражеский’ (Словник староукра!нсько! мови 
ХГУ-ХУ ст., П, 42), укр. неприятельський, -а, -е ‘свойственный врагу’ 
(Словн. укр. мови У, 371), ст.-блр. неприятельскии (неприательскии, 
неприетельскии), прилаг. к неприятель (Н 12, Скарына 1, 386), 
блр. непрыяцельск! (воен.) ‘неприятельский, вражеский’ (Блр.- 


русск.). 
Прилаг., производное с суф. -ь5„- от *пергуеиеГь (см.). 
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*пергуаеГь$уо: болг. непршателство ср. р. ‘вражда’ (Геров 3, 265), ма- 
кед. непршателство ср.р. ‘вражда’ (Кон. 1, 496; И-С), сербохорв. перп:- 
даше]5о ср.р. ‘вражда, враждебность’ (ВТА УШ, 30), диал. перт/а!е} 51, 
-б ср. р. то же (Нгазе-Зипипо\16 Т, 658), словен. перг/@йе5гло ср.р. ‘вра- 
жда’ (Р1е{. Т, 698), ст.-чеш. перЯЧее[5!о, -а ср.р. (зафиксировано только 
перкиезуо) ‘враждебность; вражеское войско, неприятель’ (551 5, 
668), слвц. пермагеГ о ср.р. ‘вражда, ненависть’ (557 П, 346), в.-луж. 
перРесе[5 то ср.р. ‘неприязнь, вражда” (Факибаз 210; Трофимович 152), 
н-луж. перзйазе1то и перзазе151о ср. р. ‘неприязнь’ (Мика $1. Т, 1047, 
1048), ст.-польск. шергту/асе!51то ср. р. ‘враждебность, ненависть’ (5}. 
ро]$7с2. ХУГ \., ХУП, 589-590), польск. (стар.) терггуас1е151о ‘ враж- 
дебность’ (МУагог. Ш, 324), словин. пер асе!» и пер? асИ!те ср.р. 
‘вражда’ (Гогегих. 510оу1ш7. У. Г, 717), пер’жасе!5имо ср.р. то же 
(Г.огегих. Ротог. 1, 585), др.-русск. неприятельство ‘враждебность, вра- 
ждебные действия’ (Польск. д. Ш, 205, 1563 г.), собир. ‘неприятели, не- 
други’ (Орд.-Нащ. Автоб., 347, ХУИ в.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 257), ст.- 
укр. непраятелство ‘неприязнь, враждебность’ (Словник староук- 
ра1нськог' мови ХГУ-ХУ ст. П, 43), укр. неприятельство ср.р. ‘вражда, 
неприязнь’ (Гринченко П, 556), блр. неприяцельство ‘неприязнь’, со- 
бир. ‘ неприятели” (Носов. 336). — Ср. еще производное чеш. перйие[5 7 
ср.р. ‘неприязнь, ненависть” (Кой ЦП, 134). 

Сущ-ное, производное с суф. -ь5170 от *пергушеГь (см.). 

*пергцаяиуъ(ь): сербохорв. перг/азшу прилаг. ‘враждебный’ (нет ни в 
одном словаре; ВТА УШ, 30), словен. пергуагп/», прилаг. ‘недоброжела- 
тельный” (Ре. 1, 698), ст.-чеш. перНегтуу, прилаг. ‘враждебный, недо- 
брожелательный; неблагоприятный, вредный’ (551 5, 670), чеш. 
перЁ2тлу ‘ненавидящий, завистливый’ (Кой П, 137), слвц. перпагшуу, 
прилаг. ‘недоброжелательный, вредный, дурной’ (55. П, 346), польск. 
(стар.) тшерг2улайЙтжу ‘враждебный’ (\Уагз2. П, 324), др.-русск. не- 
примзнивыи ‘лукавый, злой, враждебный’ (Пр. ХТУ (6), 446; ИНЧ МУ, 
5в, 1716; ГБ МУ, 18 ги 188 а, СДРЯ У, 342; см. также Срезневский ЦП, 
415), то же и ‘относящийся к злому духу’ (Мин. ноябрь, 475, 1097 г.), в 
знач. сущ. ‘злой дух, демон’ (Пов. П. и Февронии!, 29, ХУТ в. - ХУ в.) 
(СлРЯ ХТ-ХУП вв. 11, 255-256). 

Прилаг., производное с суф. -№- от *пергйагпь (см.). 

перг\апъ(ь): сербохорв. перт]а2ап, прилаг. ‘неприветливый, недоб- 
рый’ (только в: 1. Дапой еп 6; Озуейл. 5, 30; ВТА УШ, 30), словен. перт- 
]а2еп, -гпа, прилаг. ‘недружественный’ (Р]ее. Т, 698), польск. шерг2улагпу 
‘недоброжелательный, враждебный?’ (\УМаг$2. Ш, 324), диал. шерг2у)агпу 
‘неприятель, враг” ($1. 2\.. р. Ш, 309), др.-русск. непримзныи ‘лукавый, 
злой, враждебный’ (ИПНЧ ТУ, 12 г и 123г, 176; ГБ ХТУ, 190а, СДРЯ У, 
342), то же и в знач. сущ. ‘злой дух, дьявол’ (Изм. 117 об., ХУ! в. - 
ХГУ-ХУ вв., СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 255), русск. диал. неприязная сила 
‘нечистая сила, черти’ (донск.., Филин 21, 129), укр. неприязний ‘непри- 
язненный, недружелюбный” (Гринченко П, 556; Словн. укр. мови У, 
370), неприязний то же и ‘неприветливый, неласковый” (Укр.-рос. 
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словн. П, 729), блр. непрыязны ‘неприязненный; недружелюбный, не- 
доброжелательный” (Блр.-русск.). - Ср. еще производное ст.-чеш. 
перЯегпоз ж.р. ‘враждебность’ ($1651 5, 670). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -27- от *пе ргйаи (см. *рт- 
ай) или сложением *пе и *ргуагтъ(}ь) (см.), см. ЭСБМ 8, 10. Соотно- 
сительно с сущ-ным *пергуагль (см.). Не исключена вторичность при- 
лаг-ного по отношению к сущ-ному. 

*пергЦатль: ст.-слав. непримзнь ж.р. тоупра, педииа (5ир., Оз, С102.), 
бияВоло<, салоийс (МИ. 437), ст. -сербохорв. перг/агап ж.р. шитиса, 

‘недоброжелательство” (Ма#игагис Т, 743), сербохорв. пергцагап, -2т 
ж.р. шписва, тат, ‘недоброжелательство; зло, дьявол; гневливость, 
бесчеловечность’ (представлено преимущественно в памятниках ХУ и 
ХУ вв., позднее — как воспроизведение древних книг, ВТА У, 30), 
словен. перг]агеп, -2т ж.р. ‘нерасположение, враждебность” (Ре. |, 
698), ст.-чеш. перЯегп, -Г и пер?агеп, перЙегеп, перНе2ей ж.р. ‘враждеб- 
ность; вражда; несправедливость; конфликт; неприязнь, недружелю- 
бие’ (51651 5, 668—670), чеш. перИеп, -21ё ж.р. ‘ненависть, зависть’ 
(Ллпртапп П, 689), то же и ‘заусеница” (Кой П, 137; УТ, 1167),ст.-слвц. 
перЙегп, перНегей ж.р. ‘недоброжелательство’ (Уа%пу. $Шедоуёк. 1. 
45), слвц. пертагей, -гпе ж.р. ‘недоброжелательство’ (557 П, 346), ст.- 
ПОЛЬСК. терг2у}атт ‘враждебность, ненависть” (54. $ёро]. У, 224), польск. 
тергту}аги, + ‘недоброжелательство, враждебность, ненависть’ (\!агз?7. 
Ш, 324), словин. пер’дагпо, -е ж.р. ‘враждебность’ (Гогепёх. Ротог. 1, 
583), др.-русск. непритзнь ‘зло, вражда, злой дух’(КЕ ХЦ, 227а; КР 
1284, 156; ПНЧ 1296, 88 и др., СДРЯ У, 342; см. также Срезневский П, 
416; СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 256), русск. неприязнь, -и ж.р. ‘нерасположе- 
ние, недоброжелательное, скрытое враждебное отношение к кому-, 
чему-н’. (Ушаков П, 539), ст.-укр. неприязнь ж.р. ‘недружелюбие, вра- 
ждебность’ (Словник староукра!нсько! мови ХПУ-ХУ ст. 2, 42), укр. не- 
приязнь, - ж.р. ‘недружелюбие, нерасположение, враждебность’ 
(Словн. укр. мови У, 370; Укр.-рос. словн. 2,729). — Ср. еще сербохорв. 
топоним № ергуагап, -2т ж.р., местность на о. Крк (КУА УШ, 30). 

Ст.-слав. непримазнь буоВоХо$ — чехо-моравизм, калька с др.-в.-нем. 
ипро о то же, см. А.С. Львов. Очерки 218; Он же. — Славянское язы- 
кознание. УГ Международный съезд славистов. Доклады советской де- 
легации. М., 1968, с. 330. 

Болг. книжн. неприязън -— заимствование из русского (БТР). 

Сложение *пе (см.) и *ртдагль (см.). 

*пергцебьлъ(ь): цслав. непрныхтьнъ, прилаг. &бектос, поп ассерз (Апё., 
Кппб., МН. 437), болг. неприятен, прилаг. ‘возбуждающий неудоволь- 
ствие, противный’ (БТР); см. также Геров П, 265; неприятный), макед. 
непри}атен, прилаг. ‘неприятный’ (Кон. [, 496; И-С), сербохорв. 
перг/аап, прилаг. ‘неприятный’ (КЛА УШ, 28), словен. перу @еп, при- 
лаг. ‘неприятный’ (Ре. Г, 698), др.-русск. непршатьным ‘невосприим- 
чивый, не воспринимающий что-л.’ (ЖВИ ХМУ-ХУ, 115а), ‘неприемле- 
мый, недопустимый, недозволенный’ (Сб. 1076 г., 525), ‘неприятный, 
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неугодный’ (Сб. 1076) (СДРЯ У, 343), то же и ‘злой, дурной’ (Мин. 1097, 
л. 75, Срезневский П, 416—417), то же и ‘не допускаемый к исполнению 
своих должностных обязанностей (о причетнике), отлученный ” (Посл. 
мт. Фотия — РИБ М 341, 1416 г.), ‘неприязненный, недружелюбный 
(ДАИ Х, 173, 1684 г.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 257), русск. неприятный 
‘не нравящийся своими качествами, причиняющий неудовольствие, 
противный’ (Ушаков П, 539), диал. неприятный ‘такой, который нель- 
зя принять, неприемлемый’ (арх.), ‘неблагоприятный (0 погоде)’ (арх.), 
неприятная сила ‘нечистая сила, черти’ (арх., олон., костр., самар.) 
(Филин 21, 129). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ргуеьпь(ь) (см.). 
Возможна контаминация с продолжениями **-ру]аьпъ()ь)}, производ- 
ного от *ргйай (см.). 

*пергьтьпъ(ь) / *пергуипьпъ(ь) (?): ст.-чеш. пер етпу ‘трудный, не- 
приемлемый; неприятный; неприступный для поучения’ (551 5, 671), 
польск. шерггуетпу ‘противный’ (УМагз2. Ш, 325), др.-русск. неприем- 
ный ‘тягостный, мучительный?” (Пов. о Царьграде, 15. ХУ1 в. - ХУ в., 
СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 11, 250), русск. диал. неприемньй (фольк.): Люта 
змия черная, земля неприемная (заговор от змеи) (орл., Филин 21, 126), 
укр. неприемний ‘неприятный’ (Гринченко П, 555; Словн. укр. мови У, 
367), то же и ‘нелестный; несимпатичный, отвратительный ” (УКр.- 
рос.словн. 2, 727), блр. непрыемны ‘неприятный’ (Блр.-русск.); 

др.-русск. неприимьныи ито тс (Ио. экз. Бог. 114, Срезневский П, 

414), то же и ‘не подверженный чему-л., недоступный воздействию чего- 

л.’(Изб. Св. 1073 г., 5), ‘вечный, несменяемый’ (Хрон. Г. Амарт., 412. 

ХШ-ХГУ вв. - ХГв.) (СЛРЯ Х|-ХУП вв. 11, 251). 

Блр. непрыемны считается полонизмом, см. ЭСБМ 8, 9. 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *ри]ьтьпъ()ь) (см.) или 
от сочетания *пе ргуен (наст. вр. рг/]ьто) (см. *ргуен) с суф. -ьп-. Вари- 
ант *пертлтьпъьуь, вероятно, возник на базе *перт]ьтьпъ)ь под влияни- 
ем итератива *рийтай (см.), его древность сомнительна. 

Значение др.-русск. неприимный ‘вечный, несменяемый? (см. выше) 
более органично для структуры с префиксом *ре’- - ср. непрекмьныи 
‘непреходящий, вечный’ (ЖВИ ХГУ-ХУ, 9ба, СДРЯ У, 333); вероятно, 
произошло частичное смешение родственных прилагательных. 

*пергШбые: болг. неприличие ср.р. ‘неприличие’ (БТР 540; Геров 3, 265), 
русск. неприличие ср.р., отвлеч. сущ. к неприличный и ‘неприличное 
поведение, неприличные выражения’ (Ушаков П, 537). 

Сложение *пе (см.) и *риье (см.). Праслав. древность сомнитель- 
на. 

*пергШсьптъ(ь): болг. неприличен, -чна ‘противоречащий правилам пове- 
дения, принятым в определенной среде’ (БТР 540; см. также Геров 3, 
265), макед. неприличен, -чна прилаг. ‘непристойный’ (Кон. Г, 496; И- 
С), сербохорв. пертШсап, -сбпа прилаг. 415$ и1тШ$, шва $, шдесепз, ‘не- 
одинаковый, различный; неподобающий; непристойный; грешный, 
дурной; гадкий; нелепый; неловкий; неподходящий; чрезмерный; недо- 
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пустимый; несправедливый, ненастоящий; досадный’ (ВТА УШ, 33-34), 
др.-русск. неприличный ‘неприменимый, неподходящий, непригодный; 
не имеющий отношения к чему-, кому-л.’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 287. ХУТ - 
ХУ вв.), ‘негодный, несправедливый’ (Петр. Г, 14. 1689 г.), ‘несообраз- 
ный, неподобающий, не приличествующий кому-, чему-л’ (Д. патр. Ни- 
кона, 446. 1666 г.) (СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 252—253), русск. неприличный, 
-ая, -ое, -чен, -чна, -чно ‘противоречащий, не соответствующий устано- 
вившимся в той или иной соц. среде правилам приличия’ (Ушаков ЦП, 
537). 
Прилаг., образованное сложением *ле (см.) и *руШбьпъ(}ь) (см.). 

*пергШКа: болг. неприлика ж.р. ‘несходство’ (Бернштейн), макед. непри- 
лика ж.р. ‘неприятное положение, неприятность’ (И-С), сербохорв. 
пергИКа и пергИйа ж.р. таедиаШа$, псоттодит, ‘нечто отличающее- 
ся, не пара; злодей; урод; безобразие; помеха; затруднение’, ипргорпеа 
(только у Беллы), ‘позор’ (ВТА УШ, 34), диал. пери ка ‘урод; человек, 
причиняющий неприятности’ (Ма$. 444), пергИка ж.р. ‘неприятность, 
неудобство’, м. и жьр. (переносн.) ‘злодей’ (Нгаме-бипипоус 1, 658), 
словен. пергШКа ж.р. ‘неудобство, несоответствие” (Р]е". 1, 698). 

Сложение *пе (см.) и *ргИа (см.). Праслав. древность проблематич- 
на. 

*пергидьпъ(}ь): словен. перг)идеп, прилаг. ‘неприветливый, невежли- 
вый; нелюдимый’ (Ре. 1, 698), блр. диал. нэпрылюдна людына ‘непри- 
ятный, невежливый, необщительный’ (Полесск. этнолингв. сб. 10). 

Сложение *ле (см.) и *р"! иаьпъ(ь) (см.) или *пе и сочетания *рп 
Риа(ё), оформленное суф. -ьп-. Праслав. древность проблематична, 
возможно параллельное независимое образование в разных слав. язы- 
ках, см. ЭСБМ 8, 9. 

*пергипегьпъ(}ь): сербохорв. перитуегап, прилаг. ‘несравнимый’ (из сло- 
варей только у Беллы и Стулли, КУА УШ, 35), словен. перттегеп, при- 
лаг. ‘неподходящий, несопоставимый’ (Р]е. [, 698), чеш. перйтёгиу ‘не- 
подходящий, несоразмерный’ (Кой П, 136). 

Сложение *пе (см.) и *ритёгьпъ(ь) (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*пергип&ьпъ(ь): макед. неприметен, -на ‘неприметный” (И-С), сербо- 
хорв. перитегап, прилаг. ‘незаметный’ (только у: М.Ю. Мшсеус тей. 
56, ВТА УШ, 35), русск. неприметный, -ая, -ое, -тен, -тна, -тно ‘такой, 
что трудно приметить, увидеть, незаметный; (переносн.) ничем не за- 
мечательный, не выдающийся” (Ушаков НП, 537), укр. непримтний, -а, 
-е ‘незаметный; (переносн.) мало отличающийся от других’ (Словн. 
укр. мови У, 368; Укр.-рос. словн. 2, 728). 

Сложение *пе (см.) и *ритёъпъ(ь) (см.). Праслав. древность проб- 
лематична. 

*перг1$юльпо$ф: макед. непристо]ност ‘неприличие, непристойность” 
(Кон. 1, 497), сербохорв. пер5ю0тоз ж.р. ‘непристойность’ (ВТА УШ, 
37), в.-луж. пзерЯ1о)тозс ж.р. ‘непристойность; невоспитанность’ 
(ТаКиБа$ 210), н.-луж. перзёюто5С ж.р. ‘непристойность, неблагопри- 
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стойность” (Мика $1. Г, 1048), польск. терггузго}то5с, сущ-ное к теруту5- 
коту (У агз7. Ш, 325), словин. пер! то5с ж.р. ‘непристойность’ 
(Гогепеи. 510%117. У\/Ъ. Г, 729), русск. непристойность, отвлеч. сущ. к не- 
пристойный и ‘непристойный поступок, непристойное слово, речь’ 
(Ушаков П, 538), укр. непристойнсть, -ност! ‘непристойность, непри- 
личие; нецензурность; скабрезность, пошлость’ (Укр.-рос. словн. 2, 
728). — Болг. непристойност - заимствование из русск. (БТР). 
Сущ-ное, обозначающее качество, свойство, производное с суф. 
-ояь от *перыяюольпъ()ь) (см.). Праслав. древность проблематична. 

*перг1 юльпъ(ь): макед. непристоен, -на, прилаг. ‘непристойный, непри- 
личный’ (Кон. [, 497; И-С), сербохорв. перёяюо}ап, пертяюпа, прилаг. 
‘непристойный, неприличный; неподходящий; недостойный; бесстыд- 
ный; безобразный; недопустимый; несвойственный; ненужный’ (ВТА 
УШ, 36-37), диал. пертзю]ап, опа, ото ‘невоспитанный, неприлич- 
ный’ (Нгазе-бипипоу!с Т, 658), словен. пертяоеп, прилаг. ‘непристой- 
ный’ (Ре. 1, 698), чеш. ‚ перЯзюту ‘неприличный, неподходящий ’(Кон 
П, 136), слвц. перпяопу, прилаг. ‘непристойный, неподходящий’ (ЗИ, 
347), в.-луж. перо, -а, -е ‘неприличный, невежливый” (ТаКиба$ 211), 
н.-луж. стар. перя15ю]пу ‘ неприличный, неблагопристойный' (Мика $. Г, 
1048), польск. шерггуяюо]пу ‘неприличный; неподобающий’ (УМаг$2. Ш, 
325), словин. перазодиЕ, -па, -пё и перйаз10 ри, прилаг. ‘неприличный” 
(Согеп. 510\у17. \Ъ. 1, 718), др.-русск. непристойный, прилаг. ‘не под- 
ходящий, не относящийся, не приличествующий’ (Рим. имп. д. Г, 275, 
1518 г.), ‘неприличный, неподобающий’ (Зап. Луговского 32, 1.666 г.) 
(СЛРЯ Х!-ХУП во. 11, 254), русск. непристойный, -ая, -ое, -оен, -ойна, 
-ойно ‘крайне предосудительный, совершенно недопустимый по непри- 
личию, бесстыдству’ (Ушаков П, 538), укр. непристойний, -а, -е ‘непри- 
личный’ (Гринченко П, 556; Словн. УКР. мови У, 369), то же и ‘неподо- 
бающий; нецензурный, непечатный; скабрезный, пошлый” (УКР. -рос. 
словн. 2, 728), бпр. непрыстойны ‘непристойный, неприличный’ (Блр.- 

рус.) - Вероятны межславянские заимствования; например, болг. не- 
а считается русизмом (БТР). 
Сложение *пе (см.) и *рияольпъ (ь) (см.). 

*пергюрьпо$%ь: болг. непристъпност ж.р. ‘качество неприступного” 
(БТР), макед. непристапност ж.р. ‘неприступность, недоступность’ 
(Кон. Г, 497), сербохорв. перйяирпох! ж.р. ‘свойство неприступного’ 
(только в нем. -хорв. словаре Шулека и у Поповича, ВТА УШ, 38), ст.- 
чеш. перЯяирпоз!, -! ж.р. ‘недоступность; непригодность” (51651 5, 675), 
чеш. перЯяшрпоя!, - ‘непригодность, недоступность’ (Тапвтапп П, 688), 
ПОЛЬСК. терггумерпо5с, сущ-ное к шерггуерпу (\Магз2. Ш, 325), словин. 
тер аяарпезс ж.р. ‘недоступность” (Гогегих. З1юу1п2. У. [. 729), русск. 
неприступность, отвлеч. сущ-ное к неприступный (Ушаков П, 538), 
укр. неприступн:сть, -носпти ‘неприступность, недоступность’ (Укр.- 
рос. словн. 2, 728). 

Сущ-ное со значением качества, производное с суф. -о51ь от *перт5- 
юрьпъ(}ь) (см.). Праслав. древность проблематична. 
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*перг1$юрьпъ(ь): болг. непристъпен, прилаг. ‘трудный для подъема, 
крутой; неприступный, хорошо защищенный; высокомерный, надмен- 
ный’ (БТР), макед. непристапен, -пна, прилаг. ‘неприступный; недос- 
тупный (для народа)” (Кон. Г, 497; И-С), сербохорв. перпяирап, -рпа, 
прилаг. ‘недоступный’ (ВТА УШ, 38), словен. пертюреп, прилаг. ‘недо- 
ступный” (Ре. Г, 698), ст.-чеш. пер 5ирпу, прилаг. ‘(о месте на земле) 
недоступный; (о небесном блеске) недостижимый, неприступный; не- 
подходящий, недостойный’ (31651 5, 675—676), чеш. перЁушрпу ‘недос- 
тупный, неприступный’ (Кой П, 136), слвц. пер зирпу, прилаг. ‘недос- 
тупный; недостижимый; (о человеке) замкнутый, неприступный” (55. 
П, 347), в.-луж. птерЯяирпу, -а, -е ‘недоступный’ (ТаКиба$ 211), польск. 
терг2уяерпу ‘недоступный; неприступный (человек)” (\Маг$2 Ш, 325), 
словин. пер’азарп!, -пйи, -пё, прилаг. ‘недоступный’ (Гогепй. З1оуш2. 
\УБ. Г, 718), др.-русск. непристоупьный ‘недоступный; недосягаемый” 
(К Тур. ХП, сп. ЖТУ, 8; ПНЧ ЖУ, 159 в; СбТр к. ХУ, 196 и др., СДРЯ 
У, 341; см. также Срезневский П, 415), то же и ‘надменный’ (Врем. И. 
Тим. 270, ХУШ в.), в знач. сущ. неприступное ср.р. ‘неприступность, 
трудность подступа’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 20. ХУ в. - ХШв.) (СлРЯ 
Х!-ХУП вв. 11, 254), русск. неприступный, -ая, -ое, -пен, -пна, -пно ‘та- 
кой, к чему нельзя приблизиться, крайне затруднительный для восхож- 
дения; такой, к чему нельзя подступить; хорошо защищенный от не- 
приятеля; такой, к которому нельзя подступиться, строгий, суровый, 
надменный’ (Ушаков П, 538), укр. неприступний, -а, -е ‘недоступный, 
неприступный’ (Гринченко П, 556; Укр.-рос. словн. 2, 728), то же и (пе- 
реносн.) ‘гордый’ (Словн. укр. мови У, 369), блр. непрыступны ‘непри- 
ступный’ (Блр.-рус.). — Возможны межславянские заимствования; на- 
пример, сербохорв. перизирап в словарях Беллы и Стулли - из русско- 
го словаря (ВТА УШ, 38). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и *рязюорьпъ()ь} (см.) 
или с суф. -ьп- от сочетания *пе ризюорий (см. *ртзар). 

*пергИотьпо$%ь: ст.-чеш. перйотпо5Е, - ж.р. ’отсутствие’ (551 5, 676), 
чеш. пер!йотпозГ ж.р. ‘отсутствие’ (Кой П, 137), слвц. пергйотпосзг ‚ -и 
ж.р., сущ-ное к пергйотлу (535$7 П, 347; см. также апртапп П, 688), ст.- 
польск. шерггуюотло5с ж.р. ‘отсутствие’ ($1. ро|52с7. ХУГ \., ХУП, 602), 
ПОЛЬСК. тергтуютпо5с, сущ-ное к шергхуютпу, (медиц.) абзепна апп, 
‘беспамятство’ (\!аг52. Ш, 325-326), укр. непритомшсть, -ности ‘бес- 
чувственность, беспамятство’ (Словн. укр. мови У, 370; Укр.-рос. 
словн. 2, 728), блр. непрытодмнасць ‘обморок, беспамятство; исступле- 
ние’ (Блр.-русск.). 

Сущ-ное со значением состояния, производное с суф. -омь от 
*пергиотьпъ(}ь) (см.). 

*пергИотьпЫь: сербохорв. пергйотап, -тпа, прилаг. ‘отсутствующий’ 
(ВТА УШ, 38), ст.-чеш. пер йотпу, прилаг. ‘не присутствующий, удален- 
ный; несовременный, давний’ (51551 5, 676), чеш. пер йотпу ‘отсутству- 
ющий’ (Кон П, 137), слвц. пергйотпу прилаг. ‘отсутствующий, отдален- 
ный’ (5571, 347), в.-луж. пер! отпу, -а, -е ‘отсутствующий’ (ТаКира$ 211), 
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ст.-польск. шерггУютпу прилаг. ‘отсутствующий’ ($1. ро|$2с2. ХУ м 

ХУН, 602), польск. шерггуотпу ‘отсутствующий; бессознательный, по- 
терявший сознание’ (\\агз7. Ш, 326), русск. диал. неиритомный ‘не 
бывший при чем-л., не свидетель; непричастный, сторонний, чуждый 
чему-либо’ (Дальз П, 1378), то же и ‘не имеющий приюта, лишенный 
пристанища? (пск., смол., Филин 21, 128), укр. непритомний, -а, -е ‘бес- 
сознательный, беспамятный” (Гринченко П, 556), то же и ‘выражаю- 
щий беспамятство, бессмысленный” (Словн. укр. мови У, 370), то же и 
‘безразличный; (о взгляде, виде) отсутствующий” (Укр.-рос. словн. 2, 
728), блр. неирытомны ‘обморочный, бессознательный; исступлен- 
ный’ (Блр.-русск. 520), диал. непрытомны, прилаг. ‘не контролирую- 
щий свое поведение” (Турауск! слоувик 3, 193). - Возможны межславян- 
ские заимствования: из чешского — в польский, из польского -— в вост.- 
слав. 

Сложение *пе (см.) и *ргйотьть( )ь) (см.), см. ЭСБМ ЗВ, 9. 

*пергоБидьптъьуь: русск. непробудный, -ая, -ое (разгов.) в выражении не- 
пробудный сон — ‘глубокий и продолжительный сон’, (переносн.) о 
смерти и в нек. др. выражениях: непробудное пьянство ‘непрерывное 
пьянство’, непробудный пьяница ‘горький пьяница, не протрезвляю- 
щийся’ (Ушаков П, 539), укр. непробудний, -а, -е ‘очень крепкий (о сне); 
(переносн.) безмерный, не знающий меры’ (Словн.укр. мови \, 371; см. 
также Укр.-рос. словн. 2, 729), блр. непрабудны ‘непробудный, беспро- 
будный, беспросыпный” (Блр.-русск.). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе ргори@! (см. 
*ргоби@и) и оформленное суф. -ьп-. Праслав. древность проблематична. 

*пергоБубъбьтъь: сербохорв. непрдобитачан, -ни, -на, -но ‘бесполезный, 
невыгодный’ (Толстой), ст.-чеш. пергоБуеспу, прилаг. ‘бесполезный’ 
(516515, 653). 

Сложение *пе (см.) и *ргоругъбьпъуь (см.). Праслав. древность про- 
блематична. 

*пергобуьпъ]ь: словен. пергоБйеп и пергефйеп, прилаг. ‘невыносимый’ 
(Р]!ег. Г, 699), польск. (устар.) шергзеруту ‘непроходимый; (переносн.) 
невыносимый, непреодолимый?” (\\агз2. Ш, 319). 

Сложение *пе (см.) и *ргоБУьпьуь (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. 

*перго?едьпъ(ь): болг. непроглеёден, -на, -но, -ни ‘непроглядный’ (БТР 
540), макед. непрогледан, прилаг. ‘непроглядный’ (Кон. Г, 497; И-С), в.- 
луж. пер еШаапу, -а, -е ‘непроглядный” (ТаКиБа$ 210), русск. непрогляд- 
ный, -ая, -ое, -ден, -дна, -дно (разгов.) ‘такой темный, что ничего нель- 
зя разглядеть, непроницаемый для глаза; (переносн.) безрадостный, 
безотрадный’” (Ушаков Н, 539), непоглядный туман, мороз ‘сквозь ко- 
торый ничего не видно’ (Даль? П, 1379). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и основы гл. *рго{еаё и 
(см.) с присоединением суф. -ьп-. 

*пергоходьпъ(ь): болг. непрохддный, -денъ, -дна, -дно ‘непроходимый, 

непроезжий” (Геров 3, 265), макед. непроходен, -дна, прилаг. ‘непрохо- 
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димый’ (Кон. 1, 498; И-С), сербохорв. пергойоаан, -апа, прилаг. ‘непро- 
ходимый’ (ВТА УШ, 40), ст.-чеш. пергосйоапу, прилаг. ‘непроходимый’ 
(51651 5, 653), чеш. пергосййалу, прилаг. ‘куда нельзя дойти’ (Тапртапп 
П, 689), в.-луж. терРесйоапу, -а, -е ‘непроходимый (ТаКиБа$ 210), др.- 
русск. непроходьным ‘непроходимый, труднодоступный’ (ИНЧ 1296, 
174 и ХГУ, 146 г.; ГБ ХГУ, 89 ги др.), ‘непреходящий, нескончаемый” 
(ФСт ХТУ, 666) (СДРЯ У, 344; см. также Срезневский П, 417), то же ив 
знач. сущ. непроходьно ср.р. ‘то, что не может быть пройдено до кон- 
ца’ (Гр. Наз. 248, Х1в.), ‘непроходимое место, пустыня’ (Палея ист. 96, 
ХУ в. - ХИП в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 259), русск. диал. непроходный, 
-ая, -ое ‘непроточный’ (арх., Филин 21, 134), укр. непрохЮОний, -а, -6 ‘та- 
кой, через которого, по которому невозможно пройти, пробраться’ 
(Словн. укр. мови У, 372), ‘непроходимый’ (Укр.-рос. словн. 2, 730), 
блр. непрахддны ‘непроходимый’ (Блр.-русск.), непроходный то же и 
‘не проходящий скоро’ (Носов. 336). 

Сложение *пе (см.) и *ргохо4ьпъ(уь) (см.). 

*перго]624йъь: русск. непроезжий, -ая, -ее ‘затруднительный или сов- 
сем невозможный для езды (о дороге, пути)’ (Ушаков П, 540), укр. не- 
про жджий, -а, -е ‘такой, по которому трудно или невозможно про- 
ехать’ (Словн. укр. мови \У, 371), ‘непроезжий’ (Укр.-рос. словн. 2, 
730). 

Сложение *пе (см.) и *рго]ё ьъь (см.). Праслав. древность пробле- 
матична. | 

*пергоКъ(ь): русск. диал. непрокий, -ая, -ое, непрок, -а, -о ‘ни к какому 
делу не способный, непутевый; бестолковый’ (яросл.), ‘нерачитель- 
ный, незаботливый’ (яросл.), ‘неловкий, неуклюжий’ (смол.) (Филин 
21, 130; см. также Материалы “Смоленского словаря” 120), ‘бестолко- 
вый’ (Элиасов 241), то же и ‘вялый, медлительный человек’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 138). 

Прилаг., образованное сложением *пе (см.) и основы сущ-ного 
*ргокъ (см.). Праслав. древность может предполагаться при учете арха- 
ичного, бессуффиксального оформления прилаг-ного. 

*перго]а2ъ/*перго!а2ь: русск. диал. непролаз, -а м.р. ‘грязь, беспорядок” 
(Элиасов 241), в непролаз в знач. нареч. ‘так много (грязи, снега), что 
трудно или невозможно пройти, проехать’ (пенз., Филин 21, 130); 

блр. диал. непролазь ж.р. ‘глушь’ (Сцяшков!ч. Слоун. 296). 

Сущ-ные, образованные на базе словосочетания *пе ргоалш (см. *пе 
и *ргойа2). Праслав. древность проблематична. Ср., однако, более 
широко представленное *пергоальпъ(ь} (см.). 

*перго]атьпъ(ь): сербохорв. пергО!а2ап, -гпа, прилаг. ‘такой, которым 
нельзя пройти’ (только в словарях Стулли, Шулека и Поповича, КУА 
УШ, 40), русск. непролазный, -ая, -ое, -зен, -зна, -зно (разгов.) ‘такой, 
из которого с трудом можно выкарабкаться, вылезть (о грязи); такой, 
сквозь кот. трудно пробраться, пролезть’ (Ушаков П, 540), укр. непро- 
лазный, -а, -е (разгов.) ‘такой, через который, по которому трудно или 
невозможно пройти, пробраться’ (Словн. укр. мови У, 371), ‘непролаз- 
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ный; (о зарослях) непроходимый” (Укр.-рос. словн. 2, 730), блр. непра- 
лазны ‘непролазный, невылазный' (Блр.-русск. 519). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе ргофа2Ш (см. *пе 
и *рго[а2й!!) с присоединением суф. -ьп-. Менее вероятно образование с 
суф. -ьп- от *пергоа2ъ/*пергойать (см.). 

*перготу$Пуъ(ь): сербохорв. пергот у, прилаг. ‘непредусмотритель- 
ный’ (из словарей только у Беллы и Стулли, ВТА УШ, 40), др.-русск. не- 
промысливый, прилаг. ‘непредусмотрительный, беспечный” (Флавий. 
Полон. Иерус. Г, 108. ХУ в. -— ХТ в., СлРЯ Х--ХУП вв. 11, 258). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе рготузйи (см. *пе 
и *рготу5йи) с присоединением суф. -!№-. Праслав. древность проблема- 
тична. 

*перготуьпъ(ь): макед. непромислен, прилаг. ‘необдуманный, скоропа- 
лительный’ (Кон. [, 497; см. также И-С), сербохорв. пергот {еп ‘необ- 
думанный’ (из словарей только у Беллы и Поповича, ВТА УШ, 40), ди- 
ал. пергот еп, -а, -о, прилаг. ‘непродуманный’ (Нгазе-Зипипоу!с 1, 
658), др.-русск. непромысльнъ ‘лишенный попечения’ (МПр ТУ, 177, 
СДРЯ У, 344). 

Прилаг., образованное на базе словосочетания *пе рготу5йи (см. *пе 
и *рготу5йи) с присоединением суф. -ьп-. Праслав. древность пробле- 
матична. 

*перго$ъ(Ць): сербохорв. пёрго, -ма, прилаг. ‘непростой’ (КТА УШ, 41: 
“нет ни в одном словаре”), словен. пергдз, прилаг. ‘несвободный, заня- 
тый’ (Р!е{. Т, 699), ст.-польск. шерго5у, прилаг. ‘кривой, согнутый, бес- 
форменный”, шсотрозИи$, шдиесиа$, птеруап$, ргауи$, ‘необычный; не- 
склонный’ ($1. ро|57с7. ХУТ \., ХУП, 552), польск. диал. шерго&е, -его 
‘недоброе, злое’: Ти }е шесо шергояе (УМагз2. Ш, 318), словин. Перге5й, 
и, 6, прилаг. ‘неровный; непохожий; несправедливый” (Г.огепий. $1о- 
ут. \Ъ. 1, 717), пергозй , прилаг. то же (Гогегих. Ротог. 1, 582), др.- 
русск. непростыи ‘непростой, искусный, умелый’ (ЛИ ок. 1425, 243 об. 
(1199), ‘сделанный умело, искусно’ (ИНЧ ХТУ, 5в), ‘необыкновенный’ 
(ЖФП ХИ, 53в) (СДРЯ \, 344; см. также Срезневский П, 417), русск. ди- 
ал. непростая ‘беременная’ (иркут., тул., курск., Филин 21, 133), укр. 
непростий ‘отличающийся от других’ (Словн. укр. мови У, 372). 

Сложение *пе (см.) и *рго5гъ(Ть) (см.). 

*перН, род.п. *пер{еге: сербохорв. диал. пёрша ж.р. ‘племянница’ 
(Нгазе-Зипипо\уС Т, 659), словен. диал. иба ‘дочь сестры или брата? (12 
Ротуапа у ритогзКет та|едуа, М. Еийап — ЗВ 39, 1991, 2, 256-257), ст.- 
чеш. пеёей ‘племянница’ (Вгапд]| 179), пен, -е?е ж.р. НПоа, ‘племянница’ 
(Ма+. уегт., Ллиетапл П, 704), слвц. пеег, -е, -{ ж.р. ‘дочь брата или сест- 
ры’ (557 П, 358). — Ср. еще производные сербохорв. пёСака ж.р. ‘дочь 
сестры’ (из словарей — только у Вука иуР. запиши, КТА УП, 810), пека 
то же (только /. Кауайт 244а, 297, ВТА УШ, 100), пе@са ж.р. ‘дочь бра- 
та или сестры’ (в Боснии и Герцегов., ВТА УП, 811). 

Праслав. *пери, -еге соотносительно с *перь}ь (см.) и родственно с 
др.-лит. пере ‘внучка’, др.-инд. парй- ‘внучка, потомок женского пола’, 
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авест. парй- ‘внучка’, лат. пери ‘внучка’, ирл. песйё, кимр. пий ‘внучка’, 
др.-в.-нем. п ‘перИз$, рпу1епта’, ср.-в.-нем. пе! ‘племянница’, др.-исл. 
тр? ‘родственница’, др.-фриз. ий ‘племянница’, нем. Мсй#е ‘племянни- 
ца’; вся группа возводится к и.-е. *перй, соотносительному (как назва- 
ние лица женского пола с названием лица мужского пола) с и.-е. *перб:-, 
*перноз (> праслав. *пергьуь). Об этимологии см. *перь}ь. Там же см. 
литературу. 

Специально о *пери, -еге см. М. Уеу. Рец. на: У. МасВек, Еуто]ор. 
$юупЖ ]атуКа безКербо а $]оуеп5КёВо — ВЗ. 54, 2, 1959, 213; С.Б. Берн- 
штейн. Очерк сравнительной грамматики славянских языков. Чередо- 
вания. Именные основы, 217. О словен. лёа см. М. Еипап. ОД 17уога 4о 
еитоюз?це Безе4. — эк 39, 1991, 2, 256-257. 

*пер\ь: цслав. нетин м.р. абеЛфебобс, Нан1$ НПиз уе] зогоп$ (Сапе, Со105$., 
Рго].-Уик., Мерв. МШ. 444), ст.-польск. шебс, ше$с ‘племянник’, Н1а$ 
[кацл$ уе] зогоп$ ($. $1ро|. У, 169), др.-русск. нетии, -а ‘племянник’ (КН 
1286, 572 в-г; ПрЛ ХШ, 46г; ЛЛ 1377, 11 (945) и др., СДРЯ У, 376). — Ср. 
еще производные сербохорв. лёсак м.р. и пецак м.р. ‘сын сестры’ (ВТА 
УП, 810, 100), песас, песаса м.р. ‘племянник’ (Р. Метагис, 1883, 38; ВУА 
УП, 810), словен. песак м.р. и пепак м.р. ‘сын сестры’ (Ре. 1, 684). 

Праслав. *перьуь родственно с др.-лит. периой5 ‘внук’, др.-инд. пара 
‘внук, потомок’, авест. пара!-, параг- то же, греч. гомер. уЕтобЕс ‘по- 
томки’, греч. диефибс ‘племянник’, лат. перду, -0и5 ‘внук; (позднее) пле- 
мянник’, ср.-ирл. те (род.п. шей) ‘сын сестры’, кимр. пет, па! ‘племян- 
ник’, др.-в.-нем. лето ‘племянник’, англос. пеуо, др.-фриз. пеуа ‘внук, 
сын брата’. Вся группа восходит к и.-е. *перд!-; праслав. *перьуь - не- 
посредственно к расширенной и.-е. основе *перпо-, ср. авест. паргуа 
‘потомок’, греч. ауелбс (*5т-першо5). Сочетание значений ‘внук’ и 
‘племянник’ объясняется возможностью браков между кузенами. И.-е. 
*перд!- этимологизуется как *пе-рб!-, родственное *рой5 ‘господин, 
муж’, и первичная семантика реконструируется как ‘несовершенно- 
летний, несамостоятельный’, так что и.-е. *перб!- первоначально бы- 
ло собственно социальным термином, обозначавшим молодого не- 
женатого члена семьи. См. Фасмер Ш, 67-68; Маспек? 397 (пеей}; 
ЗКок. Ейт. цебп. П, 513; Тгаанптапп ВЗ\ 196 О.Н. Трубачёв. Слав. 
терм. родства 76 и сл.; РокКоту 1 764; ЕаК-Тогр? 292; 
Зокез—Ве22епЬегрег> 190; Е. Вепуеняуе. Ге уосабщате 4ез шзНшиоп$ 
1140-епгорёеппез 1, 231—235; Т. Гамкрелидзе, В.Вс. Иванов. Индоевро- 
пейский язык и индоевропейцы П, 767—768; А. Исаченко. Индоевро- 
пейская и славянская терминология родства — З1ау1а 22, $е5. 1, 1953, 
67—68; А.А. Зализняк. О характеристике языкового контакта сла- 
вянских и скифо-сарматских племен — КСИС 38, 1963, 13; ЗВеуеоу. А 
Ргел$югу оЁ З1ау1с, 192. 

Из слав. заимствовано прагерм. *перца ‘родственник’, см. В.В. Мар- 
тынов. Славяно-германское лексическое взаимодействие древнейшей 
поры 128-132; Т. МНе\хз в. Рец. на кн. В.В. Мартынова - В5 ХХУ1, [, 
1966, 130. Ср. *пери (см.). 
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*перыа/*перъЦа/*перъ{ь/*перъфь: чеш. перга: 2 пергу ‘неожиданно’ 

(опртапл П, 689; Кой П, 137); 

ст.-сербохорв. перса ж.р. рга@ехил$ (Ма*игагис Г, 733-741), пера ‘со- 
мнение’ (Нгу. Как. р1зс! 96); 

цслав. непъшть ж.р. профао\с, ргамех$ (Отер.-Афап., М. 439), 
др.-русск. непьщь ж.р. ‘мнение, подозрение’ (Афан. Алекс. Сл. на ари- 
ан., 48 об. ХУ в., СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 262; см. также Срезневский П, 
420; прбфас\с); 

ст.-чеш. перег, -рн ж.р.: 2 пери ‘неожиданно’ (531 5, 600; СеЪаиег П, 
579), польск. диал. шерес, терус ‘опасность, страх, необходимость; тру- 
дность; неожиданность” ($. 2%. р. Ш, 306; У!аг$7. Ш, 306), перес (толь- 
ко в им.пад. ед.ч.) ‘опасная, плохая, неясная ситуация; не шутки’ 
(Зхутсгак. Оотап. ГУ, 671), др.-русск. непоть ‘подозрение’ (Ио. арх. 
постан. ок. 1410 г., Срезневский П, 142; СлРЯ Х1-ХУП вв. 11, 237). 

Нарадигматически вариантные имена сущ-ные с преф. пе- и суф. -1-, 
производные от (или родственные с) *пе ръуай (см. *ръуай), при значе- 
ниях *ръуай ‘полагаться, надеяться’ и *рыа/*ръуа/*рыь ‘надежда, ве- 
ра’; см. \'. Вогу5 — КЗ 1. ХЕШ, сё. 1, 1983, 7-11 (реконструируется про- 
изводящий глагол **ръи, **ръ]а, от которого могли быть образованы 
и *ръуай, и *перы-); Ж. Варбот — З!аулзбустпе 5аФа ]ехуКогпауусге. 
У/тофауу ег. 1987, 439—440 (оспаривается реконструкция **ръи, **ръ}о, 
допускается родство *перъ!- и *ръуан на и.-е. уровне, по типу *гъгь — 
*Гъуап). 

Менее вероятными представляются гипотезы об образовании имен 
с основой *перъ1- от глагола *рёыай (чеш. ран 5е ‘спрашивать’), см. А. 
УаШапЕ. Отаттгл. сотрагёе ТУ, 31, 217 (слишком различны семантиче- 
ские характеристики этого глагола и имен) и о родстве с лат. ршате 
‘считать, полагать’, см. Ко7\адо\ $ — К$ 2, 100, Фасмер Ш, 54 (непще- 
вать). 

Ср. производные глаголы *перъйаи/*перыйи 5е/*перъуеуаи (см.). 

*перъаН/*перъы и зе/*перъЦетай: др.-русск. неищати (непьщати) ‘со- 

мневаться, проверять, испытывать’ (Вост. 1, 245, ХУ в., СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 11, 261; Срезневский Ш, 419—420); 

ст.-сербохорв. перс! 5е К Коти зизртееге апиет, ‘подозревать кого- 
л.’(Ма#игатс Т, 741); 

ст.-слав. непьштеваТН ополарВдуеи», шсаге (Воп., Озгот., Стер.- 
Ма2., С]о2., М. 439), др.-русск. непьщевати ‘думать, полагать, рассу- 
ждать’ (Лук. УП, 43 - Остр. ев. и др.), ‘не обращать внимания’ (Мин. 
1096 г., сент., л. 71) (Срезневский П, 420), то же и ‘воспринимать, пони- 
мать каким-л. образом, принимать за что-л.’ (Мин. сент., 099, 1096 г.), 
‘ссылаться на что-л., выдвигать в качестве оправдания для кого-л.’ 
(Хрон. Г. Амарт. 514, ХУ в. - ХТь.), ‘сомневаться’ (Смолят. 191, ХУ в. 
— ХИ в.) (СлРЯ ХЕХУП вв. 11, 261), непщеватися ‘считаться’ (Гр. Наз. 
5, ХТв. и др.), безл. ‘казаться, представляться” (1156 — Ник. лет. [Х, 206), 
безл. ‘быть предметом размышлений, предположений’ (Ж. Иос. Вол.2 
20, 1566 г.) (там же 261-262). 
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Глаголы с основами на -а-, -{- и -оуа- (> -еуа после мягкого согласно- 
го), производные от *перыа/*перъйа/*перъуь/*перыь (см.), см. Фасмер 
Ш, 64; ВгасКпег 361; А. УаШапе. Статт. сотрагбе ГУ, 31. 

*перъуьпъ(ь): ст.-чеш. переупу прилаг. ‘(о материальном предмете) не- 
крепкий, неплотный, хрупкий; (о человеке) слабый, непостоянный; (о 
доходе) неустойчивый; (о решении) недействительный’ (51631 5, 
600—601), чеш. переупу прилаг. ‘непрочный’ (Кой П, 130), слвц. переулпу, 
прилаг. ‘непрочный, слабый’ (55. ПЦ, 339), польск. шереитпу ‘ненадеж- 
ный, сомнительный, рискованный; подозрительный, ненадежный, не 
заслуживающий доверия; неуверенный, неспокойный, сомневающий- 
ся; колеблющийся, нерешительный’ (\Маг$2. Ш, 307), диал. шереипу 
‘небезопасный, непредвиденный; ненадежный” (Вг2е2. 40. П, 363), 
словин. Пердут, прилаг. ‘ненадежный’ (Г.огеп.. Ротог. [, 582), Переут, 
прилаг. ‘непредвиденный; ненадежный, беспокоящийся; смущенный” 
(Зусща Ш, 241), русск. диал. непевный, -ая, -ое (фольк.) ‘неизвестный, 
ненадежный’ (зап.-брян., Филин 21, 108), укр. непёвний, -а, -е ‘невер- 
ный, ненадежный, сомнительный; неуверенный; подозрительный, не 
внушающий доверия; опасный, ненадежный; знающийся со сверхъес- 
тественными силами; демонический’ (Гринченко П, 553), то же и ‘сом- 
невающийся; неясный для зрения или слуха; недостоверный; странный; 
вероломный’ (Словн. укр. мови У, 352), то же и ‘колеблющийся’ (Укр.- 
рос. словн. 2, 718—719), блр. непёвный ‘недостоверный, ненадежный’ 
(Носов. 334), то же и ‘неверный; неопределенный; нетвердый, неуве- 
ренный’(Блр.-русск. 532), диал. нтёуны, прилаг. ‘болезненный’ (На- 
родная словатворчасць 135), няпзуны, прилаг. ‘недоброкачественный” 
(Словн. цэнтр. Беларус! 250). Ср. еще антропоним блр. Няпзуны 
(Б!рыла 302). — В приведенном материале присутствуют межславян- 
ские заимствования: из польского в вост.-слав. языки. 

Сложение *пе (см.) и *ръуьпъ(Ть) (см.). 

*перыпъ(ь): болг. непълен, -на, -но ‘неполный’ (Бернштейн), макед. 
неполн, прилаг. ‘неполный, неполноценный’ (Кон. 1, 494; И-С), сер- 
бохорв. диал. пёрил, -а, -о ‘неполный’ (М. Ре!6б — С. ВабЩа. Вебик 
Бабка Вищеуаса 191), др.-русск. неполный ‘заполненный недоверху, 
неполный’ (АИ У, 286, 1687 г.), ‘ненасытный’ (Сказ. о ц. Фед. Иь.., 
785, ХУШ - ХУП в.), ‘не доведенный до полного количества, не име- 
ющий полного состава’ (Новг. Г лет., 471, ХУ в.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
11, 224), русск. диал. неполный, -ого м.р. ‘глуповатый, глупый чело- 
век’ (свердл., Филин 21, 117), укр. неповний, -а, -е ‘наполненный не до 
конца; не доведенный до необходимого размера, нормы?’ (Словн. укр. 
мови \, 356), то же и ‘(о телосложении) неплотный’ (Укр.-рос. словн. 
2, 721). 

Сложение *пе (см.) и *рыптъ(ь). Праслав. древность проблематична. 

*перь$а: блр. диал. непша ‘примесь (в просе)’ (Янкова 217). 

Сущ-ное с основой на -/а, производное от сочетания *пе рьхаи (см. 
*рьхан). Перв. семантика — ‘то, что не обмолочено’. Возможно, пра- 
слав. диалектизм. блр. языка, см. ЭСБМ 8, 10. 
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*пега4&Й: ст.-русск. нерадЪти ‘относиться без внимания, пренебрегать; 
проявлять нерадение’(ДАИ УР 158. 1671; ДАИ УШ, 245. 1679 г. - 
СлРЯ Х|-ХУП вв. 11, 263), русск. нерадёть о чем или к чему ‘не приле- 
жать, не стараться, не заботиться, не усердствовать, небречь, пренеб- 
регать, лениться, быть беспечным, невнимательным, равнодушным к 
делу’ (Дальз П, 1382). 

Сложение отрицания *ле (см.) и гл. *гааёи. Соотносительный гл. 
на -Й! *пега@1 (см. *пегоайИ*пегаай!). См. Т. Очебз м. эта шд4оем- 
горе13Густпе 1939, 80—81; А. МеШее. — МЕ. 1. 14, Г. 4, 1907, 340; М№юозсь 
279. 

*пегадо$%ь: болг. нерддост ж.р. поэт ‘отсутствие радости, печаль’ (БТР), 
сербохорв. пёга405! ж.р. то же (ВТА УШ, 44: только у Вука), польск. 
тега4о$с ‘отсутствие радости, печаль, горе’ (\агз2. Ш, 327), словин. 
Пега4о5с ж.р. ‘отсутствие радости’ (Гогеп(а. Ротог. Г, 584). 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *гадояь (см.). 

*пегадо${ьпъ(ь): сербохорв. лёгадояап, прилаг. ‘нерадостный’ (КЛА УШ, 
44—45: только у Стулли из русск.), слвц. пегадохту, прилаг. ‘нерадост- 
ный, печальный’ (55/1 П, 348), ст.-русск. нерадостный, прилаг. ‘не ра- 
дующийся (чему-л.); печальный, горестный’ (Пов. конч. ц. Мих., 14. 
1647 г.; Горе Зл., 35. ХУШ в. -— ХУЙ в.), нерадошный, прилаг. ‘печаль- 
ный, горестный’ (Горе Зл., 42. ХУШ в. - ХУН в.) (СлРЯ ХЕ 
ХУП вв. 11, 264), русск. нерадостный, прилаг. ‘лишенный радости, ве- 
селья; грустный, печальный, доставляющий, вызывающий чувство пе- 
чали, горечи, грусти’ (ССРЛЯ 7, 1127), диал. нерадочный, -ая, -ое ‘не- 
радостный? (амур.), нерадошный, -ая, -ое фольк. то же (оренб.) (Филин 
21, 137-138), укр. нерадсний, -а, -е ‘нерадостный, безотрадный’ (Грин- 
ченко П, 556; Словн. укр. мови \, 373; Укр.-рос. словн. 2, 730). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гадояъпъ(}ь) (см.). 

*пегадъ(рь): болг. нерад, -а, -о; —и ‘нерадостный, безрадостный’ (БТР, 
Бернштейн), макед. нерадо, нареч. ‘неохотно’ (И-С), сербохорв. пёгаа, 
прилаг. ‘кто не радуется, у кого нет желания’ (антоним гаа), №егаа м.р., 
личное имя (с ХШ в.), собств. ‘невеселый’ (ВТА УШ, 44), пегаа ж.р. в 
форме 5 пегайи ‘неохотно’ (Ма#игагис 1, 744), пеёгадо, пёгаао, нареч. то 
же (Толстой? 483), диал. то же (Нгайе-Зипипоу!с Т, 659), словен. пегаа, 
прилаг. ‘неохотно, с неохотой’ (Ре. 1, 699), ‘ртамит, неохотно, недо- 
вольный’ (54аб] 103), га4 — пегаа (ро]4е$, ропезе$....) (Кеп4а 127), ст.- 
чеш. легаа, прилаг. ‘(о живых существах) неохотно, нехотя; нехотя, не- 
чаянно; против воли, несогласный’, №ега4, личное имя (54651 5, 

‚ 678—679), пегаа прилаг. (Седраг. Сез. |ерепду 283), чеш. пегаа, пегаа, -а, -о 
‘неохотно, нехотя’ (Кой П, 138), Мегаа, №егааоу, название деревни (Кой 
П, 137), слвц. пега4, пегааа, пега4о ‘неохотно, без удовольствия, с тру- 
дом’ (557 П, 347-348), в.-луж. п/егаа, -а, -о, пзегаа, -4у ‘неохотный’ (РЕ 
428), н.-луж. пега4 ‘неохотно’ (МиКа 31. 1, 1048), польск. шегаа ‘недо- 
вольный, неохотный’, шегайу ‘неохотно, против воли’ (\/агз2. Ш, 326; 
51. 2%. р. Ш, 309), диал. шегаа ‘неохотный” (51. ру. р. Ш, 309), словин. 
пегаа, нареч. ‘неохотно’ (Зусша Ш, 244), укр. нерадий ‘недовольный’, 
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нерддо, нареч. ‘неохотно’ (Словн. укр. мови У, 373; Укр.-рос. словн. 2, 
730), блр. Неёрад, личное имя, ХУП в. (Блрыла 299). 
Сложение отрицания *пе и прилаг. *гааъ(}ь} (см.). 

*пегадьпъ(ь) ТГ: цслав. нерадьнЪ, прилаг. 'аЕктос, юегаШ$ (М. Г.Р), 
сербохорв. пегааеп, прилаг. ‘ленивый’ (только у Поповича), пегааап, 
прилаг. ‘ленивый, бездеятельный’ (только у: М.О. МШсбе\мс 210$. 210), 
‘нерабочий (день)’ (только: Лог. ро]. 1егт. 208; В. Рехапоу!6 г. Ки. 35) 
(КТА УШ, 44), нёрадан, -нй, -на, -но ‘бездельный, нерадивый’ (Тол- 
стой? 483), диал. нёрадан, -дна, -дно ‘ленивый’ (Лекс. Шумадие 141), 
др.-русск. нерадьныи ‘не возбуждающий заботы; сносный’, нерадьнЪе 
‘легче’ (Четвероев. 1144 г. — Срезневский П, 420), нераднЪе в составе 
сказ., ‘легче, отраднее’ (Мф. Х. 15. Четвероев. 1144 г.), ‘предпочти- 
тельнее’ (Обозр. корм., 55. ХУ в.) (СлРЯ Х--ХУП вв. 11, 264). —- Сюда 
же производные с суф. -са, -ЁКа (субстантивация прилаг-ного) в сербо- 
хорв. Диал.  пёгаашса/пёгаатса ж.р. ‘ленивая женщина’, 
пёегадат/пегаам м. ‘ленивый, бездеятельный человек’ (М. Рес — 
(С. ВабЩа. КебсшкК Бабкт Випеуаса 192). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гадьпъ(Ть) 1 (см.), соотноси- 
тельного с гл. *гаайИ*гоай! (см.). 

*пегадьзъ(ь) П: ст.-чеш. мегаапу, прилаг. ‘неразумный, сумасбродный, 
безумный’ (551 5, 679), чеш. пегаапу ‘не умеющий посоветовать, 
шсоп$шШи$’, легаапо ‘неблагоразумно’(Кой П, 138), слвц. пегаато, на- 
реч. ‘не рекомендуется, нельзя’, редк. в сочетании с гл. Буг ‘плохо, не- 
хорошо, невольно” (551 П, 348), в.-луж. пегайпу ‘неудачный; дурной, 
слабый, нездоровый” (РЫШ 428), н.-луж. пегаапу ‘избалованный, дурно 
воспитанный” (Мика 31. 1, 1049). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от гл. *пегай1 (см.). 

*пега?ьпъ(ь): чеш. пегагпу ‘неудобный, тяжелый, плохой, трудный’, 
‘страшный’, ‘лишенный энергии’ (Кой П, 138; ллпртапп П, 670), польск. 
тега?пу ‘невыгодный, неудобный, неловкий; имеющий плохое положе- 
ние; неживой, неподвижный, медлительный, слишком медленно дейст- 
вующий’ (\Магз2. Ш, 327). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гагьпъ(}ь) (см.). 

*пегайь(ь): русск. диал. нерёжий, ая, ее ‘лишенный (или не имеющий) по- 
ложительных качеств, свойств’ (яросл., костр., волог., новг., пск., арх.), 
‘некрасивый’ (олон., север., яросл., калин., волог.), ‘хилый, слабый здо- 
ровьем; неработоспособный” (новг., север., арх.), фольк. ‘неутеши- 
тельный, печальный’ (олон.), неража м. и ж.р. ‘о неуклюжем, неловком 
человеке?” (арх.) (Филин 21, 138), неражий ‘несуразный, неуклюжий, не- 
красивый, непригожий, нескладный’ (сев.), ‘хилый, слабый, плохой ра- 
ботник’ (Даль3 П, 1383), ‘некрасивый, несимпатичный (о человеке)’, 
‘плохой, нехороший (о предмете, погоде и пр.)’, ‘о худом, изможден- 
ном, с плохим аппетитом человеке или животном’, ‘о слабоумном, глу- 
поватом человеке’ (Ярославский областной словарь, выш. 6, 139), ‘не- 
красивый (о человеке, вещи)’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
ласти 142), ‘неуклюжий; плохой’ (арх., Картотека СТЭ), неражий и не- 
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ряжий, -ая, -ое ‘нехороший, плохой’, ‘некрасивый’, ‘болезненный, сла- 
бый здоровьем” (Словарь вологодских говоров (М-О) 103). 
Сложение отрицания *пе (см.) и *га*ьуь (см.). 

*пегё2та: болг. (Геров) нерЪзина ж.р. ‘необрезанная лоза; сорт виногра- 
да; запущенный виноградник; запущенная земля’, макед. нерезина ж.р. 
‘необрезанная лоза’ (Кон.), диал. нерезина ‘запущенный виноградник” 
(Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко — М7 П, 5, 1951, 119), сербохорв. 
пёгелта ж.р. ‘запущенная земля’ (ХУ в.) и как топоним (название зем- 
ли, горы), гидроним (КУА УШ, 59), легеита ж.р., пегедте ж.р. мн. {ета 
шсиа (Магатис Т, 744), диал. нерёзина ж.р. ‘запущенная и неплодород- 
ная земля’ (7. Диний. Речник тимочког говора 169), Мегелти мн. ч., де- 
ревня (ТВе СаКамап Фаесё оЁ Ойес 306), Нёрезине ‘поле’ 
(Д. Петровий. Микротопоними]а горъих П]ешиваца 60), Нерезина, Не- 
резиъе (ТЪ. Ра]лковий. Микротопономастика и патронимика у Црно] Ре- 
ци 110), Нерёзина ж.р., название виноградника (Микротопоними Врав>- 
ске котлине 52), Нерёзина ж.р. ‘необработанная земля, земля, которая 
долго не перепахивалась’, микротоп. (Там же 134). 

Производное с суф. -та от *пехгёгьъ (см.). См. ЗКок. Ейт. пебп. Ш, 134. 

*пегё2ъ/*пегёть: болг. (Геров) н+ёрЪзъ м.р. ‘боров, некастрированный по- 
росенок; необрезанная виноградная лоза’, неръ м.р. ‘боров’, нёрез м.р. 
‘боров, оставленный на племя’ (БТР), диал. нёрёс м.р. ‘некастрирован- 
ный поросенок” (М. Младенов. Из лексиката в Кюстендилско. БД УТ, 
145), нерез ‘боров, некастрированный поросенок; боров, оставленный 
на племя’ (Ив. Бешевлиев. От Орхание. - СбНУ М1, 1891, 234; Вакарел- 
ски. Етнография 179; Т.В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 
92), нёрес м.р. то же (Божкова БД ТГ 256; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско БД УТ, 199; Добруджа 407, 414, 423; Капанци 
331; Пирински край 641; с. Николово, Русенско (дип. раб.) —- Архив Со- 
фийского университета), ‘бык (М. Младенов БД Ш, 118), нер’ъс м.р. 
‘боров; боров, оставленный на племя’ (Ст. Ковачев. Троянският говор 
БДТУ, 215; Н. Ковачев. Севлиевско. БД У, 32), нерис м.р. то же (Пол- 
тораднева — Зеленина Э.И. Г-р болг. села Суворово 102), нёр’ас, нёрес 
то же (Зеленина БД Х, 104), нёрез ‘неподрезанная лоза’ (Вакарелски. 
Етнография 142), нерёс ‘запущенный, заросший бурьяном, неподрезан- 
ный виноградник’ (Сакъов БД Ш, 331), мёрес ‘боров’ (Добруджа 414), 
нер м.р. ‘боров, оставленный на племя’ (ТГ. Стойчев. Родопски речник. 
БД У, 191; Вакарелски. Етнография 179), нер’ м.р. то же (Горов. 
Страндж. БДТ, 118; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД У1, 61), макед. 
нерез м.р. ‘хряк, кабан’ (И-С), сербохорв. пеге? м.р. ‘запущенная земля, 
заброшенное поле, где не косят, не жнут’ (и УтотКи па ККо), как топо- 
ним (Даничич с МУ в.), №еге21, село в Герцеговине (ХУ в.) (ВТА УШ, 
59), пеге2, пей: м.р. ‘запущенная земля, запущенный виноградник’ 
(Ма*игатиб 1, 744), диал. пёт2 м.р. ‘пустошь, необработанная земля’ 
(Нгаме—5ипипоу1с 1, 659), пегег то же (СТег 52), нерёс м.р. ‘боров, оста- 
вленный на племя’ (7. Диний. Речник тимочког говора 169), пегез ‘ка- 
бан’ (Зиз 169), словен. пёгеу ‘некастрированный боров’ ($а5е1 1, 277), 
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др.-русск. нерЪзь ж.р. ‘запущенный, невозделанный участок” (Гр. Наз., 
236. Х в. - СлРЯ М-ХУП вв. 11, 275), русск. диал. нёрез м.р. ‘некастри- 
рованный поросенок’ (КАССР), нёрезь м.р. то же (каз., орл., ворон.), 
‘болезнь половых органов у самцов животных, приводящая к беспло- 
дию; нутрец?’ (калуж.), (Филин 21, 142; Даль? П, 1386). 

Сюда же производные с суф. -ьсь: болг. (Геров) нерЪзець м.р., ум. от 
нёрЪзъ, полаб. пегёза: м.р. ‘боров’ (К. ОезсЬ. ТБезамга$ Пприае 
4гауаепоро!аМсае Г. Кб, У”\еп, 1983, 645), пегегас м.р. то же 
(Ро]ай$К!-бевпег 100: *пегёгьсь). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *гёгъ/*уёзь (см.). См. Младенов ЕПР 
354; Р. ЗКоК. [2 згрзКо-БгуаКе 1оропотазиКе. — Ф УТ, 1926-1927, 66-67; 
Кок. Еит. цебп. Ш, 134; Е. ВетекКег — 12 УШ, 1898, 284 (: балто-слав. 
*пег5- ‘нереститься’); В. эхуФюом$Ка — Зм а 2 Н0о]ори ро|5Юе] 1 
Зюулай$ ве] 1, 454. Известны попытки понять полаб. пегёза!2 ‘боров’ в 
рамках гнезда слав. *пегфь (см.) как производное с суф. -ьсь (имя дея- 
теля) от основы несохранившегося гл. *пет5й (ср. по той же модели 
*Боги: *Богьсь). При обосновании такого подхода опираются на нераз- 
личение полабскими памятниками 5 и 2, словенские формы на -5 и рас- 
пространение в слав. языках формы *пег5-/*пог5- (русск. диал. норос: 
лит. па?$ау ‘икра’). См. 25. Со]зЬ 1 К. Ро|ай$. 2, Бадай пад Зю\лискмет 
ргаЗо\члай$Кит. — 51ама ХХХ, 1960, 528—529. 

*пегедъ: макед. неред м.р. ‘беспорядок’ (И-С), сербохорв. пёге4 м.р. то же 
(ВТА У, 57), диал. пёге4 м. р. то же (Нгазе-—Зитипоч!с Т, 659), иёгга то 
же (М. Ре!б — С. ВабЩа. КеётК Баёют Вицеуаса 192), нёред м.р. ‘мужчи- 
на, нарушающий порядок на собрании; мужчина неумеренный в еде и 
питье’ (Теший 121/279), словен. пегёа м.р. ‘беспорядок’ (Ре!. Т, 699), 
папэЕ, -аа (Тотшес 140), ст.-чеш. пе аа м.р. ‘беспорядок, неразбериха, 
хаос; злоупотребление, бесчинство, безобразие, безнравственность; 
непристойность, подлость, низость; несправедливость, беззаконие’, 
М№е?а4, личное имя, Ме?ааа, Ме?ааа м.р., личное имя (5$1 5, 696—697), 
пе’аа ‘беспорядок, недисциплинированность’ (МоуёкК. 5$1оу. Низ. 78), 
чеш. пефаа, -и м.р. ‘грязь, сор; испражнения; насекомое, паразит’, арх. 
‘плохой, скверный порядок; безнравственность, безобразие”, пе?аа, -а 
м.р. ‘негодный, скверный, плохой (обычно как ругательство)’, охотн. 
‘кличка непослушной, упрямой собаки’ и т.п. (Р$7С), пе?аа м.р. ‘меша- 
нина, смесь; все, что лежит в беспорядке, мусор, нечистоты’, ‘распу- 
щенность, разврат’, ‘негодяй, жулик, свинья’ (Кой П, 138; УГ, 1168; 
Уапотапп П, 689—690), диал. нпе#аа м.р. ‘плохое, дурное дитя’ (ЗуёгаК. 
ВозКоу. 119), ‘плохое, злое существо’ (Стерог. З1оуп. З1ауК.-Бибоу. 108), 
слвц. пейаа м.р. устар. ‘непорядок, беспорядок” ($557 Н, 348), в.-луж. 
пепзаа м.р. ‘грязь, нечистоты”, ‘бурьян’, ‘вредное насекомое, паразит’ 
(РаЫ 429), н.-луж. Йегёа м.р. ‘беспорядок’, ‘дрянь’, ‘гад, паразит’ (Мика 
$1. Г, 1049), ст.-польск. шеггаа ‘преступление, беззаконие” (51. $ро|. 
У, 228), польск. шегга ‘беспорядок, непорядок, нелады, анархия’, 
стар. ‘бесправие, злоупотребление, беспорядок, насилие, своеволие’, 
‘распущенность, разврат” (\Магз7. Ш, 333), словин. пе?аа м.р. ‘распутс- 
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во, разврат” (Г.огепйх. Ротог. 1, 585), Ше?дца м.р. то же (Гогеп. З1юу1п2. 
\МЪ. 1, 729), русск. диал. неряд м.р. ‘беспорядок?’ (смол., перм.), в знач. 
безл. сказ. ‘некстати, не следует” (пск., твер. смол.) (Филин 21, 147; До- 
бровольский 482), ‘не стать’; Неряд ему ехать к соседу в гости (пск., 
твер., Даль? НП, 1387), ст.-блр. неряд ‘беспорядок’ (Скарына 1, 387), блр. 
нерядЪъ ‘беспорядок, несогласие’ (Носов. 336). 

О заимствовании блр. форм из польск. см. М.О. Онышкевич. Поль- 
ские элементы в диалекте бойков. Исследования по польскому языку. 
М., 1969, 245; Псторычная лекакалогя буларускай мовы. Рэд. А.Я. Ба- 
ханькоу 1 др. Минск, 1970, 94. 

Сложение отрицания *пе (см.) и сущ-ного *гефь (см.). См. МНозясь 
276; Масвек? 396; $Кок. Ейт. цебп. Ш, 122; $свияег-Зе\с. Н!Зюг.-еут. 
\УУЬ. 14, 1014; Младенов ЕПР 354; ЭСБМ 8, 71; А. Еппе. - Зборник за 
филологи]у и лингвистику Г, 1957, 74. 

*пегедьпъ(ь): болг. нерёлен, прилаг. ‘неправильный, незаконный, непо- 
ложенный’ (БТР), сербохорв. пёгеаап, прилаг. ‘беспорядочный; неряш- 
ливый, беспутный; чрезмерный; непристойный’ (ЕТА УШЩ, 57-58), ди- 
ал. пегедап, -апа, -Апо, прилаг. ‘беспорядочный’ (Нгаме-Зипипоу!6 Т, 
659), словен. пеге4еп, прилаг. то же (Ре. 1, 699), ст.-чент. пеаапу, при- 
лаг. ‘(о помещении) беспорядочный, неопрятный’, ‘(о поведении чело- 
века) негодный, дрянный, непристойный’, ‘(в правовом смысле) не- 
справедливый, необоснованный, противоправный, беззаконный’, ‘(о 
хуле, оскорблении) незаслуженный, необоснованный’, ‘(о человеке) 
негодный, дрянной, неблагородный, скверный, злой, мерзкий’, ‘(о жи- 
лище) плохой, неухоженный, бедный’, ‘(о мыслях, желаниях) распу- 
щенный, распутный, невоздержанный, неумеренный, чрезмерный’ 
(515515, 697—698), чеш. пеаапу ‘беспорядочный, противоправный, без- 
законный; грязный, нечистый, распущенный, неумеренный’ (Кой П, 
138), слвц. петаапу, прилаг. книж. ‘непорядочный, неподходящий, бес- 
порядочный?’ (551 П, 348), в.-луж. теглаапу ‘беспорядочный, неряшли- 
вый, грязный’ (РЕ 429; 1093), польск. шегтаапу ‘беспорядочный, хао- 
тичный, анархичный; распутный, развратный’ (\УМаг$72. Ш, 334), словин. 
пеаат, прилаг. ‘беспорядочный; распутный’ (Г.огеп.. Ротог. Г, 585), 
педи4т, -па, -пё, прилаг. ‘распутный’, пе д’иат то же (Гогегих. $10у1ш2. 
МТ. Г, 718), русск. диал. нерядный ‘непорядочный, беспорядочный’ 
(Дальз ИП, 1387), блр. нерядный ‘беспорядочный’ (Носов. 336). — Сюда 
же производные с суф. -ЁКа, {са (субстантивация прилаг-ного): чеши. 
пе#аатсе ж.р. ‘непорядочная женщина’ (Кой П, 138), польск. 
тег2аатса‘мерзавка, негодяйка, распутница, проститутка’ (\аг$2. Ш, 
333), словин. ИЁРааШса ж.р. ‘распутница‘ (Гогеп. Ротог. Г, 585), 
пеоцашса ж.р. то же, Иедиатса то же (Гогешм?. 510%102. У. [, 718); 
сербохорв. пегеатй м.р. ‘человек, вызывающий беспорядок (напр. в 
стране)’ (ВТА УШ, 58: только у: МШбеу!6 от 58), чеш. пеаатй м.р. ‘не- 
чистый, мерзкий, скверный человек’ (Кой П, 138), польск. стар. 
теггаатй ‘распутник, сладострастник, развратник” (\!аг$2. Ш, 334); с 
суф. -озь в сербохорв. пёгейпо5{ ж.р. ‘беспорядок’ (Белла, Стулли), 
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‘разврат, распущенность, распутство’ (Ямбрешич) (КТА УШ, 58), диал. 
пегейпоз ж.р. ‘беспорядочность’ (Нгазе-Зипипоу!с Т, 659), чеш. пе? аа- 
по5г ж.р. ‘беспорядок; разврат, безнравственность’ (Кой П, 138), 
польск. шеггаапо5с, сущ-ное от шег2аапу, ‘беспорядок’ (\УМаг52. Ш, 334), 
словин. Иёаапо5с ж.р. ‘беспорядок?’ (Г.огеп{;.. Ротог. [, 585), русск. диал. 
нерядность ж.р. (Даль?з П, 1387), блр. нерядносць ‘беспорядочность’ 
(Носов. 336). 

Сложение отрицания *пе (см.) и прилаг. *гедьпъ(ь) (см.). См. Фас- 
мер Ш, 66 ($.у. неряха). 

*пегеха/*пегехъ: н.-луж. Негёсй, пегГесй ‘беспорядок‘ (редко), ‘неряха’, ‘не- 
опрятность, сор, мусор, грязь’, ‘неопрятный человек’, ‘медлитель- 
ность, неловкость, нерасторопность, неуклюжесть’ (МиКа 31. [, 1049), 
русск. неряха м. и ж.р. ‘неопрятный, неаккуратный человек’ (Ушаков 
П, 548), диал. ‘о неумелом человеке’ (Вост.-Казах.), ‘о невоспитанном 
человеке?” (влад.), ‘о глупом человеке’ (новосиб.) (Филин 21, 148), ‘бес- 
порядочный, небрежный и неопрятный человек в одежде и около себя, 
в доме; оборванец, ободранец, нечеса, неумывка; растеряха’ (Дальз П, 
1387), п’ег’ахъ ‘грязнуля’ (Зю\уп. маго\Яегсб\ 182), неряха ж.р. ‘умст- 
венно неразвитый человек” (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 332), не- 
ряха-бряха ‘неряха’ (Словарь русских старожильческих говоров сред- 
ней части бассейна р. Оби (Дополнение). Томск, 1975, 25), блр. няраха 
м. и ж.р. ‘неуклюжий, неопрятный, неряшливый человек” (Янкова 222; 
Турауск! слоушк 3, 193), шраха, шрэха м. и ж.р. ‘неряха’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларуси 3, 225). 

Из сложения отрицания *пе (см.) и *геха/*техъ, которое сохранилось 
в русск. диал. ряха ‘щеголиха’, н.-луж. гёсй ‘чистота, порядок’. Сокра- 
щенное производное на -х- от *гедЪъ (см.), ср. *ргеха. См. Преобр. 1, 601; 
А.И. Соболевский. — Изв. ОРЯС, т. ХХУП, Л., 1924, 325; Фасмер Ш, 66; 
ЭСБМ 8, 71; Зсвизег-Зе\ус. Н1зюг-еут. У. 14, 1014. Сомнительна идея 
с балтийском происхождении. См. Э. Смулкова — В кн.: Лекачныя 
балтызмы у беларускай мове. Мнск, 1969, 39; Ю.А. Лаучюте. Словарь 
балтизмов в славянских языках, 146. 

*пеге$фь: ст.-чеш. ле}е5! ж.р. ‘сор, мусор; беда’ (СеБапег ЦП, 600), чет. пеРе5! 
ж.р. ‘порок, распутство”, арх. ‘несчастье, беда’, ред. ‘сор, мусор, отбро- 
сы’, ‘отвратительное существо, то, что вызывает отвращение” (Р57С), 
пе}е5Г ж.р. ‘моральная нечистоплотность, грязный поступок; несча- 
стье, беда, страдание, бедствие”, ‘трудность, печаль, скорбь, заботы, 
беспокойство, нужда, бедность’, ‘мерзость, порок, грех’(Кои ЦП, 139; 
Лапртапп П, 690), ‘разврат, распутство’ (Кой УГ, 1169), диал. пе?е5г: 
Ко] 1 лее5с ‘делать то, что нельзя делать, грешить’ (Вапо$. 5]оу. 233), 
слвц. пегез? ж.р. ‘низменная страсть, порок’, редк. ‘страдание, беда, за- 
труднение” (55. П, 348), диал. пегезг ‘мука, страдание” (ВапзКА Вузёпса, 
З1оуепзКё Ргаупо у Тигс. #., Нме2до$ау, КаКибт (КА]а| 378), пегезГг ж.р.: 
закомла пегезг’е та, а[е ]е гаю п! рат 1юуек (Ооу5Ку. Сетег. 201). 

Сюда же прилаг-ные с суф. -ьмъ; чеш. пе?ехуту ‘распутный, разврат- 
ный, убогий, бедный, скверный’ (Кон П, 139; апртапп П, 691; РУХ), 
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пе?а5пу ‘пагубный’ (Кой ТУ, 1169), слвц. пегезту прилаг. ‘распутный, 
развратный’ (55/1 П, 348). 

Традиционно объясняют как производное с суф. -1ь от *пеге4ь (см.). 
См. МШозюЬ 276; Масвек? 396. Об образованиях этого типа см. 
Е. Зам. Хагуз. — ЗЗо\лиК ргазю\Лайз К 2. 46. 

*пегода/*пего4тъ Г: ст.-чеш. пегода ж.р. ‘нежелание, неохота, отказ от со- 
вета, неразумное начинание” (5«$1 5, 680), чеш. плегоаа ж.р. стар. ‘неже- 
лание, нехотение, нерасположение” (Кон П, 139; лиртапп П, 691), пего- 
аа м.р. ‘человек неприветливый, неуступчивый, несговорчивый’ (Кой 
П, 139), в.-луж. пуегоаа ж.р. ‘беспорядок, непорядок”, ‘нерадивость, не- 
ряшливость, небрежность’ (РЕН 429; Трофимович 153), произв. я/егод- 
ка ‘небрежность, неряшливость, беспорядок” (РЕ 429). 

цслав. неродъ м.р. перифрбуполс, сощетршз (МИ. Г.Р), н.-луж. Пегоа 
‘нерадивость, оплошность; дурная привычка, невоспитанность, неве- 
жество’, ‘разврат, грязь’, ‘озорной мальчик’ (Мика 3. Г, 1050), др.- 
русск. неродъ м.р. ‘небрежность’ (СДРЯ У, 355), ‘небрежение, нераде- 
ние; пренебрежение, бесчувственность к чему-л.?’ (Гр. Наз., 231. Х в. и 
др.), неродомъ, в знач. сущ. ‘небрежно, нерадиво’ (Ефр. Сир. ХШ в.) 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 11, 276). 

Производное от гл. *пего@1 (см.). 

*пегода/*пегодъ/*пегодь П: болг. нердода м. и ж.р. ‘безобразный или обез- 
ображенный человек; урод’ (БТР), ‘в загадке о муле, нагруженном со- 
лью?’ (Геров 3, 266), чеш. пегйаа м. и ж.р. ‘выродок, неудачник, проказ- 
ник’(Лшртапп П, 692; Кой П, 141), н.-луж. Иегада ‘недород, неурожай’ 
(МокКа $}. Г, 1048-1049), ст.-польск. шегоаа, бот. ‘название неизвестного 
растения, возможно, Топ!1$ апйп5си$ ВегВ.” (1472 — 3. ра. У, 225), 
Мегода (1275 — Зфюууп. $6ро|. па2\. озобо\усЬ ТУ, 54), ст.-русск. Нерода, 
крестьянин. 1665. Зап. Арх. П, 1, 85 (пр.) (Гупиков 331), укр. нердда ж.р. 
‘бездетная женщина’ (Гринченко П, 557); 

сербохорв. пёгоа м.р., в народных загадках и притчах о коне, у Вука 
без значения: па пегойи Копи..., ‘погода, неблагоприятная для урожая” 
(Стулли), бот. ‘дерево Кота рзешдоасасма 1 Роршаз$ ругатаЦ$’ (Вен- 
герская Хорватия) (ВТА УШ, 60), диал. нёрод м.р. ‘выродок’ 
(Р. Стировий. Из лексике Васо]евийа 143 (261), словен. пёгоа м.р. ‘ака- 
ция’, (Р]е+. Г, 700), ст.-чеш. пегой ‘рыбъя молодь’ (51651 5, 680), ст.- 
польск. шегой зоол. ‘вид мелкой рыбы, [еисазршз дейпеава$. З1еБ.’, 
№Мегто4 роПриз (1472 - 1409 — $. $6ро/. У, 225), русск. диал. неёрод м.р. ‘не- 
урожай, недород’ (пск., Башк. АССР), ‘о бездетном мужчине” (казаки- 
некрасовцы) (Даль? П, 1385; Филин 21, 144; Живая речь кольских помо- 
ров 95), укр. нердд м.р. ‘неурожай’ (Гринченко П, 557), блр. диал. нярбд 
м.р., нёрыд м.р. ‘недород’ (Народная словатворчасць 78), Няроод, фам. 
(Б1рыла 302); 

в.-луж. п/его@{ ж.р. ‘вредные насекомые, паразиты; сорняки’ (РЕН 
1093; Трофимович 153), русск. диал. неёродь ж.р. ‘бесплодная женщина” 
(краснояр., Филин 21, 144), блр. диал. нёрадзь ж.р. ‘мелкие ягоды’ 
(М1нска-маладзеч. 87), ‘неурожай, недород’ (Сцяшков!ч. Грод. 313; 
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Жывое слова 150), неродзь то же Турауски слоунк 3, 193), н+ёрыодзь то 
же (Народная словатворчасць 78). 

Сложение отрицания *пе (см.) и *гоаа/*гоь/*тоаь (см.). См. Ве? а]. 
Ейт. $Зюуаг $оуеп. ]е2. П, 220; Мозясв. У21. Ог. 1, 315; ЗеБичег-Зеус. 
Н5юг.-еут. У. 14, 1014; Младенов ЕПР 354. 

*пего@!са: болг. диал. нирддицъ ж.р. ‘сорняк, похожий на пшеницу с чер- 
ными зернами’ (1.И. Петков. Еленски речник. БД УП, 95), макед. не- 
родица ж.р. ‘неурожай, недород’, диал. ‘бесплодная местность’ (И-С), 
сербохорв. пеёго@са ж.р. ‘погода, неблагоприятная для урожая’ (КТА 
УШ, 60: только у Вука), нёродица ж.р. ‘неурожай, недород’ (Толстой? 
484), диал. пегоса ж.р. ‘неурожайный год, плохой урожай’ (М. Ре!б — 
С. Васа. КесшкК Баёк№ Вищеуаса 192), ст.-русск. неродица ж.р. ‘бес- 
плодная женщина’ (Влх. Словарь, 578. ХУП в. — СлРЯ Х-ХУП вв. 11, 
276), русск. диал. нерддица ж.р. ‘недород, неурожай’ (Даль? П, 1385), ‘о 
бесплодной женщине? (ряз.) (Филин 21, 144; Деулинский словарь 339), 
неродица ж.р. ‘раст. Ацаеа 5рисайа [.., сем. лютиковых; воронец колосо- 
видный’ (нижегор., Филин 21, 144). 

Производное с суф. -Гса от *пегода/*пегоаъ П (см.). 

*пегодипъ(ь): цслав. нероднмъ, прилаг. сии поп Вабешг гано (М. ГР), 
сербохорв. Мего@йт м.р. (ВТА УШ, 60: в одной рукописи сказано, что 
так некогда называлась Мегойта), ср. Нерддимла ж.р. ‘вода и село к 
востоку от Призрена’ (Вук), чеш. Мегойт, название деревни (у гак. 
$1е25Ки) (Кон П, 139), др.-русск. неродимъ, прич. страд. наст. вр. к неро- 
дити (СДРЯ У, 355), неродимый ‘пренебрежительный, небрежный’ 
(Панд. Ант. (Амф) 78. Х1 в.) (СлРЯ Х-ХУТЛ вв. 11, 276), русск. диал. не- 
родимый, -ая, -ое ‘неплодородный’ (костр., волог., смол., сев.-двинск.., 
ряз., ворон., ср.-урал.), ‘не дающий хорошего урожая, неурожайный” 
(калуж., арх.), ‘бесплодный’ (ряз.), фольк. ‘чужой, неродной’ (пск., 
том.), неродимая, -ой в знач. сущ-ного “Из названий болезни” (том.) 
(Филин 21, 144), неродимый ‘неурожайный’ (Добровольский 482), не- 
родимое дерево ‘неплодоносящее дерево’ (Словарь русских донских го- 
воров 2, 182), неродимый, -ая ‘неплодородный (о земле)’, ‘неспособ- 
ный к деторождению‘ (Деулинский словарь 339). — Сюда же производ- 
ное с суф. -/а сербохорв. неродимла ‘бездетная женщина” (Ровинский 
665); с суф. -ьсь русск. диал. неродимец м.р. ‘раст. Китапа ос. /., ды- 
мянка аптечная‘ (арх., Филин 21, 144). 

Сложение отрицания *пе (см.) и адъективированного прич. страд. 
наст. вр. *го@ть(Ть) (см.). 
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В ИЗДАТЕЛЬСТВЕ “НАУКА” 


ВЫШЛИ КНИГИ. 


Этимология: 1994—1996. 18 л. 


Очередной том объединяет исследования отечествен- 
ных, зарубежных ученых в области славянской, русской, 
индоевропейской, картвельской этимологии и смежных об- 
ластей исторического языкознания (словообразование, 
морфология). Предложен ряд новых этимологических ре- 
шений, в некоторых работах анализируются проблемы за- 
имствования в связи с историей контактов славянских наро- 
дов. Широко используется и анализируется лексика русских 
народных говоров. Многие разработки важны для освеще- 
ния древней истории, культуры славян. Критико-библио- 
графический отдел содержит рецензии на новые этимоло- 
гические словари славянских языков, в том числе первый 
этимологический словарь кашубских говоров польского 
языка. 

Для этимологов, историков языка, историков культу- 


ры. 


Словарь русского языка ХТ-ХУП вв. Выш. 22 (раскида- 
тися — рященко). 35 л. 


В книге представлен значительный пласт лексики рус- 
ского языка ХГЬ-ХУП вв. Выпуск содержит новый материал 
по формированию русской терминологии, относящейся к 
области социальных отношений, канонического права, де- 
нежной системы, офрагистики, книжного дела, иконописи, 
литургии, истории музыки и т.п. В качестве важнейшего 
инструмента при определении значения слов из переводных 
и двуязычных текстов использовались иноязычные (в боль- 
шинстве случаев греческие, латинские) параллели. 

Для филологов, историков, философов, искусствове- 
дов, археологов, всех интересующихся историей духовной и 
материальной культуры России. 


АДРЕСА КНИГОТОРГОВЫХ ПРЕДПРИЯТИЙ 
РОССИЙСКОЙ ТОРГОВОЙ ФИРМЫ ”АКАДЕМКНИГА” 


Магазины ’”Квига— почтой? 


117393 Москва, ул. Академика Пилюгина, 14, корп. 2; 197345 Санкт-Петербург, 
ул. Петрозаводская, 7 


Магазины ”Академкнига? с указанием отделов ”Книга—почтой” 


КИ 


690088 Владивосток, Океанский проспект, 140 (С”’Книга— почтой”); 
620151 Екатеринбург, ул. Мамина-Сибиряка, 137 (”Книга—почтой”); 664033 
Иркутск, ул. Лермонтова, 289 (”Книга— почтой”); 660049 Красноярск, проспект 
Мира, 84; 117312 Москва, ул. Вавилова, 55/7; 117383 Москва, Мичуринский 
проспект, 12; 103642 Москва, Б. Черкасский пер., 4; 630200 Новосибирск, 
ул. Восход, 15, комн. 5086; 630090 Новосибирск, Морской проспект, 22 (”Книга— 
почтой”); 142292 Пущино, Московской обл., МР ”В”, 1 (”Книга—почтой”); 443022 
Самара, проспект Ленина, 2 С’Книга—почтой”); 191104 Санкт-Петербург, 
Литейный проспект, 57; 199164 Санкт-Петербург, Таможенный пер., 2; 194064 
Санкт-Петербург, Тихорецкий проспект, 4; 634050 Томск, наб. реки Ушайки, 18; 
450059 Уфа, ул. Р. Зорге, 10 (’Книга—почтой”); 450025 Уфа, ул. Коммунисти- 
ческая, 49 


